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PortDort  3ur  brttten  2luflage* 

<&eit  lange  ift  Stalten  \>a^  2anh  ber  ©el^infud^t  für  htn 
notbifd^en  SS^anberer  unb  hie  ^pxaä)t  biefeS  £anbeS  %vl  fennen 
gilt  —  toenigftens  bei  nng  in  3)eutfd^Ianb  —  too  rd^t  für  tin 
@rforbemi6,  fo  bod^  für  ein  SWerfmal  feinerer  a3ifi)Mttg. 

Wit  bie  bebeutatben  poWiä^tn  unb  fogialen  Untgeftoltungen, 
tDtlä)t  in  ben  legten  Salären  hits^  nnb  ienfeit  ber  ^Ipen  bor 
fic^  gegangen,  l^aben  nur  bagu  beigetragen,  unfere  ^ufmerffam? 
feit  nod^  me^r  bem  üaffifd^en  S3oben  StalienS  gugutt^enben,  unb 
eis  bebnrfte  mal^rlid^  ni^t  ber  iBrennerbal^n,  nici^t  bes  beutfd^- 
italienifd^en  $anbe(iS}?ertragS,  um  baiS  geiftige  Bcath  beiber 
^IturDülfer  inniger  %n  fniipftn,  als  biei^  fd^on  feit  Sa^xf^nn? 
berten  ber  %aä  toar* 

Vim  eine  fold^e  SSerbinbung  ju  erleid^tem,  Bebarf  eS  bon 
beutfd^er  @eite  bor  ^ent  au6)  ber  {)ra!tifd^en  ^nntnig  ber 
ttolienifd^en  ^pva^t^  S)iefei»  @tubium  §u  befdrbem,  toar  bon 
Anfang  an  ber  3^»^^  beiS  nun  in  britter  Auflage  erfd^einenben 
^onbbud^S  bon  gfiori,  unb  toir  geben  uns  ber  Hoffnung  l^in, 
ha%  eS  in  feiner  neuen  @eftalt  biefen  Qmd  nod^  boUftänbiger 
erfüllen  n^erbe« 

Snbem  toir  badfelbe  l^ier  in  ber  britten  umgearbeiteten  unb 
ertoeiterten  Sluflage  berdffentlid^eUr  Italien  toir  eS  faum  für 
erforberlid^,  auf  ben  fo  t9ielfa<^  onerfannten  Sinken  bon  &tfi 
ft>rad^gbü(^em  für  bie  Erlernung  lebenber  ©prad^en  i^in^umeifem 
Snbeffen  toirb  ber  fo  einleud^tenbe  Sinken  berartiger  ^oxibMi^tt 
nod^  immer  nid^t  als  S^erbienft  bon  benjenigen  £el^rern  getoür« 


VIII  »on»ott. 

bigt  bie  bei  bem  <Stubtum  ber  neueren  ^pta^m  nur  %u  Ui^t 
geneigt  finb,  tote  beim  Unterrid^t  in  ben  üaffifdden  ®pxaä)m, 
ougfd^Iieglid^  ben  SBeg  ber  ^^eorie  p  betreten»  Einübung  öon 
grammatifclden  Siegeln,  Ueberfefeungen  über  hit  betreffenben  fRe* 
geln  unb  ßeftüre  fd^einen  benfelben  genügenb,  um  hm  @d^üler 
haf)in  gu  bringen,  bag  er  [t^  ber  lebenben  ^pxa^t  nid^t  blog 
im  fd^riftlid^eU/  fonbem  aud^  im  mfinblid^en  SSerfel^re  bebienc* 
S3ebenfett  toir  iebod^,  ha^  bei  ©riemung  ber  flaffifd^en  ^ptaä)t 
ein  gang  anbereg  Ski  borgeftetft  ift,  ha^  fcBbft  l^icr  ber  burd^ 
ba3  ^ter  fanttionirte  rein  ti^eoretifd^e  SQSeg  t)ielleid^t  einer  ^t^^ 
form  bebürfte,  fo  ift  eS  felbftöerftdnbHdd.,  baß  toir  bei  neueren 
©prad^en  einen  got^  anberen  SBeg  einguf dalagen  l^aben»  IDied 
ift  oEerbingiS  bereits  bielfad^  antttanxtt,  vmh  eS  ift  nid^t  gu 
öerfennen,  ha^  in  biefem  Stoeige  ber  Sßdbagogif  unfere  legten 
Sicii)t%tf)ntt  mit  SRiefenfd^ritten  tiortoärts  gegangen  finb^  fo  ha^ 
bie  neueren  ©prad^en  unbefd^abet  ber  geiftigen  uvib  totffenfd^aft« 
lid^en  Sluffaffung,  al»  titi  lebenbiger  immer  im  SBeiterfd^reiten 
begriffener  Organismus  unb  nidtit  als  ein  tobteS  @))rad^geri)))>e 
htf)avhtlt  toerbem  W)n,  Dllenborf,  S^obertfon  unb  onbere 
6^fteme,  hk  gunäd^ft  ben  {)ra{tif d^en  3^^^  itn  Sluge  f^cä^m, 
f)ahtn  biele  ©egner  namentUd^  nnter  hm  ©elel^rten  g^unben; 
bennod^  ift  biefe  S3e]^anbIungSart  ber  neueren  ^pxaä^m,  toeld^e 
getoil  bie  SS^iffenfd^aftlid^Ieit  nid^t  auSfd^Uegen  foQ,  j^eu^utage 
eine  allgemein  anerfannte,  unb  bie  SD^enge  ber  in  biefem  @inne 
berfagten  £el^rbüd^er  gibt  baS  f))red§enbfte  3^ugnig  bafür« 

^on  biefem  <S^efid^tSt)un!te  am  ift  ber  dbii^m,  ben  ^ht 
foId^eS  S3ud^,  toie  baS  borliegenbe,  bietet,  baS  fid^  an  bie  in 
bemfelben  liBerlage  erfd^ienenen  ^on  Goursier  für  baS  t^tangö» 
fifd^e,  unb  bon  Flaxman  für  baS  ^nglifd^e  onfd^liegt  an  nnb 
für  fid^  einleud^tenb  unb  nid^t  p.beftreitcn* 

@S  ift  nun  gunad^ft  unfere  Stufgabe,  nad^sutocifeUr  in  toct 
d^em  ®inne,  bie  SSerünberungen  unb  ©rtoeiterungen  biefer  neuen 
Auflage  gemad^t  tourben«    Sl^or  Mtm  Igelten  toir  eS  für  eine 
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natutgemä^ete^tnrtd^tuttg/ betiiettigen  ^etl,  totlö^ex  blogSSo« 
tabdn  ouiS  bem  Qanim  ©ebtete  be§  afitaglid^en  S^erfel^rS  ettt« 
]^t,  t>e(tmHu^ä)xdm*  (S^  ift  nid^t  ettoa  hk  gottje  ^offe  t)on 
^olobeln  naä)  bet  SHeii^e  bon  bem  Sd^üler  ^u  erlernen^  el^e  ber^ 
felbe  giibenmtberen  ^l^eilm  übergei^t;  btefelben  bienen  btelmel^r 
pr  ©runblagc  ber  ®t\px'&6)t,  tl&cUtocifc  fogar  jur  ®tnäbung  unb 
^ganauttg  ber  gratnntotif d^en  8%egeln,  tote  g>  33.  S3ilbung  bet 
äJlel^raal^I,  S^ettoonblung  tnannlid^ec  SBMer  ht  ioetbltd^e,  SSet» 
neinetungSenbungen^  S^etseid^ttig  &on  Hboerbten  vu  f>  to« 

Sin  bicfett  crfteu  5(bfd^nttt  beg  SSud^eS  fd^ltcfet  ftd^  ber 
Jjl&rafeologtfd^e  2%cil  an^  bcfonberS  mit  S3erüdftd^ttgung  ber 
S^npit^if ,  ^arngfoliigpEeit  beiS  ^SbrudtiS  unb  ^ntoenbung 
ber  ®oniugatü>«en  ber  SSerba  in  Keinen  ©öfeen,  toeld^e  ben 
growmotifd^en  Unterrid^t  auf  eine  pxatü^^t  SBeife  unterftüfeen* 

^ne  ©ammlung  öon  ©prüd^toörtern  nnb  Sbiotismen,  an 
benen  bie  Stoliener,  toie  atte  füblid^en  SJölfer,  fel^r  retd^  ftnb, 
bilbct  hm  Slbfd^lufe  biefeg  feiles,  nnh  toir  muffen  befonberg 
bem  ©ricmenben  anempf eitlen ,  ha  berarttgc  ^ugbrüdfe  im 
^eutfd^en  nid^t  todrtlid^  toiebergegeben,  fonbem  titoa  nad^  htm 
©inne  ober  mit  einem  entft)red()enben  beutfdöen  @j)rüd^toort, 
fid^  mit  ber  »örtlid^en  Ueberfefeung  perft  befannt  %n  mad^en; 
2»  S5*:  Non  scherzar  coli'  orso,  se  non  vuoi  esser  morso  (toörtL 
fjjafee  nid^  mit  bem  SJären,  toenn  bu  nid&t  gebiffen  fein  toittft) 
ift  bog  beutfd^e  @t)rild^toort:  mit  großen  Ferren  ift  nid^t  gut 
Äirfd^en  effen*  Tal  guaina,  tal  coltello  (toörtL  toie  bte  <B^dht, 
fo  bog  3Weffer)  wie  ber  $err,  fo  ber  S)ienjr>  SBag  nun  bie 
eigentlid^en  @efpräd^e,  meldte  in  ber  borl^ergel^enben  Auflage 
glcid^  im  Slnfonge  ftelien,  betrifft,  ift  p  bemerfen,  ha^  toir  bei 
SBeglaffung  mand^eg  Ueberflüffigen  unb  l^äuftg  bor!ommenber 
SBieber^oIung  9leueg  über  ^ifenbal^nen,  ^elegrapl^en  unb  ^anbel 
eingefd^oltet  l^aben. 

eine  toefentlidje  SSeränberung  erlitt  befonberg  ber  lefete 
5C^ül,  todd^er  eine  furagefafete  itolienifd^e  ©rammatif  mi^alt 
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SBtr  glauben,  ha^  toir  f)kx  in  S^egtel^ung  auf  bie  fjfotmenlel^te 
einen  gientlic^  erf(i^d))fenben  @toff  geboten:  befot^beri»  ift  bet 
toid^tig^c  S^cil  ber  ^pxa6)t,  bic  ©onjugatimi  bcr  3«tttt)örtct, 
Siemlid^  eingel^enb  bel^anbelt  Iba»  @^nta!tifd^e  lag  nid^t  in 
unferem  S^^^r  !onnte  ballet  nur  in  allgemeinen' Unnriffen  %n^ 
^ammta  mit  ber  f^ormenlel^re  gegeben  toerben« 

@o  l^offen  toit,  ba^  bie  f orgfaltig  umgearbeitete  Sluflage 
ein  toillfommene»  Hilfsmittel  WU  gur  SSerbreitung  unb  ©r^ 
lemung  ber  tool^Hautenbften  unb  fd^ßnften  <Sipxaä)t  (§^tt>pa9, 
ber  ^pxaä)t  be»  ßanbe»,  beffcn  SWeiftertoerfe  in  Literatur  unb 
Shtnft,  bor  dal^rl^unberten  gefd^affen,  nod^  l^eutautage  \>a9  &m» 
neu  unb  bie  S^etounberung  ber  ©ebilbeten  attcr  9latu)nen  er= 
toedem 


Oormort  3ur  fünften  Auflage. 

S)cm  8lufc  beg  $crtn  SJcrlegerg,  bic  neue  aäcarbcitung 
bcr  notl^tg  gctoorbcnen  fünften  SCuflage  bcg  fjtori^fd^cn 
@)^a^ud^eg  toieber  gu  beforgen,  l^obe  id^,  fo  ungern  xä)  babet 
meinen  äFHtatbetter  bei  ber  bierten  S9[ttflage  betmigte,  mtt  gfreu- 
ben  fjolge  gcleiftet* 

2)af{  biefe»  S3ud&  toirüid^  feine  »orgüge  befifet,  bctoeigt 
iDol^I  am  bef^en  ber  fd^neCte  Slbfa^  ber  legten  bebeutenben  Auf- 
lage nnb  itoax  trofe  aller  alten  nnb  and^  fcitl^er  ntn  anfgc* 
imd)ttn  jal^trcid^en  ©oncurrentcn» 

3d^  ^äht  bie  SBorgüge  ber  borljergel^enben  SCuflage  (größere 
6(]^arfe  beS  ^uSbmdeS  nnb  beffereS  ^(npaffen  an  bie  ntobeme 
Qptaä^t,  fotoie  f^ftentatifd^  burd^gefül^rte  ^(ccentnimng)  nid^t 
nur  beibehalten,  fonbem  burd^  ©tnfd^altung  bon  bielerlet  S^ieueni 
nomentlid^  int  S^erfel^g::  nnb  ^teifetoefen/l^aut^tföd^nd^  aber 
burd^  eine  du^erft  forgfältige  (S^orrectur,  ntid^  mä)  bentül^t,  bag 
Sud^  in  biefer  neuen  fünften  Auflage  toefentlid^  beffer  %n  ge» 
ftaltem 

3)iefe8  SBer!  bürfte  ftd^  in  feiner  neuen  gorm  namentlidf) 
in  ber  i^onb  bed  Sel^reri^  old  braud^bar  betoäl^ren,  tmrb  aber 
and^  benndge  feiner  praftifd^en  @inrid^tung  unb  ^intl^eilung 
beut  fleißigen  ßembcgierigen,  htm  bie  a3ei]^ülfe  beg  ßel^erg 
abgel^t,  3ur  Aneignung  ber  ^pxaä)t  in  SSerbinbung  mit  geeig:: 
netem  £efefb)ff  bdUtg  genügen« 


XII  «onoort. 

a3ei  btcfcttt  Slnlaffc  lartn  iä)  nidftt  uxtü)m,  iüngcm  ßcutcit, 
löcld^cm  S3ctufc  immer  fic  ftd^  totbmcn  mögen,  baS  (Stubium 
ber  3taltettif(f)ett  ^pxaä)t  auf  g  Slngelegentlid^fte  gu  emjjfel^lcn» 

Stalten  ift  f)eute  nid^t  mel^r  aßctn  bte  Stätte  für  m^-^ 
bilbnng  in  hm  ^nften  unb  bag.ßanb  ber  ©el^nfud^t,  bag 
ßieblinggreifegiel  für  junge,  (Sl^epaare;  nein  eg  ift  feit  feiner  ein* 
lieitlid^en  ©eftaltung  aud^  ha^  2anh  eifrigen  6treben8  unb 
6d()affeng  auf  geiftigem  (Sebiete  getoorben,  vath  feine  ßiteratur 
nimmt  in  fjolge  beffen  im  Söergleid^e  mit  anbern  S^lationen  eine 
ac^tung^toertl^e  Stellung  eim 

3«  nic^t  mel^r  femer  3^  toirb  fid^  s^ifd^en  ben^SJetool^* 
nern  be8  S^lorbeng  unb  <Süben§  ein  neuer  internationaler  SSer:^ 
fel^r^toeg  öffnen,  ber  hm  ^anbelsbegiel^uttgen  einen  ungeal^nten 
Sluffd^toung  au  fdjaffen  berufen  ift,  unb  tS  toirb  befel^olb  bic 
italienifd^e  ©jjrad^e  nid^t  mel^r  .toie  bigl^er,  außer  il|rer  SBiege, 
nur  bie  $anbelgfj)rad^e  be8  Drienteg  fein,  fonbem  boXb  aud^ 
in  ^eutfcfilanb  ein  toefentßd^eg  ©rforbemig  für  $anbel§= 
beffiffene  toerben* 

^d^Iieglid^  barf  id^  aud^  nod^  l^ert^orl^eben,  bag  ber  $err 
Sl^erleger  feine  Soften  gefd^eut  l^at,  ha^  i^orliegenbe  SBerf  burd^ 
eine  gefäßige  ©d^rift  unb  öorgüglid^eS  Sßopier  bem  Wuge  unb 
©d^önl&eitgfmn  angcnel^m  %n  maä)tru 


5üvtc^,  im  3utt  1880. 


IVegmimn-drcolani. 


Bn^tiiiB'^tx}ti^nx^. 


erfter  abfd^nitt 
®atiiitilttttg  bet  gebtaitd^ndlften  SSSttet. 

S)ie  ÜUotur  @.  1.  —  $)ic  @r^c  unb  ba§  9Jlecr  3.  —  WintxaU 
unb  ^Rctatte  4.  —  ^flanscn,  SBfiume;  SSlumcn  5.  —  $)cr  ^Kcnf^ 
unb  bic  3%eitc  bcS  Äör|»er§  8.  —  ®«tc  unb  fAlitnmc  eißcnfd^aftcn 
12.  -  ©epll^Ic,  eTn|)finbunöett  14.  -r  Äört)crltd^c  C^töctt|d^afteit  15. 

-  ainber,  Staaten  «nb  miUx  16.  —  Stäbtc  wnb  ^üffc  18.  — 
3Reerc  unb  Seen  20.  —  ^Jlänntid^c  unb  todUx^t  (gigcnnamen  21. 

-  3eH,  %a%t  unb  SUonate  24.  —  3)aS  ^au§,  bie  W^htl  25.  — 
i)te  @eröi^fd^aften  beS  ^auSl^altS  28.  —  metbungSftüde  31.  — 
Bpei\tn,  ScbenSmittei,  ®cträn!e  33.  —  ©tabt  uttb:Sanb  35.  — 
Äfifcbcbarf,  ^fenbal^ncn  unb  %tU%xap^tn  37.  —  ®tc  ©efcÄs 
Id^ft  39.  —  2:^ietnattien.    »ierfügtße  t^xm  42.  —  «ögcl  44. 

-  Sifdjc,  «c^rttttctt,  3nfcftcn  45.  —  Xbtcrlautc  47.  —  «ilbunö 
bcr  tmhlxä)en  ©cfd^Ict^tSform  49.  —  SBttbung  bcr  ^Rel^rjol^I  ber 
§atnrtto5rtct  52.  —  SJcrfleincrungSs ,  SBcrgtötetungSs  unb  SBer= 
ftlciijtcruttftScttbunöen  55.  —  8ttfantmengefefttc  ^au^)ttt>5rter  57. 

-  2)cr  gjliUtfir^attb  unb  bte  Sßaffen  59.  —  $)cr  §anbcl,  ©c^ 
i(^aft§au§btücfe  61.  —  SRufifalifd^e  J^un^auSbrüde  66.  ~  6amm= 
Ung  öon  3citto5ttern.  SJom  d^ffcn  unb  5:ttnloi  70.  —  ^om 
SiJjlafcngcl^ett  71.  --  5Bom  ?(n!lctben  71.  —  SSctfdbicbcnc  mcn^d^= 
li^e  ^Jctrid^tungen  72.  —  Um  3U  faufen  73.  —  ^ettcgung  unb 
»u^e  74.  —  ll5t»>erH*e  »cmti^nöm  75.  —  ©eiftige  «crtidj-- 
tttttgen  76.  —  ©animlung  t)on  9leBentoörtetn.  Umftanbs=: 
»drter  ber  gett  77.  —  $)eS  Orts  78.  --  ®er  5Be}a1&uttg  ujib 
«emetnung  79.  —  3)er  SWengc  SO.  —  2)er  mt  unb  SBetfe  81, 

-  Sammlung  öon  S3ci»drtern  81. 


XIV  Sttl^altä^lBerield&ttlS. 


tteitttigett  fiiet  3^it^8ttet. 


'j 


»"• 


Ucbuttöen  über  bic  ©ilfSaeitiDöttcr  92.  —  ©t^c  ©inxjugas 
tiott  99.  —  Slöctte  ©oniuöaiiott  101.  —  $)rtttc  ß^ottjuöaliorr  103. 
—  ^affitjj  gcittoörtcr  105.  —  giüdbejügUd^c  3cttiDörtcr  löi^ 


A 


^weitet  f  ^elf. 

@cm  109.  —  Slid^t  fein  111.  -  $aben,  beftSett  112.  — 
@§  gibt,  es  gibt  bereu  113.  —  Stidjt  IJaben,  nötl^ig  laben,  maus 
geln  114.  —  äBcrbcn  115.  —  3:§utt,  mo#cn  laffen  116.  —  @id^ 
bcflttbcn,  fkcl^en  120.  —  (M>m,  ©cjd^enle  madjen  121.  —  em= 
p^m^tn,  erl^atten  w.  f.  to.  123.  —  SJertoeifiern  126.  —  ^rjlattcn 
126.  —  S)an!ctt  127.  —  Selben,  befud&en  128.  —  ^Infcbcn,  bc« 
merfett  131.  —  ^örcn,  anl^ören  132.  —  Sagen,  auSbrttrfcn  133. 

—  ©^re^en,  |»tattbem  136.  —  ^nttoortcn  139.  —  ©d^toeigen  141. 

—  erattljlen  142.  —  «Rennen,  l^eifeen  143.  —  »erfteljen  145.  — 
@i<i^  crinnem  145.  —  SJergeffen  147.  —  Rtmtn  148.  —  äBiffen 
149.  —  Urtl^eilen  150.  —  S)enfen  151.  —  Glauben  152.  ~ 
^\ä)  öornel^men  154.  —  55itten  154.  —  JBittcn,  fragen  155.  — 
«ntfd^ttlbigen  156.  —  Soben  158.  —  ©idj  tül^men  158.  —  SBag^n 
160.  —  «enbem  160.  —  Stodfeln  161.  —  entfci^eiben  162.  — 
@id^  berul^igen  163.  —  Surfen  164.  —  Erregen  165.  —  <Be= 
toegen  166.  —  SSebauem  167.  —  IBereuen  169.  —  (gnötljen  169. 

—  Srci»  ober  loSmad^en  170.  —  SBeunru^^igen  171.  —  Setrcffcn 
172.  -  Söotten  173.  —  SBer^flid^ten  174.  —  hoffen  175.  — 
Äönnen  176.  —  »efe^Ien  177.  —  @e^or(i^enl78.  —  eintoittigen  180. 

—  «efd^toerben,  «ölül&c  l^oben  181.  —  ©trafen  182.  —  SBelol^nen 


m 

mi.  —  m&^ctt  183.  —  ©d^teßen  183.  —  mo^)fcn  184.  —  »er* 
biinctt  185.  —  S5crf|>^ed^m  186.  —  ^ntpfd^Icn  186.  -r-  S3c= 
guttfliöett  187.  —  ©ctoÄl^ren  187.  —  @rIoubett  188.  —  ^Jcrl^itt« 
bem  189.  —  aSeipel^en  190.  —  SBcrfÄaffctt  190.  —  3)tcncn.l91. 

—  ^flcficn  193.  —  ©ctrat^cn  194.  —  ©Reiben  195.  -  Scben  195. 

—  etetben  196.  —  ©ctöö^nen  197.  —  eiä)  bctraöcti  198.  —  Std^ 
au  jRtt^c  madjen  199.  —  <StdJ  öerfagen  200.  —  ©idj  übcriaffcn 
20i.  —  Ucbcrtrcffcn  202.  —  9löt§ig  fein  203.  —  ©§  banbclt  fi^ 
204.  —  ?l61^ftttöcn  204.  —  ^eröoröel^cn  205.  —  SJcrfKcBen  206.  — 
©•4  crcißnett  206.  —  SJcrurfadJcn  207.  —  ©ntbedcn  208.  —  ©el^cn 
k,|m  209.  —  @lei#  fein  209.  —  maö^tn  210.  —  ertötfdicn'211. 

—  ßüflen  212.  —  Untetfudjen  213,  —  ©tretten  213.  —  SScr* 
fövncn  214.  —  ^Siegen  215.  —  ©i^  öetlegcn  216*  —  ^^atl^cn 
217.  —  «ttöertrauctt  217.  —  ©i^  flctten  219.  —  J:ättf*ctt  220. 

—  ©id^  tSttfd^  221.  —  ©efteljeti  221.  —  ßduöiicn  222.  — 
^dtnaä^n^ü%m  222.  —  »crfici^cni  228.  —  Um  Slatl^  fraflen  225. 

—  Oanbel«  226.  —  S^ettragcn  227.  —  ©idj  mcttöen  227.  — 
»ecilcn  228.  —  «uff^tebett  229.  —  »erfud^cn  231.  —  «nfonöeti 
231.  —  enbißen  232.  —  gfortfc^en  233.  —  mbxt^tn  234.  — 
SBol^tte»  234.  -  &mikfym  236.  —  SSßegttttfeti  236.  —  ©tofem 
2:^7;  —  ©e^tt  238.  —  ^ittauffteigctt  239.  —  ^xmHt^m  239. 

—  fallen  240.  (Scl^n  240.  —  (ßincn  ®|)ojicrgattff  maä^m  245. 
^TuSgel^ett  246.  —  guröiHcl^rett  247.  —  Süllen  248.  —  Shttcijs 
gc^m  249.  —  ^oxxüätn  250.  —  Soufcn  251.  —  Sfüe^ett  251. 

—  »etmeibctt  252.  —  »cg(citctt  253.  —  SRciteti  254.  —  ©leiben 
255.  —  Äommctt  256.  —  eintreten  258.  —  ©ammeln  259.  — 
SBorten  259.  —  SBcgegnen  260.  —  Oft  befud^n  260.  —  SBot* 
ftetten  261.  —  (gntkffen  261.  —  ®rü6en  263.  —  SJUetl^en  263. 

—  m>ik^tn  264.  —  «orgcn  265.  —  ©d^lbig  fein  266.  — 
»egoblcn  267.  —  »ürgen  268.  —  ^anbeln  268.  —  «oufen  269. 

—  Sfefaufen  270.  —  Äoften  271.  —  SCuSgeben  272.  —  ^äwSttd^ 
fein  273.  —  Lettinnen  273.  —  SJetlieren  274.  —  äöettcn  276. 

—  mViäLx^  in  ettoaS  fein  276.  —  gfattiten  277.  —  ©djitfcn 
278.  —  »ringen  279.  —  Segen  280.  —  ©udjen  281.  —  «d^ten 
282.  —  ©d^meid^eln  283.  —  SJcratiJten  283.  —  S>emütl&igen  284. 

—  »efdiintpfen  284. 

3talienif(!^e  unb  beutfd^e  ©^jrüdJiDörter.  SbiotiSmen  286—300. 


XVI  3ttl^alt8*IBeif8el(^ttlft. 


3mitex  f  $elf. 

3n)eiter  abf(3^nitt 

®t]pxai^t  nni  9tebenSartett  übet  ©egettftanbe  beS 

taglidlen  Seiend. 

Staneitifdbc  wnb  bcwtftiöe  Sprache  301.  —  SJom  Söcitcr  305. 

—  ®ic  t)ier  äa^jtcSgeitcn  311.  —  SJon  bcr  Seit  313.  —  S)ic 
»cörüfeuttg  315.  —  IBom  SBcfinbctt  316.  —  eonöerfation,  $öf= 
lid^fctt  tt.  f.  *).  319.  —  S5om  mtcr  326*  —  »om  ©^lafe  327. 

—  SSom  aOÖad^cn  328.  —  55om  ©^lofciiöel^tt  330.  -^  fßom  «uf-- 
Mcn  330,  -  »om  ?ltt=  Juni»  «tuSKeiben  33L  -  S5om  grUl^ftüdC 
334.  —  ^om  aRittageffctt  336.  —  »otn  iftttfcn.  einen  plai^ 
ätt  ttcl^men  343.  —  S)tc  ^tbreifc  345.  —  3luf  ber  Äctfe,  in  einem 
3leifctt)0öett  346.  —  @jtra^o|t  348.  —  ?luf  bcr  SanbffraBe  349. 

—  tftcifc  mit  einem  Sol^nlutfd^er  351.  —  CKfenbol^tt  353.  — 
35am^)ff(^iff  357.  —  ^oft*  nnb  5Celeöra^)]^cnamt  360.  —  Sgon 
pfiffen  nnb  bcr  ^olijei  362.  —  3m  ©ajil^of  364.  —  S)ctt  aöcg 
in  einer  ©tabt  au  erfragen  369.  ~  5Bon  ber  6tabt  370.  — 
^ttf  einem  «atte  374.  —  IBom  ©piclc  375.  —  S5on  ber  SRuifif 
unb  bem  ©cfange  378.  —  ^om  Zf)taUt  380.  —  S3on  ber  Urbeit 
unb  t)om  ßcrnen  383.  —  SBom  3ci<i^nen  385.  —  ®om  Xanjen 
386.  —  SBcfd^rcibung  bcr  ©eftalt  387.  —  SSon  ber  mo%mn%  392. 

—  SSom  ©einreiben  iinb  öon  ben  S3riefen  394.  —  9QWt  einem 
SBonücr  395.  —  3n  einem  ßaben  397.  -  3)er  Xap^kx  399.  — 
Uebcr  toeiWid^e  ^Irbeitcn  400.  —  (gine  «Rfttl^critt  401 .  —  S)ie 
aBöfd^crin  402.  —  S)er  SutocUer  404.  —  S>er  93ud^^nWer  405. 

—  3)cr  6(^ul&madjer  406.  —  6inc  2Jlobc]^änblerin  408.  —  ®in 
5:tt^^nbter  409.  —  Mi  bem  SBarbter  unb  bem  grifeur  410. 
^  (Sin  ©d^nciber  412.  —  ©in  ID^rmati^er  413.  —  @in  ^rat 
414.  —  ^er  ^oif^tUt  416.  —  3:aufe,  $0(ä^jeit,  Begräbnis  417. 

—  S)ic  »agb  418.  —  SSon  ^ferben  419. 


^iwtf et  %^eiL 

©rittet  abfd^ttitt 
fhtt}ftefaftte  dramntatit  in  itanettifd^ett  @))ta$e. 

Stap.  Bitte 

1.  5)a§  mp^aUi 421 

2.  »Ott  bcm  Icccntc 423 

3.  »OTO  «^lofhrop^) 424 

4.  »om  «rttfel 424 

5.  Son  ber  ^eflinotion 425 

6.  5)er  unbcfHmnitc  «rüfel 427 

7.  Sottt  @ebtaud^  bet  a:afuS2eid^en 428 

8.  »Ott  ber  »ilbuttö  ber  ^We^rao^t 429 

9.  ©cfdjlttj^t  ber  ©ubpattttbc 431 

10.  »otti  t^eiliittgSartüel 432 

11.  (SkbrottciJ  bes  beftinmitett  ?lrtifcl§ 433 

12.  »Ott  ben  »ergrdgeruttgS-  uttb  »er!leittening§enbungen  434 

13.  «Ott  bem  eißenWaftStoort 435 

14.  »Ott  ben  »ergleid^uttggfhifett 436 

15.  »on  ben  Sal^ltoörtern 437 

16.  »Ott  ben  <)erföttad^ctt  gfürioörtertt * .    .  440 

17.  »Ott  ben  jueignenbett  gürtoörtern .  444 

18.  »Ott  bett  angeiöcttbett  Sürtoörtcnt 445 

19.  »Ott  bett  bcsicl^ettben  Silrioörtern 446 

20.  »Ott  bett  fragcnben  Sürtoörtem 447 

21.  »Ott  bett  uttbefKntmtett  gürtoörtem 448 

22.  ?tt»anbluttö  ber  Seitoörtcr 449 

23.  »Ott  bttt  Seitctt 479 

24.  »Ott  bett  «rtett 480 

25.  »Ott  bem  9lcbetttoorte 483 

26.  »Ott  ben  »ortoörtem 484 

27.  »Ott  bett  »inbetoörtem 484 

28.  »Ott  bett  ^}jfinbuttö§lobrtern 485 

«IrtftbetiWe  Öifte  ber  unregelmäfeigen  Scittoörter '.    .  485 


%iori,  ^anbb.  6.  «.  II 


I  n  d  i  c  e. 


Parte  prima. 

Divisione  prima. 

Raccolta  deUe  parole  pl6  nsitate. 

La  natura  p,  1.  —  La  terra  ed  il  mare  3.  —  Minerali 
e  metalli  4.  —  Piante,  älberi,  fiori  5.  —  L*uomo  e  le  parti 
del  corpo  8.  —  Virtü,  vizj  12.  —  Sensazioni  14.  —  Qualitä 
ffsichö  del  corpo  umano  15.  —  Paesi,  stati  e  pöpoli  16.  — 
Nomi  delle  cittä  e  dei  fiumi  principali  18.  —  Nomi  dei  mari 
e  laghi  20.  —  Nomi  proprii  di  uömini  e  donne  21.  —  II 
tempo,  i-giorni  ed  i  mesi  24.  —  La  casa,  i  möbili  25.  — 
GH  utensili  di  casa  28.  —  Vestiti  31.  —  Vivande,  cotnesti- 
bili,  bevande  33.  —  Cittä  e  campagna  35,  —  Oggetti  rela- 
tivi  ad  un  viaggio,  strade  ferrate  e  tel^grafi  37.  —  La  societä 
39.  —  Nomi  d'animali  quadnipedi  42.  —  Uccelli  44.  — 
Pesci,  rettili  ed  insetti  45.  —  Delle  grida  'degli  animali  47. 

—  Formazione  del  femminino  ne'  nomi  49.  —  Formazione 
del  pliirale  52.  —  Diminutivi,  aumentativi,  disprezzativi  55. 

—  Sostantivi  composti  con  preposizioni  57.  —  Lo  stato  mi- 
litare  e  le  armi  59.  —  II  commercio;  t^rmini  mercantUi  61. 

—  Termini  musicali  66.  —  Baccolta  di  verbi,  Del  mangiare 
e  bere  70.  —  Per  andare  a  dormire,  ooricarsi  71.  —  Per  ab- 
bigliarsi  71.  —  Varie^fanzioni  dell'  uomo  72..  —  Per  compe- 
rare  73.  —  Movimenllb  e  riposo  74.  —  Azioni  corporali  75. 
Azioni  spirituali  76.  —  Baccolta  d'avverbj,  Awerbj  di 
tempo  77.  —  Awerbj  di  luogo  78.  —  Awerbj  di  afifermazione 
e  dl  negazione  79.  —  Awerbj  di  quantitä  80.  —  Awerbj 
di  modo  e  di  qualitä  81.  —  Raccolta  d'aggettivi  81. 


3nl^lt8*»crje4<l^tti$.  XIX 


Parte  prima. 

Divisione  seconda. 

Esercizj  sni  verbi. 

n  Esercizj  sui  verbi  ausiliari  92.  —  Prima  congiugazione 

[•:    99.  —  Seconda  congiugazione  101.  —  Terza  eongiugazione 
(.    103.  —  Verbi  passivi  105.  —  Verbi  riflessivi  106. 


Parte  seconda. 

Divisione  prima. 

Frasi  e  Locnzioni  sni  termini  piii  usitati. 

Essere  109.  —  Non  essere  111.  —  Avere,  possed^re 
112.  —  Ci  d,  vi  ^,  vi  sono,  cene  sono,  v*ha  113.  —  Non 
avere,  av6r  bisogno,  mancare  114.  —  Diventare,  divenire 
115.  —  Fare,  far  fare  116.  —  Stare  120.  —  Dare,  rega- 
lare  121.  —  Ricövere,  accögliere  ecc.  123.  —  Ricusare  126. 

—  Rendere  126.  —  Ringraziare  127.  —  Vedere,  visitare 
128.  —  Guardare,  osservare  131.  —  Udire,  ascoltare  132.  — 
Dire,  esprfmere  133.  —  Palare,  ciarlare  136.  —  Rispön- 
dere  139.  —  Tacere  141.  —  Raccontai'e  142.  —  Nominare, 
chiamare  143.  —  Gapire  145.  —  Ricordarsi  145.  Dimenti- 
care  147.  —  Gonöscere  148.  —  Sapere  149.  —  Giudicare 
150.  —  Pensare  151.  —  Gredere  152.  —  Proporsi  154.  — 
Pregare   154.  —  Ghi^dere,   domandare  155.  —  Scusare  156. 

—  Lodare  158.  —  Vantarsi  158.  —  Arriscbiare  160.  — 
Cangiare  160.  —  Dubitare  161.  —  Decedere  162.  —  Tran- 
goillizzarsi  163.  —  Av6r  paüra  164.  —  Eccitare  165.  — 
Gommuövere  166.  —  Gompiängere  167.  —  Pentirsi  di  qualche 
cosa  169.  —  Arrossire  169.  —  Liberare  170.  —  Inquietare 
171.  —  Conc6mere  172.  —  Volere  173.  —  Obbligare  174. 

—  Sperare  175.  —  Potere  176.  —  Gomandare  177.  —  Ob- 


bedire  178.  —  Acconsentire  180.  —  Av^r  noja,  fatica  181. 

—  Punire  182.  —  Ricompensare  182.  —  Vendicare  183.  — 
Tirare  183.  —   Colpire  184.  —  Meritare  185.  —  Promptere 

186.  —   Raccomandare   186.  —  Favorire  187.  —  Accordare 

187.  —  Perm6ttere  188.  —  Impedire  189.  —  Sollevare  190. 

—  Procurare  190.  —  Servire  191.  —  Curare  193.  —  Mari- 
lare  194.  —  Divfdere  195.  r-  Vfvere  195.  —  Morire  196.  — 
Abituare  197.  —  Gomportarsi  198.  —  Approfittare  199.  — 
Privarsi  200.  —.  Abbandonarsi  201.  —  Superare  202.  — 
Essere  necessario  203.   —  Si  tratta  204.  —  Dip^ndere  204. 

—  Risultare  205.  —  Scörrere  206.  —  Accadere  206.  — 
Cagionare  207.  —  Scoprire  208.  —  Far  vedere  209.  — 
Essere  sfmile  209.  —  Vegliare  210.  —  Cögliere  211.  — 
Mentire  212.  —  Discütere  213.  —  Cont6ndere  213.  —  Con- 
ciliare 214.  —  Interpretare  215.  ~  Applicarsi  216.  —  Indo- 
vinare  217.  —  Confidare  217.  —  Far  sembiante  219.  — 
Delüdere  220.  —  Ingannarsi  221.  —  Confessare  221.  — 
Negare  222.  —  Avvertire  222.  —  Assicurare  223.  —  Consul- 
tare  225.  —  Agire  226.  —  Contribuire  227.  —  Mischiarsi 
227.  —  Aflfrettare  228.  —  Diflferire  229.  —  Tentare  231.  — 
Cominciare  231.  --  Finire  232.  —  Continuare  233.  — 
Sosp^ndere  234.  —  Abitare  234.  —  Andare  ad  abitare  236. 

—  Rimuövere  236.  —  Urtare  237.  —  Sedere  238.  .  — 
Montare  239.  — •  Sc^ndere  239.  —  Cad^re  240.  -^  Andare 
240.  —  Far  una  passeggiata  245.  —  Uscire  246.  —  Ritor- 
ijare  247.  —  Conqurre  248.  Attraversare  249.  —  Avanzare 
250.  —  Cörrere  251.  —  Fuggire  251.  —  Evitare  252.  — 
Accompagnare  253.  —  CalvjEilcare  254.  —  Restare  255.  — 
Venire  256.  t-  Entrare  258.  —  Raccorre  259.  —  Aspettare 
259.  —  Incontrare  260.  -—  Frequentare  260.  Presentare  261. 

—  Accommiatare  261.  —  Salutare  263.  —  Pigliare  a  pi- 
gione  263.  —  Scontare  264.  —  Pr^ndere  265.  —  Dovere 
266.  —  Pagare  267.   —  Garantire  268.  —  Far  affari  268. 

—  Comperare  269.  ,—  V6ndere  270,  —  Costare  271.  — 
Spendere  272.  —  Essere  ecönomo  273.  —  Guadagnare 
273.  —  Fordere  274.  —  Scomm^ttere  276.  —  Riuscire  276. 

—  Faliire  277.  —  Spedire  278.  —  Portare  279.  —  Porre 
280.  —  Cercare  281.  Rispettare  282.  —  Lusingare  283.  — 
Disprezzare  283.  —  Umiliare  284.  —  Insultare  284. 


Proverbj  italiani  e  tedeschi.    Idiotismi  286 — 300. 


SitW^tS^ßerjeld&tiiB.  XXI 

Parte  seconda. 

Divisione  seconda. 

Dialoghi  e  locnzioni  sui  temi  piü  comnni  della  vita. 

Delle  lingue  italiana  e  tedesca  301.  —  Del  tempo  305. 

—  Le  quattro  stajponi  311.  —  Del  tempo  313.  —  II  sa- 
lulo  315.  —  Della  salute  316.  —  Gonver^azione  319.  — 
Deir  etä  326.  —  Del  sonno  327.  —  Del  vegliare  328.  — 
Deir  andare  a  letto  330.  —  Dell'  alzarsi  330.  —  Del  ve- 
sUrsl  e  dello  spogliarsi  331.  —  Della  cola2done  334.  — 
Del  pranzo  336.  —  Dd  viaggiare.  Per  prönder  un  poslo 
343.  —  La  partenza  345.  —  Per  viagg^o ,  in  diligenza 
346.  —  Viaggio  per  ]a  posta  34S.  —  Sulla  strada  349.  — 
Viaggio  con  un  vetturino  351.  —  Viaggio  sufla  strada  fer- 
rata   (ferrovfa)   353.    —  Viaggio  sul  batello  a  vapore  357. 

—  Posta  ed  uffizio  telegrdfico  360.  —  Officio  de'  passa- 
porti  e  dl  polizfa  362.  —  Neil'  albergo  364.  —  Per  do- 
mandare  la  strada  in  una  cittä  369.  —  Della  cittä  370.  — 
Ad  un  ballo  374.  —  Del  giuoco  375.  —  Della  müsica  e 
del  canto  378.  —  Del  teatro  380.  —  Del  lavoro  e  dello 
studio  383.  —  Del  disegno  385.  —  Del  ballare  386.  — 
Coimotati  e  carätteri  387.  --  DeU'  alloggio  392.  —  Dello 
scrivere  e  delle  lottere  394.  —  Gon  un  banchiere  395.  — 
In  una  bottega  397.  —  II  tappezziere  399.  —  Sui  lavori 
femminili  (donneschi)  400.  —  Una  sarta,  cucitrice  401.  — 
La  lavandaja  402.  —   II  giojelliere  404.   —  11  librajo  405. 

—  II  calzolajo  406.  —  Una  mercantessa  di  mode  408.  —  Un 
mercatante  di  panni  409.  —  Col  barbiere  e  col  parrucchiere 
410.  —  Un  sartore  412.  —  Un  orologiajo  413.  —  Un 
medico  414.  —  Lo  speciale,  il  farmacista  416.  —  Battesimo, 
nozze,  fonerale  417.  —  La  caccia  418.  —  Dei  cavalli  419. 


^ 


XXII  aHt^altS*SBerjei(^mfr 


Parte  seconda. 

Divisione  terza. 

Breve  grammätica  della  lingua  italiana   ....  421—485 

Elenco  alfabätico  dei  verbi  irregolari  italiani    .    .  485 — 488 


be^üglid^  bet  in  biefetn  SSitd^e  angenHinbten 

Acjctntulnutg« 

2)ic  StaUencr  bcMcncn  pdj  nur  eincS  ^Icccntjeid^cnS,  beS 
accento  grave  (),  bcn  fic  immer  auf  bcii  ©nb^SSofal  fc^cn, 
tomn  bicfer  bcn  %on  l^at,  3.  S.  cittä,  caff^,  lunedl.  perö,  virlü, 

%)a  btefe  l^esetd^nung  nid^t  ausreicht,  fo  l^aben  mir  in  t)or' 
Uegenbem  SS^erfe  nad^  bem  Vorgänge  fil^nlid^er  ^ülfsbüd^er  ein 
a»cite§  ^ccentjeul^en  für  bie  betonte  Silbe  eingeftil^rt,  ben  accento 
acuto  ('),  ber  in  itdienifd^en  SBüd^ern  nitijt  gefd^rieben  toirb; 
unb  i»ax  naä^  folgenben  ^Regeln: 

1)  2Bo  bie  t)orte§tc  ©itbe  betont  i^,  fielet  gar  lein  ?lcccnt. 
5)<ib|i  tft  iebod^  tool^l  ju  werfen,  ba6  bie  ^Jolalöerbinbungen  ea, 
ee,  ei,  eo,  ia,  ie,  ii,  io,  ua,  ue,  ui,  uo  am  @nbe  eines  SBorteS 
al§  eine  einsige  6ilbe  gelten,  toenn  ni(ftt  ber  ^cctni  e§  au§brü(f= 
HdJ  anberS  bejeid^net.    2)cmna(ii  jtnb  SBörter  toie 

idonea,  idonee,  idones,  idon^o, 

varia,  van>,  var/?,  var/o, 

contint£a,  contint/«,  continut,  continuo, 

au§3uf))re4en :  idönea,  idönee,  idönei,  idöneo,  yäria  ecc,  con- 

Unua  ecc. 

2)  SBo  ber  ©dJIugsSofal  betont  ijl,  fe^en  toir,  ttic  eS 
bie  Staliener  tl^un,  ben  accento  grave,  olfo  amerä,  amerö, 
proibi,  cred^  ecc. 

3)  3n  oÄen  übrigen  göffen  ift  bie  betonte  <BxlU  burd^  bcn 
accento  acuto  begeid^net,  3.  35.:  ämano,  biäsima,  vitüperano, 
bugfa,  amendüe,  benfssimo  ecc 


€rfterCI?eiL 
Parte  prima. 


Divisione  prima. 

©ammlung  bcr  gebräud^Iid^ften  SBörter. 
Raccolta  delle  parole  piü  usitate. 


La  natura. 

Tl  mondo.  . 

L'universo. 

Una  Stella,  un  astro. 

II  sole. 

Un  pianetL 

La  Stella  fissa. 

La  terra. 

D  levär  del  sole. 

n  tramontär  del  sole. 

Lo  spuntär  del  giomo,  Talba. 

La  luna. 

La  luna  nuova,  U  novilunio. 

La  luna  crescente. 

La  luna  calante. 

La  luna  piena,  il  plenilunio. 

D  chiaro  di  luna. 

n  cielo. 

n  firmainento. 

L'aria. 

L'acqua. 


DU  Hatnr. 
^tc  SBctt. 

@in  ©tcrn,  m.,  ein  ®cftirn,  w. 

3)tc  ©onnc. 

@tn  planet,  m. 

SDcr  grijftcrn. 

®tc  6rbc. 

2)cr  ©onncrtauföaitö. 

5)cr  ©onncttuntctöattö. 

3)cr  Inbrud^  bc§  %aqt§. 

3)cr  aRottb. 

S)cr  Slcumonb. 

SDcr  juncl^mcnbc  SRonb. 

3)cr  abnc|mcttbc  SRonb. 

2)cr  SSottmonb. 

^ct  5Konbfd^cin. 

3)cr  ßtmmcl. 

2)a§  gtrmamcttt. 

5)tc  ßuft. 

^a§  äßaffer. 

1 


La  natura. 


2)ie  IRatur. 


99 


>» 
99 


»» 


»» 


>» 


» 


»» 


»» 


1» 
»> 


II  fuoco. 

II  calore. 

11  freddo. 

II  gelo. 

La  luce. 

11  tempo. 

Tempo  hello.    Bei  tempo. 

caldo. 

nuvologo. 

dolce. 

fresco. 

freddo. 

ümido. 

sano. 

malsano. 

piovoso. 

secco. 

sereno. 

buio. 
L'arcobaleno,  Tlride,  /. 
11  vento. 
Una  burrasca. 
11  temporale. 
La  sabbia,  Tarena. 
La  pölvere. 

La  calma,  la  bonaccia. 
La  nebbia. 
La  brina. 
II  ghiaccio. 

Un   pezzo    di   ghiMcio,    un 
ghiäcciolo. 

I  tavoloni  di  ghiaccio. 

II  gelicidio. 
La  neve. 

Una  nube,  una  niivola. 

II  nuvolato,  i  nuvoloni. 

La  pioggia. 

Una  pioggia  dirotta. 

La  rugiada. 

Lo  scioglimento  del  ghiaöcio. 

Un  lampo. 


3)a§  g-cucr. 

3)ie  ßi^c,  SBärtnc. 

2)ic  mit. 

®cr  groft. 

2)a§  2iä)i. 

5)a§  aBcttcr,  bic  gOßitterung. 

S^öneS  äBetter. 

SBarmcS      „ 

3:rübc§ 

aRUbc§ 

Statut        „ 
Scud^tcS      „ 
©efunbeS     „ 
UngefuttbcS  2Bcttcr. 
aftcgttcrifd^cS      „ 
txodmtS  Söcttcr. 
fetteres         „ 
S)ü^erc§ 

S)cr  Ütcgcnbogen. 
5)cr  aOBinb. 
6in  SÖßittbftofe,  m, ' 
^a§  ®tmün. 
2)cr  @anb. 
2)cr  ©taub, 
^ic  aBinbftittc. 
S)er  9icbcl. 
S)er  ?Rcif. 
^a§  @t§. 
@tne  @t§f(i^olIe. 

^a§  ®lattei§. 
2)cr  <5d^ncc. 
@tnc  gOßölfc. 
^a§  (S^etoölf. 
S)cr  Sdeöen. 
@ttt  5pia§rcöcn,  ???. 
3)cr  3:]^au. 
^a§  S^lautoetter. 
ein  mi%  m. 


La  terra  ed  il  mare. 


2)te  @rbe  unb  bad  SReer. 


n  taoDo. 

La  primavera. 

La  State,  Testate,  /. 

L'autunno. 

L'invemo. 


3)cr  Bonner. 

2)ct  Srül^Iinö, 

3)cr  ©ommcr. 

35cr  ^crbft. 

25cr  SBittter. 


La  terra  ed  il  mare. 

ün  polo. 

n  norte,  il  settentrione. 

L'este,  TW.,  Toriente,  m.,  il  le- 

Yante. 
n  sad,  il  mezzodi. 
L'ovest,  rw.,  Toccidente,  wi., 

U  ponente. 
ün  monte,  una  montagna. 
Un   monticello ,   un    poggio, 

una  collinetta. 
üna  collina. 
n  bosco,  la  foresta. 
11  prato. 
üna  valle. 
üna  pianura. 
L'erta,  ü  declivio. 
La  cima,  il  Y^rtice. 
Le  falde,  il  piede. 
ünä  catena  di  montagne. 
üna  stretta. 
Üna  cavema. 
üna  rupe,  una  roccia. 
Üno  scoglio. 
Un  banco  di  sabbia. 
n  campo. 

11  suolo,  il  terreno. 
üna  zolla,  una  gleba. 
II  fiume. 
II  lago. 
n  golfo. 

11  promontorio,  il  capo. 
L'istmo. 


Die  €xU  unl)  Hs  Mttx, 

^in  ^ot,  m. 
(3)cr)  !florb. 
(3)cr)  O^. 

(^cr)  ©üb. 
(5)ct)  SÖße^. 

@tn  SBcrg,  in. 
eine  In^ö^e. 

@tn  ^ü^tl,  7)1. 

^cr  SBalb. 

5)ic  SBicfc. 

@in  SÜ^ai,  w. 

@ittc  @benc. 

35er  W>^am. 

25et  ®tpfcl  bc§  SBcrgeS. 

2)cr  Su6  bc§  SScrgeS. 

Sine  ©cbtrgSfctte. 

@itt  @ttgpa6,  7w. 

($ittc  ^öl^lc. 

@tn  gel§,  7». 

^inc  Älip|)c. 

@inc  ©anbbanf. 

®a§  Selb. 

^cr  ©runb,  bcr  SBobcn. 

^nt  @rbfd^ottc. 

2)er  fjlui 

5)cr  ©cc. 

3)ct  5Kcerbufcn. 

25a§  SSorgcbitöc. 

25ic  Sanbengc. 


Minefali  e  metalli. 


aWitteMtien  uttb  aWctalTe. 


Lo  stretto  cli  mare, 
11  lido,  la  spiaggia,  la  costa. 
La  riva,  la  riviera,  la  sponda. 
Un'  fsola. 
Una  peni'sola. 
11  mare, 
L'alto  mare. 
Un  porto. 

L'  onda,  il  fiotto,  il  flutto. 
La  schiuma. 
11  flusso  e  riflusso. 
Una  tempesta. 
II  vento. 
II  venticello. 

Una  procella,  un  uracano. 
II  ponente,  il  z^ffiro. 
II  maestro. 
II  libeccio. 
Lo  scirocco. 
11  levante,  Teuro. 
La  tramontana,  i  l  borea ,  Taqui- 
lone,  w. 


%xt  ^Olcercnge. 

%\t  Äüfte. 

^a§  Ufer,  bcr  ©tronb. 

eine  Snfcl. 

.eine  §oIbtnfeI. 

^a§  äileer,  bic  6ee. 

S)a§  offene  "^Slttx,  ba§  l^ol^e^Jleer. 

(Sin  §afen,  m, 

25ie  Söette. 

^er  ©d^aum. 

glutl^  unb  ebbe. 

ein  Sturm,  w/. 

^er  Söinb. 

5)o§  ßüftd^en. 

ein  Drian,  m. 

%tx  SBeftwinb. 

%tx  9lorbtt)efttt)inb. 

35er  ©übioefttoinb. 

35er  ©üboftwinb. 

3)cr  Dfttoinb. 

%tx  5lorbtt)inb. 


Minerali  e  metalli. 

Un  minerale. 

Un  metallo. 

L'oro. 

L'argento. 

II  rame. 

Lo  stagno. 

II  ferro. 

L'acciajo. 

L'argento  vivo,  il  mercurio. 

L'alabastro. 

L'allume,  m, 

II  basalte. 

L'arabra  gialla,  Telettro. 

La  pietra  p6mice, 

II  bronzo. 


Üttnetalun  nn))  JtetalU. 

ein  3Rineral,  w. 
ein  ÜRelaö,  n. 
^a§  ®olb. 
®a§  ©ilber. 
^a§  Tupfer. 
®a§  Sinn. 
S)a§  eifen. 
S)er  ©to^l. 
2)a§  Ducdffilber. 
^er  mabafter. 
^er  ?llaun. 
35cr  SBafatt. 
3)er  SBernftein. 
S)cr  S5im§ftcin. 
^a§  SBronce. 


Plante,  Alberi,  fiori. 


^flan$en,  Zäunte,  !6lumen.      5 


U  diamante. 

La  {Heira  preziosa. 

tl  giojello. 

II  granato. 

II  granito. 

D  gesso. 

La  calce. 

La  creta. 

La  calamita. 

II  mai'mo. 

L'opaJe,  m. 

II  rabino. 

La  lavagna. 

Lo  smeralda. 

II  piombo. 

L'ottone,  m, 

11  sale. 

Lo  zolfo. 

II  nitro. 

Una  pietra,  un  sasso. 

La  ghiaia. 

II  ciotto,  il  ciöttolo. 

La  seice. 

II  seiciato. 


2)er  2)tamont. 

3)cr  ©bcljicitt. 

^a§  SutoeL 

^cr  ©ranot. 

2)cr  ©ranit. 

25er  ®^p§. 

t)cr  Äolf. 

^ic  treibe. 

2)er  ÜUlaßuct. 

^cr  5!Jlarmor. 

3)cr  Opol. 

$)cr  Shibin. 

^cr  ©c^icfcrftcin. 

^er  ©marogb. 

3)a§  SBlci. 

3)a§  ^Rcffing. 

^a§  Sola. 

3)cr  Sc^tDcfcL 

^et  ©alpctcr. 

@in  Stein,  rn, 

^er  Äie§. 

®er  Äicfet,  ber  Äiefelfiein. 

t)er  «Pftofterftein. 

1)a§  Strafeen^Pafter. 


Plante,  älberi,  fiori. 

Una  pianta. 

I  cereali,  le  biade. 
n  fromento. 
L'avena. 

L'orzo. 

II  riso. 

La  s6gala,  la  s^gale. 

Le  fave. 

La  lenticchia. 

11  pisello. 

11  pomo  di  terra,  la  patata. 

n  trefoglio. 

La  vigna. 


W^n}tn,  fiaumr,  Blitmrn. 

@inc  ^Panje. 
^a§  ©etreibc. 
3)cr  Söetjen. 
®cr  §ofer. 
^ie  ©erjte. 
®er  9*ei§. 
^cr  Sioggcn. 
®ie  SBol^ncn. 
^ie  ßtnjc. 
!£)ic  grbfe. 
^ie  Kartoffel. 
25er  ^Ice. 
25er  2Beinfto(f. 


Plante,  dlberi,  fiori. 


^fltttiaen,  »Äurne,  »lumcn. 


Un  älbero. 
Una  quercia. 
Una  b^tula. 
Un  äcero. 
Un  faggio. 
Un  olmo. 
Un  pioppo. 
Un  pino. 
Un  abete. 

Una  sälice,  un  salce,  un  sal- 
do. 
Un  tiglio. 
Un  castagno. 
Un  mändorlo. 
Un  fico. 
Un  pesco. 
Un  pero. 
Un  prugno. 
II  pomo. 
Un  nocciuolo. 
n  lüppolo. 

L'arboscello,  Tarbusto. 
La  radice. 
II  tronco. 
II  ramo. 
La  scorza. 
Le  frutta  d'alberi. 
Un  pomo,  una  mela. 
Una  pera. 
Una  pesca. 
Una  noce. 
Un  fico. 
Un'  albicocca. 
Una  mändorla. 
Una  nocciuola,  nocella. 
Un  cedro,  un  limone. 
Un'  uva  Spina. 
Üna  mora  di  rovo. 
Una  ciriegia. 
La  frägola. 
II  ribes  {plur,  i  ribes). 


6in  S3aum,  in, 

eine  SBtrfc. 
@itt  5ll^otttBoum,  m. 
@inc  SSud^c. 
eine  Ulme, 
eine  ^apt)cL 
@tne  Sid^te. 
eine  t:anne. 
eine  aÖßeibe. 

@tne  Sittbe. 

ein  Äafionlenbaum,  m. 

ein  ManMhaum,  vi. 

ein  geiöcnbautti,  m, 

ein  ^firfid^baunt;  m, 

ein  SSirnbaum,  m. 

ein  ^flaumcnboum,  m, 

%tx  ?li)felbaittti. 

eine  §afciftaube. 

S)cr  §opfen. 

2)ie  Staube. 

2)ie  Söurjel. 

^er  ©tamm. 

2)er  %]i,  bcr  Smeig. 

^ie  Sftinbe. 

S)ie  SSaumfrüd^te. 

ein  Gipfel,  m. 

eine  SSirne. 

ein  W^\x^f  ^• 
eine  ibx^. 
eine  3ei0e. 
eine  ^rifofe. 
eine  SRonbcl. 
eine  §afelnu6. 
eine  eitrone. 
eine  6tod^elbeerc. 
eine  SSrottibeere. 
eine  Äirfd^e. 
®ic  erbbeere. 
2)ie  Sol^anniSbeere. 


Plante,  Alben,  fiori. 


^fLan^tn,  ä^&ume,  Slutnen.      7 


L'arancia,  il  portogallo. 

L'uliva. 

La  castagna. 

Un'  uva. 

L*aglio. 

L*äjiice,  in, 

Lo  späragio. 

La  carota. 

D  s^ano. 

n  cerfoglio. 

n  cävolo. 

II  citriuolo. 

n  crescione. 

La  cipoUa. 

La  cipollina. 

La  rapa. 

La  radice,  il  räfano. 

n  porro. 

Gli  spinacchi. 

La  lattuca. 

La  lattuca  capuccia. 

Le  ajuole. 

II  giacinto. 

II  mazzetto  di  fioii. 

n  mughetto. 

n  calamandrino. 

La  rosa. 

II  tulipano. 

li  girasole. 

II  dalio. 

La  violetta,  la  viola  mämmola. 

II  giglio. 

n  garöfano. 

II  fioraliso. 

Lo  stelo,  ii  gambo. 

II  legno. 

La  foglia,  la  fronda. 

II  succhio. 

La  semente. 

II  germe. 

Un  rampoUo,  germoglio. 


^ic  Drange,  ?lpfelfinc. 
®ic  Dlbc. 
^ie  Jla^ame. 
@inc  SQßcintrauBe. 

2)er  litis. 

^cr  ©parßct. 

®tc  gelBc  mu. 

2)ct  ©cllcrtc. 

2)er  Äörbel. 

3)cr  Stoffi. 

2)ie  (Surfe. 

S)te  Ärcffe. 

3)ie  3tt)icbel. 

2)ic  6d^alottc. 

^te  toetge  IRübe. 

^er  aiettid^. 

^er  Sau(^. 

^er  ©pinat. 

S)er  ßattid^. 

^er  Äo|)ffalat. 

2)ie  S3luTnenbcete. 

^ie  &!)CLc\ntf)t. 

S)er  ^lumenflraufe. 

2)a§  ÜRotblümd^en. 

2)a§  SJeröigmeinnid^t. 

25tc  giofc. 

2)ie  Xutpe. 

^ic  ©onncnblume. 

3)te  3)otte. 

^a§  ^etld^en. 

S)ie  Sme. 

3)ic  9ielfe. 

3)ic  Äomblume. 

3)er  ©tettfiel. 

^a§  ^ola. 

2)aS  SBlatt  (am  SBaume). 

3)er  6aft. 

3)er  ©omen. 

2)cr  iJeim. 

@in  Sieger,  m. 
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L'uomo  ecc. 


2)ev  3Rin\<i)  tc. 


La  buccia,  la  scorza. 

La  polpa, 

ün  äcino. 

Un  nocciuolo. 

Un  baccelio. 

Un  bottone. 

Un  pämpino. 

La  spiga. 

L'erba. 


^ie  @(i^aale,  bte  fftinht. 

®aö  glcif^  bct  grud^t. 

6inc  Sccrc,  ein  ßcrn,  m, 

@in  Stein,  m, 

dine  Sd^ote. 

@ine  Änofpe. 

@ine  SQßeinronfe.  . 

3)ie  ?le]^re. 

2)a§  ®ra§,  ba§  l^raut. 


L'uomo  e  le  parti  del 
corpo. 

L'uomo. 

Una  donna. 

II  marito. 

La  moglie. 

II  consorte. 

La  consorte. 

Un  giövine. 

Una  giövine. 

Un  uomo  ammogliato. 

Una  donna  maritata. 

Un  vecchio. 

Una  vecchia. 

Un  v§dovo. 

Una  v6dova. 

Un  orfanello,  un'  orfauella. 

Un  bambino. 

U  parente. 

II  padre,  il  babbo. 

La  madre,  la  mamma. 

I  genitori. 

II  figlio  maggiore,  Tanziauo. 
II  figlio  minore,  il  cadetto. 
II  primof^nito. 

I  gemeUi. 
Un  ragazzo. 
Una  ragazza. 
Un  fanciullo. 


Der  Mtnf^  ttnb  bte  8:^etle  Urs 
ftorpem. 

^cr  SRonn,  ber  aJlenfdJ. 

(Sine  grau. 

^er  ©bemann,  ber  ^atte. 

$)ie  ©attin,  bie  ©l^efrau. 

^cr  ©emal^l.     . 

^ie  ®tmdfßn, 

Sin  Sünglinö,  w. 

@ine  Suttßfrau. 

@in  öerl^eiratl^cter  SÄann. 

@tne  öerl^eiratl^ete  grau. 

6in  ©reis,  w?. 

Sine  alte  grau,  eine  ©reifin. 

Sin  SBitttoer,  m, 

Sine  SBitttoe. 

Sine  aOBaife. 

Sin  fleineS  ßinb. 

2)er  S5ertt)anbte. 

®er  Später. 

®ic  SJlutter. 

^ie  Sltern. 

3)er  ältere  Sol^n. 

®er. jüngere  ©ol^n. 

3)er  SrftöeBorene. 

2)ie  Stoiötnflc- 
Sin  fciabe,  m. 
Sin  aßabd^en,  ji. 
Sin  ^nb,  ??. 


L'aomo  eoc. 


S)er  SRenfd^  ic. 


D  figUo,  figliuolo. 

La  figlia,  la  figliuola. 
•    n  Bonno,  Tavo. 

La  nonna,  Tava. 

II  prononno,  proavo. 

La  prononna,  proava. 

61i  antenati. 
■  II  suöcero,  la  suöcera. 

N  patrigno. 
La  matrigna. 
11  genero. 

La  nuora. 

11  figliastro. 

La  figliastra. 

II  cognato. 

La  cognata. 

Lo  zio,  il  z(o. 
I   La  zfa. 

II  nipote. 

La  nipote. 

U  nipotino. 

II  cugino,  la  cugina. 

II  fratello  cugino ,  la  sorella 
cugina. 

La  teste,  il  capo. 

II  cerebro,  cervello. 
;    11  cranio,  teschio. 
I   II  torso,  busto,  tronco. 

La  fronte. 
I    I  capelli. 
I    Le  tempie. 

La  coma. 

La  faccia,  il  volto. 

L'occhio. 

11  naso. 

Le  ciglia. 

Le  palpöbre. 

La  pupilla. 

La  gengiva. 


25te  %oä^Ux, 

^er  ©rofeöatcr. 

2)ic  ©rofmutter. 

2)er  Urgrofeüoter.    • 

2)ic  Utötofemuttcr. 

2)ie  SSoreltern,  SSorfal^tcn. 

2)er  ©d^toieöcröatcr,  btc  ©d^tmc* 

Qertnuttcr. 
S)cr  6ttcft)ater. 
!£)ic  ©tkfmutter. 
25cr    ©d^toicgeriol^n ,    Zo^Ux- 

mann. 
^ic©d^toicöcttod^ter,©o]^n§frau. 
2)cr  8tteffo]^n. 
2)ic  ©tteftod^ter. 
5)cr  ©d^toagcr. 
2)ic  @d^tt)ä0cnn. 
^cr  OnfcL 
^ic  2^antc. 
®cr  9lcffe. 

t)er  enfel. 

^er  SScttcr,  btc  SBofc. 

2)tc  ©cfc^toiftcrünbcr. 
3)cr  Äopf. 
^a§  ©cl^irn. 
3)cr  ©(i^äbcL 

^ic  8timc. 
^ic  §aarc. 
^ie  ©d^läfc. 
S)a§  §aupt]^oor. 
3)a§  3ln0cftd^t. 

^ie  !flofc. 
2)ic  ^luöcnbroucn. 
2)ic  ^luöenlieber. 
^r  5lu9a:pfcl. 
5Da§  3a|nflctf(3^. 
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L'uomo  eoo. 


2)ec  äRenfd^  tc. 


La  barba. 

L'orecchio. 

La  guancia,  la  gota. 

La  bocca. 

Le  labbra. 

II  mento. 

La  lingua. 

II  palato. 

I  denti. 

II  collo. 
La  gola. 
II  dosso. 
La  nuca. 
Le  spalle. 
L'asceila. 
II  braccio. 
II  gömito. 
La  mano. 

La  mano  diritta  (destra). 
La  mano  sinistra  (manca). 
La  palma. 

I  diti,  le  dita. 

II  pöUice. 
L'lndice. 
II  medio. 
L'anulare. 
II  mfgnolo. 
II  pugno. 
L'unghia. 
La  Vena. 
L'arteria. 
Le  vlscere. 
II  nerbo. 

n  müsculo. 
11  petto. 
II  cuore. 
11  pulmone. 
Le  coste. 
n  fögato. 
Lo  stömaco. 
La  milza. 


^cr  SBart. 

®ie  aOBange. 
^cr  3Ruttb. 
^ic  Sippen. 
^a§  ^nn. 
®tc  Sungc. 
$)cr  ©autnctt. 

3)cr  6al§. 

^ie  Äel^Ic. 

^cr  mUtru 

^a§  ©cntrf. 

®ic  ©d^ultcrn. 

3)ic  ^\tl 

^cr  ^rtn. 

^cr  ©ttcnboQCtt. 

®tc  §anb. 

^tc  re(3^te  Iponb. 

$)ie  Unfc  ßanb. 

^ic  ftad^e  §anb. 

2)tc  Singer,  bte  Selben. 

^er  2)aumen. 

^cr  3ci9«fi%^t. 

^cr  SÄittclfinöer. 

^er  tRtngfinöer;  ber  ©olbfiitöcr. 

^er  Heine  ginger,  bieUcineScl^c, 

^ic  Sau^ 

25cr  Siegel. 

^ic  Iber. 

2)ic  5pul§aber. 

^ie  @ingett)cibe. 

3)er  9lert). 

3)cr,  bic  SÄuSfet. 

^ie  «ru^. 

2)a§  ipcra. 

$)ic  ßunge. 

®ie  IRippen. 

^ic  ßeber. 

®er  aRagen. 

S)ie  aJlila. 


L*iiomo  eoc. 


Ser  9Reitf(^  k. 
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La  bile. 

Gli  arnioni,  i  reni. 

L'ombflico. 

D  basso  venire. 

H  Yentre. 

Una  coscia. 

II  ginocchio. 

Una  gamba. 

n  piede. 

L'osso. 

La  pelle,  la  cute. 

La  polpa  della  gamba. 

Ü  calcagno. 

II  dito  del  piede. 

II  pöllice,   dito  (grosso)  del 

piede. 
La  pianta  del  piede. 
11  grasso. 
Una  lägrima. 
n  muco. 
La  saliva. 
n  sangue. 
II  sudore. 
Lo  sbadiglio. 
II  sopore. 
n  baibettare. 
ün  grido. 
Le  grida. 
11  portamento. 
La  digestione. 
Lo  stamuto. 
La  fame. 
La  sete. 
L'appetito. 
ün  h-^mito. 
Un  gemito. 

U  fiato,  il  soffio. 
n  singhiozzo. 
La  parola. 
La  respirazione. 


^ic  ©alle. 
5)ie  alleren, 
^er  9labcl. 
S)cr  Unterleib, 
^er  SBaud^. 
@in  ©c^cnlcl,  7/1. 
^a§  jhiie. 
6tn  IBein,  w. 
^er  gufe. 
^er  jhiod^en. 
^te  ^aut. 
®ic  SBobc. 
2)ic  gerfe. 
^ie  Scl^e. 
2)ie  ^xoiz  gel^e. 

35ie  gufefol^le. 

3)aS  3ctt. 

(&inz  ^röne. 

^er  ©(|letm. 

2)er  ©pei(3^eL 

5)a§  SSlut. 

3)cr  ©d^tocift. 

^a§  ©ä^nen. 

^cr  ©d^Iuttimer. 

^a§  ©tammetn. 

@itt  ©d^rei,  m. 

^a§  ©efd^ret. 

2)cr  (S^attö,  bie  Spaltung. 

^tc  SSerbauung. 

2)a§  ^Hegcn. 

25cr  junger. 

2)cr  ®urp. 

5)ic  @6lwP- 

@in  Sittern,  n. 

Sin  ©emmmer,  w.,  ein  ®e= 

Wae,  w. 
'Der  It^eni. 
^a§  ©(^lud^aen. 
25a§  SQßort. 
2)a§  Itl^eml^olen. 
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Yirtü,  vizj. 


@ute  u.  fd^limme  Sigenfc^aften. 


Un  sogno. 

II  riso. 

Le  risa. 

II  russare. 

II  sonno. 

Un  sospiro. 

Un  sorriso. 

La  statura. 

La  carnagione. 

La  traspirazioue. 

La  voce. 

La  vista. 

L'udito. 

L'odorato. 

11  gusto. 

11  tatto,  il  loccare. 


Virtü,  vizj. 

L'altivitä,  /. 

La  destrezza. 

L'ambizione,  /. 

L'applicazione,/.,  rassiduitä,/. 

L'audacia. 

L'avarizia. 

L'aviditä,  /.,  la  cupidigia. 

La  bonta. 

La  calunnia. 

La  carita. 

La  castitä. 

La  circospezione. 

La  civiltä,  la  cortesia. 

La  compiacenza. 

La  costanza. 

II  coraggio. 

La  crudeltä. 

La  dissolutezza. 

La  sregolatezza. 

La  diligenza. 

La  discrezione. 


^aS  Sad^en. 
2)a§  ©cläd^tcr. 
^a§  ©d^natd^en. 
®cr  ©d^laf. 
6tn  Scufaer,  ?». 
6itt  Säd^cln,  n, 
^cr  aOßud^S. 
^ic  ©cft^tSfarbc. 

3)ic  Stimme. 
^a§  ©cftd^t. 

2)cr  ®crud^. 
^cr  ©efd^macf. 
2)a§  ©efül^I. 


<$nt(  uttli  f4|limm(  Üigenf^aftcn* 

^ic  2:^&tiöfeit. 
2)ic  ©ctoanbtl^eit. 

2)er  SIci|. 
2)ic  Äül^n^cit. 
2)er  ©etj. 
^ic  ®icr. 
^ic  ®ütc. 
3)ie  SBcrleumbuna. 
^ie  9Ritbt^ätiö!cit. 
5)lc  Äcufd^^cit. 
^tc  Umfid^t. 
3)ic  öbfttd^feit. 
3)ie  ©efättiöfeit. 
2)tc  SBeftftnbiöfett. 

^ie  ©raujamfeit. 
^ic  3lu§fd^tt)ctfun0. 

3)ic  ©mftgfcit. 

^ie  ^erfd^tDicgcnl^ett. 


Virtft,  vizj. 
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La  dolcezza  d'animo. 

La  doppiezza. 

La  durezza. 

La  sfacciatäg^ne. 

L'egoismo. 

11  disinteressamento. 

La  premura,  la  sollecitüdine. 

L'ostinatezza. 

L'invidia. 

L'equitä,  /. 

La  balordäggine. 

La  stoltezza. 

La  debolezza. 

La  falsiia. 

La  fermezza. 

La  feröcia,  ferocitä. 

La  buona  fede. 

La  franchezza. 

La  sinceritä. 

LMmprudenza. 

La  probitä. 

La     pigrizia,     rinfingardäg- 

gine,  /. 
La  fruj^itä. 
La  generositä. 
La  magnanimitä. 
La  ghiottonerfa. 
L'eroismo. 
L'onestä,  /. 
L'umanitä,  /. 
LMpocrisfa,  /.» 
L'empietä,  /. 
L'impudenza. 
LMmpudicizia. 

L'mdolenza. 

11  flemma. 
L'ingratitüdine,  /. 
LMnumanitä,  /. 
L'ingiustizia. 


3)ic  ©anftmutl^. 
2)te  ^o^ppcljüngigfcit. 
3)ic  §ättc. 

t)tc  ©db^fuc^t. 

®te  Urteiöcnnütjigfeit. 

S)ic  Suöorfotnmenl^cit. 

2)cr  ©torrfinit;  btc^attnärfififeit. 

2)cr  9lcib. 

^ic  SBimöfcit. 

35ic  T6\ptUl 

5)ic  Solf(|^cit. 

2)ic  ©tanbl^aftigfcit. 

^ie  aBtlb^eit. 

SDie  IRcblid^feit. 

25tc  Offcnl^eit,  grcimütl&töfeit. 

2)ic  5lufr^ti0fcit. 

^ie  Uttfluö^eit.   ^ 

2)ic  9icbli(^fcit. 

5)ie  gaull^cit. 

^ic  aJldftigfctt. 
2)er  ebelmut^. 
^ie  (Srofemutl^. 
2)ic  ©cfrftfeiöfcit. 
^cr  ^clbcnmutl^. 
^ic  Slcbl^feit. 
SDic  3JlenfdiI^feit. 

^ie  ©ottlofigfcit. 

®tc  Unöcrjd^totl^ctt. 

^ie   ©d^omloflgfcit,    bic   Un« 

©tcid^güaigfeit. 
5)a§  $^lcgma. 
5)ie  Unbanfbarfcit. 
S)ie  Untnenfd^Ud^fcit. 
2)ic  Ungered^ttgfcit. 


L'insensihilitä,  /. 
L'intemperanza. 
L'iatrepidita,  /. 

La  vilt^  la  poltronerfa. 
La  mendadlä,  bugiarderla. 
La  veracitä. 
La  mod^ia. 
La  sup«rstizione. 
La  garbatezza. 

Sensazioni. 
L'aflanno. 

L'animirazione,  /. 

L'amore,  m. 

L'aniiDosiU,  /. 

L'avyersione,  /, 

La  mestizia. 

La  cdllera. 

Lo  sdegno. 

La  stizza. 

n  cordoglio. 

II  timore,  la  paürK. 

La  curioütä, 

U  discora^amento. 

11  dt^usto. 

11  djspetto. 

n  "■  ■ 


D  dolore. 

II  terrore. 

Lo  spavento. 

L'orrore,  m.,  rabborrimento. 

11  furore,  la  rabbia. 

L'allegrezza,  la  lelizia. 

L'odio. 

L'impazieiiza. 

L'inquJetüdine,  /. 


5£iK  Unrndgiglcil. 
Ziie  Unetli^rodnt^fit. 
^et  giiftmiitfi. 
3)ie  SeiüllL'il. 

S)it  aBafirbaftiflkit. 
®K  »HaiEißcnlicil. 

5S)u  %ltnf(il. 


Stfa^U,  ifmf)iikiiH|tn. 
Siti  flummet. 
SJaS  2(üien. 
Sit  ÜStmuntiminfl. 

3>ie  SwbE. 
5)ie  ertitteninfl. 
Sie  SbnciQunQ. 
S)tc  3:tautigltlt. 

Brr  UnmiUc. 

33  et  ffirimm. 

%aS  ^irjeleib. 

Sie  SWti&t. 

SMe  Seugtecbe. 

S)ie  ffinimul^iflunfl, 

3)er  eftl. 

£«  %rgnr. 

£)aS  ^gueTenUgen,  SRiftfaDm, 

btt  Unanne^mlic^leit. 
Sier  Si^metj. 
E«  ®^t«ten. 

SJw  aSul^. 
Km  öeittririt 
Der  6a6. 
S>w  Uneebulb. 
2)iE  Unruhe. 


t 


Qvalitä  ftsiche. 


La  gjoia,  Talle^a. 
,    II  disprezzo. 

n  patriotismo. 
I   La  reUgiositä. 
I   La  pietä,  la  compassione. 
i   La  caritä. 

La  riconoscenza. 
\^  La  gratitudine. 
t  n  rispetto,  la  stima. 

La  tenerezza. 

La  tristezza. 


^ic  greubc. 
5)ic  Ißcrad^tung. 
^ie  SJatcrlanbSlicbc. 
2)te  gftömmigfctt. 
5)a§  erbarmen,  mHUxb. 
25ie  (d^rtftU(3^c)  2itU. 
^ie  ®an!barfeit. 
^it  Q^rfenntüd^fctt. 
25tc  ^Id^tunß. 
S)ic  8ärtttd^!ctt. 
5)ie  Straurigfeit. 


Qualitä  fisiche  del  corpo 
umano. 

La  bellezza. 

La  brattezza. 

La  ^ndezza. 

La  piccolezza. 

La  grassezza. 

La  magrezza. 

Un  viso  vermiglio. 

ün  viso  pällido. 
r  La  forza. 
li  La  debolezza. 

Un  gobbo. 

Ün  deco. 

ün  miope. 

ün  sordo.     . 

ün  losco. 

Ün  zoppo. 

Uno  storpio. 

Ün  muto. 

Ün  sordomuto. 

Uno  storto. 
-  Un  camuso. 
i  ün  balbo. 
i  Un  monöcolo. 


3)ie  ©d^bnl^ett. 

2)te  (Sröfte. 

®ic  Älcinl^eit. 

25ic  Sfctt^eit  Söol^lbeletbtl^cit. 

S)tc  gÄagerfcii 

@tn  rotl^eS  ©eftd^t. 

ein  blaffcS  ©cfid^i 

^tc  etärfc. 

ein  SSutfUßcr,  w. 

ein  SBlinber,  m. 

ein  Äursfid^tigcr,  m, 

ein  2^auber;  m. 

ein  Sd^iclenbcr,  m. 

ein  ßa|mer,  ein  ^infenber,  ???, 

ein  Ärü^pct,  ?w. 

ein  ©tummer,  m, 

ein  Xaubftummer,  m, 

ein  ^mmer,  m. 

ein  @tum|)fnafiöc;r,  m. 

ein  ©totterer,  ?/. 

ein  einäugiger. 


I 

I 


\Q       Paesi,  stati  e  p6poli. 


Sanber,  etaatett  tmb  Sölfet. 


Paesi,  stati  e  pöpoli. 

L'Africa. 

L'Africano. 

L'Am6rica. 

L'Americano. 

L'Allemagna  o  la  Germania. 

II  Tedesco  {plur.  -schi). 

L'Alsazia. 

L'Austria. 

L'Arabia. 

L'ärabe,  w?.,  Arabo. 

L'Asia. 

L'Asiatico. 

L'Assia. 

L'Assia  elettorale. 

L'Assia  granducale. 

Un  Assiano. 

ün  Austrfaco  {pl.  -ci). 

La  Baviera. 

Un  Bavarese. 

La  B^lgica. 

Un  Belgio. 

La  Boemia. 

Un  Boemo. 

II  Brasile. 

L'Egitto. 

L'Egiziano. 

]1  Giappone. 

Un  Giapponese. 

L'Europa. 

L'Europ6o. 

La  Gran  Bretagna,  Llnghil- 

terra. 
Un  Inglese. 
La  Carintia. 
La  Camiola. 
La  Danimarca. 
Un  Danese. 
La  Sciampagna. 
La  Flandra. 


^frifa,  n, 
^er  ^Ifrüaner. 
3lmerila,  w. 
S)cr  ?lmeri!ancr. 
S)eutfd^Ianb,  w. 
2)er  ^cutfd^e. 

Defterrctd^,  n, 

^Arabien,  ??. 

!5)er  %xai)tx, 

Elften,  w. 

2)cr  Iftate. 

öeffcn,  ?'. 

fturl^effen,  n. 

2)a§  ©rofel^craoötl^um  Reffen. 

@tn  Deftcrreid^cr,  m, 

SBa^crn,  w. 

©in  SBa^er,  m. 

SSelgten,  w. 

Q^itt  SSelßicr,  w. 

SBöl^men,  ». 

6itt  SBöl^me,  in. 

^rajtUctt,  w. 

^eg^pten,  w. 

2)er  ^cg^pter. 

Safari,  w. 

Sin  3c4)attefc,  m, 

.Europa,  ?>. 

S)er  @uropfter. 

©rofebrittanntctt,  n.,  ^ngkrib,  n. 

@ttt  ^glättber,  w. 
ftärntl^en,  ??. 
^attt,  7). 
2)finemart  ??. 
ein  2)äne,  w. 

glanbcrn,  n. 


j 


s 


Faesi,  stati  e  popoli' 
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La  Francia. 
Un  Francese. 
La  Franconia. 
11  Friule. 

I  Griponi. 

II  Gngione. 
La  Grecia. 

Un  Greco,  (pl.  -ci). 

L'Irlanda. 

L'Irlandese,  m. 

Lltalia. 

Un  Italiano. 

La  Lombardia. 

Un  Lombardo. 

La  Lorena. 

11  Mteico. 

La  Moravia. 

11  Portogallo. 

Un  Portoghese. 

La  Norv^a. 

U  Piemonte. 

Un  Piemoniese. 

La  Polonia. 

Un  Polacco. 

La  Pnissia. 

Un  Prussiano. 

L'OIanda  o  i  Paesi  Bassi. 


L'Olandese,  m. 
La  Romagna. 
Un  Romano. 
La  Rüssia. 
Un  Russo. 
La  Savoja. 
Un  Savojardo. 
La  Sassonia. 
Un  Sässone. 
La  Scozia. 
Uno  Scozzese. 
La  Silesia. 
Un  Silesiano. 


•T'. 


^iori/^anbb.  6.  9(. 


gfranhetd^,  n. 

ein  Stanjofc,  m. 

Stanfctt,  71. 

gtioul,  w. 

®raubUnbien,  f}. 

3)cr  ©rauBünbtner. 

@rted^nlanb,  n. 

@tn  ^^tied^e,  m, 

3rlanb,  n. 

5)cr  StWnber. 

3taUcn,  w. 

ein  Staltcner,  tu, 

3)ic  Sombarbei. 

<$in  Sombarbe,  m, 

Sotl^tingen,  fi, 

9Rejico,  n, 

Wi^nn,  n. 

Portugal,  w. 

ein  ^portugiefc,  m, 

5lomcgen,  n. 

^iemont,  n. 

@in  $iemonte{e,  rn. 

^olm,  n, 

ein  ^ole,  m, 

^hrcufectt,  n, 

ein  $rcu6c,  w. 

^ottanb,  n,,  ober  bic  ^lieber* 

lanbc  (plur.). 
S)cr  ^ottfinbcr. 
^ie  ^magna. 
ein  UhmtXf  m. 
9htglanb,  fi. 
ein  9htf|e,  m. 
©aöo^n,  w. 
ein  ©(UJO^arbc,  m, 
©ad^fcn,  n. 
ein  ©ad^fe,  m. 
6d^ottlanb,  n, 

ein  Spotte,  Sd^ottlänbet,  m. 
©d^lcficn,  w. 
ein  ©d^tefier,  m. 

2 


18    Nomi  delle  eittk  e  dei  fiumi. 


tarnen  b.  l^eb.  @t(ibte  u.  ^lüffe. 


La  Spagna. 
Uno  Spagnuolo. 
La  Stiria. 
Uno  Stiriano. 
La  Svezia. 
Uno  Svedese. 
La  Svizzera. 
Uno  Svizzero. 
II  Tirolo. 
Un  Tirolese. 
La  Toscana. 
Un  Toscanov 
La  Transilvania. 
Un  Transilvano. 
La  Turgovia. 
Un  Tui^oviano. 
La  Turchla. 
Un  Turco. 
II  Cantön  Vallese. 
Un  Vallese. 
La  Vestfalla. 
Un  Yestfaliano. 
11  Virtembergo. 
Un  Virtemberghese. 


©panicn,  71. 
6in  ©panier,  771. 
©tc^ermarl,  n,  e  f. 
@üi  6te^rcr,  m, 
Sd^toeben,  w. 
6tn  ©d^ioebe,  ???. 
^tc  ©^toctj. 
(Sin  ©^toeiäcr,  w. 
Xirol,  ?K 
@in  ZixoUx,  in, 

©in  2!o§!aner,  w. 

©iebettbürQcn,  n. 

@tn  ©icbcttbilrötter,  7w. 

6in  t^l^utöauer,  7?i. 
^ie  Xürfct. 
(Sin  5:ür!e,  w. 
^er  i^anton  gOßattiä. 
(Sin  Sßallifcr,  7/^ 
SQßefl^l^alctt,  n. 
Sin  äöefl^^alc,  w. 
äöürttemberg,  ti. 
@m  SBürttember0cr,  w. 


Nomi  delle  cittä  e  dei  fiumi 
principaii. 

L'Aja. 

Alessandria  (d'Egitto). 

Alg6ri. 

Anibui^o. 

Anversa. 

Aquisgrana. 

Atene. 

Augusta. 

Basil^a. 

Berlino. 

Berna. 

Bolzano. 


Hainen  Her  beb(nUnl>|len  Slodte 
nn{>  £iüfft. 

(3)a§)  ^aag. 

^cganbrictt. 

möter. 

Hamburg. 

Wximxptn. 

^ad^en. 

5lt^Ctt. 

Augsburg, 
»ajel. 
SBcrlin. 
SBern. 


\ 


TXomi  delle  cit&  e  dei  fiumi. 


Flamen  b.  beb.  6täbte  u.  ^Ittffe.  19 


Bordö. 

33orbcauj. 

Bormio. 

äöormS. 

ßreslavia. 

S5re§lau. 

Bressanone. 

SSriEen. 

Buda. 

Ofen. 

Cadice. 

SabiE. 

Cöira. 

^ux. 

0)lonia. 

Äöln. 

Gostantinöpoli. 

^ottftantitto^el. 

Cracovia. 

^a!au. 

Dresda. 

2)re§bett. 

Fdinburgo. 

©btttburß. 

Ivenze, 

gflorcttg. 

Francoforte  sul  Meno.    . 

Sronlfurt  am  ^^oin. 

„          suir  Odera. 

„        an  ber  Ober. 

Friburgo  in  Isvfzzera. 

greiburg  in  bct  ©d^toeij. 

„        in  Brisgovia. 

„        im  SSreiSgaiu 

Genova. 

©enua. 

Gerusalemme. 

Setufalcm. 

Gibilterra. 

•  ©ibraltar. 

Ginevra. 

®cnf. 

Gorizia. 

®ör^. 

Jorca. 

^orf. 

I.eöpoli. 

Semberg. 

Liegi. 

Sütttd^. 

liione. 

S^on. 

Upsia. 

ßei^aiß. 

Lisbona. 

ßiffabon. 

Londra. 

Sonbon. 

Lubiana. 

Satbad^. 

^agonza. 

Maittj. 

Mäntova,  Mäiiliia. 

yjtentud. 

Marsiglia. 

Marfeittc. 

Milano. 

5[Railanb. 

M6naco. 

SRüttd^cn,  momco. 

Nosca. 

MoSfau. 

Kdpoli. 

%ea^el. 

forimberga. 

Mmberg. 

Pädova. 

^Pabua. 

Farigi. 

$ariS. 

^m  Pietroburgo. 

Petersburg. 

20       Nomi  dei  mari  e  laghi. 


92atnen  ber  SReeve  unb  @een. 


Praga. 

*raö. 

Katisbona. 

S^egettSburg. 

Roma. 

Rom. 

Soletta,  Solura. 

Solotl^urn. 

Spira. 

<S^)el)cr. 

Stoccarda  (oppureStuttgarda.) 

©tuttgart. 

Trento. 

Stricnt. 

Tr^viri. 

Strier. 

Trieste. 

%xxt% 

Torino. 

2!urin. 

Ulma. 

Ulm. 

Varsavia. 

SBorfd^au. 

Veneria. 

35cttebiö. 

Versaglia. 

SBcrfaittcä. 

Vienna. 

SlBictt. 

Zurigo. 

Sürtd^. 

L'Adige,  m. 

®ic  m]ä). 

L'Arola. 

S)te  ^att. 

11  Borist6ne. 

S)cr  5)me^er. 

11  Danubio. 

^ic  2)onau. 

L'Elba. 

5)ic  @lbe. 

11  Meno. 

^er  9Raitt. 

11  Nüo. 

S)er  9ltl. 

II  Reno. 

^er  Sl^^citt. 

11  Rödano. 

^ie  Motte. 

11  Tamigi. 

^ic  %^tm]t. 

Tia  Vlstula. 

S)ic  SlBcidJfel. 

Nomi  dei  mari  e  laghi. 

Kamen  ber  illeere  nitb  deeti. 

11    Mar'     Adriätico    (oppure 

2)aS  ?lbriatifd^e  ^iJteer. 

rAdridtico). 

L'Arcip^lago. 

^cr  ^rd^H)el. 

L'Atläntico. 

5Da§  TOantifd^e  ^iJteer. 

11  Bältico. 

®aS  SSaltifd^e  mm,  bic  Oftfcc 

11  Bösforo. 

2)er  SBoS^)]|oru§. 

11  Gaspio. 

®a§  Äa§^)ifd^e  SWeer. 

1  Dardanelli. 

S)ie  3)arbattetten. 

11  Mar  Glaciale. 

2)a§  @iSmecr.  * 
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\ 


\ 


11  Lemano  (oppure  il  lago  di 

Ginevra). 
n  lago  di  Gostanza. 
II  lago  dei  quattro  Cantoni 

(oppure  di  Lucema). 
II  lago  di  Zurigo. 
II  lago  maggiore. 
La  Mänica. 
n  Mediterräneo. 
n  Mar  Nero. 
L'Oceano. 
L'Oc^ano  Padfico. 

11  Sund. 

II  lago  di  Gomo. 

11  Golfo  di  Näpoli. 

di  Genova. 

di  Nizza. 

di  Marsig] ia. 


i> 


»» 


>» 


>» 


^er  ©cttfcr  ©ce. 

3)cr  95obcnfee. 

2)cr  aSicrtoalbftättcrjce. 

2)er  Sürd^cr  6ec. 
2)cr  ßange  See,  ßangenfee. 
^er  ^anal,  bie  ^and^e. 
2)a§  TOttcnättbi|d^e  9Jleer. 
^a§  fd^toatae  SReer. 
2)a§SÖcltmeer,  ber  ötofeeDcean. 
2)ie    ©übfec    ober    ba§   ©tiüe 

SOlecr. 
S)er  @unb. 
$)er  Somcr  ©ee. 
2)er  ÜJieerbufcn  öon  9llea<)cl. 
„  „  „   ©enua. 

ir  „         ..  ^iaaa. 

ir    SRatfeiße. 


Nomi  proprii  di  uömini 
e  donne. 

Abrämo. 

Addmo. 

Adelina,  Adelafda. 

Adolfo. 

Agata. 

Agnese. 

Alberto. 

Alessandro,  Sandro. 

Alessio. 

Alfonso. 

Ambrosio,  Ambrogio. 

Amad^o. 

Andrea. 

Ang^lica. 

Anselmo. 

Antonia,  Antonietta. 


JlannH^e  unb  tpelblt4|( 
digrtttiamrn. 

^bral^am. 

mam. 

mel^eib. 

^ßat^e. 

eignes. 

mbert. 

?llejanber. 

mesiS. 

?lmbtoflu§. 

^mabäuS,  auä)  ?lmanbu§  «nb 

®ottUeb. 
^ttbrcaS. 
^ttöelilo. 
^Infcltn. 
?lntotne. 


22  Nomi  proprii  di  nömini  e  donne. 


3Sttnn(.  u.  toeibC.  (Sigennamen. 


Antonio,  Tonio. 

Armando,  Arminio. 

Augusta. 

Agostino. 

Augusto. 

Aurelio. 

Bartolomeo,  Meo. 

Battista. 

Beatrice. 

Benedetto. 

Bemardo. 

Biagio,  o  Blasio. 

Bianca. 

Bn'gida. 

Carlotta,  Carolina. 

Carlo. 

Caterina,  Catarina. 

C6sare. 

Corrado. 

Giistiano. 

Cristina. 

Cristöforo. 

Daniello. 

Davfdde  o  Davide. 

Demetrio. 

Dionisio,  Dionigio. 

Dora6nico. 

DörJde. 

Edvige. 

Egidio. 

Elena. 

Elfa. 

Eiisabetta. 

Emilia. 

Emilip. 

Enrico,  Arrigo,  Errico. 

Enricheita,  Errica. 

Ernesto. 

Ettore. 

Everardo. 

Federico,  -rigo. 


%nton. 

^ermann. 

Sugufte. 

^ugufl. 
%urcli«§. 
SBattolottiäug. 
JBctpttft.    .. 
SScatriE. 
SBenebift. 
33ern]^arb. 
»laftu§. 
manta. 
95rt0itta. 
©l^arlotte,  Caroline. 

Äatl^arina. 
Säfar. 
©onrab. 
^l^riftian. 
©l^ttftinc.  . 

5)anieli 

25ixt)ib. 

2)cmclriii§. 

^ion^§. 

2)ottiinifu§. 

S)ott§. 

^ebtötQ. 

^cgibtuS. 

Helena. 

eUfabct^. 

dtnUic. 

^mil. 

^einrid^. 

§cttrietle. 

emft. 

§eftor. 

Übcrl^orb. 

Sriebttd^. 


Nomi  proprii  di  uömini  e  doime. 


3»änni.  u.  weiW.  ©igennomcn.  23 


Fellce. 

Selij. 

Ferdinando,  Fernando. 

Scrbinanb. 

Filippo,  Pippo. 

wm- 

Francesca,  Cecca. 

grattätSfa,  Stättjd^ett. 

Francesco,  Cecco. 

granj. 

Gaetano. 

6aietan. 

Gäsparo,  Gaspärre. 

©aS^ar. 

Gerardo. 

©erl^arb. 

Gereraia. 

3crcmia§. 

Gesü.              "^ ^ 

3efu§. 

Giacinto. 
Giacobbe. 

Gidcomo. 

3a!ob. 

Giambattista. 

So^onn  SBo^tijt. 

Gianni. 

^an§. 

Gioacchino. 

3oad)im. 

Giona. 

3ona§. 

Giorgio. 

®corg. 

Giovanna. 

3of)anna. 

Giovanni. 

3ol^ann. 

Girölamo. 

§terott^mu§. 

Giuda. 

3uba§. 

Giuditta. 

3ubit]^. 

Giulia. 

3ulie. 

Giulio. 

•     .        3uliu§. 

Giuseppe,  Beppo. 

3ofert. 

Giuseppina,  Peppina. 

3ojep|ina. 

Giusto. 

3uflu§. 

Godofredo,  Goffredo. 

©ottfricb. 

Gottardo. 

©ottl^arb. 

Gregorio.         , 

(Sregor. 

Gualtieri. 

SQßaltl^cr. 

Giigb'elmina. 

iU^ill^clmine. 

Guglielmo. 

Sa^il^elm. 

Gustavo.     * 

©uftat). 

Jgnazio. 

3öna3. 

Dario. 

§Uartu§. 

Jacopo. 

3afoB. 

Leone. 

Sco. 

Leopoldo. 

Öeopolb. 

Lodovico. 

ßubtölQ. 

N 


24  ^  tempo,  i  giorni  ed  i  mesi. 


2>ie  S^tf  bie  Xage  u.  bie  äRonate. 


Lorenzo,  Renzo. 

Sorenj. 

Luca. 

Su!a§. 

Luigi. 

SouiS. 

Luisa,  Luigia. 

fiuife. 

Maddalena. 

^agbalena. 

Margherita. 

SJlargarct^c. 

Mada. 

^earie. 

Marietta. 

^Jl^oried^ctt. 

Massimiliano. 

SJlajimtUan. 

Maurizio. 

HRoriJ. 

Mich^Ie. 

mäfatl,  SKi^el. 

Mois^,  Mos^. 

mo]t§. 

Nicola,  Cola,  Niccolö. 

9W!olou§. . 

Odoardo,  Eduardo. 

@buarb. 

Päolo. 

^aul. 

Pietro. 

5pcter. 

Pio. 

5piu§. 

Rafaello,  Rafaele. 

^api)atl 

Ricardo. 

mä^att). 

Roberto,  Berto. 

9lobcrt. 

Rodolfo,  Ridolfo. 

9hibol|)^. 

Saverio. 

Xaöer. 

Sisto. 

@ijtu§. 

Soffa. 

©o^l^ie. 

Stefano. 

©tepl^an. 

Teodoro. 

%i)to\>ox. 

Teöfilo. 

Zi)top^xl,  ©otilieb. 

Teresa. 

%^txt]t. 

Ugo,  ügone. 

^ugo. 

Vito. 

»eit. 

Vittorio. 

»iflor. 

Vittorina. 

SJiftorine. 

II  tempo,  i  giorni  ed  i  mesi. 

Die  Jeit,  Me  f  age  unb  bie  Jlonatr. 

11  giorno.    11  dl. 

2)er  3;aö. 

11  mattino.    La  mattina. 

2)cr  ^brgett. 

La  sera. 

^cr  ^benb. 

La  notte. 

2)ie  ^od^t. 

Le  ore  antimeridiane. 

^ie  3^ormitiag§ftunben. 

La  cftsft,  i  möbili. 


2)a8  ^aui,  bie  VlbUl 
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Le  ore  pomeridiane. 

U  mezzogiomo.    II  mezzod). 

La  mezzanotte. 

L'ora. 

II  minuto. 

II  minuto  secondo. 

Le  quattro  stagioni. 

La  primavera. 

L'estate,  /.,  la  state. 

L*aatunno. 

L'invemo,  il  vemo. 

La  settimana. 

II  mese. 

Lunedi,  m. 

Martedi,  m, 

Mercoledi,  ni. 

Giovedl,  w. 

Venerdi,  m, 

Säbbato,  9??. 

Dominica. 

Gennaio,  Gennaro. 

Febbrajo. 

Marzo. 

Aprile. 

Maggio. 

Giugno. 

Luglio. 

Agosto. 

Settembre,  m. 

Ottobre,  m. 

Novembre,  m. 

Decembre  o  Dicembre,  m. 


S)ie  Slad^mitiaöSfhinbcn. 

2)cr  2Äitta0. 

2)ic  Smtternad^t. 

2)ic  ©tunbe. 

^k  3JHttutc. 

3)ic  ©ccuttbc. 

S)tc  öicr  SaJrcSaeitcn. 

2)er  Srül^Ung. 

2)cr  @ommcr. 

^cr  ^erbft. 

5)cr  mvaitt. 

5)cr  SRonat. 
Montag,  7n. 
2)ien§ta0,  ??/. 
SJlitttood^,  m, 
2)ottttcr§to0,  7??. 
Srcitag,  m, 
©amstag,  w?. 
©onntag,  rw. 
Sonuar,  m. 
Sebruar,  m. 

SJlai,  m. 
3um,  TW. 
3uli,  w. 
^uguft,  w. 
©eptcmber,  w?. 
Dftobcr,  ?//. 
9lot)CTnbcr,  m. 
2)e3cmber,  w. 


La  casa,  i  möbili. 

La  casa. 

La  stanza.    La  cämera. 

La  cucina. 

L'anticämera. 

L'uscio,  la  porta. 


9a0  iQans,  Me  iil$b(L 

S)aS  gimmer. 
^a§  SBoraittimer. 
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La  casa,  i  möbili. 


2)as  ^n^,  bie  m'dbal 


11  portone. 

La  stufa. 

II  quartiere,  rappartamento. 

L'aiitazione,  /.,  Talloggio. 

La  finestra. 

LMmposla,  la  crociera  delle 

invetriate. 
La  serratura. 
11  chiavistello. 
II  vetro  da  finestra. 
II  catenaccio. 
II  telajo  da  finestra. 
La  finestra  doppia. 

II  davanzale. 

L'inferriata. 

Le  persiane. 

Le  cortine,  le  portiere. 

Le  imposte. 

L'abbalno. 

II  saliscendo. 

La  soglia. 

La  stufa. 

La  canna  della  stufa. 

II  tubo  della  fontana. 

II  robinetto. 

II  tetto. 

Le  tögole. 

II  cammino. 

La  ritirata,  il  cesso,  il  luogo 

segreto. 
II  vestibulo. 
La  terrazza,  il  balcone. 
La  gsdlerla. 
II  cortile. 

La  scala. 

La  scala  a  lumaca. 

La  balustrata. 

II  gradino. 

II  parapetto. 

II  piano. 


®cr  Ofen, 
/^ic  SÖßol^nunö. 

^a§  Senfter. 
5)a§  gcttfterfrcua. 

5)a§  Sd^lofe. 

^er  Sä^xtUx,  ©(i^aüer. 

^a§  ®la§,  ba§  genftcrglaä. 

2)cr  Süegel. 

$)cr  genftcrral^mcn. 

2)a§ '  SSorf cnftcr ,  2Binterf enftcr, 

©o^^elfcnfler. 
2)ic  genftcrlel^ne. 
5Da§  ©ttter. 
2)ie  Saloufictt. 
^ie  ^orl^öngc. 
^ic  äufecrn  gettflerkbciL 
®a§  ^ad^fenflet,  ^app^m^itx. 
S)te  X^ürfUttte. 
5Dic  2:]^ürfd^tocUe. 
'^tx  Ofen. 
^a§  Dfcnrol^r. 
$)te  SöaffcrleitunßSröl^r«. 
Der  ^uSlafel^ol^tt. 
Da§  2)ad^.  . 

Die  3wö^i- 

Da§  Äamtn. 

Da§  l^eimlid^e  ©emad^,  bei*  %b= 

tritt. 
Die  ßauSflur. 
Die  toane,  ber  SBdfon. 
Die  ©alerie. 
Der  §of. 
Die  treppe. 
Die  aöcnbeltreppe. 
Da§  (Selänber. 
Die  6tufe. 

Die  ßel^tte,  bie  53ruftle]^ne. 
Da§  ©todtperf. 
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La  oasft,  i  infibili. 


9)a8  ^ani,  bie  3R56e(.       27 


11  piano  terreno. 

I  soUerranei. 
La  cantina. 
Lo  spiraglio. 

II  gänghero. 

La  serratura  deir  uscio. 

11  suolo  della  stanza. 

L'asse,  /*.,  la  tävola. 

L'impalcato,  il  pavimento. 

La  soffitta. 

II  granajo. 

La  banderuola. 

La  volta. 

11  muro. 

La  pietra  della  canionata. 

La  bocca  della  stufa. 

II  pozzo. 

La  tromba. 

11  mänico. della  tromba. 

La  colonna. 

La  cinta..  . 

II  qu^rello,  il  mattone. 

La  scudeiia,  la  stalla. 

La  grpndaja. 

La  rimessa. 

La-  piccionaja.   * 

II  poUajo. 

La  parete. 

Le  assicelle  per  coprir  i  tetü. 

La  trave. 

II  campanello. 

II  rastatojo. 

11  piano  maito. 


Continuazione. 

La  Uvola. 

II  tavolino. 

La  sedia,  la  scranna. 

Lo  Bcrittojo,  la.scrivania. 

Q  cassettino,  il  tiratojo. 


2)a§  ^rbflefd^ofe. 
3)a§  ÄcITergejd^ofe. 
S)cr  ßettcr. 

^cr  Stmmerbobcn. 

2)ic  2)ielc. 

®er  Qctäfclte  gufebobcn. 

S)tc  Sitnmerbcde. 

5)er  ^oben,  ©petd^ev. 

5)ic  aBeticrfol^ne. 

^a§  Oeioölbe. 

2)ie  SJlauer. 

S)er  edfteitt. 

^a§  Dfcnlod^. 

^er  SBrunncn. 

2)cr  ^umpbrunncn. 

^er  Sßumpcttfd^tocnöet. 

®tc  @äulc.  ■ 

2)tc  Ringmauer.    . 

3)cr  SBadfteitt,  Stegclflein. 

5S)er  @taa. 

S)ic  2)ad^trauJTtntte. 

2)er  2öagcnfc^o|)^cn. 

®ie  Sfeonb,  ©d^eibetoanb. 

5E)ic  $)a(j^fd^ittbeln. 

S)cr  SBolfcn. 

^ie  ®bde,  ©*?tte. 

2)a§  ©d^abeifctt  (öor  bcr  ^^ürc). 

2)a§  entrcfol. 


2)cr  2:i|d^. 

2)a§  2:if^d^ett. 

2)cr  6tu^l,  bcr  6t^. 

2)er  ©d^rctbtijc^,  ©cfretär. 

2)ic  Sddublobe. 
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Oli  utensili  di  casa. 


2)ie  ©erätl^fd^afien  b.  ^au8l^aU3. 


Un  comö,  comodino,  canterino. 

Un  armadio. 

Uno  specchio. 

Un  grande  specchio. 

La  panca,  lo  scanno. 

Lo  sgabello,  il  predello. 

Lo  scaffale. 

11  canap^. 

II  sofä. 

La  seggetta. 

La  guardaroba. 

La  cassetta. 

La  sputacchiera. 

II  paravento. 

Una  panchetta. 

La  s^giola. 

Un  seggiolone. 

Un  tappeto  da  piedi. 

Una  sedia  d'appoggio. 

Una  sedia  a  bracciuoli. 

II  letlo. 

II  letto  da  riposare» 

La  lettiera. 

11  guancinle. 

11  pagliericcio. 

II  materasso. 

II  capezzale. 

II  lenzuolo  (pl.  le  lenzuola). 

La  coperta. 

II  baldachino. 

La  tavaniera. 

La  cuUa. 

Lo  scaldaletto. 

Un  cuscino  di  piume. 

Un  tavolino  da  notte. 


@tne  ß^ommobc. 

©in  ©d^ranl,  m. 

@itt  ©)3ieöel,  m. 

Sin  großer  ©Riegel. 

S)ie  mxd. 

%tx  ©d^emcL 

S)a§  ©eftett,  SBüd^erQcftcÜ. 

%tx  ßleiberld^ran!. 

S)a§  Ääftd^cn. 

S)cr  6^ucfna^f. 

2)ic  fpanifd^c  SQßanb. 

@in  ©t§  ol^ne  Seltne,  vi, 

2)er  @cffei: 

©in  großer  ©effel. 

©ine  gufebcde. 

®in  ßeMcflel,  m. 

Q^tt  ^rtnftul^l,  w. 

2)aö  SBctt. 

^a§  9hi]^cBctt. 

3)aS  SBettßcftcß. 

2)a§  i!o|)fIiffen. 

^cr  ©tro^fad. 

S)ic  SRatra^c. 

2)er  Äo^Mül^l. 

^aS  35ctttu^. 

2)ie  2)edc. 

3)aS  SBoIbad^in. 

2)a§  SRüdcngarn,  9Äo§fitonc^. 

5)te  SBärrnffafd^c. 
6in  S^berftffen,  ?/. 
@in  5iod^ttif(i(|d^ctt,  w. 


Gli  utensili  di  casa. 

II  servizio  di  tävola. 
Le  stoviglie,  la  batterfa  da 
ciicina. 


3)a§  5:if*öefd^trr. 


Gli  Utensil!  di  casa. 
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La  tovaglia,  il  mensale. 

II  tovagliuolo,  la  salvietta. 

Un  coperto. 

La  posata. 

II  coltello. 

La  forchetta.. 

D  tondo. 

n  piatto. 

La  scodella. 

La  m^tola. 

La  salsiera. 

La  salatiera. 

La  saliera. 

L  acetajo. 

La  ppajuola. 

II  bicchierino,  bicchiere. 

II  caraffino. 

La  bottiglia»  la  caraffa. 

Lo  sluräcciolo,  il   tiraturäc- 

ciolo. 
La  tazza,  la  chfcchera. 
La  sottocoppa. 
La  zuccheriera. 
II  cucchialino. 
II  cucchiaro. 
n  candelliere. 
Lo  smoccolatojo. 
La  caldaja. 

II  Tasellame  di  terra. 
La  p4ntola,   il   laveggio,   la 

pignatta. 
Lo  scaldavivande. 
La  cazzeruola. 
II  trepiedi. 
U  focolare, 
La  padella. 
La  paletta. 
Le  moUe. 
La  tenaglia. 
U  soffietto. 
La  caffettiera. 


3)a§  %^^iuä), 

®a§  %tUtxiuä),  bie  ©cröiettc. 

@itt  (Scberf. 

^o§  SBefterf. 

S)a§  SReffer. 

S)ie  @abel. 

5)er  Stettcr. 

5)tc  Sd^üffel. 

^cr  9l(tpf. 

S)cr  Äod^löffel,  Slül^rlöffet. 

2)ic  @d^alc  ju  Saucen. 

S)te  ealatfdöüffcL 

2)a§  ©alafafe. 

^ie  WöjiaWc. 

2)tc  ^fcfferbüd^fe. 

S)ct  S3e(^er,  ba§  2:rtn!gla§. 

i)a§  @Mä)en. 

^a§  Sfläfdjid^ctt,  bte  SlaWc. 

^cr  Äorfaicller. 

^ie  Xaffc. 

^ie  Utttertaffe. 

2)ie  Sudcrbüd^fc. 

S)er  i!affcel5ffel,  5;^celöffcl. 

2)cr  ©itp^ettlöp. 

®cr  Scud^tct. 

2)tc  ßtdbtfci^eerc,  ßtd^t^ju^c. 

®cr  Äeffcl. 

®a§  irbene  Äild^engelci^irr. 

^er  Xo^f,  ftod^fcffel. 

2)tc  2BärtiH)fattttc. 
l)tc  6^affetole. 
5)er  S)reifu6. 
®cr  §crb. 
5)ie  SBrat^fannc. 
S)ie  gcuctfci^aufel. 
^ie  geueraangc. 
3)ie  3öttöß/  Witct|)aattöe. 
®er  SBIafebalg. 
S)ic  Äaffecfanne. 


30'       ^li  utensili  di  caea. 


Xie  ©erötl^fd^afi.  b.  ^audl^a(td. 


II  vassojo. 

La  guantiera. 

11  mulinello  da  caffe. 

üno  staccio,  un  crivello. 

Un  cesto,  una  paniera. 

Una  brocca,  cruscia. 

II  tagliere. 

11  tinello. 

La  scopa,  la  granata. 

La  lämpade,  lämpada. 

La  lanterna. 

La   catinella,    il    bacino,    il 

bacile. 
La  scopetta,  spazzola,  s^tola. 


2)a§  ^affcebrctt. 
^cr  ^räfentirteKcr. 
5)ie  IJaffecmül^lc.  . 

@tn  Ätug,  ?;v. 
.^a§  SErand^irbrett. 
S)tc  Keine  Äufe. 
5)er  5Befett. 
®ie  2am|)e. 
®ie  Saterne. 
^a§  SBerfen. 

2)te  »ürftc. 


Continuazione. 

II  ferro  da  stirare. 

La  spazzola  pei  denti,  la  se- 

tolina. 
La  spazzola  da  scarpe. 
La  sp«azzola  da   vestiti,    da 

äbiti. 
11  cuscinetto  da  lavoro. 
11  telajo. 
Un  agarolo. 
II  torsello. 
II  duale. 
Le  förbici. 

La  scure,  Tascia,  Tasce. 
La  vite. 

La  madrevite,  laviteförnmina. 
II  cacciavite,  tiravite. 
11  mästio  della  madrevite. 
11  chiodo. 
II  martello. 
La  tenaglia. 
Lo  zaffQ. 
II  pettine. 
Lo  stuzzicadenti. 


S)a§  33üöeleifctt. 
^ie  gal^nbürfle. 

^ie  ©d^upUrfte. 
5Die  mctberbürfle. 

5Da§  mi^ftffen. 

2)ie  ^ä^xai^mt,  ©tiifral^mc. 

eine  !Äabclbü(J^fe. 

5Da§  S^labelfiffen. 

^cr  gingerl^ut. 

3)ie  ©(i^eere. 

t)ie  %^,  ba§  SBeil. 

^te  (öd^roube. 

2)ic  ©d^raubenmuttcr. 

£ier  ©(Iroubenaiel^er. 

S)er  ©d^taubenbol^rcr. 

2)er  9laöcl. 

®er  ©ammcr. 

S£)ic  Sänge. 

^er  3ftpfen. 

S)er  ^amm. 

^er  Sal^ttftod^er. 


Veatiti. 


j(Utbungdftü(fe. 
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Uno  stuzzicaorecchi. 

Ün  orologio  da  tasca. 

Un  suggello. 

Gli  ocniali. 

ün  ombrello,  un  paraacqua. 

ün  parasöle,  un  ombrellino. 

II  cavastivali. 

II  catino,  11  bacile,  il  lavabo. 

U  cannello    (che   m^ttesi   a' 

candellieri  per  abbrucciare 

i  m6ccoli). 
DcandeUiere  a  mamco,labugia. 
L'orologio  a  p6ndolo. 
L'oriuolo  a  ripetizione. 
La  candela. 
La  candela  di  cera. 
La  candela  di  sego. 
II  lume  da  notte,  il  lumicino. 

I  fösfori,  i  fiammiferi,  i  cerini. 

II  zolfanello. 

Un  ago  o  ferro  da  calze. 

La  ceretta,  il  Instro. 

II  portachiavi,  il  cerchio  da 

ten^r  le  chiavi. 
II  ventaglio. 
La  candela  steärica. 


Vestiti. 

Un  äbito. 

II  vestito. 

11  frac,  rdbito. 

U  mantello. 

n  sopratutto,  soprabiio. 

Il  ^le. 

II  gil^  di  raso. 

*     »     »  seta. 

»     »     »  panno. 

II  tabarro,  ferrajuolo,  mantello. 

La  tabarella. 


@itt  Dl^rlöffcl,  m, 

@itte  %(i\6^txi\xi^x, 

@itt  $et^(]^aft,  ©icQcl,  w. 

®te  SBtiöe. 

@itt  9icöcttf(i^irm,  w. 

^ttt  ©ottttcnWirm,  m, 

^er  ©ticfeläicl^cr. 

^a§  Söafri^Bcrfen. 

3)er  ßid^tfned^t,  ba§  «ßtofitd^cn. 


®er  ^atibtcud^ter. 

^te  SQßanbul^r,  ^cnbclul^r. 

SDic  ?Re|)ctiTu]^t. 

^te  ÄcrjC;  ba§  St(i^t. 

S)a§  SQßa&Slitiöt.   0^ 

3)a§  Xalgt^t,  Unjd^Uttltd^t. 

^tc  3üttbpi8*ett,  ©trcid^pla: 
d^en,  2Ba(i^§ftrctd^]^öIs(]^cn. 

@ittc  ©trirfnabcl. 

SDic  m^\t. 

®cr  ©d^lüffclrittg. 

$)er  Sä(i^er. 
%\t  Steartttfcrje. 


HUiünngsflMe. 

@in  Älcib,  w. 
5)cr  Siorf. 

2)cr  gjlantel. 
3!)cr  Uebctrorf. 
%xt  2Befte. 
3)ie  WaSwcfle. 
2)ic  fcibenc  SGßeftc. 
®ic  Xud^ttjcfte. 
^cr  9JlantcL 
S)er  aRantcIfragett. 
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Vestiii. 


jtleibungftftfitfe. 


II  paletö. 
Le  brache. 

I  pantaloni,  i  calzoni. 
Le  mutande. 

La  vesle  da  camera. 
La  gonna,  il  sottano. 
La  gonnella. 

II  cappello. 
11  bottone. 
L'occhiello. 
La  födera. 
II  collare. 

La  cuffia  da  notte. 

Gli  orechini. 

La  berretta,  la  cöppola. 

La  berretta  da  notte. 

Le  scarpe. 

Le  coregge  da  scarpe. 

L'usoliere,  m»,  i  tiranti,  gli 

straccali. 
I  guanti. 
I  pattini. 
Gli  stivali. 

Le  galoscie,  soprascarpe. 
Gli  stivaletti. 

I  tiranti  degli  stivali. 

II  velo. 

Le  pianelle,  pantöfole. 

Un  dbito  da  lutto. 

L'dbito  di  parata,  da  gala. 

La  cintura. 

Un  manicotto,  manichino. 

Lo  scrignetto. 

Una  camida  da  donna. 

Una  camida  da  uomo. 

Fazzoletti  da  naso. ) 

Moccichini.  / 

11  grembiale,  il  mantassino. 

Una  cuffia. 

Una  cravatta. 


®cr  ^ßalctot. 

!5)aS    JBclttKcib,    bic    (furjen) 

^ofctt,  pL 
®ie  (lattöett)  §ofen,  pl. 
S)ie  Utttcrl^ofc. 
2)cr  ©d^lafrod. 
^cr  Utttctrorf. 

^cr  6ut. 
3)cr  mojfl 

3)a§  gutter. 
^er  Ä:aöctt. 

^ic  Ol^trittöc. 
2)ic  9Äü^e. 
^ie  9lad^tma^e. 
!S)ie  @4ul^e. 
^te  Sd^ul^rtentett. 
2)ie  ©ojentrftger,  pL 

/ 

2)ic  ©d^littfd^u^c. 

5E)ic  ©ttefcl. 

^te  @alo\ä)tn,  UeBerf(|u]^e. 

®ic  i^albfKefcI. 

^ie  3wö^öttber  an  ben  Stiefeln. 

^cr  ©d|leier. 

S)ie  Pantoffeln. 

Q^in  itauerüeib,  w. 

S)as  Oottaflttb. 

5)er  Oürtel. 

@in  SÄuff,  m, 

^aS  ©^ntudfäft^en. 

@in  grauenl^entbe,  w. 

@in  5feann§]|embe,  7i. 

Sci^mipftUd^er ;  9ta3s;  Safd^en* 

tüd^er. 
2)ie  ©(ijürae. 
@tne  ^aube. 
@ine  ^alsbtnbe. 
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Un  manichetto. 

Un  collo. 

Un  oorpetto  di  flanella. 

Una  camicetta,  un  caroicino. 

Delle  legacce. 

Un  fazzoletto  da  collo. 

Una  camicia  da  noite. 

n  calcetto,  pedule,  lo  scappino. 

La  calza,  calzetta. 

II  calzerotto. 

Galze  a  telajo. 

Calze  a  ago. 

Un  pajo,  due  paja  di  calze. 

Delle  calze  di  cotone. 

Delle  calze  di  lana. 

Uno  sciugamano,   un  asciu- 

gatojo. 
Un  paio  di  pantaloni. 


@tne  ^anf(i^ette. 
©in  ihoßen. 
@tne  ^lantäiaät, 

©ttunU)foättbcr. 
@itt  f^aUtüä),  n, 
@ttt  ^a^tl^emb,  n. 
S)ic  ©odc. 
3)cr  ©trum^jf. 
S)er  (jrobc  @trum|jf. 
©ctocbtc  ©trünujfc. 
©cftrtrfte  ©ttüm|)fc. 
(Sin,  gtoci  ^aar  Strümpfe, 
^aumtoottene  6trüm|)fe. 
aßottcttc  ©trüntpfc. 
@tn  ^anbtud^;  n, 

ßitt  ^aat  Setttfleiber. 


Vivande,  comestibili, 
bevande. 

II  dbo. 

n  pasto. 

La  colezione,  la  colazione. 

II  pranzo,  il  desinare. 

La  merenda. 

La  cena. 

La  colezione  alla  forcheita. 

II  pane. 

La  focacda. 

n  burro,  butirro. 

La  minestra,  la  zuppa. 

La  came. 

II  lesso. 

Varrosto* 

n  presciutto. 

n  manzo. 

n  castrato,  il  montone. 

n  Yilello. 

9iovi,^anbb.  6.  S(. 


Bpetfen,  fthtn$m\\\tl^  tf  etratikc. 

S)ie  ©^eije. 

!Da§  ^ttageffen. 
S)a§  ^ef)}erbrob. 
2)a§  ?C6mbeffcn. 
^a§  (S^abelfrü^flüd. 
S)a§  S5rob.    - 
2)er  Äud^en- 
S)ie  SButter. 

^a§  8leij4. 

®cr  traten, 
^et  €)äfinUn. 
^aS  minbfleif^. 
^a§  ^ammelfletf^. 
^aS  ftalbfleifd^. 


34  Vivande,  comefltfbili,  bevande. 


@))eifen,  ÜUbtnl^iütl,  ®etrftn2e. 


Costoline  di  montotie. 

11  majale. 

La  salsiccia. 

Le  confittore. 

La  Salsa. 

Le  patate. 

II  sale. 

II  pepe. 

LMnsalata. 

Le  frutta. 

II  pollo. 

La  lista  delle  pietanze,  delle 

vivande. 
U  brodo. 

La  minestra  di  riso. 
Le  östriche. 
L'anguilla. 
La  trota. 
La  mostarda. 
II  lardo. 
La  frittata. 
11  montone  arrosto. 
I/oca. 
La    cacciagione ,    .venagione, 

salvaggina. 
LMntingoIo. 
II  cappone.   . 
lia  lingua. 
II  cervello  fritto. 
II  fögato  di  vitello. 
La  gelaiina. 
II  prezz^molo. 
L'aglio. 

I  legumi. 

II  pisello. 
Le  carote. 

Le  pastinache. 

I  cavolifiori. 
La  fava. 

II  fagiolo,  fagiuolo. 
II  fagiolino. 


^ammelsfoieleüen. 
t)a8  6(i^b)etnef[eifd^. 
S)ic  SBtttft. 
®aS  (Sonfeft. 
®ic  ©aucc. 
^te  Kartoffeln. 

3)et  Pfeffer. 

3!)er  ©alat.. 

S)aS  ®effert,  ber  9la(|ttfc^. 

S)o§  ©cflüöel. 

S)cr  Spcifejcttel,  bie  @^eif ckrte. 

iic  Sfleifd^brü^c. 

$)ie  ?luftcrn. 
£>er  «al. 
t)ie  SotcUc.  ' 
2)er  ©enf. 
S)ct  Sptd. 
S)cr  ^ierhidjcn. 
3)cr  ©tttitmelsbratcn. 
S)ie  ®attS. 
2)08  SQßilb|)ret. 

^0^  Sfld^ottt. 

®ic  Sunge. 

®cbarfcnc§  §trn. 

S)ie  ftftl^Sleber. 

S)a§  ®elce. 

^ie  ^etcrfilic. 

2)cr  ^ohlanä), 

S)ic  ©emüfe. 

S)ic  erbfc. 

2)ic  ro%tt  grüben. 

5)ic  ßclbctt  mhtn,  ^fttttoKn. 

^cr  S3lumcn!o]^I. 

2)tc  SBol^ttc. 

^te  loelfd^e  iBol^he... 

^ic  gtoergs,  ©traud^ol^e,    : 


1 


Gitt^  e  «lunpiiign». 


^abt  unb  fianb. 


35 


I  fa^^oletti. 
Lo  spinace. 
GM  aspäragi. 

n  cardofo,  carcl<3lano. 
n  formaggio,  caclo. 
La  composta. 
D  pasticcio. 
La  torta. 
D  vino. 
La  büra. 
L'acquai^le,  /. 

II  liquore. 


©rüttc  SJol^nesri. 
^cr  ©^»tttat. 
2)cr  ©pcirgel. 

^cr  Ääfc.     ■ 

®ie  ^Paftctc. 
2)ie  iortc. 
^cr  aOßein. 
S)a§  SBier. 
3)er  SBrannttoeitt. 
3)er  S«ör. 


Cittä  e  campagna. 

La  cittä. 

La  casa. 

La  strada,.  la  contrada. 

La  via. 

II  vico. 

D  vfcolo,  vicoletto/  ■ 

II  largo,  la  piazza. 

La  chiesa. 

II  castello. 

11  palazzo. 

n  campanile. 

II  convento,  monastero. 

L'ospedale. 

II  mercato.      ' 

L'arsenale,  m, 

II  cärcere,  la  prigione. 

Le  insegne. 

11  ponte. 

La  porta  di  cittä. 

Un  edificlo  pübblico. 

II  palazsEo  dii  cittä,  del  mu- 

nicipio.  • 

n  fossato  di  una  ckta. 
La  cloaca,  la  Cogna. 
11  ]%agno,  rig^gnolo, 


2)ie  ©tabt. 

2)o§  ^au§. 

%\z  ©trafee. 

^cr  SEßcö,  bte  ®aff.e,  bic  ©trafee. 

®ic  ®affc. 

S)a§  ©d^Iog. 
^cr  ^alaft. 

2)a§  Älofler. 

t)a§  ©*)ital 

2)cr  59iarft.   . 

®a§  Seugl^auS. 

$)a§  ©cfättötiife. 

S)ic  ^äuferfd^tlber. 

2)ie  S5^rürfe. 

5)a§  ©tobttl^or. 

ein  ftäbtif(iöe§  ©cB.ättbe. 

^a§  9lat^^au§;  ©tabtl^cmS. 

2)cr  ©tabtgraktt. 
S)te  ©tro6cttritttte. . 
^cr  ^Üblauf,  bie  ^off^. 
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Gittä  e  campagiia. 


®tQbt  unb  Sattb. 


Le  mura  d*una  cittä. 

L'orologio  di  citiä. 

La  bilancia  pübblica. 

II  municipio. 

II  consiglio  municipale. 

n  magistrato. 

II  borgomastro. 

II  podestä,  slndaco. 

Un  consigliere. 

n  villaggio. 

U  casale. 

II  borgo. 

II  podere. 

La  campagna. 

II  campo. 

II  solco. 

La  praterfa. 

II  praio. 

II  r)osco,  la  foresta. 

n  boschetto. 

II  ruscello. 

II  molino. 

II  gregge,  la  gregge. 

L'älbero. 

L'arbusto. 

La  siepe. 

II  campo  seminato. 

II  campo  maggese. 

II  campagnuolo. 

L'agricollore,  m. 

II  contadino,  colöno. 

lia  contadina. 

La  mugnitrice. 

II  mietitore,  la  mietilrice. 

L'ardtro,  Tarätolo. 

L'6rpice,  wi. 

II  giardino. 

L'ajuola. 

II  casinetto,  casino. 

La  Pergola. 

II  pergolato. 


®ie  ©tobtmaucrii. 
$)ie  ©tabtul^r. 
^ie  Stabitoage. 
%xt  ©emcittbe. 
3)et  ©cmeinberotl^. 
2)et  ©tobttotl^,  ajlttgiptat. 
2)cr  SBürgetmciftet. 
®cr  ©tabtf(ijutt]^ei6. 

2)o§  S)orf. 
S)er  SBeiler. 
3)er  Siedelt. 
%c&  ßanbgut. 
S)a§  Selb. 
®er  ^cr. 
S)ie  %ik^xi^t. 

S)ie  SBicfe. 

^er  9&alb,  ba§  ^^Ui, 
^aS  äS^älbd^en,  ®ebüf<i^. 
t)er  93ad^. 

S)te  ©cerbe. 
2)er  95aum. 

2)a§  ©aatfclb. 

^a§  ^ad^felb. 

^ct  ßanbmontt. 

2)er  ?ltferSmatt>t. 

Der  SBouer. 

S)ie  S5äueritt. 

Die  SReUeritt. 

Der  ©(^nitter,  bte  sin. 

Der  ?Pf(uö. 

Die  @gge. 

Der  ©arten. 

t}(i%  S5cet.     • 

Das  ©artenl^auS. 

Die  ßaube,  SBeinlaube. 

Die  Saube,  bcr  grüne  iSanfi. 


r 


Oggetti  relafciyi  «d  an  Tiaggio,  eco« 


9fleifebe6arf  2C* 
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La  zappa. 

La  falduola. 

La  röncola. 

La  falce. 

La  casa  di  campagna,  la  villa. 

La  score. 


Die  6tc^el. 
Da§  ülebmcffer. 
3)te  ©enfe. 
Dag  Sanbl^aitS. 
Dos  SBcxD-bte  ^Et. 


bisaccia  da 


Oggetti  relativ!  ad  un  viag- 
|io,  strade  ferrate  e  tel^grafi. 

Un  baüle. 
Una  valigfia. 
Un  sacco,    una 

viaggio. 
Una  cappelliera. 
Tela  cerata. 
Una  corda. 
Una  cordicella. 
Abiti,  panni. 
Roba. 

Carla  straccia,  o  da  inyolto. 
Scätola  di  legno. 
L'equipaggio,  il  bagaglio. 
L'ufficio  dei  bagagli. 
La  ricevuta  del  bagaglio. 
La  Tettura,  il  legno. 
Una  carrozza. 
11  calesse. 

Una  carro2za  a  due  cavalli. 
Una  carrozza  da  nolo,  da  fitto. 
Un  6mnibus. 

L'öninibus  della  strada  ferrata. 
Un  posto  di  coup^. 
Un  posto  all'  interno. 

n  conduttore. 

D  magazzino,  (gruscio)  della 

carrozza. 
La  serpa. 
II  seggio  di  dietro. 


H(tfeb()arf,  O^tfrnbtii^iien  ml 
H^cUgraplien. 

ein  Koffer,  m. 
@itt  SJltttttcljittrf,  m. 
6itt  9lad^tfarf,  m. 

@ttte  ^uif^ad^tel. 
SBÖa^SleinttJonb,  /. 
6itt  ©trid,  m. 
(ein)  »ittbfabcn,  m. 
ÄleibungSjtüde,  pl. 
Effecten,  pL 

^ölaeme  Sd^ad^iet,  /. 

Da§  @tp&d,  bie  Bagage. 

Die  ®c|)ä(fej|)ebitiott. 

Der  ©e^ödf^ein. 

Der  Söagen,  ba§  gul^riocr!. 

©nc  Äutf(]^e. 

Die  Äalefd^c. 

ein  3tt)eif|)äntter,  m, 

eine  Sol^nhitfd^e. 

ein  DmnibuS. 

Der  eifettbal^ttomnibuS. 

ein  (SjivO^^pla^. 

ein  3ttt6rieur=$la^,  ein  5ßta^ 

im  3ttnertt. 
Der  eottbufteur. 
Der  äöagenfaften. 

Der  ^t^d^crft^. 
Der  JBcbientenfi^. 


c . . 


38  Oggetti  relativ!  ad  unviaggio,  ecc. 


9^eif  eiebarf  tc 


II  cielo  della  carrözza  (rim- 

periale). 
II  timone. 
La  ruota. 

I  razzi. 

Le  raolle.   • 

Lo  sportellö. 

Lo  scenditojo. 

La  strada  ferrata,  la  feirovia. 

La  linea. 

La  locomotlva. 

Le  guide  di  ferro,  le  ruotaje. 

L'ago. 

n  biglietto. 

II  biglietto  d'andata  e  ritomo. 
U  facchino. 

II  vagone. 

La  mancia. 

La  diligenza,  Fordinario. 

L'orario,  Tindicatore. 

U  treno  di  piacere. 

L'ufficio  telegräßco. 

II  dispaccio. 

II  batello. 

La  cabina. 

II  batello  a  vapore,   il   va- 

pore  j^il  piröscafo). 
La  stazione. 
La  staziofie  intermedia. 
Le  guide,  i  räili  ecc^ntrici. 
II  tender. 

II  treno,  il  convoglio. 
II  treno  espresso  —  a  gmn 

velocilä. 
II  treno  per  le  mercanzfe. 
II  treno  pei  viaggiatori. 
La  piatta forma  mobile. 
La  curva.  .  . 

Un'  Incavazione. 
ün  lipieno,  un  terrapieno. 


S)cr  ^tfd^erl^imnteT. 

2)ic  3)cid^feL 
2)a§  «ob. 

®ic  gebem. 

t)er  ^tf^enfii^Iag. 

2)er  SBaöentritt. 

^te  (Stfenbal^n. 

^er  64ienentDeg. 

^cr  ^am|jjtx)O0cn,  bte  Söfomo« 

tiöc. 
$)ie  ©d^ienen. 
^ie  äBeid^e. 
t)a§  SBittet. 
^aS  StetoutBUIet. 
S)er  ^orfträöcr. 
^cr  Söaggon. 
2)aS  STrinfgelb. 
2)er  ^ofttooöen. 
3!)cr  Sol^rterHJlott. 
^er  ^ergnügtmgSjug. 
^aS  ■2:cIeöra^l^ettaTni 

$)af  IBoot. 
®ic  €aitttc. 
^a§  ^am|)f6oot. 

S)ic  @totiott,  bcr  ®al^tt]^i>f. 

^e  3toif<^enftaüott;  . 

^e  ^rel^f^tene. 

S)cr  Xcttbcr,  Äol^etttoagcti; 

3)er  8u0. 

2)ct  ©ilgug. 

2)cr  ©ütctguß. 
®cr  ^ttjfagicrjuö. 
^ie  ^te^f^eibe. 
2)tc  ßuröc. 
@itt  ^ttf(ijttitt,  w. 
ßitt  ^amm,  m. 


La  Boeiet^. 


9)ie  (SefeUfc^aft. 
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La  mäcchina. 
II  macchinista. 

D  fochista. 

Un  piano  inclinato. 

Le  traverse. 


S)cr  9Jlo}(|mettmci|ter,  SRafti^i* 
tttft. 

@ttte  geneigte  @^ene. 
^le  CiuttV()tDtUtn. 


La  societi. 


L'uofno. 

La  donna,  la  f^mmina. 

II  signore. 

La  signora. 

La  signorina. 

U  «gnorino. 

U  banchiere. 

n  negoziante,  mercante. 

II  nobile. 

11  dttadino,  il  borghese. 

L*ecclesiästico. 

II  curato,  il  pärroco. 

II  dotio,  il  letteratp,  lo  seien- 

ziato. 
n  soldato. 
L'artigiano. 
L^operajo. 

II  manuale,  il  bracciante. 
II  giomaliere. 
L'impiegato. 
n  commesso. 
n  cassäere. 
n  beccamoili.  . 
n  principe. 
II  dnca. 
II  conte. 
11  barone. 
II  generale, 
n  generil  maggiore. 
II  luogotenente  generale. 
II  colonello. 


Die  aiefeUfdiaft. 

S)er  9Äettf(iJ,  bct  aWann. 

^a§  SBeib^  Sfrauenatmmer. 

2)er  ^crr. 

2)ic  grau,  ^atnc. 

®a8  grfiuleitt. 

5)cr  junge  §etr. 

3!)er  S3anfier. 

Der  ganbelSntann,  Kaufmann. 

S)er  Äbeligc. 

S)er  »ttrger. 

S)er  ®eiftU*e. 

®er  Pfarrer.  . 

3)cr  ©elc^rie. 

S)er  8olbat. 

Der  ^anbioerfer. 

Der  Arbeiter. 

Der  ©anblonger. 

Der  iaglöl^ncr. 

Der  ^Beamte,  ^ngeftettte. 

Der  6ommt§,  ^anblungSgel^üIfe. 

Der  (Safper. 

Der  Xobtengraber. 

Der  Surft,  ^ina- 

Der  derjog. 

Der  ®raf. 

Der  Sharon,  fjfreil^crr. 

Der  ©eneral. 

Der  ©eneralmajor. 

Der  ©encraUieutenont. 

Der  Obrift. 
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Jjtk  societik. 


II  majore. 
II  capitano. 
II  tenente. 
U  sottotenente. 
L'uffiziale,  m» 

I  bassi  uffiziali. 

II  furiere,  il  sergente  mag- 
giore. 

II  sergente. 

n  caporale. 

II  soldato  scelto. 

II  soldato  s^mplice. 

II  pittore. 

II  medico,  pL  -ci. 

II  müsico,  pl.  -ci. 

II  suonatore,  musicante. 

II  commediante,  Tattore,  w. 

II  ballerino. 

II  sartore,  sarto. 

II  calzolajo,  lo  scarpettiere. 

Lo  stampatore,  il  tipögrafo. 

II  mugnajo,  il  molinaro. 

II  tessitore. 

H  funajuolo,  cordajo. 

11  giojelliere,  bicciuttiere. 

L*or6fice,  m, 

L'arcfaitetto. 

II  pannajuolo. 

II  bottajo. 

Lo  speziale»  il  farmacista. 

11  semplicista. 

II  cappellajo. 

11  pellicciajo. 

Koste,  il  locandiere. 

II  trattore. 

II  saponajo. 

II  tintore. 

La  crestaja. 

II  barbiere. 

II  fomajo. 

II  macellajo,  il  beccajo. 


^er  9Raiot. 

S)cr  DberUcutenont. 
3)cr  Unterlicutcnant. 
®er  Dffigier. 
^ie  Unterofft^iere. 
3)er  gelbtoebcl. 

S)cr  Sergeattt. 

^cr  Utttcrdffiaicr,  Äot|)otal. 

3)er  ©efteitc. 

^er  Gemeine  (6oIbai). 

2)et  3ÄaIer. 

S^cr  ^Irjt. 

3)er  aJhifüer. 

2)er  SRufifant. 

S)cr  @(ijauf|)iclcr. 

$)er  Xänaet. 

S)er  ©d^ttcibct. 

®cr  Stuftet. 

5)er  5Bu(^btiirfer. 

5J)er  mLÜtx. 

S)er  aOßcbcr. 

^er  Seiler. 

2)cr  3utt)cUer. 

®cr  ©olborbciter. 

®er  S5au!üttft(er,  SBaumeiflet. 

^er  Sitd^mad^er. 

3)er  IBöttd^er,  Äüfen 

3)cr  ?H)ot]^efer. 

2)cr  ÄrStttcrpttbler. 

^er  ßutmad^er. 

S)er  ftürfd^ncr. 

3)er  aBirtl^. 

®cr  ÜJcftaurateur,  ©^eifetoittl^. 

S)er  Seifenfiebet. 

3)er  gStbcr. 

3)ie  $u^mad^etitt. 

®er  SJarbier. 

®cr  S5fider. 

®cr  aJle^öci^- 


I 

i 


I«a  80clet&. 


S){e  <9efeafd^afi. 
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n  ciabattino» 

II  merciajo. 

n  sellajo. 

n  maniscalcOy  fabbro* 

Lo  scultore. 

D  falegname,  rebanista,  niif 

lo  stipettajo. 
D  muratore. 

Ilfabbro,  chiaYajo,il,magnano. 
n  raxnajo. 
II  calderajo. 
II  tornit(»re. 
II  pentolajo. 
Lo  scarpellino. 
Lo  spazzacammino. 
II  salsicciajo. 
La  kyandaja. 
La  stiratrice. 
La  cucitrice, 
L'oriolajo,  rorologiaro. 
n  yetrajo. 
n  padrone. 
n  famiglio. 

I  famigli. 

D  cameriere. 
n  lacch^. 

II  servo. 

Lo  schiavo. 

La  fantesca,  la  serva. 

11  cocchiere. 

n  velturino. 

La  cameriera. 

11  caoco. 

11  cameriere. 

II  giardiniere^  rortolano. 

Un  artista« 

ün  virtuose. 

Un  ritrattista. 

ün  fotögrafo. 

Un  litögrafo. 


^er  ^ämer. 
®er  Sattler. 
S)er  ©d^micb. 

S)er  ©(i^tcittcr. 

3)er  9Raiirct. 

S)er  ©(i^loffer. 

S)er  Äupfcrjti^micb. 

3)er  Äeffelf^mieb. 

2)er  ^rcd^Slcr. 

S)er  Stö^fer. 

S)cr  ©tetnmeft. 

S)cr  ©djomftcinfeger. 

^er  Söutftl^ftttblcr,  Söwrfttcr. 

2)ic  SQßöf^crtn. 

^it  SBüglcrtn. 

2)ie  «Rä^tcrin. 

S)cr  Ul^nnad^cT,  Ul^renl^ättblcr. 

S)er  ®Iafer. 

S)er  $crr,  3Jleiftct. 

2)cr  Scbictttc. 

S)ic  Scute,  pL  ba§  ©ejtttbe. 

®cr  Äamtncrbtener. 

®er  ßaufcr,  2a!at. 

S)cr  5)iettcr,  Äned^t. 

2)cr  ©flatjc. 

3)tc  9Ro0b. 

S)er  Äutfd^er. 

®er  ßol^nfutfd^cr. 

5)ic  Äatnmcrfrau,  3ofe,   bo§ 

j^ammemtäbd^en. 
3)ct  ^oäf. 
S)er  Äcttner. 
3)er  (Sättner. 
(Im  Äüttftlcr,  m. 
@in  SSirtuofe,  m, 
ßitt  ^otträtmolcr,  m. 
@tn  $J^otogra|)]^,  m. 
@xn  ßitl^ögta^)]^,  m. 


42  Nomi  .cPanimitiS  ctua^rtipedi. 


Flamen  vkv^^eiK  Xl^iere. 


ün  incisore  in  rame. 

Un  ingegnere. 

11  librajo. 

II  legatore  di  libri. 

11  veterinario. 

Lo  spaccalegna,  il  boscajuolo. 


@itt  Äu^ferfled^er,.»?.     . 

^cr  Sud^l^ättbler. 
S)er  SBu^^ittber. 


Nomi  d'animali  quadräpedi.         Itftmen  ninffi^iger  Cljiere. 


Gli  animali  dom^stici. 

II  como. 

L'unghia. 

La  pelle,  la  cute. 

11  maschio. 

La  f6mmina. 

II  cane. 

La  cagna. 

11  cagnolino. 

II  montone. 

La  p^cora. 

L'agnello. 

II  büe,  pL  i  buöi. 

La  vacca. 

II  vitello. 

II  toro. 

11  porco,  majale. 

II  verro. 

La  troja. 

II  porcello  da  latte. 

La  capra. 

Il.caprelto. 

11  becco. 

11  somaro,  la  bestia.da  soma, 

L'äsino,  il  ciuco. 

II  mulo. 

II  cavallo. 

n  cayallo  da  sella. 

Lo  Stallone. 

II  cavallo  castrato. 

La  giumenta,  cavalla. 


S)te  i^ouStl^icrc. 

3)aS  §ottt. 

3)ie  ßloue. 

2)ie  ^aut. 

S)a§  ^Mttttd^en. 

3)tt§  Söetbd^cn. 

3)er  §uttb. 

^ic  ^üttbttt. 

3)a§  Mnbd^cn. 

S)cr  Sfeibbeh 

3)a§  ©d^af. 

2)a§  Samm. 

3)cr  Od^§. 

2)ie  ^i 

S)a§  Äalb. 

^er  ©tier. 

3)a§  ©d^ttcltt. 

2)cr  (sal^tnc)  @bcr. 

^ie  6au,  ba§  ^utterfd^toein. 

S)a§  ©|)attfer!el. 

2)a§  3irflcitt. 

®er  SBotf. 

^a§  ©aumtl^ier. 

5Der  ($jel. 

S)et  5Ä<uÄefel/  ba§  SRauUl^icr. 

3)o§  ^ferb. 

®a§  ©attcl|)fctb.  . 

®cr  ^engft. 

S)cr  äBallad^. 

^ic  ©tute. 


Komi  d*amm«li  qnadrüpedi. 


9lamen  oietfftBiirer  X^itxe.    4S 


n  sal?aggiuine. 

La  lepre. 

D  cervo. 

n  capriuolo. 

n  caprioomo. 

L*unicorno. 

L'aice,  m. 

n  cignale,  cinghiale. 

n  coniglio. 

La  scimia. 

L'orso. 

II  castore. 

n  büffolo,  bufolo. 

II  tasso. 

U  düno. 

II  cameUo. 

II  dromedario. 

L'elefante,  m. 

La  volpe. 

La  gazzella. 

n  camoscio. 

La  giraffa. 

B  riocio. 

0  leopardo, 

n  leone. 

0  lince. 

La  märtora. 

n  sorcio. 

La  talpa. 

La  marmotta. 

U  rinoceronte. 

L'ippopötamo. 

La  pantöra. 

n  renne,  il  rangifero. 

n  ratto,  il  topo. 

La  tigre. 

La  dönnola. 

II  lapo. 

La  zebra. 


®a3  2BtIb. 
2)cr  ^afc. 
2)cr  ^t\^. 

3)cr  ©tcitiBorf. 

S)aS  ^Ictttttl^tcr. 
S)ct  (toilbe)  ßbcr. 
^a§  Jlanind^en.    . 
2)er  «ffe. 
2)cr  Sär. 
^cr  SBiber. 
^er  SBüffcl. 

S)er  ^aml^irfti^. 
^aS  ßameel. 
^cr  ©tomcbat. 
S)cr  eicrtft«*- 

^te  @agette. 
3)ic  ©ernfc. 
2)ic  ©itaffc. 
2)cr  3öeL 
3)er  ßco|)atb. 
S)er  Söme. 

3)er  Färber, 
^e  !Dlau§. 
S)ct  3Ättultt)urf. 
^a§  ^O^rnteltl^iet. 

$)a§  9lil|)fcrb. 
2)er  ^paltt^er. 
3)a§  gienntl^icr. 
2)te  glatte. 
3)ct  %xQtx, 
3)cr  aOBidel. 
2)er  gOßolf. 
^a§  3ebra. 
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UocelUL 


»öflel. 


Uccelli. 

I  voUtili.    \ 

II  pollame.  / 
II  gallo. 

La  gallina. 

U  cappone. 

II  poilo  d'India,  gallinaccio. 

La  chioccia. 

I  pulcini. 

II  piccione,  la  colomba. 
II  pavone. 

L'oca, 

L'änitra. 

II  cigno. 

11  fagiano. 

La  gazza. 

La  pernlce. 

II  fanello. 

II  rosignuolo,  Tusignaolo. 

La  cicogna. 

La  röndine. 

La  pässera. 

La  cornacchia. 

La  quaglia. 

La  beccaccia. 

La  lödola. 

L'avoltojo. 

11  merlo. 

II  gufo,  barbagianni. 

Lo  sparviero,  -re. 

U  cüculo. 

D  cardellino. 

II  lucherino. 

II  papagallo. 

U  canario. 

La  cingallegra. 

U  pettirosso. 

Lo  Storno,  stornello. 

Lo  struzzo. 

Lo  scrfcciolo,  scriccio. 


^aS  ©epgel. 

^ie  ^enne. 
S)er  Ztni^affn. 

S)ic  %auU, 
2)cr  ^fau. 

3)ie  @ttte. 
£)er  ©d^toan. 
®cr  Safon. 

2)cr  ßftttflittß. 

2)cr  ©tord^. 

^te  Sd^malbe. 

2)cr  ©^crlinö,  @|)0^. 

2)ie  Äräl^c. 

^ie  äßa^tel. 

3)ic  @(ijnc<)fc. 

^er  ®eiet. 
t)ie  ?tmfel. 
S)ic  (gulc. 
S)cr  ©|)crbcr. 
2)er  ^fttf. 
3)cr  ©tiegli^. 
2)et  Seifig. 

^cr  (tonarienöogel. 

S)ic  gnafc. 

2)cr  6tttot. 
3)er  @trou6. 
^er  3aun!dmg. 


Pesci,  TetÜli  ed  insetti. 
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La  civetta. 

La  bübbola. 

U  francolino. 

II  tordo. 

La  törtora. 

L'uccello  di  rapina. 

L*äquila. 

n  Corvo. 

U  falcone. 

L'astore,  m. 

La  pica. 

Le  all. 

Gli  artigli. 

Le  piume. 


^er  iframmetSkJOgel. 

^te  Turteltaube. 

^er  9taubt)DgeI. 

S)et  ?lbler. 

^er  iRabe. 

^et  galf. 

S)cr  ^abid^i 

S)er  6<)ed^t. 

2)ie  glügel. 

S)te  Äratten. 

S)le  Sebem,  ba§  ®cficber. 


Pesci,  rettin  ed  insetti.         /if^ie,  ÄeptUlen  iin^  ^nfefiteii. 


La  piima. 

Le  branchie. 

Le  spine. 

Le  scaglie. 

11  serpente,  la  biscia. 

n  carpione. 

II  gämbero. 

L'östrica. 

La  perca. 

La  sardella. 

L*aringa. 

L^angmlla. 

La  razza. 

La  sögliola. 

La  tinca. 

La  rana. 

La  Tipera. 

II  boa. 

L^äspide,  nu 

La  rana  portentosa. 

La  luc^rtola. 

La  salamandra. 

n  basilisco. 


®tc  8Io6f«^cr. 

®ie  Äiefertu 

3)ie  ©röten. 

t)ie  64up|)en. 

^ie  6d^Iange. 

S)er  itaxp^m, 

2)er  Ärcbs. 

S)ie  ?lufter. 

S)cr  »arfd^,  »ör§. 

S)ie  ©arbette. 

S)er  Döring. 

3)cr  %it 

^er  tRo^e. 

t)ie  ©djottc. 

3)ie  ©d^Ieic. 

S)er  grofdj. 

S)ie  ^iptt,  Otter. 

^ie  Stiefenf^lange. 

^ie  «Rätter,  SeU>ottcr. 

3)ie  Uttfc. 

^ie  ^ibed^fe. 

^cr  ©domanber. 

^er  ^a^m. 
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Lo  scorpione. 

II  verme. 

11  lorobrico. 

II  bruco. 

La  locusta,  il  caTallettOr  . 

H  tarlo. 

La  ti^ttola. 

La  pulce. 

n  pidocchio. 

La  cimice. 

II  baco  da  seta. 

La  formica. 

n  ragno. 

La  chiöcciola,  la  lumaca. 

L*ape,  /. 

La  cicala. 

II  coccodrillo. 

La  botta,  il  rospo. 

La  tartaruga. 

n  luccio. 

Lo  storione. 

I  gluozzi 
La  trota. 
La  balena. 

II  delfino. 

II  salamone. 

11  bacealä,   il  merluzzo,   lo 

stoccoüsso. 
Le  conchiglie. 
I  testacci. 

I  crostäoel. 

II  camaleonte. 

11  serpe  a  sonaglio. 

La  farfalla. 

La  sanguisuga,  sangrla,   la 

mignatta. 
La  vespa. 
II  tafano. 
La  tavana. 
La  mosca.    . 
II  moscerino. 


$)er  @for;piott. 
t)cr  Sähirm. 
^er  Slegemotttttt. 
t)te  itavipt. 
^te  ^eufd^rede. 
S)cr  ^olgmuttn. 
S)ic  SKottc. 
S)er  glol^. 
a)ic  Saus. 

S)cr  ©eibentourm. 
^ic  ?(meifc. 

Die  Sicnc. 

3)ic  ©ritte. 

2)ag  ^tolobitt. 

$)ic  Ihrbte. 

Die  (S(i^tlb!röte. 

Der  ^ct^t. 

Der  6tör. 

Die  ©rüttUnge. 

Die  Soreffe. 

Der  SBattfiW. 

Der  Del^l^in. 

Der  ©alm. 

Der  6io(ifif(i^,  ber  Q^abliau. 

Die  3Rttft§eln. 
^it  ©djaltl^iere. 
Die  Jhuftetttl^iere. 
Das  (S^am&leon.     . 
Die  ^la))t)erf(i^Iange.  . 
Der  ©d^metterling. 
Der  SBIutegeL 

Die  fS&eipt, 
Die  iBrenrfe. 
Der  9Roßmo. 
^it  Stwge.     . 
Die  mUt, 


DeUe  grida  degli-  snimali. 


X|ierlante. 
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La  zanzara. 
La  tigmiola,  tarma. 
La  lücclola. 
Lo  scarafaggio. 
D  grillo. 
La  crisälide. 

La  cardgola,  il  mag^ajuolo. 
lo  scarafaggio  maggese. 


Della  prida  de^li  änimali. 

L'ape  —  romba. 

L'dquila  —  grida. 

La  lödola  —   canta  o  squit- 

tisce. 
L'äsino  —  raglia. 
II  bue  —  mugge. 
11  pecehione  —  romba. 
Le  p^core    j 
I  moBtoni  /        um 

I  castrati    [  -  ^^^^'^• 
tili  agnelli  ) 

U  lupo  —  urla. 

II  leone  •—  ruggisce. 
II  coniglio  —  stride. 
L'oca  —  jschiamazza. 
La  bübbola  —  grida. 

La  röndine  —  squittisee. 

La  grü  —  stride. 

II  grillo  —  grisola. 

La  rana  —  gräddi^ 

La  ghiandaja.-^  crcala. 

n  cerviatto  —  grida. 

n  büfolo  -^  sbuflfa. 

La  quaglia  —  fa  quia  qua 

riqua.         '•      . 
Lo  spaiTiero  —  stcide. 
L'elerante  —  barrisee. 
L'änitra  —  schiamaiza. 
11  cerva  -r  grida.       . .   .  . 


®ic  6d^abc,  moiie,  mWi. 

^a§  Sol^anniSmütnui^en. 

35cr  ^äfer. 

S)ic  ®tiÄc 

^te  ^uppt  (einer  9tau|)e). 

S)cr  Sflaifäfer. 


'  8:ijiftlatitf. 

S)ie  SBicne  —  fummt. 
2)er  flMcr  -^  Wtett. 
S)ie  ßcrc^c  —  fingt  ober  jtoit» 
fd^ert. 

f d^teit  (^l^t). 
•  btüEt. 
-fttmmt. 


blöfcn. 


®er  efcl  T 

2)er  €d^fe 

^ie  Rummel 

^ie  Sdbafe 

®ic  mbber 

2)ic  ©d^ö^)fc 

^c  Lämmer 

®er  Söolf  —  lentt. 

2)er  ßö»e  -  brüßt. 

S)a§  ßantttd^  —  (»uieft. 

2)ie  @an§  -^  ^d^nattert. 

2)er  äöiebel^oipf  —  fd^reii 

SDie  ©d^toalbe  —  stoitfd^ert. 

2)cr  Äranid^  —  fnarrt,  fdjrcit. 

®a§  ^eimd^en  —  ivtpi. 

2)er  Srofd^  —  quafl. 

2)er  polier  —  fd^a^t. 

2)aS  ^irjd^falb  —  f4«it. 

®cr  SBüffei  —  Pnaubt. 

S)ic  äöad^tel  —  fd^ISgt. 

2)cr  Sperber  —  freifd^. 
Sücr  ^Icpl^ttt  —  bcütti 
S)ie  @ttte  —  fd^tt^tteri 
2)er  ^irfd^  —  fd^*- 
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3:;iH«rCaute. 


II  gallo  —  midgola. 
II  cavallo  —  nitrisce. 
I  cani  —  abbajano. 

I  cagnolini  —  ghiattiscono. 
La  civettina  —  grida. 

La  cicala  —  grfsola,  canta. 
La  cicogna  —  gracchia. 

II  porco  —  grugnisce. 
La  colomba  —  romba. 
11  gallo  —  canta. 

II  Corvo  —  gracchia. 

La  comacchia  —  cröcida,  fa 

cra,  crar 
II  cüculo  —  cuculia« 
II  ooccodrillo  —  piange. 
n  tacchino  —  fa  glu,  glu. 
11  merlo  —  fischia. 
L'avoltojo  —  stride. 
II  pässero  —  pfpila. 
Le  mosche  —  römbano. 
Le  oche  —  schiamäzzano. 
La  piü  parte  degli  uccelli  — 

squittisce,  fischia  o  canta. 
La  tortorella  —  gerne. 
La  tigre  —  ruggisce. 
Le  vacche  —  muggiscono. 
II  sorcio  —  stride. 
II  serpente  —  fischia. 
11  fanello  —  canta. 
11  cignale  —  grugnisce« 
L^usignuolo  —  canta. 
II  rinoceronte  —  ruggisce. 
La  volpe  —  ghiattisce. 
II  colombo  salvätico  —  gerne. 
I  pulcini  —  pipilano. 

I  poUi  —  chiöcdano  e  schia- 
mäzzano, 

II  frin^uello  —  gorgheggia. 
II  piccione  —  gerne. 

La  gazza  —  ciarla. 


2)ic  Äa^c  —  miaut. 

5)a§  ^ferb  —  toiel^ett. 

2)ic  §ttttbc  —  bcttctt. 

^ic  flcincn  ^unbe  —  flftffcn. 

2)aS  Äöuad^en  —  fti^teit. 

S)ic  SBaumötitte  —  ^ir^t,  futgt. 

2)er  @torcl^  —  llappttt 

S)aS  ©d^tocitt  —  grunji 

S)ie  %avä>t  —  girrt. 

®et  ^af^n  —  Iräl^i. 

2)cr  9labc  —  Mä^^i. 

^ie  ÄrSl^c  —  fd^wa^t. 

5E)cr  Ätthi!  —  fd^teit. 
®a§  Ärofobil  —  iamtnert. 
3)cr  Strutl^al^n  —  follett. 
3)ie  Imjcl  —  pfeift. 
2)cr  @cicr  —  j^rcit. 
^cr  ©^etUng  —  piept 
2)ic  gXicgcn  —  funimcn. 
2)ic  ©ättfe  —  fci^ttattettt. 
S)ic  meiftett  S55gcl  —  amitfdjern, 

pfeifen  ober  fingett, 
3)ie  Turteltaube  —  girrt. 
2)er  Siger  —  brüttt. 
3)ie  m^t  —  braaen. 
S)ie  ÜRauS  —  pfeift,  pitp% 
S)ie  @&lattgc  —  gifd^t. 
2)er  Seifig  —  fingt 
^a§  aOßilbfd^tteiti  —  grungt. 
$)ie  ^lad^tigatt  —  fd^lägt,  fingt. 
SDaS  9laSl^orn  —  brUnt. 
S)er  »ud^S  —  Häfft. 
S)ie  öolataubc  —  girrt. 
^ie  ^ül^nd^en  ober  ^d^Ictn  — 

piepen. 
S)ie  §m^ner   ~   gludCen   unb 

gadEem. 
2)er  Sinf  —  jtoitfd^ert. 
SDcr  Xäuber  —  girrt. 
2)ie  elfter  ~  fd^nrnSt. 


Femmiiuao  ecc. 
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n  pappagallo  ^-^  ciarla. 
La  pernice  —  grida. 
L*orso  —  bufonchia. 


3)cr  $ü|)agei  —  J)Iattbcrt. 
SDct  95är  -r-  brummt. 


Formazion^  del  femminino 
.  ne'  nomi. 

Un  servo,  una  serva, 
Un  cuoco,  una  cuoca. 
Un  aiiueo,  ün*  amica. 
Un  vicino,  una  vicina. 
Uno  schiavo,  una  schiava. 
Un  fattore,  una  fattoressa. 
Un  locandiere,  una  locandiera. 
Un  oiste,  un*  ostessa. 
Un  sacerdote,   una  sacerdo- 

tessa. 
Uno  scolaro,    scolare,    una 

acolara. 
Un  compagno,  una  compagna. 

H  consorte,  la  consorte. 


Un  fedele,  una  fedele. 

Un  ul^riaco,  un'  ubbriaca. 

Un  diaoonoy  una  diaconessa. 

Un  mulalto,  una  mulatta. 

üö  pari,  una  pari. 

Un  conte,  unä  contessa. 

Un  duea,  una  duchessa, 

Un  arciduca*  un*  arciduchessa» 

Un  filösofo,  una  filosofessa. 
,     Un  elefante,  un'  elefantessa. 
'     Un  visconte,  una  viscontessa. 

Un  principe,  una  principessa. 

Un  törtore,  una  tortoreila. 

fl  maschio  d^F  oca,  Toca. 
Un  gemello,  una  gemella. 


IKtliitttg  kr  nreibttdlieit  ®r- 
f(tl((tt0f0rm. 

@tn  ^ieneri  eine  Wienerin. 
&m  ^0^,  eine  Stbä^in, 
@itt  fjfreuttb,  eine  greunbin. 
@in  ^ad^bar,  eine  9lad^barin. 
(Sin  ^fiat)t,  eine  6fkt»in. 
C^in  ^ertDoIter,  eine^ertoalterin. 
@in  ©ajttoirtli,  eine  ©afttoirtl^in. 
@itt  SQBirtl^,  eine  Söirtlin. 
@itt  ^riefter,  eine  ^riefterin. 

(Sin  6(i^üler^  eine  6(i^Ulerin. 

(&in  ©efettfd^after,  ©ine  (Sefett* 

fci^afterin. 
®er  ©efäl^rte,  ber  ®atte;  bie 

(S^efö^rtin,  bie  Gattin. 
(Sin  ©laubiger,  eine  ©laubige. 
(Sin  Sruttfener,  eine  Srunfene. 
@in  ^acon,  eine  ^iaconiffin. 
ein  SÄulatt«,  eine  2»ulathn. 
ein  $är  ($air),  eine  ^ärin. 
@in  ®raf,  eine  (Srfipn. 
(Sin  ^eraog,  eine  ^eraogin. 
^n  ^rj^eraog,  eine  (Sral^eraogin. 
@in  $l^ilo{o))$,  eine  ^l^ilofo^^in. 
@itt  6le^l^ant^  eine  Q^le|)9antin. 
6in  SSicomte,  eine  SBicomteffe. 
gin  Sürji,  eine  gürftin. 
@in  männlid^e§,  dn  metblid^eS 

t^urteltäubd^en. 
^er  ©änferi^,  bie  ©an§. 
@in  männlid^er,  ein  meiblui^er 

StoiUing. 
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Un  cane,  una  cägna, 
Un  pagano,  un%  pagana. 
Un  patrizio,  una  patrizia. 
Un  Parigino,  una  Parigina. 
Un  barone,  una  baronessa. 
Un  Hone,  una  lionessa. 
Un  compratore,  una  compra- 

trice. 
Uno  scopatore,   una   scopa* 

trice. 
Un  ricamatore,  una  ricama- 

trice. 
Un  cantante,  una  eantante, 

una  cantatrice. 
Un  ladro,  una  ladra. 
Un  <;onoscitore,  una  eonosci- 

trice. 
Un  ballerino,  una  ballerina. 
Un  venditore^  una  venditrice. 
Un  filatore,  una  filatrice. 
Un  calcolatore,  una  calcola- 

trice. 
Un  debitore,  una  debitrice. 
Un  imperatore,  un^  impera- 

trice. 
Un  inventore,  un'  inventrice. 
Un  protettore,  una  protettrice. 
Un  ammiratore^  un*  ammira- 

trice. 
Un  delatore,  una  delatrice. 
Un  direttore,  una  direttrice. 
Uno  spettatore,  una  spetta- 

trice. 
Un  imitatore,  un'  imitatricc. 

Un  supplicante,  una  suppli* 

cante. 
Un  Francese,  una  Francese. 
Un  mercante,  una  mercan- 

tessa. 
Un  Africano,  un'  Africana. 


@in  ^mhf  eine  ^ünbtn. 
6«be,  eine  J§eibin. 
@m  qjahtcier,  eine  ^atricterin. 
@m  $arifcr,  eine  ^ariferiit. 
(Sin  ifearon,  eine  SBatoniiu 
^itt  fiötoe,  eine  S5)otn. 
@itt  Häufet,  eine  Käuferin. 

®in  ©affenfcl^ret,  eine  Äel^tfrau. 

@itt  StidEer,  eine  Stitfedn. 

6in  6ättgcr,  eine  Sängerin. 

®in  2)ieb,  eine  2)iebin. 
(Sin  ßenner,  eine  Äennerin. 

(Sin  %&n^tt,  eine  ^^änjcrin. 
(Sin  SSetföttf et,  eine  Sktlaufetin. 
@in  S))innet,  eine  ®|>tnnetin. 
(Sin  S^e^net,  eine  9led^nerin. 

©in  ©c^ulbnet,  eineSc^ulbnetin. 
©in  Haifet,  eine  j^atfetin. 

(Sin  ©tjtnbct,  eine  ©rftnbetin. 
©in  ^efc^ü^et,  eine  iBefci^ü^ettn. 
©inet,  bct  (eine,  bie)  bettunbett. 

©in  ^^thtt,  eine  ^ngebctin. 
©in  SBotftel^et,  eine  SSorftel^etin. 
©in  3uf d^auet,  eine  Suf^^uerin. 

©in    3taä)a^mtt,    eine    9lad^s 

al^metin. 
©in  SBittenbet,  eine  SBittenbe. 

©in  Stanaofe,  eine  ^an^dfin. 
©in   Kaufmann,    eine    j^auf« 

ntannSftau,  ^anbelsftau. 
©in  ^frilanet,  eine  ^ftifanetin. 


FemmiBino  acc. 
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Un  maomettano,  unamaomet- 

tana. 
Un  cristianoy  una  cristiana. 
Un  ebr6o,  un'  ebr^a. 
Un  darlone,  una  ciarlona. 
Un  operajo,  un'  operaja. 
Un  marchese,  una  marchesa. 
Un  nano,  una  nana. 
Un  goloso,  una  golosa. 
Un  artista,  una  ailista. 
Un  pianista,  una  pianista. 

Un  Liglese,  una  Inglese. 
Un  ingrato,  un'  ingrata. 

Un  divoto,  una  divota. 
Uno   Spagnuolo,    una   Spa- 

gnuola. 
Un  gigante,  una  gigantes^. 
Un  contadino,  una  contadina. 

Un  örfano,  un'  örfana. 

Un  borgfaese,  una  borghese. 

Un  giardiniere,  una  giardi- 

njera. 
Un  defunto,  una  defdnta. 

Un  geloso,  una  gelosa. 

Uno  zoppo,  una  zoppa. 
Un  gottoso,  una  gottosa. 

Un  accatonc,  un'  accatona. 
Un  ozio9o,  un*  oztosa. 

Un  nipote,  una  nipote. 
Un  Yc^chio,  una  veechia. 
Un  maligno,  una  maligna. 
Un  T^OYO,  una  v^ova. 


@itt  ^al^omebanet,  eine  SRal^o^ 

ntebanerin. 
^m  (S^l^tift,  eine  (S^riftin. 
6in  3ttbe,  eine  Sübin. 
@m  <B^tolii^,  eine  Sd^mä^etin. 
6tn  arbeitet,  eine  5lrbeiterin. 
(&xn  äRarcitriS/  eine  ^arquife. 
(Sin  3»er0,  eine  *3toer0in. 
@in  Mf^et,  eine  ^löf^erin. 
«in  Äüttftler,  eine  Äünfttcrin. 
«in  mat)ieirf))ieler,  eine  Rlat>itx* 

fpielerin. 
«in  «nglänber,  eine^nglönberin. 
«in  Unban!bate¥,  eine  Unbanf= 

bare, 
«in  ^xommtx,  eine  ^tontme. 
«ilt  ©ponier,  eine  Spanierin. 

«in  %iefe,  eine  fRiefin. 

«in  Sanbmann,  eine  gtau  bom 

Sanbe. 
«in  aBaifenftiabe,  ein  aöaifens 

mäbd^en. 
«in  Bürgersmann,  eine99ärgerSs 

frau. 
«in  ®&rtner,  eine  Gärtnerin. 

«in  Serftorbener,  eine  Ber^or« 

bcne. 
«in  «iferfüd^iger,  eine  «ifer« 

{üti^tifie. 
«inr"^fenber,  eine  j^inlenbe. 
«in  ®i(^fran!er,   eine   ®i^U 

!ran!e. 
«in  SBettler,  eine  Bettlerin, 
«in  ^0mtifi8<ittger,  eine  mnHiQ* 

gSngerin. 
«in  9leffe,  eine  9li(i^e. 
«in  alter  ^ann,  eine  alte  gfrau. 
«in  BoSl^after,  eine  BoSl^afte. 
«in  aSHttkoer,  eine  Stthoe. 


52     Fonnaaione  del  plurale. 
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Un  abate,  un'  abadessa. 
ün  re,  una  regina. 
Un  gallo,  una  gallina. 
Un  pavone,  una  pavonessa. 
Un  Italiano,  un'  Italiana. 
II  dio,  la  dea,  la  diva. 
Un  consorte,  una  consorte. 
Un  pa^ente,^lna  parente. 

Un  poela,  una  poetessa. 
Un  podestä,  una  podestessa. 

Un  attore,  un'  attrice. 

Un  dottore,  una  dottoressa. 
Un  profeta,  una  profelessa. 
Un  Milanese,  una  Milane^.. 

Un  m^dico,  una  medichessa. 


Formazione  del  plurale. 

L'agnello,  gli  agnellL 
11  carn^fice,  i  cam^fici. 
La  focaccia,  le  focacce. 
II  gemello,  i  gemelli. 
n  quadro,  i  quadri. 
II  gregge,  i  greggi. 
n  dono,  i  doni. 
11  luogo,  i  luoghi. 
II  dio,  gli  dei. 
II  nipote,  i  nipoti. 
II  giuoco,  i  giuochi. 
La  scala,  le  scale. 
U  sistema,  i  sistemi. 
U  tema,  i  temi. 
L'artista,  gli  artisti. 
il  monarca,  1  monarchi. 
L'ago,  gli  aghi. 
Lo  scrigno,  gli  scrigni. 


(Sin  mt,  eine  ^fetifftn.    ' 
@in  ^hniQ,  eine  Äötttgin. 
(Sin  ^al^tt^  eine  ^ne. 
Sin  ^fau,  eine  ^faul^emte. 
C^itt  ätalienet,  eine  34aliencritt. 
®er  ©Ott,  bie  ©öttin. 
Sin  (^mafjli,  eine  (Skmal^Un. 
@in    SSertoanbter,    eine    SBer* 

toanbte. 
@itt  2)icl^tet,  eine  3)id^tetin. 
@in  ©tabtrid^ter,  eint  Stobt« 

rid^tcrSfrau. 
®in  ®(i^attft)ieler,  eine  ©^au« 

f^)ielerin. 
@in  3)oltor,  eine  S)o!torin. 
CKtt  ^opi)tt,  eine  ^0|»]^etin. 
ein  ajlailättber,  eine  maxl&n^ 

berin. 
C^tij  ^rst,  eine  ^leratin. 


fanpttQotter. 

^a§  Samnt,  bie  Summer. 
S)eiE  öenfer,  bie  ßen!«. 
^et  ^d^en,  bie  ^d^en. 
2)et  3tt>ittittö,  bie  Smittingc. 
^a§  @emälbe,  bie  ®entäti)e. 
2)ie  beerbe,  bie  beerben. 
^ag  ©efd^enf,  bie  ®e{(i^en!e. 
3)cr  Ort,  bie  Orte. 
2)er  ©Ott,  bie  (Söttet. 
2)er  9leffe,  bie  «Reffen. 
3)a§  ^pizi,  bie  <BpitU, 
S)ic  Zxippt,  bie  Xtepptn. 
^a§  ©Aftern,  bie  S^^eme. 
®ie  Aufgabe,  bie  Aufgaben. 
S)er  Äünftler,  bie  Äünftlet. 
^er  ^onard^,  bie  ^Üftonatä^en. 
2)ie  «ftäl^nabel,  bie  Ml^nabeln. 
^er  jtaften,  bie  M^tn. 


X'onaMüoiie  del  pturale. 
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La  scommessa,  le  scommesse. 

Lo  scändalo,  gli  scdndäli. 

L'ammin^lio,  gli  ammiragli. 

11  cardinsUe)  i  eardinali« 

U  capitale,  i  capitali. 

n  generale,  i  generali. 

ü  giomale,  i  giornali. 

L'uomo,  gli  uömini. 

La  doima,  le  doDne. 

n  ragazzo,  i  ragazzi. 

La  %lia,  le  figlie. 

Lo  gtraniero,  gli  stranieri. 

La  mosca,  le  mosdie. 

La  mano,  le  mani. 

La  metröpoli,  le  metröpoli. 

11  conciatetti,  1  conciatetti. 

L'effigie,  le  effigie. 

La  Serie,  le  serie. 

La  moglie,  le  mogli. 

11  pi^,  i  piä. 

0  re,*  i  re. 

La  cittä,  le  citiä. 

H  büe,  i  buöi. 

II  calzoiajo,  i  ealzolaj. 

n  zfo,  i  zii. 
U  servizio,  i  servizj. 
II  tempo,  i  tempi. 
II  tempiOy  i  tempj. 
n  tiglio,  i  tigli. 
La  sera,  le  sere. 
11  pazzo,  i  pazzi. 
ü  buco,  i  buchi. 
La  lepre,  le  lepri. 
II  ratio,  i  ratti. 
11  lupo,  i  lupi. 
ü  cielo,  i  cieli. 
L'occhio,  gli  occhi. 
L'infelice,  grinfelici. 

La  pakide,  le  paludi. 


S)te  Söctte,.  bie  SBcttm. 
S)aS  ?lergcmi6,  bic  ^eröcrttifjc. 
S)ct  ?lbmiral,  bic  W>mixaU. 
2)cr  ßatbinal,  bic  tobinftlc. 
^a§  6;o))itaI,  bic  (S^apüalkn. 
3)cr  ©cncral,  bic  ©cncralc. 
®a§  ZaQtUaii,  bic  2:aöcblättcr. 
3)ct  Wann,  bic  SJlönncr. 
®ic  g^au,  bic  grauen, 
^et  ßnabc,  bic  Änabcn. 
®ic  Xoä^itt,  bic  S^ödjtcr. 
®ct  Stcmbc,  bic  Srcmben. 
®ic  Slicgc,  bic  fliegen. 
®ic  §attb,  bic  §änbc. 
S)ic  ^auptflabt,  bie^auptfläbic. 
^cr  ^ad^bcdcr,  bic  '^aäfbcdtx, 
2)a§  SBilbnii  bic  SBilbniffe. 
2)ic  Ülcil^c,  bic  SUcil^cn. 
3)ic  @l^cftau,  bic  ©l^cfraucn. 
2)cr  glui  bic  glüffc. 
S)ct  Äönig,  bic  Itönißc. 
5Dic  ©tabt,  bic  ©iöbtc. 
®cr  €d^§,  bic  Dd^fen. 
^cr  Sc^tt^ntad^cr,  bic  <B(i)uf)' 

tnati^ct. 
2)cr  Dttfcl,  bic  Dttfcl. 
®cr  ®icnft  bie  ©icnflc. 
S)ic  S^xi,  bic  3citctt. 
^cr  %tmptl,  bic  %txtiptl, 
S)ic  ßittbc,  bic  ßinbcn. 
2)cr  ^bcttb,  bic  ?lbcnbc. 
^cr  Slarr,  bic  blatten. 
S)a§  ßod^,  bic  ßöd^er. 
^cr  ^ajc,  bie  ^afcn. 
3)ic  Statte,  bic  Slattcii. 
3)cr  aOßolf,  bic  SOßöIfc. 
S)cr  ßimmcl,  bie  ^itnmcl. 
3)a§  llugc,  bic  klugen. 
2)cr  UnfllüdfUd^e,  bic  Unglütf* 

lid^en. 
®er  <Sttm|)f,  bic  ©üm^fc. 
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ä3ilb.  b.  SRe^riOi^l  b.  ^auptioörter. 


II  braccio,  le  braccia. 

n  caso,  i  casi. 

Lo  specchjo,  gli  specchj. 

n  poggio,  i  poggi. 

II  camoscio,  i  camosci. 

II  ciriega,  i  ciriegi. 

II  duca,  i  duch]. 

La  virtü,  le  virtü. 

II  vizio,  i  vizj. 

II  raggio,  i  raggi. 

II  bacio,  i  baci. 

L'uscio,  gli  usci. 

La  guancia,  le  guance. 

La  camiscia,  le  camisce. 

La  bugia,  le  bugfe. 

II  lapis,  i  lapis. 

Tl  Greco,  i  Greci. 

L'amico,  gli  amici. 

U  nemico,  i  nemici. 

II  m6dico,  i  m^dici. 

La  frasca,  le  frasche. 

La  spiga,  le  spighe. 

II  Tedesco,  i  Tedescbi. 

Tl  fuoco,  i  fuochi. 

II  lago,  i  laghi. 

II  diälogo,  i  diäloghi. 

11  centinajo,  le  centinaja. 

II  miglio,  le  miglia. 

II  pajo,  le  paja. 

Lo  stajo^  le  staja. 

L'uovo,  le  uova. 

L'anello,  gli  anelli,  le  anella. 

II  castello,  1  castelli. 

11  castello,  le  castella. 

II  corno,  a)  i  corni,  b)  le  coma. 


II  ciglio,  le  ciglia. 
11  dito,  le  dita. 


!S)er  ^tm,  bie  ?lrmc. 

S)cr  goö.  bic  göHe. 

^cr  @|)icgcl,  bic  @^)iegeL 

S)cr  §Ü0eI,  bie  ^ügcL 

S)ie  ®cm|c,  bic  ©cmfen. 

S)cr   ^x]6fhaum,    bic    Äirfd^* 

Bäume, 
^er  ^erjog,  bic-J^crjögc. 
3)ic  ^ugcnb,  bic  ^^ugcnbcn. 
®a§  SoPer,  bic  Saftet, 
^cr  ^ixa%  bic  ©trol^lett. 
S)cr  Stni,  bic  Äüffe. 
3)ie  ^üxt,  bie  Spüren. 
2)ie  Söange,  bie  SBangcn. 
^a§  ^emb,  bic  ^embcn. 
^ic  Süge,  bie  Sügen. 
S)er  «Iciftift,  bie  «lei^fte. 
^er  ®mä)z,  bie  ®rie(i(icn. 
^cr  grcunb,  bie  ffreunbe. 
5)er  Scinb,  bie  Scinbe. 
^er  %cii,  bie  lerste.      • 
^er  S^ti^,  bie  8»ft0e. 
5)ie  Äel^te,  bie  ^Ul^ten. 
^cr  ^eutf^e,  bie  S)eutf(|ett. 
S)a§  freuet,  bie  Sfeuer. 
2)er  See,  bie  Seen. 
2)a§  ©ejpräd^,  bie  ©efprfidje. 
®er  S^^^^f  bie  Sentner. 
®ie  SRcilc,  bic  aReilen. 
^ag  $aar,  bie  $aare. 
®cr  etöeffel,  bie  Sd^effel  (SRa©. 
^a§  ©t,  bie  eier. 
^er  9%ing;  bie  fRinge. 
®a8  ^äHo%  bie  @d|löffer. 
2)ie  95urg,  bie  Burgen. 
^aS  §Dm,  a)  bie  §5mer  (jum 

©kfen),  b)  bie  ^ömer  (ber 

Xf)kxt.y 
S)ic  Augenbraue,  bie  ?lugett= 

brauen. 
®er  Singet,  bie  Qfinger. 


1 


Düninaiiyi  eoc. 


SerUeincvungdenbungen  tc   55 


II  filo,  i  fili,  le  fila. 

11  fondamento,  i  fondamenti, 

le  fondamenta. 
D  frutto,   a)  i  frutti.  b)  le 

frutta. 
n  gesto,  a)  i  gesti,  b)  le  gesta. 

n  ginocchiOy   i   ginoccbj,   le 

ginocchia. 
n  gömito,  le  gömita. 
11  grido,  le  grida. 
11  labbro,  le  labbra. 
n  legno,  a)  i  l^ni,  b)  le  legna. 


n  membro,  a)  i  membri,  b)  le 

membra. 
U  muro,  a)  i  muri,  b)  le  mura. 

L'osso,  a)  gli  ossi,  b)  le  ossa. 

La  capitale,  le  cittä  capiiali. 


Diminutivi,  aumentativi, 
disprezzativi. 

U  libretto. 

II  librettino. 

H  libruccio. 

n  libriccino. 

II  libricciaolo. 

II  librone. 

II  libraccio. 

11  corpicciuolo. 

n  muriociuolo. 

II  fratuzzo. 

L'uomicciuolo,  ruomaccino. 

Un  uomaccio. 

ün  uomaccione. 

La  finestruola. 

La  terricciuola. 


®er  8?abett,  bic  ^Sbcn. 

SDte  ©ttinblage,  bie  (Srunblagen. 

^ie   Sfruc^t,    a)   bie   Sftü^ie, 

b)  baS  Obft. 
!Die  ©ebetbe,  a)  bie  ©eberben, 

b)  bie  2^atett. 
^a§  Jhtte;  bie  Jhtiee. 

^et  ^nenbogen,  bie  ^Henbogen. 
^et  6d^rei,  ba§  ©efd^rei. 
^ie  iixppt,  bie  Qxpptn. 
!£)a§  ^ot),  baS  Sci^rjeug,  ber 

äBapen,  a)  bie  äBagen  ober 

64iffe,  b)  ba§  ^rennl^ol). 
^a§  ®Ueb,  a)  bie  ^igliebet, 

b)  bie  ©lieber  (be§  ßeibeS  ic). 
S)ie  9Jla«er,   a)  bie  SJlauem, 

(SBättbe),  b)  bie6tabtmauern. 
^er  ^tu)(^en,  a)  bie  ^nod^en, 

b)  bie  ©ebeine. 
^ie  ^au^iftabt,  bie  ^au^tßöbte. 


Herfcleitiertittgs-,  Hergrofcrnngs- 


^a§  ^üd^eld^en,  ba§  Süd^lein. 


^aS  groge  $ud^. 

£)a§  {d^led^te  ^ud^. 

^aS  ßörperd^en. 

^03  M&uer^en,  ^fiuerlein. 

S)aS  SJlenjd^leitt,  ber  ÄnirpS. 
(Sin  böfer  mtn\ä), 
ein  großer  SÄenft^. 
^aS  genfterlcin. 
^aS  Ueine  Sanb. 


56 


DiminiitiTi  eoe. 


8er{(einenm9«etibttti0ett  le. 


n  paesetto. 

La  bestiuola. 

II  tavolino. 

La  manina. 

II  praücello. 

I)  cagnolino,  canino. 

II  bastoncino. 

II  cappellino. 

La  casuccia,  casella,  casina, 

il  casino. 
Una  caslpola. 
II  casone. 
Una  casotta. 
La  casaccia. 
II  cuoricino. 

II  vecchietto,  vecchierello. 
La  vecchierella. 
La  piazzetta. 
II  portone. 
II  nnestrone. 
II  giovanotto. 
II  contadinotto. 
L*avaracciö. 
II  poetastro. 
11  medicastro.  \ 
II  dottoraccio.  / 
II  popolazzo,  -laccio. 
L'asinaccio. 
L'asinello. 
n  pazzarello. 
La  boccaccia. 
La  bocchetta,  boccuccia,  boc- 

cuzza. 
II  bocchino. 
Lo  scarpiho. 
La  marchesina. 
II  vestitmo. 
La  cosetta,  coserella. 
La  storietta. 


S)cr  Keine  Ort. 

Das  %x'\ä)ldn,  ^tfdjd^cn. 

Das  ^änbd^. 

2)ie  fleinc  älHefe. 

Das  $ünb(i^,  ^ilnbleitu 

Das  6t5d(^en. 

Das  6ittd^en,  ber-  Damenl^t. 

Das  ^öuSi^en,  baS  Sanbl^auS. 

(Sin  atmfeUgeS  ^auS. 

Das  0ro|e  ^auS. 

d^in  stemUd^  gtofieS  ^\:&* 

Das  fd^led^te  alte  $auS. 

Das  ^erjd^en. 

JDaS  alte  äRännd^en. 

Das  aUe  Müiterd^en. 

Der  fleine  ^k^. 

Die  ßtoSe  ii^lXxt,  ber  a^ortoeg. 

Das  groge  ^tn^tt. 

Der  junge  (Tarife)  JBurfd^e. 

Der  (ftratnnte)  ^anernjunge. 

Der  ^ageial^alS. 

Der  Dil^terlittg,  ^fterbi^tet. 

Der  Ouad^alBer. 

Das  gemeine  ^olf. 

Der  bumme  ßfel. 

Das  @felein. 

Das  ^lörrd^en. 

Das  böfe,  garftige,  groge  maul 

Das  ^Umnbd^en. 

[SJhinbf^ift. 
Das  niebUd^e  ^0tUnb(i^en,   ber 
Der  fleine  Sd^u)^. 
Die  iunge  SRarquife. 
Das  Kleib^en. 
Das  ^äd^eld^en. 
Das  ®efd^i4td^en. 


i 


Soitestrri  oompositi  eco» 
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Sostantivi  compositi  con  pra- 
posizioni. 

Un  capello  di  paglia. 
Un  äbito  di  panno. 
II  maestro  di  ballo. 
H  palazzo  di  cittä. 
II  ^orno  di  pagamento. 
II  mal  di  testa. 
II  giorno  di  festa. 
II  giorno  di  lavoro. 
II  lombo  di  cervo. 
La  miniera  d'oro. 
Un  biglietto  di  banca. 

I  giuochi  d'acqua. 
La  stataa  di  marino. 
Le  Cime  dei  monti. 
La  penna  d'acdajo. 
Un  Tezzo  di  corallo. 
La  pelle  di  märtora. 
L'amico  di  collegio. 

II  servitore  di  piazza. 
Ü  filo  di  ferro. 

11  punto  dl  vista. 
II  giorno  di  magro. 
La  Cava  di  pietra. 
n  monte  di  pietä. 
La  caccia  dei  cerri. 
La  raccolta  delle  ulive. 
L'eclissi, /.  dei  sole. 
II  levär  dei  sole» 
II  mercato  dei  cavalli. 
II  magazzino  della  farina. 
La  fiaschetta  dell*  olio. 
La  pesca  delle  aringhe. 
Un  negozio  di  tela. 
La  sedia  a  braociuoli. 
II  mulino  a  vento. 
La  scala  a  Inmaca. 
n  lavoro  a  mano. 
H  yascello  a  vapore. 


3itfainm(iig(feltte  i^ata^Mtitu 

@itt  ©trol^l^ut,  w?.  • 

^tn  Stuc^Gieib,  v, 

S)cr  Xanglcl^rer. 

^a§  ®tabt]^au§. 

S)cr  SftWwttöStag,  Sa^t^^Ö- 

2)cr  geiertag. 

S)er  aOßerftaß. 

2)cr  ^itfd^jtemcr. 

^a§  (S^olbbergtoer!. 

@in  SBanfbittet,  n,,  eine  JBonhtote. 

5)ie  aOßafferfünfte. 

^ie  ^armorftatue. 

®ie  SSetggipfel. 

2)ie  @ta|lfebcr. 

@tne  ^raUenbatti. 

2)aS  «ölatbetfett. 

^er  Stubienfreunb. 

^er  Sol^nbebiente. 

2)er  (Sifenbral^t. 

3)cr  ®cfi(i^i§<)un!t. 

S)er  Sa^ag. 

SDer  Stetnbrud^. 

^a§  Set^l^auS. 

2)ie  ©irfd^iagb. 

^ie  Dliöenernte. 

2)tc  Sonnenfinftcmi^. 

^er  Sonnenaufgang. 

Der  $ferbemar!t. 

Das  SÄel^lmagogin. 

Das  Oelpf^c^en. 

Der  ^äringSfang. 

@tn  Seinioanbgeffi^ft. 

Der  ?trnt?effcl. 

Die  Sinbmül^le. 

Die  2Benbeltre|>|)e. 

Die  ^anbarbeit. 

Das  DanH)ffdiiff. 


58    SoBtantiTi  compo^iti  ecc. 


3ufammensef.  ^aupiwäxtex. 


L'illuininazione,  /.,  a  gas. 
La  pittura  a  olio. 
La  pittura  a  fresco. 
La  berrettina  da  casa. 
L'älbero  da  frutti. 
Lo  spazzolino  da  denti. 
La  cuffia  da  notte. 
L'ombrellino  da  sole. 
La  festa  da  ballo. 
11  tratto  da  briccone. 
II  vestito  da  inverno. 
L'orologio  a  pöndolo. 
L'orologio  a  ripetizione. 
L'orologio  da  tasca. 
II  biccmere  da  vino. 
11  mulinello  da  caff^. 
n  cane  da  caccia. 
n  tabacco  da  futnare. 
II  tabacco  da  naso. 
L'acqua  da  lavare. 
La  nave  da  guerra. 
La  carrozza  da  viaggio. 
II  cavallo  da  sella. 
La  somara  da  latte. 
II  latte  d'äsina. 
La  tazza  da  t^. 
La  tazza  di  porcellana. 
II  cuchiarino  da  caff^. 
La  pölvere  da  denti. 
La  pölvere  da  fuoco. 
La  vita  da  poltrone. 
La  corda  da  violino. 
L'armadio  da  libri. 
L'incisione,  /.,  in  rarne. 
Castelli  in  aria. 
II  ballo  in  mäschera. 
La  bottega  da  caff<§. 
La  stufa  per  le  piante. 
L'älbero  di  natale. 


^ie  ®aS6eIeud^tttttg. 
®a§  Dclöemälbc. 
^ic  gtcSfomakrei. 

S)er  Obftbaum. 
t)a3  S<^tMs9^tn. 
t)ie  %ad^l^aube. 
5)er  ©ottttenfc^irtn. 
®a§  53aIIfeft,  bcr  »att. 
!J)cr  ©d^elmcttftrcic^. 
Da§  äBinterfletb. 
S)ic  ^cnbclul^t.     . 
3)te  ^tptHxn^x. 

Da§  SBetngkS. 
^te  Jlaffeemlll^le. 
®€r  Safibl^unb. 
Der  ^auä^iabat 
!5)cr  6d^nuJjftaBa!. 
Da§  äBaf^toaffer. 
5DaS  ßricgSfd^iff. 
2)cr  Slcifctoagen. 
3)a§  9lcitpfcrb. 
S)ic  aRUd^cfcUtt. 
t)ic  efel§milt§. 
Die  2:i^eetaffc. 
Die  ^oraellantajfc. 
2)a§  iJajfeelöffeld^en. 
Da§  34ttpulöer. 
Das  ^ä^itipultxx, 
Da§  gauicngerleftctt. 
Die  SBioUnfaite. 
Der  SBüd^crfd^ranf. 
Der  ihtpfcrpid^. 
ßuft{*Iöffer. 
Der  aJlaSfenBatt. 
Das  Äaffcel^auS. 

Der  SBetl^nad^tSbaum. 


/ 
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ho  stoio  ioilitare  e  le  armi. 
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Lo  stato  militare  e  le 
ariiii+). 

LWrcito. 

L'armata. 

La  fiotta,  IWmata  navalö. 

II  reggimento. 

11  battaglione. 

La  compagnla. 

Lo  squadrone. 

La  brigata. 

n  corpo  d*armata. 

Le  trappe. 

La  guamigione. 

La  guardia  clvica,  la  ijuardia 

nazionale. 
U  consiglio  di  gaerra. 
L'artiglieiia. 
La  caYaBerla. 
L'infanteria,  la  faaterla. 
L'ammiraglio. 
U  generale. 
U  generale  maggiore. 

L'ajutante. 

U  maggiore. 

II  colonello. 

II  capitano. 

11  tenente.   (II  luogotenente.) 

L'alfiere,  il  portabandiera. 

L'ufficiale. 

II  sergente. 

ü  caporale. 

11  soldato. 

II  cavaliere. 

II  fante,  il  soldato  a  piedi. 

L'artigliere,  m. 

n  lanciere,  Tulano. 

II  coralEziere. 

II  dragone. 

*)  Yedi  pure  pag.  40. 


Her  S^olMtnfanl  nttlt  M( 
»offen*). 

2)aSJ&cct,  Sanbl^cer. 
S)ic  mmec,  bic  ßanbntad^t. 
®ic  Sflottc/  bic  @eema(ijt. 
$)aS  Äeöiment. 
^a§  Bataillon. 

^ie  ^gcabrott;  6(^mabYon. 
^tc  Srigabe. 
S)aS  %xmtttt>xp9, 

^ie  ©atttifott. 

^ie  SJütgeröatbc,   ^tot^x,  bie 

Slaüonalgarbe. 
2)er  ÄricöSratl^. 
^ie  %xMmt, 
2)ie  (S>at>aUmt,  Äeitcrci. 
^ie  Snfanterie,  ba§  Sttftk>Ql!. 
^er  ^Dmtifttl. 
^er  (^mtxat 
2)cr  Generalmajor. 
S)er  Ibiutant. 
©er  SJlaJor. 
©er  Dbrift. 
©er  QaMptmann. 
©er  Sieutenant. 
©er  gfil^ttbridi. 
©er  Dfflatcr. 
©er  Sergeant. 
©er  Äor^joral. 
©er  ©olbat. 
©er  Sfteiter. 

©er  Sttfanterift,  ber  3u6folbat. 
©er  «rtitterift. 
©er  Ulan. 
©er  iJürafficr. 
©er  ©rogoner. 


*)  eiel^e  au^  €>eite  40. 


^0  liO  «tAto.militaid  e  le  »nni. 


S^r  @olbatenftatib  u.  b.  ttaffeiu 


LMssaro. 

n  bersagliere. 

II  cacciatore. 

II  cannoniere. 

II  moschettiere. 

II  tamburino. 

II  trombetta. 

LMngegnere,  in, 

U  guastatore,  marrajuolo,  pio- 

niere. 
Una  recluta. 
La  sentinella. 
La  vanguardia. 
La  retrogoardia. 
La  vivandiera. 
L'arniatura. 
L'uniforme,  m. 
II  cannone. 
II   moschetto,    il   fucile,    io 

schioppo. 
II  fucile  a  ripetizione. 
II  fucile  ad  ago. 
La  pistola. 
»        »      a  rivolta, 
La  bajonetta. 
La  canna, 
II  caice  (del  fucile). 
La  palla. 
La  gibema. 
La  cartuccia. 
La  sci&bola. 
La  spada. 
II  pugnale. 
II  cannone. 
L'öbice,  m.)  Tobizzo. 
La  bomba. 
La  granata. 
II  colpo. 
La  fucilata. 

La  pugnalata. 


2)cr  <5(^ü%c. 

®er  3ägcr. 

%tt  Äanonier. 

2)er  aJhiSfcticr. 

$)er  SCronlpetct. 
S)et  Sngcttieur. 
2)cr  Pionier  (©(i^anagräkr). 

@itt  Sdefrut,  tw. 

^ie  ^antgatbe. 

S)ie  3JlarIetenbenn. 

^ie  Unifoirm. 

£)te  jSanone. 

^te  gfltnte;  baS  (Skioel^t. 

^a§  dünbnabelgetoei^r. 
^a§  $tflol  bie  ^tftole. 
S)cr  gtcöolöcr. 
S)a§  »ajonett. 
SDcr  Sauf,  Sflintcttlouf. 
2)er  (©etocl^rs)  Äolbcn. 
S>ie  ^ugel. 
^ie  $airotttaf(i^. 
^te  $atrone. 
%vc  @äbcl. 
S)cr  S)c0Ctt. 
S)er  ^old^. 
^ie  Kanone. 
%\t  6aubi^e. 
2)ic  Äombc. 
^te  @ranate. 

%tx  S*u6,  ^icb,  @to6,  @tidj, 
£)et  S^inienfd^uft,  boS  ükttel^ts 
feuet. 


i 


n  eommevcio  ee<^. 


2)er  ^anbel,  9ef<l^ft§au<btfi(fe.  ß} 


La  cannonata  a  mitragtia. 

La  retrocärica. 

La  ferita. 

L'elmo. 

II  giacö. 

La  bisacda. 

11  cartucciere. 


II  commercio,  törmlni  mer- 
canttll. 

n  commerciante ,  U   negozi- 

ante,  il  trafficante,  il  mer- 

cante,  mercatante. 
D  bottegajo. 
La  bottega. 

11  f6ndaco,  il  magazzino. 
n  kmco,  lo  studio,  lo  serit- 

tojo. 
La  merce,  la  mercanzia,  la 

roba. 
II  corrispondente. 
L'afEiare,  tn.,  il  negozio. 
II  commerciOy  il  träffico. 
II  mercante  air  ingrosso. 
11  mercante  al  dettaglio. 
L'agente,  m, 
L'agenzla. . 

LacambiaJe,  ]6ttei*a  dicambio. 
La  prima  di  cambio. 
La  tratta. 
II  trassente. 
n  trassato. 
n  giro,  la  girata. 
L'ayarfa. 

La  l^tera  d^awiso. 
L'azione. 
L'azionista,  m. 
La  banca.    (II  baiico.) 
11  barile. 
La  balla. 


^a§  i^attätf^enfeuer. 
2)ic  ^mtcrlabuttg. 
S)ic  äöuttbe. 
t)cr  ^clm.  . 
2)cr  Sfd^ato. 
2)er  Xotttijicr. 
3)ic  ^atrontoWc. 


Der  ^anM^  <li(f(j)aft$- 

aii0)rndir. 

^er  ^anbelSmann,  Kaufmann. 


2)cr  Ärämet. 

2)cr  Sabcn. 

2)a§  ®e)])5tk,  SBaarenlaget. 

3)o§  eom^toit. 

®ic  Söoare. 

f)cr  6^orref|)onbettt. 

2)er  Raubet. 

^er  ®rofftft  ^ngroSl^nWeT. 

3)cr  S)ctatfliji,  sont. 

2)cr  ?[Qcnt. 

5)te  ^Ißentur. 

S)er  Söcd^fcl. 

^er  ^maioed^feL 

2)tc  Tratte. 

2)cr  Xraffent. 

S)er  Xraffat. 

2)oS  @nboifcmcttt. 

S)ie  f^at>ant, 

S)er  «tnSbrief. 

2)ie  «!tie. 

2)cr  ^Iftionar. 

3)te  »on!. 

3)a§  Sag.  .      . 

S)er  ©attcn. 
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II  eoaimercio  eco. 


^er  4^bel,  (Sefd^AftSauSbrfide. 


II  cr^dito  in  bianco. 

II  biglietto  di  lotter/a. 

II  bollo. 

II  bollo  postale»   il   franco- 

bollo. 
La  borsa. 
La  calma. 

11  cambio,  il  corso,  il  prezzo. 
D  carratore,  carrettiere. 
II  carteggio. 

La  cassa« 

II  cassiere. 

n  ceto  mercantile. 

La  circolare. 

II  cdlo. 

La  commendatizia. 

II  comroesso,  il  computista. 

La    commissione ,    Vordina- 

zione,  A 
La  compagnfa. 
II  compagno,  U  socio. 
La  compra. 
II  compratore. 
II  oonsumo. 
11  conto. 

II  conto  corrente. 
II  conto  finto. 
n  conto  a  metä. 
11  contraccambio. 
II .  contratto. 
II   corriere,   col   ritomo  del 

corriere. 
La  corrispondenza. 
II  cr^dito. 
II  creditore. 
n  d4bito. 
D  debitore. 
La  deduzione. 
II  detentore. 


2)cr  8lott!ocrcbtt. 
3)a§  SottertelooS. 

3)tc  Qfi^cimarfc. 

3)te  »örfe. 
S)ic  ©cfd^öftSjitttc. 
2)cr  SurS. 
S)er  Sul^rmamt 
2)cr  SBricfmcd^jcl,  bic  (8ettunö§s) 
€^orrcf|>onbett3. 

2)cr  (Jafftcr. 
2)cr  ^anbctejionb. 
®as   ^xxMax,    ba§   Umlauf* 
fd^rctbcn. 

^aS  ^ntpfej^tunQ§{(i^Tet6en. 

®ic  Seftcflung. 

S)tc  ©cfcKfd^aft. 

3Dcr  Xj^eill^aber,  ?lf[ociö. 

2)er  dinfauf. 

3)er  Ääufcr. 

S^cr  (Sonjutn. 

SHe  9ied^nun0. 

2)te  kufenbe  9te(i^iutttg. 

^ie  fingirte  ffttä^nvat^ 

S)te  9ie$ttung  gut  ^ftlfte. 

^et  ®egenbien$. 

2)cr  Ißettroö. 

S)ie  $ofl,  mit  umgel^enber  $oft. 

^te  (S^ortef^onbens. 
$)er  Srebtt. 
S)er  ^IftuMger. 
SHc  <S(i^ulb. 
®cr  €(i>ulbiier. 
S)cr  ?Cb3U0. 
5Dcr  (Signet. 


n  commercio  ecc. 
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II  diffaico,  il  disconto. 

L'aggio. 

La  caparra,  il  caparramento. 

II  discäpito. 

n  dispaccio. 

11  telegramma,    il  dispaccio 

telegräfico. 
La  ditta,  la  ragione. 
II  dividendo. 
La  dogana. 
Le  droghe. 
L'eccedente. 
61i  efietti. 
L'esportazione. 
L'importazione. 
L'feito.         ^ 
Lo  spaccio. 
Lo  smercio. 
La  Y^diia. 
L'estraito  del  conto. 
La  fäbbrica. 
n  fabbricante. 
n  facchinagipo. 
n  faochino. 
La  faccenda. 
n  fallimento. 
n  faliito. 
fascia  (sotto). 
La  fattura. 
La  fiera. 

La  filiale,  la  succursale. 
La  finna. 
I  fondi. 

G4neri  coloniali. 
n  grappo  di  danaro. 
L'importo,  il  montante,  Tarn- 

monto,  rammontaFe,  m. 
L^incanto. 
L'asta  pübblica. 
La  subastazione. 
La  licitazione. 


2)cr  ^IBjug. 

^a§  9[gto,  ^ttfgelb. 

^aS  ^anbgelb,  ^raufgelb. 

^et  Sd^aben. 

2)o§  Xelcgromm,  bte  tetegt«* 

2)te  gfirma. 

^ic  SHötbenbc. 

'S>it  2)uöttc,  ba§  3oÖomt. 

S)tc  2)roöttcttctt. 

S)cr  SRcl^bctrafl. 

2>tc  @ffc!tett. 

2>tc  ?(u§fu]^r. 

3)tc  ^ittful^r. 

S)cr  «bfa^. 

^et  Serfauf. 

^et  ^ed^nungSauSsug. 

2)tc  gabri!. 

2)er  Sfabrilant. 

®n  ISafHt&gerlol^n. 

Der  ßafltrfiger. 

Das  ©efd^&ft. 

Das  ^anitnent,  ber  ^anfroit. 

Der  ©onfrottirer. 

(Unter)  Äreujbanb. 

Die  Sahura. 

Die  9Me. 

Die  Sfiltale. 

Die  Utttcrld^rift. 

Die  (la)ntalietu 

CoIontaitDaaren. 

Das  ^elb^adEei. 

Der  SBetrag,  ^Belauf. 


Die  ?ltt!tton. 
Die  SSerftcigcrung. 
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n  oomta0teio  eec. 


2)er  ^anbel,  (Sef^ftöandbrfidte. 


L'incarimento. 

L'inchiusa« 

L'indaco. 

LMnoltramento. 

LHnsolyenza. 

Gl'interessi,  i  frutti. 

L'inyio,  la  spedizione. 

II  laiore,  il  portatore,  il  por- 

^iore. 
La  l^tera  di  canibio  mar(t- 

timo. 
II  gioraale. 
11  libro  maestro. 
11  limite. 

La  liquidazione,  lo  stralcio. 
II  listino  di  cambi. 
II  peso  lordo,  brutto,  sporca 
U  magazzinag(po. 
11  mallevadore,  garante. 
Le  manifaUure, 
La  materia  greggia. 
11  campione,  la  mostra. 
II  ricavo  netto« 
n  nolo. 

II  contratto  di  noleggio. 
La  notizia,  naova,    il  rag- 

guaglio. 
Numerario,  moneta  sonante. 
n  pagamento  a  pronti  con- 

tanti. 
Un'  obbligazione  dello  stato. 
L'öbbligo. 
L'oflferta. 
L'ördine,  m, 
L*ordinario,  col  primo  ordi- 

nario,  a  posta  corrente. 
11  pacchebottü. 
11  pagamento. 
1  particolari,  i  dettagU. 
La  partita. 
Gli  attivi  ed  i  passivi. 


^ie  ^vetgerl^öl^ttng: 

2)cr  SBciJd^luB. 

S)er  änbigo. 

3)ie  SBcitcrbeförbcrung. 

2)ie  SöT^lunflSuttfftl^iöfcit 

SDie  8tttfcn. 

S)ic  (Scnbttttp. 

S)er  Ucbetbrittfier. 

3)er  ^obmercibrief. 

2)oS  Sotttnat 

^03  ^aitk)tbud^. 

2)a§  Stmitum. 

^te  fitquibatton. 

^a§  (Kursblatt. 

^aS  ^rutto^etoi^t, 

S)ie  Sagettntetl^e. 

S)er  »ütöe. 

3)ie  ^anufaiturtoaaten. 

2)er  ffloMtoff. 

^aS  ^»lüftet;  bifi  $robe. 

2)cr  Nettoertrag. 

^ie  gfrad^t,  ber  ^xaä^üofya. 

S)er  6d^iff§contraft. 

2)ie  9la4rtd^t,  ^uSfunft« 

53oareS  ®elb. 
^te  SBaargol^Iung. 

@tne  .©taatSobUgation. 

3)te  !^erbtnbli(i^!eit. 

3)aS  ?lttcrbietctt. 

3)cr  ?lttftroö.. 

^te  $ofl,  tnit  umgel^enber  $oft. 

^a$  ^adetboot, 

2)ie  Sal^lung. 

2)tc  einjcln^eitert. 

2)cr  ^ßoften, 

2)u  ^mt)a  unb  $affit)a. 


II  coromercio  ecc. 
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Per  cento,  il  ci»que  per  cento. 
La  polizza,  polizza  di  carico, 

Polizza  di  sicurtä. 
II  prestito,  rimprfetito. 
II  prezzo  corrente. 
11  prodolto  netto. 
II  protesto. 

La  quitanza,  la  quielanza. 
II  ricevo,  la  ricevuta. 

Laraccolta,  la  messe,  ilricolto. 

II  ramo  di  commercio, 

II  respiro. 

n  rialzo. 

II  ribasso. 

La  richiesta,  la  domanda. 

11  rimborso. 

La  rlmessa.  « 

11  riscontro  di  cassa. 

Lo  sbarco. 

Gli  sborsi. 

Le  spese,  i  costi. 

La  scadenza. 

Lo  scarto. 

La  scrittura  s6mplice,  doppia. 

II  Sensale. 

La  sensaria» 

La  soliditä. 

La  soprascdtta.  , 

La  sorta. 

La  speculazione. 

Lo  Stabilimento. 

Le  Stoffe. 

II  valore,  la  Valuta. 

11  vantaggio,  il  profitto,  l'ü- 

tile,  m, 
La  yista,  a  corta  vista. 
La  zavorra. 


^rojent,  fünf  ^xoimi* 

S)cr  Sjcttd,  ©d^eitt,  S5erkbuttö§= 

fd^ein,  SBcrfl(i^cruttö§fci&citt. 
S5ic  ?lnlet]^c. 
^er  $rci§courant. 
5Det  Reinertrag. 
2)er  ^roteft. 
3)ie  Öuittung. 
3)er  empfanöfd^eln,  bie  3^1^= 

luttöSBefd^einiöung. 
•2)ie  @rnte. 
2)er  ®efd^äft§3*öei0. 
^ic  Sfrift. 
2)er  ^uffd^lag. 
3)er  9labatt,  mfd^lag. 
S)ie  Sflad^frage,  ber  SBegelSir. 
S)er  9lembour§,  bie  2)e(!unö. 
S)ie  Rimejfc. 
SE)er  ©afjaüberjd^lttö. 
2>ie  ^uSkbung. 
®ie  3lu§lagcn. 
2)ie  Soften. 
2)er  SBerfatt. 

2)er  ?lu§fd^u6  (öon  Söaarcn). 
2)ic  einfädle,  hoppdit  SBud^^« 

tung. 
$)cr  Wadltx. 

2)a§  ^Oflatfelgelb,  bie  (Courtage. 
^ie  ©olibitöt, 
2)ie  Ueberfd^rift. 
Sbic  Sorte. 
S)ie  ©^jeMation. 
2)a§  etabUffement 
3)ie  (Stoffe. 
^er  aöertl^. 
^er  SBortl^cil,  ber  9luftett. 

®ie  6td^t,  fur^e  ©id^t. 
©er  »attaft. 


giori,  ^anhh.    ß.  91. 
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Termini  musicali. 
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Termini  musicali. 

accarezzevole. 

accelerando. 

adagio. 

affettuoso. 

allegro. 

alternamente. 

andanle. 

andantino. 

animato. 

appassionato. 

agitato. 

alla  breve. 

appoggiato. 

arioso. 

arpa. 

arpeggiatui'a.  ,  * 

assäi. 

arco  (coir). 

arpeggio. 

a  tempo. 

audace. 

barcarola. 

brillante. 

brio  (con). 

brioso. 

burlando,  burlesco. 

cadenza. 

calando. 

canläbfle. 

canto. 

capo  (da). 

Capriccio  (a). 

capriccioso. 

cavatina. 

II  Cembalo,  il  clavicembalo, 

il  clavicordio. 
coda. 

La  chitarra. 
II  compositore. 


iKttftkalifdir  llniiflaits^Tiidt(. 

cinfd^mciji^elttb. 
Bcjd^lcutttöenb. 
mftfeig  langfam. 
mit  Siü^rung. 

munter,  ö«f<^*oi^^- 

abtoed^felnb. 

tangfam,  fd^rittmäfeiö. 

tDcnigcr  langfam  als  andante. 

lebl^aft. 

Icibetifd^aftUd^. 

betoegt. 

nad^  furjcr  Irt. 

attQclcl^nt  (bei  SSorfd^lagSttoten). 

im  ^rienftJjl. 

^arfe. 

fd^nettejfteil^cnfolge  bcr  ^öne. 

fcl^r. 

mit  bcm  SBogen. 

S^ortrag  naä^  ^arfcntoeife. 

ttadj  bemurf^jrüttglid^enaeitmag. 

W)n,  l^eral^aft. 

S^ifferlieb. 

lebl^afi 

mit  ßeb^ftigfeit. 

munter,  feurig. 

fii^eral^aft.  ♦ 

^Abfall,  Sd^lufe,  SBeraicrung. 

abnel^ijienb. 

fingbaf. 

®efang. 

t>on  Einfang,  toiebcrl^olt.    -• 

na(i^  Saune. 

launig,  bizarr. 

eine  Üeinc  ^rie. 

2)a§  eiaöier. 

^Än^ang,  Sd^lufefa^. 
2)ie  ©uitarre. 
2)cr  ©om^onijl. 


i 


TtoniDi  musiciili. 
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oonirabasso. 

composto  da. 

La  corda. 

crescendo. 

da  capo  al  fine. 

da  capo  al  segno. 

dal  segno. 

descrescendo. 

delicatezza  (con). 

destra  mano,  sinistra  mano. 

diminuendo. 

II  dilettante. 

diügenza  (con). 

dolce. 

dolcezza  (con). 

dolore  (con). 

dominante. 

en^rg^co. 

eröico. 

espressione  (con). 

espressiTo. 

fastoso. 

fermata. 

finale. 

forte,  fortfssimo. 

fuoco  (con). 

fürioso. 

n  fagotlo.  • 

n  falsetto. 

feroce. 

n  fine. 

La  fistuia. 

II  fläuto.  [{Äano. 

il  fortepjano,  il  pianofc^,  il 

forza  (con). 

ftiga. 

fagato.  ^ 

garbo  (con). 

giusto  tempo. 

graditameate. 


contpottirt  Don. 

S)ie  Saite. 

toad^fenb,  sunel^menb. 

rwä^maU  bi§  an  ben  Sd^luB- 

nod^malS  bis  jum  3^4^* 

Dom  Sn^tn  an. 

abnel^enb. 

(mit)  Sftttl^cit. 

redete  ^anb,  Un!e  ^anb. 

Denninbcmb  (im  5^onc.) 

^et  bie  SRufif  sum  Vergnügen 

treibt, 
(mit)  ©enauigleit. 
füi  fanft. 
(mitj  Sanftmut)^, 
(mit)  @(i^mera. 
i)cr  l^etrfd^cnbe  Xon. 
(mit)  Energie, 
^elbenmttgig,  mäd^tig. 
(mit)  lusbrurf. 
mit  luSbrud. 
px&ä^ii^,  erl^aben. 
^alt^unü,  ^nl^altungSieid^en. 
6d^lu^note,  ©d^lugfa^. 
ftari,  \t^x  ftar!. 
(mit)  S^er. 
»itb,  leibenjd^aftliii^. 
2)aS  Sragott. 
2)ie  Siftelpimme. 
toilb. 

^a§  (Snbe. 
2)ic  pfeife. 
5)ie  gfliJte. 
3)a§  $iano. 
rmit)  Äraft. 

im  Sugenfl^l. 

(mit)  3lnmut]^.  • 

genaues  Senq)o. 

auf  gefäöiöe  Söeifc. 
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Termini  musicali. 


9Ru|UaUf(^e  itutiftauftbrttdCe. 


grandezza  (con). 

gusto  (con). 

giocoso. 

grave. 

grazioao. 

imperioso. 

impeto  (con). 

intermezzo. 

intervallo. 

lagrimoso,  lamentoso. 

länguido. 

larghetto. 

largo. 

legato,  ligaio. 

leggiermente. 

lento. 

ristesso  tempo. 

leüto. 

leggerezza  (con). 

libretto. 

lusingando. 

maestro  di  capella. 

maggiore. 

marcato. 

marcia. 

mesto. 

minore. 

moderato. 

maestoso. 

mancando. 

mezza    Yoce ,    meaao    forte, 

mezzo  piano, 
perd^ndosi. 
piacere  (a). 
piano. 

piü  (piü  forte), 
pizzicato, 
pläcito*  (a). 
poco  a  poco. 
pomposo. 


(mit)  Söürbc. 

(mit)  ®efd^mad. 

f^crjcttb,  fcielcnb. 

crnftj^aft,  oebäti^tiö.    - 

gierlid^,  firajidS. 

gebieterifd^. 

(mit)  Ungcftüm. 

3tt)t|d^cnf^)iel. 

3)oif(^enraum. 

Urot^liä^,  rüV^b. 

matt,  {(i|mad^tenb. 

öcmdfeiö*^  langfanu 

fcl^r  langfam,  fcicrlid^. 

gebunben,  tnetnanbetfite^eitb. 

leidet,  ttid^t  marftrt. 

langfam. 

bajfclbc  Xmpo. 

5Dic  ßautc. 

(mit)  ßcidjttöfeit. 

Se^bud^. 

einfd^meid^elnb. 

Äoijcflmciftcr. 

S)uri5^unart. 

marftrt. 

9Rarfd^. 

traurig. 

ajloHsXottart. 

möfeig. 

mit  äIHtrbe;  mit  $om|>,  maje« 

ftätifii^.  . 
abnel^menb. 
mit  gcbfim^ftcr  ©timme,  ^nittel;: 

ntfigia  ftart  nid^t  ju  fd^tsad^. 
ftd^  tietlterenb. 
nad^  ®efattm. 
fd^toad^,  leife. 
mcl^r  (Jtärfcr). 
gehteipt,  gey^neüt. 
nad^  Gefallen. 
nad|  unb  nad^,  aIlmä|Ug. 
^röd^tig/  ftar!  accetttuhrt 
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TAnnini  mnsicaU.  * 


SRuf^flliftl^e  IhttiftauSktfide.  -69 


(andante    con 


presto, 
rinforzando. 
ritardando. 
scberzando. 
segno  (al). 
moto   (con) , 

moto). 
solo, 
tutli. 
morendo. 
mosso. 
notturno. 
nota. 
obo6. 
Opera. 

öpara  seria. 
Opera  buffa.      \ 
<^ra  «ömica.  / 
Opera  ti'äcica,  trägica. 
Opera  mägica. 
Opera  romäntica. 
Organe, 
ottavo. 
parlando. 
pat^tico. 
pfccolo. 
pffiazo. 
poniicello. 
prima  visia. 
pronunziato. 
raitentando. 
rapidamente. 
ritenuto. 
rabato  (Umpo). 
scala,  solfa. 
soemando. 
sin  al  fine. 
sinfonla. 
smorzando. 
soave. 
(oome)  sopra. 


öcrjtärfenb. 

jößetnb. 

leitet,  launig. 

bis  junt  Stiä)tXL 

mit  JBetoegung  (mä^i  aw*  lang« 

fattt). 
ottein,  ol^nc  ©cgleitunö. 
attc  vereint, 
jtd^  öcrlicrenb. 
betoegt. 
Sdoftütne. 
SHotc. 
^oboe. 
Optx. 
cntpe  O^er. 

fontifd^e  Optx, 

tragifd^e  Optt. 

Qauhtxoptx. 

romontif(i^e  Cptx, 

Drgel. 

Cftaöc. 

]pxtä^tnh  (im  Okfang). 

i)at]^etij[d|. 

Keine  Slöte. 

pfeife.    , 

©teg  (bei  ber  ®eige). 

t)om  ^latt. 

beutlid^. 

gögemb. 

fei^r  rojd^. 

aufücfl^aTienb. 

nid^t  ftreng  im  XcAi, 

®ie  Stonleiter. 

abne^meirb. 

bis  3um  @nbe. 

@^m^]^onie,  Duöertuw. 

toerlöfd^enb. 

liebliti^. 

(tt)ie)  oben. 


70       I>ol  mangiare  •  bere. 

8om  (iffen  unh  Ztinltn, 

Sordino. 

2)äm^)fct. 

sostenuto. 

getragen. 

spfrito  (con). 

(mit)  ®ciji. 

- 

staccato. 

abgeflogen. 

str6pito  (con). 

(mit)  ®eräufd^. 

stretto. 

gebrängt. 

tamburo. 

l:tommeI. 

tempo. 

Xaft. 

tenuto. 

gel^alten. 

11  tema. 

^aS  S^ema. 

Umpano. 

S)ie  ^aufe. 

tr^molo. 

jittemb. 

trillo. 

Stiller. 

tromba. 

^^rom^ete. 

trombone. 

^ßofaune. 

Iroppo    (allegro,     ma     non 

ju  fe^r  (fd^nett, 

aber  niii^t  gu 

troppo). 

fcW. 

unfsono. 

alle    aufammen 
^nen). 

(in    benfelben 

variazione. 

Variation. 

velocitä  (con). 

fmtt)  ©d^nemgleii 

Viola. 

®ie  «ratfd^e. 

violino. 

(Steige. 

Violoncello  (cello). 

©iolottcett. 

virtuoso. 

SJirtuoS. 

vivace. 

lebhaft. 

(voce),  amezzavoce,scotto  voce. 

Stimme,  mit  l^alber  Stimme. 

Raccolta   di   verbi  piü     ©atnmlung  von  3^tn)6r- 

usitati   nella    conversa-     tcm,  btc  in  ber  6ont)cr- 

zione.  fation  l^äuftg  voxtommm. 


Del  mangiare  e  bere. 

^    masticare. 

i^ghiottire,  ingojare. 

tagUare. 

assaggiare. 


l)om  <{ffen  n»)  Cffnlteii. 

iauen. 
toerfd^lingen. 
3er|(i^neiben. 
oerfud^en. 


:t^  »bbigliarai. 


SSom  SCnlleiben. 


11 


sciacquare,  nsciacquare. 

bere. 

-mangiare. 

digiunare. 

asciölvere,  far  eolaziohe. 

pranzare,  desinare. 

merendare. 

cenare. 

condire  i  cibi. 

condir  Finsalata. 

condfr  le  frutta. 

cuöcere,  cucinare. 

bollire. 

frfggere. 

annacquar  il  vino. 

arrostire,  rostire. 


augf^ülen,  fd^toenfen. 

trinlen. 

cfjctt. 

fcrftcn. 

Wftütfen. 

au  üRittttö  cffen. 

t)z\ptxn. 

au  9la(i^t  cfjett. 

bie  6^)cifctt  bereiten,  onmad^ett. 

ben  6alat  anmad^en. 

grüd^te  einmad^en. 

fod^en,  hadm, 

fleben. 

iadtn. 

SDßaffcr  mit  äöetn  mifd^en. 

braten. 


Per  andare  a  dormire, 
coricarsi. 

coricarsi. 

dormiij^. 

sonnecchiare. 

vegliare. 

riposare. 

addonnentarsi. 

sognare. 

russare. 

svegliarsi. 

alzarsi. 

far  la  meridiana  (far  siesta). 

farsi  svegliare. 


fid^  nieberlegen. 

fdjlaf<n. 

jd^lumntern. 

toad^en. 

rul^cn. 

einfd^lafen. 

träumen. 

fd^nard^en. 

ertoad^en. 

auffte^en. 

ein  97htta0§fd^läfd^en  mad^en. 

ftd^  totätn  kf|en. 


Per  abbigfiarsi. 

vestirsi. 

spogliarsi. 

calzars),  m^ttersi  le  $carpe. 

scalzarsi,  levarsi  le  scarpie. 


l)0m  MkitiUn* 


fid^  anreiben, 
fid^  auSfleiben. 
<Sd^u]^e  anaiel^en. 
6d^u]^e  au^aiel^en» 


72  Yarie  fuftzioni  dell^  uomo. 


äDetfd^iefaiene  SSevrid^iitngen. 


pettiixarsi. 

fid^  fömmen. 

pettinarsi,  ac(5onciarsiicapelli. 
lavarsi. 

fid^  ba§  §aar  mad^cn. 

fid^  toafd^cn. 

farsi  la  barba.                    •* 

fid^  rafiren. 

spazzarsi. 

fid^  auSbür^e«. 

mirarsi  nello  specchio. 

fid^  im  @^)icgcl  ht]ii)m. 

m6ttersi  gli  stivali. 

S)ie  Stiefel  an^xtf^m. 

möttersi  il  capello. 

ben  §ut  auffegen. 

abbottbnarsi. 

fid^  3u!nö|)fett. 

allacciarsi. 

fid^  fd^ttüren. 

Varie  funzioni  deir 

^txftt^xtUnt  mtnf^ixä^t  ^m 

uomo. 

1 

xx^iM^tn, 

ridere. 

lad^en. 

sorridere. 

löd^eln. 

singhiozzare. 

fd^Iud^aen. 

g^raere. 

iammcrn. 

respirare. 

atl^men. 

piängere. 

»einen. 

sospirare. 

feufjen 

sterautare. 

niesen.                       ^ 

sbadigliare. 

öftT^nen. 

soffiare. 

blafen. 

fischiare. 

^)feifen. 

udire. 

^ören. 

sputare. 

ouSf^Judfcn. 

soffiarsi  il  naso. 

id^  jd^tteujen. 
d^tDt^en. 

sudare. 

tremare. 

jittcrn. 

tossire. 

Iiuften. 

6sser  rauco,  fioco. 

l^cifer  fein. 

considerare. 

Betrad^ten. 

grattare. 

fragen. 

soleticare. 

fi^cln. 

salutare. 

grüfeen. 

insegnare. 

leisten. 

imparare. 

lernen. 

castigare. 

äüd^tigen. 

punire. 

[trafen 

Per  eompenro. 

*      Um  p  laufen. 

lodare. 

Idben. 

amare. 

lieben. 

disprezzare. 

t)eta(^ten. 

scnsare 

entfd^ulbigen. 

biasimare. 

tabeltt. 

dare. 

geben. 

diföndere. 

üettl^etbigen. 

maltrattare. 

mifel^anbeltt. 

bättere. 

{dalagen. 

odiare. 

loffen. 

perdonare. 

t)er3ei]^en. 

disputare. 

ftrciten. 

alteroaie. 

janfen. 

gridare. 

f  d^reien. . 

prot^ggere. 

befd^ü^en. 

abbandonare. 

öerlaffen. 

benedire. 

jegnen. 

bestemmiare. 

flud^en. 

maledire. 

t)ertDün{d^ett;  t^erflttd^en. 

cantare. 

fingen. 

ballare. 

tanken. 

saltare. 

j^jrittöen. 

giuocare. 

ji)ielcn. 

saonare. 

\pitUn  (öon  «Dlupe). 

guadaguare. 

flettjinnen. 

p^rdere. 

verlieren. 

scomm^ttere. 

toetten. 

arrischiare. 

toa^m. 

divertirsi. 

xö)  belujtigen. 

burlare. 

potten. 

lavorare. 

arbeiten. 

scherzare. 

fd^eraen. 

16ggere. 

lefen. 

scrlvere. 

fd^rciben. 

Per  comperare. 

Itin  i»  kaufen. 

domandare  del  prezzo. 

nad^  bent  greife  frogen. 

quanto  vale?    \ 

jttjaS  gilt? 

quanto  costa?  / 

\m§  fofict? 
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74       Movlrndnio  e  riposo? 


SBeweflttttg  tmb  SUtl^e. 


contrattare,  mercanteggiare. 

comperare. 

pagare. 

sopra£fare. 

v6ndere. 

vendere  a  buön  mercato. 

v^ndere  caro,  a  caro  prezzo. 

v6ndere  a  prezzo  discreto. 

v6ndere  a  vil  prezzo. 

prestare. 

pr^ndere  in  pr6stito. 

barattare. 

comprär  in  fiera. 

ten^r  bottega.  ^ 

pagär  in  contanti 

comprär  a  cr^dito. 

v6ndere  all'  ingrosso. 

v6ndere  al  minuto,  dettaglio. 

far  le  sue  provviste. 

saldär  i  conti. 

sp^ndere. 

sborsare. 

detrarre. 

porre  in  conto. 

Öscuötere  i  crediti. 

sc^gliere. 

cambiare. 

onorare  una  cambiale. 

trassare. 

accreditare. 

addebitare. 

dovere. 

scritturare. 


l&anbcitt,  feilfd^ctt. 

faufctt. 

begal^Ien. 

übertl^euem. 

öerfaufeti. 

»ol^lfeil  öcrfaufctt. 

tl^cucr  öcrfaufcn. 

bittig  öerfaufctt. 

f^)otttt)ol^lfeü  öerfaufctt. 

iarlc^ctt. 

(cttt)lci]6ctt. 

taufd^en. 

Quf  bem  Sal^rmarft  iaufeit. 

ßabctt  ober  SBubc  l^alten. 

baar  jal^len. 

ouf  SBjrg  iaufcru 

im  ©rofecn  öerfaufen. 

im  ©tttjclnctt  öcrfaufc«. 

jcinc  ©inföufc  mad^cn. 

IRcd^nuttQett  jal^len. 

ausgeben. 

auslegen. 

abaiel^en. 

^uSfkänbe  eintreiben. 

auStDöl^len. 

toed^jeln. 

einen  äBed^fel  l^onoriren. 

trafftren. 

gutfd^reiben. 

belaften. 

fd^ulben. 

bud^en. 


Movimento  e  riposo. 

völgere. 
sdrucciolare.    * 
salire. 
accommodarsi. 


flettiegttng  ml  Hii^e. 

ttjenben. 
gleiten, 
fteigen. 
fid^  fe^en. 
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Azioni  oorpor*li. 

StütpttH^  IBerrid^tungen. 

muövere. 

betoegen. 

rovesciare. 

umtoerfen. 

scuötere. 

erfd^üttcm. 

andare. 

gelten. 

venire. 

{ontnten. 

riroanere. 

bleiben. 

ritomare. 

aurüdfe^ren. 

femiarsi. 

innel^alten. 

camminare. 

gelten  (fd^reiten). 

cörrere. 

laufen. 

seguire. 

folgen. 

fuggire. 

fliegen. 

scappare. 

entioifd^en. 

partire. 

abrcifen. 

avanzare. 

öorfd^reiten. 

allontanarsi. 

fiti^  entfernen. 

awidnarsi. 

fi4  nSl^em. 

voltare. 

breiten. 

cad^re. 

faKen. 

arrivare. 

anfontmen. 

andare  iftcontro. 

entgegen  gelten. 

entrare. 

^ineingel^en,  l^ereinfommen. 

uscire. 

l^inauSgel^en;  l^erauSfomnten. 

montare,  asc^ndere,  salire. 

in  bie  ©öl^e  ftcigen. 

disc^ndere,  sc^ndere,  calare. 

abtofirts  fteigen. 

passegn^are. 

fipagieren. 

Azioni  corporalt. 

Ilorperlidie  Derrfittnngen. 

toccare. 

berül^ren. 

maneggiare 

bel^anbeln. 

legare. 

binben. 

slegare. 

logbinben. 

attaccare,  annodare. 

anbinben,  fnü^jfen. 

sciögliere,  snodare. 

loSntad^en,  loSfnüpfen. 

rilasciare. 

loSlaffen. 

levdr  vfa. 

toegnel^men. 

pr^ndere. 

nel^men. 

tögliere. 

toegnel^men. 

ff^gare.       * 

reiben. 
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®e{fli0e  ttern^tun^en.                  ' 

sudiciare. 

befd^mu^en. 

nettare. 

rcittigctt. 

sottrarre. 

entjiel^ett. 

raccögliere. 

famtncln. 

stracciare. 

jerrci^cn. 

presentare. 

barftcttcn. 

ric6vere. 

cntpfangen. 

strfngere. 

brürfen,  anstellen. 

tenere. 

mtcn. 

römpere. 

bted^cn. 

coprire. 

bebcdfen. 

scoprire. 

Qufbcrfcn. 

pulire. 

reinigen. 

stropicciare. 

reiben. 

tasteggiare. 

bctaftcn. 

suicidarsi. 

fid^  entleiben. 

Azioni  spirituali. 

detpis^  llcm(ttun0ttt. 

rammen tarsi,  ricordarsi. 

fid^  erinnern. 

dimenticare. 

toergeffen. 

pensare. 

ben!en. 

sentire. 

füllten. 

cr6dere. 

glauben. 

dullitare. 

amcifeCn. 

sospettare. 

beargtool^nen. 

osservare. 

beobad^ten. 

badare. 

beod^ten. 

maravigliarsi. 

fid^  njunbern.                                \ 

por  mente. 

^i  l^aben. 

conöscere. 

!ennen. 

immaginarsi. 

M  eittbilben.                               r 

intöndere,  comprendere» 

»erpelSien.                                     ! 

adirarsi. 

ftd^  eraümcn. 

pentirsi. 

bereuen.                                  .       ; 

desiderare. 

njünfd^en. 

sperare. 

l&offen. 

temere. 

fürd^ten. 

assicurare. 

toerfid^em. 

giudicare. 

beutl^eilen. 

conchiüdere. 

befdbliefeen. 

Arrerbj  di  teoipo. 


UmftonbSioörter  ber  3«**-     77 


decfdersi. 

fid^  cttifd^Iicfecn. 

calmarsi. 

ftd^  6eföitfttgen. 

illüdersi,  ingannarsi. 

ft^  iöufd^en. 

Raccolta  d'avverbj. 

©ammlung  von  Urnftanb^- 

• " 

Wörtern. 

Awerbj  di  tempo. 

^mfianHmMn  Ut  Iril. 

di  giomo. 

bei  Xagc. 

di  sera. 

«benbS. 

di  notte. 

9la«t§,  bei  9lo(4t 

di  mezzodi. 

TOttagS. 

ora. 

ttttit. 

adesso. 

W- 

quando. 

toann. 

da  quando  in  qua. 

feit  toann. 

oggi. 

^cutc. 

domani. 

morgen. 

posdomani. 

übcrmorQen. 

j®"\. 

gepem. 

jer  1  altro. 

üoracfletn. 

presto,  tosto. 

baü>. 

tardi. 

m- 

giammai,  mal. 

jemals. 

non  mai. 

nie,  niemals. 

annualmente. 

ift^tli«. 

mensilmente. 

monatüd^. 

1     giomalmente. 

tägUd^. 

allora. 

bamals. 

in  sul  principio. 

im  Einfang. 

j    dapprima,  in  sulle  prima 

onfangS. 

fra  poco. 

balb. 

quanto  prima. 

fo  balb  als  m5glid^. 

giä,  di  giä,  diggiä. 

fd^on,  bereits. 

finora. 

biSl^er. 

d'orinanzi. 

t>on  nun  an. 

talvolta,  talora,  qualche  volta, 

mand^mal,  biStocilen,  att»^^' 

alle  Yolte. 
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Awerbj  di  luogo. 


Umftonbdioörter  bed  Ortd. 


inconiinenie. 

dopo. 

poco  dopo. 

un  giorno,  una  volta. 

poco  fa,  Taltro  giorno,  ulti- 

mamente. 
orora. 
poc^  anzi. 
finalmente. 
di  buon'  ora.  • 
per  iempo. 
in  iempo. 
tosto  o  tardi. 
siamane,  siamattina. 
stassera. 
stanoite. 
oggidi. 
ancora. 
tuttayfa. 
sempre. 

spesso,  sovente. 
raramente,  di  rado. 
subito, 
d'ora  in  poi. 

per  lo  passato,  per  Taddietro. 
prima, 
all*  avvenire. 


fofort. 

barauf,  l^etnad^. 
!uts  batauf. 
txn%  cittcS  XagS. 
ttcuUd^,  t>ox  furgcm. 

focbctt. 

furj  bötl^cr. 

enblid^. 

frül^  (morgens). 

bei  Seiten. 

gu  redetet  Seit. 

frü)^  ober  fpät. 

l^eute  borgen. 

l^eute  ^benb. 

]|eute  9lad^t. 

l^eutautage. 

nod^. 

ttodj  immer. 

immer. 

oft. 

feiten. 

fofilttd^. 

t)on  nun  an. 

t)ormalS. 

borl^er. 

in  Sufunft. 


Awerbj  di  luogo. 

ove,  dove? 

onde,  donde? 

altrove. 

altronde,  d^alironte. 

attraverso. 

dirimpetto  a,  in  faccia  a. 

qua  e  lä. 

qul,  quivi. 

qua. 

lä,  colä,  ivi. 


too?  »ol^in? 

tool^er? 

anberSwo. 

onberStool^er. 

burd^ ....  ^tnburd^. 

gegenüber. 

ter  ttttb  ba. 

ier.  ^ 
l^ierl^er. 
bort. 


i 


i 
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lungi. 

SU,  di  sopra. 

quaggiü. 

lassü. 

in  disparie. 

fin  qua. 

11,  li. 

costl,  cosiä. 

dappertutto,  per  ogni  doVe. 

ovunque. 

quinci. 

quindi. 

abbasso,  di  sotto. 

dietro 

dentro. 

fuori  (fuora). 

innanzi,  (davanti). 

all*  intomo. 

a  destra  (a  diritia). 

a  sinistra  (a  manca). 


toett. 

unten. 

oben. 

l^ienieben. 

bort  oben. 

hei  Seite. 

bis  ]|icr]^cr. 

bo. 

bal^in,  bortl^in. 

überall. 

aEentl^alben. 

t)on  ]()ier. 

tjon  ba. 

unten. 

Ipintcn. 

innen. 

äugen. 

toornen. 

ringsum. 

red^tS. 

Un!§. 


Awerbj    di    affermazione  e 
di  negazione. 

si. 

no. 

oertamente,  di  certo. 

sicuro,  sicuramente. 

in  fatü,  in  realtä. 

dawero,  veramente. 

per  Tappunto. 

da  senno,  in  sul  serio,  seria- 

mente. 
non-punto,  non-mica,   non« 

guari. 
niente  affatto. 
senz*altro. 
per  mia  fö. 


Hub  ^ttntlnnn^. 

nein. 

ßCtDife. 

[id^er. 

m  bcr  ^ai,  in  äBirflidJfeit. 

toal^rUci^. 

gerabe,  rid^tig. 

emjtlid^. 

gor  nid^t. 

gang  unb  gar  nid^t. 
ol^ne  toettereS. 
meitfer  5^reu. 
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da  galantuomo. 

anzi,  al  contrario, 
in  veriin  modo, 
a  parola  d*onore. 


{o  toa^t  xÖ)  ein  el^rlid^et  ^ann 

bin. 
jogar,  im  ©egentl^ciL 
Quf  !eittc  Söcifc. 
auf  ©l^renmort. 


Awerbj  di  quantitä. 

molto,  assai. 

poco. 

troppo. 

troppo  poco. 

appena. 

a  stento. 

piän  piano. 

in  vano,  indarno. 

alla  riufusa. 

a  rovescio. 

a  dirittura. 

apposta,  a  bella  posia. 

in  fretta  ed  in  furia. 

a  rotta  di  coUo. 

a  bizzeffe. 

perfino. 

or  via,  orsü. 

quasi. 

forse. 

circa,  presso.a  poco. 

alle  Corte,  in  somma. 

alquanto. 

sbadatamente. 

a  mente,  a  memoria. 

a  vicenda,  vicendevolmente. 

a  Viva  voce. 

a  propösito. 

solamente,  soltanto. 

SU  due  piedi. 

all  improvviso.. 

sossopra. 

piü. 

meno  (manco). 


llm|latt))siPoricr  Ut  Mtn%t, 

oiel. 

tocttig. 

gtt  öicl. 

ju  tocntg. 

faum. 

mit  SRü^c. 

gana  fadste. 

t)crgcbcn§. 

burd^cinanber. 

umgefel^rt. 

getabeSioeoS. 

abfid^tlid^. 

in  bcr  ßröfetcn  ©tle. 

über  §al§  unb  ilopf. 

in  §ütte  unb  SUtte. 

foöar. 

»ol^lauf. 

beinal^e. 

t)iellei4t. 

ungcfäl^r. 

furj. 

eittigcrma^en. 

unbebati^ter  SBeife. 

auStoenbig. 

»ed^jeltocifc. 

münbUd^. 

)u  redetet  3cii' 

nur,  blofe. 

ftcl^cnbctt  gujes. 

unöermutl^ct. 

btunter  unb  brilber. 

mcl^t. 

weniger. 


Arverbj  di  modo  e  di  qnftlltä. 
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1     ahbastanza,  bastantemeute. 

ßcnuQ. 

discretamente. 

jicmUci^,  äiemUd^  öiel,  genüöenb. 

lanto. 

foöicl. 

quanlo." 

wicöicl. 

altrettanto,  cotanto* 

ebcnfoüici. 

vieppiü. 

toeit  mcl^r. 

almeno  (almanco). 

mmiöflettS. 

-     al  piü. 

l^öd^ftcnS. 

scarsamente. 

tnapp,  fpärltd^. 

oltremodo,  fuör  di  misura. 

übctmftSiö. 

smisuratamente,  di  gran  luaga. 
1 

übcrmälig,  bei  toettcm. 

Avverbj  di  modo  et  di 

IlmllatibsiDortet  Her  ;?lrt  m\^ 

qualitä. 

»elf^ 

come? 

h)ic? 

cosi,  talmente,  in  tal  modo, 

Jo. 

in  questo  modo.   " 

bene. 

gut,   tDOljlI. 

male. 

]ä)Uä)i, 

volontieri,  volentieri. 

gern. 

mal  volontieri,  a  malincuore. 

ungern. 

di  buön  grado. 

gem. 

dunque,  adunque. 

alfo. 

di  forza. 

getoaltfam. 

a  gara. 

um  bic  iüJcttc. 

casualmente,  per  caso. 

awfößig. 

a  piacimento. 

nad^  ©efatten. 

a  torto. 

mit  Unted^t. 

per  isbaglio. 

trrtl^ttmUd^. 

mediocremente. 

mittelmäßig. 

facilmente. 

leidet. 

difücilmente. 

m 
1 

fd^tüietig,  fd^»erUd^. 
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.  äbile. 

gcjd^irft. 

abjetto. 

t)eröd^tlid^. 

adirato. 

etjümt. 

^iori,  $anbb.  6.  S(. 

6 
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ag^vole. 

alto. 

alieno. 

ammalato. 

aperto. 

äcido. 

affdbile. 

affettato. 

affiitto. 

attempaio. 

agile. 

aggrad^völe. 

agro. 

acuto. 

amäbile. 

ambizioso. 

amaro. 

annuale. 

aspro. 

irido,  asciutto. 

assfüuo. 

attento. 

avvantaggioso. 

avaro. 

antico. 

agreste. 

allegro. 

alpestre,  alpino. 

alterato,  adulterato. 

ang^lico. 

arrabbiato. 

azzurro. 

arrogante. 

audace. 

atroce. 

bianco. 

biancastro. 

brutto. 

bigio. 

bipede. 

bruno. 


fünf,  leidet. 

oBgcneigt. 

franf. 

offen. 

fauer. 

IcutfcUg,  flcfpräti^ig. 

crfüttftclt,  unnotütUd^. 

betrübt. 

beial^rt. 

be|enbe. 

angcnel^m. 

fauer. 

tp¥ö/  fJä&orf. 

lteben§tt)ürbifl. 

c^töcigig. 

bitter. 

trorfen,  bürr,  l^erb. 

fleifeig,  emftg. 

aufmcrffam. 

toort^ieill^aft. 

geistg. 

alt. 

toilb. 

fröl&Ud^. 

bergig,  ^Hpen«. 

üerfälfti^t,  uned^t. 

engelgleid^. 

loütl^enb. 

blau. 

uttücrfdjämt,  anmafeenb. 

fül^n. 

gräfelidi,  graufam,  barbarijd^. 

weil. 

toetfUd^. 

blaugrau, 
atoeifüfeig. 
braun. 
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brosco. 

burlesco. 

hello. 

ben^fico. 

bizzarro. 

bicorne. 

basso. 

buono. 

breve. 

bürbero. 

Celeste. 

cenerino. 

demente. 

codardo. 

completo. 

contlgao. 

curvo. 

deco. 

capace. 

capricdoso. 

c61ebre. 

certo. 

cärico. 

caritat^vole. 

casto. 

caldo. 

caro. 

cristiano. 

dvile. 

chiaro. 

coll^rico. 

cömico. 

cömodo. 

compiacente. 

con&so. 

continuo. 

considereYole. 

costante. 

costemato. 

contagioso. 

Gontento. 


hax\ä). 

IDOl^ltl^ätid. 

jeltfam,  »utibcrliti^. 

ßut. 

furj. 

mürrtfd^,  grämUd^. 

Uau,  ^tntmUfd^. 

QJjd^Qtau. 

mli,  gnäbtg,  l^ulbreiti^. 

feig. 

angrängenb,  onfto^enb. 
frutnm,  gebücft. 
bUttb. 

kunenl^aft. 

Mabctt. 

ntUbtl^ftttg. 

leufd^. 

toann. 

tl^euer. 

^tH,  flor. 

jontig,  aufgebtad^t. 

lotnifd^. 

bequem. 

öefäflig. 

toermirrt. 

fottbauemb,  forttoöl^renb. 

beftftnbtg. 
beftürat. 
onftecienb. 
jttfricben. 
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conveniente.    . 

\äfidliä). 

cofdiale. 

^eralid^. 

coixetto. 

rid^tig. 

corrotto. 

toctbotben. 

colp6vole. 

PtafBar. 

coraggioso. 

tnutl^tg. 

chino. 

öcftilmmt,  öcbüdt. 

corto. 

tej. 

cortese. 

wm 

coperto. 

bcbctft. 

cr6dulo. 

leid^igläubig. 

concavo. 

w. 

crudele. 

• 

graujatn. 

cunoso. 

neugterig. 

dannoso. 

d^öbl^. 

d^bole. 

^ma^. 

decente. 

anpänbig,  gcaiemcnb. 

dilett^vole. 

ergö^Iid^. 

döcile. 

geUl^rig. 

dotto. 

geleiert. 

doppio. 

'bopptll 

delicato. 

aart. 

delizioso. 

föftlid^. 

disag^^rad^vole. 

unangenel^m. 

disonesto. 

uttcl^renöott. 

disinteressato. 

uncigennü^ig. 

disobbediente,  dissubbidiente. 

ungel^orfam. 

devoto. 

anbäd^iig. 

differente. 

tocrfd^iebcn. 

dififfcile. 

fd^wcr,  fd^toicrtg. 

degno. 

toütbig. 

diligente. 

fleifeig. 

discreto. 

bcfd^cibctt,  tetfd^wicgen. 

dissobito. 

Iteberlid^,  auSfd^weifcttb. 

distratto. 

aerftreut. 

diverso. 

terfcfiicbctt,  ntondberlct. 

divino. 

gbttlid^. 

dorato. 

toergolbet. 

doloroso. 

fd^mcral^. 

dubbio. 

atoetfell^aft. 

dolce. 

füfc  fonft,  mitb. 

t  ; 
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diritto. 

gcrabc. 

duro. 

$art. 

dnr6vole. 

baucrl^aft. 

econömico. 

fparfam. 

eröico. 

^elbcnmütl^ig,  l^clbctttnäfeiö.- 

esseDziale. 

tocf  entlid^. 

evidente. 

offenbar,  augcnfci^cinlid^. 

ebbro. 

betruttfcn. 

eccedente. 

übcrniäStg. 

ecoellente. 

bortrcfflidj/  auSgcacid^net» 

eccelso. 

ttf)abtn. 

ecciesiästico. 

ßcifrtid^. 

effemminaio.  . 

loetbifd^. 

effettivo. 

»irflid^. 

efficace. 

ttirffam. 

efffmero. 

eintägig. 

egregio. 

bortrcffUd^. 

eguale» 

glcid&. 

elegante. 

jicrlid^. 

elettorale. 

futfürjiU^  mai^U. 

elevato. 

crl^aben. 

eloquente. 

bcrebt. 

eminente. 

^crüotragcnb. 

emisförcio. 

]|alb!ugeltunb. 

en^rgico. 

möfbtüdliäi,  t^atfräftig. 

enorme. 

übctttiäfeig,  au|ctorbcntli«i^. 

fastidioso. 

ärgcrlid^,t)crbticpd^,Iangö)ciUg. 

falso. 

falf«. 

felice. 

glüdlt«, 

fiacco. 

matt,  mm^  f^laff, 

fisso. 

ftart. 

freddo. 

lalt. 

fäcile. 

leidet. 

famoso. 

berüd^tigt,  berühmt. 

famigliare. 

tocrtraut. 

feroce. 

toilb,  grimmig. 

fatale. 

berl^ängnt^boE. 

faticoso. 

crmübenb. 

faticatp. 

crmübct. 

favor^vole. 

güttftig. 

fecondo. 

rwd^tbar. 
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fermo. 

förtile. 

fedde. 

fiero. 

fino. 

forte. 

folle. 

fresco. 

franco. 

freqiiente. 

frugale. 

funesto. 

furioso. 

gajo. 

gelato. 

generale. 

generoso. 

gentüe. 

grande. 

grasso. 

grosso. 

giallo. 

geloso. 

galante. 

garbato. 

ghiotto. 

giövane,  giövine. 

giusto. 

grave. 

greggio,  grezzo. 

ffrigio. 

invidioso. 

irragion^vole. 

istruttivo. 

iracondo. 

igndtante. 

immenso. 

importuno. 

incredibüe. 

indisposto. 

inevitäbile. 


frud^tbar. 

treu. 

ftolj. 
fein. 

ftat!. 

tl^örid^t,  ttörrifd^. 

frettntttl^iö,  offen,  gerabe. 
häufig. 

traung. 
toütl^enb,  rafenb. 

gefroren. 

allgemein. 

grofemütl^ig. 

artig. 

grofe. 

fett. 

bi(!. 

gelB. 

eiferfü^tig. 

artig. 

jierlid^. 

ßefröfeig. 

jttttg. 

geregt. 

fd^wer,  ernft. 

rol^,  unbearbeitet. 

grau. 

neibif^. 

unt)emüttftig. 

lel^rreid^. 

jomig. 

tttttoiffenb. 

unenbUd^. 

läftig,  un^affenb,  ungelegen. 

ungkublid^.  • 

un^ägUd^,  untool^l. 

unbermeiblid^. 
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infedele. 

untreu. 

infelice. 

uttölürflid^. 

ingenuo. 

offenl^eratö,  naiö. 

ingrato. 

uttbanfbar. 

ingiusto. 

ungered^t. 

innocente. 

uufd^ulbiQ. 

inoperoso. 

untl^ötig,  tnügig. 

inopportune. 

ungekgen. 

^    .  insopportabile. 

unerträglicii. 

inütile. 

uttttü^,  unnöt^tQ,  überpffig. 

irreparäbüe. 

unerfe^Ud^,  untoiebcrbringli^. 

laborioso. 

arbeitfam,  ffeiSig,  tptig. 

legg(bile. 

leferltd^,  lesbar. 

lungo. 

lang. 

lod^vole. 

lobenStoertl^,  löbUd^. 

läcero. 

3errtffen. 

lai^o. 

breit. 

lenlo. 

langfam. 

liberale. 

freigebig,  freifinnig. 

Ifbero. 

frei. 

leggiero,  -re. 

leidet,  f[inf,  leid^tfinnig. 

lontano. 

entfernt,  toeit. 

lusingh^vole. 

fd^meid^cll^aft. 

magnänimo. 

groferntttl^ig. 

magnlfico. 

prö^tig. 

maligno. 

bösartig. 

malincönico. 

mcIand^oUfd^,  trübfinnig. 

manifesto. 

offenbar. 

massiccio. 

gebiegen,  grob. 

matte. 

tl^örid^t,  berrürft. 

maturo. 

reif. 

meschino. 

armfelig,  Ileinlid^. 

mesto. 

traurig. 

j      misero. 

elenb. 

1      mite. 

milb. 

1      mutuo. 

gegenfeitig. 

magro. 

mager. 

malatiecio. 

!ränflid&. 

malizioso. 

boSl^aft. 

materno. 

mütterlid^. 

malcontento. 

migtergnügt. 
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mediöcre. 

mtttelmäfeig. 

modemo. 

neu,  mobem. 

modesto. 

bcfc^eiben. 

molle. 

loei^. 

muto. 

jhimnt. 

necessario. 

notl^toenbig.                                 \ 

nuovo. 

neu.                                           f 

nero. 

fd^ara. 

numeroso. 

laijlimä). 

nudo. 

nadEt. 

nebbioso. 

nebelig. 

netto. 

rein. 

nobile. 

abelig,  ebel. 

noo^vole. 

fd^äbUd^. 

nojoso. 

ififtig. 

obbediente. 

gci^orfam. 
oerl^afet. 

odioso. 

oscuro. 

buiÄel. 

odorffero. 

»ol^lried&enb. 

onesto. 

red^tfd^affen. 

onor^vole. 

el^renüott,  el^rentoertl^. 

ordinario. 

getodl^nUd^. 

osceno. 

unfaubcr,  nngttd^tig,  aottg. 

ozioso. 

müfeig. 

paclfico. 

friebli«,  piH. 

pari. 

gleid^. 

particolare. 

befonber. 

pavonazzo. 

bioiat. 

paziente. 

gebulbig. 

pazzo. 

t^örid^t,  närriW,  öerrürft. 

perenne. 

immeröDöl^renb,  anbaucrnb,  eiotg. 

perfetto. 

öoElommen. 

pericoloso. 

gefftl^rltd^.                                     ; 

piano. 

ebtn,  glatt,  langfam,  leife.* 

pigro. 

faul. 

pällido. 

blafe,  bleid^. 

passdbile. 

erträglidj,  mittelmöfeig. 

pövero. 

arm. 

pesante. 

fd^toer,  fd^toerfällig. 

piccolo. 

Kein. 

pauroso. 

furd^tfam. 
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piacevole. 

anacncl^m,  lu^iß. 
öoU. 

pieno, 

possfbile. 

möglid^. 

pretto. 

rein,  lauter,  uttöcrmi^t. 

prezioso. 

tofthat. 

pronto. 

bereit,  fertig. 

probäbile. 

tDal^rfd^einlid^. 

prössimo. 

nal^e,  näd^fte. 

profondo. 

tief,  grünbliti^. 

pradente. 

Hug,  öorpciitiö. 

possente. 

mäd^tig. 

püdico. 

fd^aml^aft,  feufd^,  )üd^tig. 

puro. 

rein,  ed^t. 

quadrüpede. 

öierfüfeifl.  • 

quieto. 

rul^ig. 

ragionevole. 

•  twttünftig. 

räpido. 

fti^neH. 

raro. 

feftett. 

reale. 

toirftid^. 

regolare. 

reöelm&feig. 

reBgioso. 

ÖotteSfilrd^tiö,  fromm,  getoiffen 

m^ 

rispettäbile. 

ad^tungStoertl^. 

rispettoso. 

el^rerbietig,  e^rfurd^tSboH. 

ricco. 

reid^. 

rifforoso. 
roDusto. 

ftrettge. 

ftarf. 

roco,  rauco,  fioco. 

l^eifer. 

rosso. 

rot§. 

rotondo. 

ruttb. 

rozzo. 

xauf),  xdf),  ungel^obelt. 

rüvido. 

raul^,  flrettge. 

sano. 

gefunb. 

sporco. 

fd^mu^ig. 

sanguinoso. 

blutig. 

salvätico. 

toilb. 

sapiente. 

geleiert. 

savio. 

toeife. 

secco. 

trorfen. 

sensibile. 

em^)finbUd^,  gefül^löoll. 

serio. 

ernjt,  ern^l^aft. 
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severo. 

Ptcttge. 

sincero. 

aufriiä^tiö. 

sordo. 

taub. 

spiritoso. 

Ociftretd^. 

sciocco. 

nbgefd^macft,  bumm,  tl^öri^t. 

stüpido,  stölido. 

bumm. 

Santo. 

l^ciUg. 

s^mplice. 

cinfad^. 

sölido. 

fcü,  foltb. 

solenne. 

fctcrli^. 

stanco. 

mübc. 

sterile. 

unfrud^tbar. 

stracco. 

crfd^öpfi. 

straordinario. 

aufecrgewöl^ttUd^. 

stretto. 

eng. 

sudicio. 

fd^mu^ig. 

superbo. 

l^od^mütl^tg. 

tardo. 

faumfelig,  tröge,  jjpöt. 

tenue. 

bünn. 

törbido. 

trübe. 

turchino. 

blau. 

tenero. 

jart,  3ärtUdi. 

terrfbile. 

fd^rcrfUd^. 

ti^pido. 

lau. 

tfmido. 

fd^üd^tern,  furd^t{am. 

)ranquillo. 

ru^ig. 

tristo. 

traurig,   armjelig,   elenb,    er* 

börmlid^. 

umano. 

ntenfd^lid^. 

ümido. 

feud^t. 

utile. 

nü^lid^. 

vago,  vezzoso. 

fd^ön,  reigenb. 

valoroso. 

tapfer. 

vano. 

eitel. 

varijibile. 

öcränberlid^. 

vecchio. 

alt.                                              l 

vivo. 

lebl^aft.                                        \ 

vile. 

berftd^tlid^,  feige. 

vero. 

ttjal^r. 

verfdico. 

toal^rl^aftig,  toal^r^eitsliebenb.         i 

violento,  -nie. 

geioaltfam.                                  | 

I 

I 


Baccolta  d*aggetivi. 

Sammlung  »ott  »ciwbrtern.  S 

virtuoso. 

tugcttbl^aft. 

vispo. 

tnutttcr,  auföciDcrft. 

vivace. 

leBl&aft. 

vorace. 

öefräSig. 

vuoto. 

leer. 

zeloso. 

ciftiö. 

zoppo. 

idi^m,  l^infenb. 

zötico. 

ttttöcaoöctt,  grob,  ungefd^liftcn. 

zuppo. 

burdflloeid^t,  burdfinäfet. 

zuccheralo. 

mit  Surfer  öcrjc^t. 

(Erfter  C(?cil. 

Parte  prima. 


Divisione  seconda. 

UeButtgen  über  ^eitto'oxtex. 
Esercizj  sui  verbi. 


ESERGIZJ  SUI  VERBI 
AUSILIARI. 

Avere. 

Ho  del  pane. 
Hai  della  carne. 
Ha  del  denaro. 
Abbiamo  delle  penne. 
Avete  deUa  carne. 
Hanno  dei  libri. 

lo  avevo  (aveva)  delle  mele. 
Tu  avevi  delle  pere. 
Egli  aveva  delle  prugne. 
Noi  avevamo  dei  limoni. 
Voi  avevate  dei  poponi. 
Eglino  avövano  del  formaggio. 

Ebbi  una  tdvola. 
Avesti  un  libro. 
Ebbe  un  dizionario. 


Uei^ttttfiett  ubtv  bie  $Ufd< 
seittoüttet« 

Sd^  ^aBc  SBroi 
S)u  iaft  8Icij(§. 
ex  fiat  ®elb. 
2ßir  i)abtn  gcbern. 
^x  ^abt  Sleijd^. 
©ie  l^abctt  SSüd^cr. 

®u  lattcft  SBirnctt. 
@r  l^attc  ^Pftautnen. 
SBir  l^atten  Sitroncn. 
3§r  l^attct  2JleIoncn. 
@ic  l^atten  Ääfc. 

3(1^  l^atte  einen  ^ifd^. 
®u  ^tteft  ein  SBud^. 
er  l^atte  ein  Söbrterbud^. 


Verbi  aasilisri. 


^ilfSseiiioörter. 
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ÄTemmo  una  grammätica. 
Aveste  un  .cappello. 
Ebbero  un  buön  maertro. 

Avrö  del  coraggio. 
Avrai  padra. 
Avrä  dei  frutti. 
Ayremo  del  piacere. 
Avrete  del  lavoro. 
Avranno  dei  guanti. 

lo  avr^i  un  quademetto. 
Tu  avresti  un  lavoro. 
Egli  avrebbe  una  fbcaccia. 
Noi  ayremroo  un  regalo. 
Voi  avreste  un  castigo. 
Eglino  avr^bbero  una  ncom- 
pensa. 

Ho  ayuto  pena. 
Hai  ayuto  delle  disgrazie. 
Ha  avuto  delle  difficoltä. 
Abbiamo  avuto  speranza. 
Avete  avuto  del  bene. 
Hanno  avuto  delle  querele. 

Aveva  avuto  un  bastone. 
Ebbi  avuto  molto  danaro. 
Avrai  avuto  degii  amici. 
Avremo  avuto  degii  ostäcoli. 

Avremmo  avuto  il  permesso. 

Avrete  avuto  dei  nemici. 


Che  io  abbia  un  anello. 
Che  tu  abbi  una  spada. 
Che  egli  abbia  delle  ciliege. 
Che  noi  abbiamo  delle  pesche. 
Cbe  voi  abbiate  dei  fichi. 


SBßit  l^atten  eine  ©rantmatif. 

3]|t  }^aiiti  cittett  §ut. 

@te  l^atten  einen  ö^ten  ße^rer. 

3d^  »erbe  3Rut§  l^abcn. 
^u  toirft  gutd^t  l^aben. 
(Sx  tmtb  ^üd^te  l^oben. 
2Bir  »erben  SSergnügcn  l^aben. 
3|r  »erbet  ?lrbctt  ^ben. 
6te  »erben  ^anbfdfiul^e  ^ben. 

5i^  »ürbe  ein  ©d^etbl^eft  l^aben. 
S)u  »ürbeft  eine  5lrbeit  l^aben. 
@r  »ürbe  einen  Stüä^ttt  |aben. 
SBtr  »ürben  ein  dkfd^en!  l^aben. 
S^x  »ürbet  eine  Strafe  ^ben. 
Sie  »ürben  eine  ^elol^nnng 
l^aben. 

3d^  l^abe  ^ül^e  gel^abt. 
^u  |aft  Unglütf  gel^abt. 
@r  l^at  @(i^»iertgfeiten  gel^abi. 
9Btr  l^aben  Hoffnung  gehabt. 
^^x  l^abt  ®utes  gelf^abt. 
Sie  l^aben  Streit  gel^abt. 

Sä^  l^atte  einen  Stodt  qti^abi. 
34  l^atte  ütel  @elb  gehabt. 
S)tt  »irft  greuttbe  gel^abt  ^aben. 
äBtr  »erben  ^inbemtffe  gel^abt 

l^aben. 
SQßir  »ürben  bie  ©rlaubnig  ges 

l^abt  l^aben. 
äl^r     »erbet    gfeinbe     gel^abt 

l^aben. 

^ag  i^  einen  9Hng  l^abe. 
^a|  btt  einen  ^egen  i^abeft. 
^a|  er  ftirf(i^en  l^abe. 
^a|  »ir  ^rfid^e  ^aben. 
^a|  il^r  S^gen  l^abet. 
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Verbi  ausilisri. 


^UfSaeittD&irtet. 


Gh'^glino  äbbiano   deile  ca- 

stagne. 
Gh'^lleno  äbbiano  delle  noci. 

S'io  avessi  del  danaro. 
Se  tu  avessi  dell'  arrosto. 
S'egli  avesse  deU'  insalata, 
S'ella  avesse  delle  lottere. 
Se  noi  av^ssimo  deile  man- 

dorle. 
Se  voi  aveste  dei  cetriuoli. 
Se  öglino  av^ero  dei  fiori. 

Ch'io  dbbia  avuto  dei  tulipani. 
Ch'egli  avesse  avuto  delle  uva. 

Abbi  pazienza. 
Non  avere  paüra. 
Abbia  coraggio. 
Abbiämo  gioja. 
Abbitte  cura. 
A'bbiano  lavoro. 

Avendo  un  cane. 
Avendo  avuto  pocbi  libri. 

Avendo  (noi,  voi,  ^lino)avulo 
delle  penne. 

Ho  10  delle  merci? 
Ha  egli  dei  guanti? 
Av^vano  ^glino  appetito? 
Ebbe  Ella  sete? 
Ebbero  ^lino  della  seta? 
Non  ho  moccichino. 
Non  ha  legacce. 
Non  ebbi  stivali. 
Non  avemmo  salviette. 
Non  aveste  padrone. 
Non  Ebbero  riconoscenza. 


^ag  fie  ^aftanien  ^abm. 

^a6  fic  SdüRc  ^aUn. 

Sßenn  iä)  ®elb  l^ätte. 
SGÖcnn  bu  SBratcn  l^ättejt. 
Söenn  et  ©alat  l^ättc. 
aöetttt  ftc  SBriefc  l^ötte. 
Söenn  mix  SÄanbeln  l^ötten.. 

Söenn  il^r  Surfen  l^ftttct. 
Söenn  fie  S3lumen  ptten. 

^a^  tdd  %ulptn  gel^oBt  l^abe. 
2)a6   er    Söeinttauben   ßel^abt 

(Qaht  ©ebulb. 

§abe  feine  fjurdfit. 

öaben  (Sie  SJhit^. 

Safet  uns  grcube  l^aben. 

§abet  @orge. 

Sie  foUen  Arbeit  l^aben. 

^a  idd  einen  ^unb  l^abe. 
^a  %ä^  (bu,  et  w.)  toenig  SSü« 

^et  gel^abi  l^atte. 
^a  »it  (tl^r,  fie)  gcbetn  gel^abt 

l^atten. 

$abe  i(|  Söaaten? 
4at  et  ^anbfd^ulle? 
Ratten  fie  ^:t)ettt? 
Ratten  (Sie  S)utft? 
§attcn  fic  @eibe? 
5i^  l^abe  fein  llafd^entud^. 
@t  ^t  feine  ©ttum^jfbänber. 
^äf  l^atte  feine  ©ttefel. 
Sott  l^atten  feine  @etöietten. 
^fft  l^aitet  feinen  ^ettn. 
®ie  l^atten  feinen  ^ftnf. 


\ 


Yerbi  auBiUari. 


^ilfdseitiDürteir. 
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Non  avrö  vestito. 
Non  avräi  paüra. 
Non  avrä  legna. 
Non  avremo  carte. 
Non  avrete  räfani. 
Non  avranno  frutta. 

lo  non  avr^i  servi. 

Tu  non  avresti  coiTaggio. 

Egli  non  avrebbe  ricchezze. 

Noi  non  ayremmo  t6. 
Voi  non  avreste  caffe. 
Eglino,  ölleno  non  avr^bbero 
zücchero. 

Non  ho  io  il  vostro  oriuolo? 
Non  hai  tu  il  raio  bastone? 
Non  ha  egli  piü  tondi? 
Non  abbiamo  noi  altri  coltelli? 
Non  avete  voi  cucchiaj? 
Non  hanno  6glino  pölvere? 

Non  aveva  io  le  siie  penne? 

Non  avevi  tu  la  cera? 

Non  aveva    egli    delle   belle 

förbici? 
Non  avevamo  noi  uno  spec- 
chio? 

Non  avevate    voi  nastri  piü 
belli? 
Non  av^vano  Eglino  sedie  mi- 

gliori  ? 

Non   ebbe    egli  una   ricom- 

pensa? 
Non  avemmo    noi  una  car- 

rozza? 


3(^  toerbe  lein  ^{eib  l^aBen. 
^u  toirft  leine  gurdfit  l^aben. 
6t  »irb  Icitt  93rcnnl^ol3  l^aben. 
Sötr  tDcrben  leine  Äarten  ^abcn. 
^^x  merbet  leine  9letttge  l^aben. 
©ie  »erben  lein  Dbft  l^aben. 

3(3^  iDÜrbe  leine  Wiener  l^aBen. 
t)u  tDürbeft  leinen  SKutl^  ^^aben. 
@r    tDürbe    leine    Slei^t^ümet 

aßit  toilrbett  leinen  3^ec  ^ahen, 
3^r  tDürbet  leinen  Äaffee  l^aben. 
@ie  tDÜrben  leinen  3udEer  ^ahm. 


ipabe  idfi  nidfit  eure  Ul^r? 
§aft  bu  ntd^t  meinen  ©tocf? 

tat  er  leine  %tUet  ntel^r? 
aben  toir  leine  anbern  2Jlcf[er? 
§abt  i^r  leine  ßöffel? 
§abett  fie  lein  Spuber? 

§atte  i4  nid^t  feine  gebem? 
^atte^  bu  ba§  SBad^§  nid^t? 
§atte    er     nid^t    eine     fd^öne 

©d^eerc? 
Ratten  toir  Ictncn  @:piegel? 

hattet     il^r     leine    l^übjd^eren 

SSönber? 
Ratten  fie  leine  befferen  ©tül^lc? 


^atte  er  leine  Selol^nung? 
Ratten  »ir  leine  Ihttfd^e? 
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Yeibi  ansiliari. 


^i(fftseitn>8ner. 


Issere. 

lo  sono  costante. 

Tu  sei  felice. 

Egli  6  cattivo. 

Noi  siatno  obbliganti. 

Yoi  siete  contenti. 

Eglino,  6lleno,  sono  giövani. 

lo  era  (ero)  diligente. 
Tu  eri  stimato.. 
Egli  era  civile. 
Noi  eravamo  pigri. 
Voi  eravate  amäbili. 
Eglino  6rano  officiosi. 

lo  fui  contento. 
Tu  fosti  buono. 
Egli  fu  valoroso. 
Noi  fummo  ingiusti. 
Voi  fosle  gentili. 
Eglino  fürono  crudeli. 

Sarö  infeb'ce. 
Sarai  superbo. 
Sark  capriccioso. 
Saremo  compiacenti. 
Sarete  virtuosi. 
Saranno  diligenti. 

Sar^i  ricco. 
Saresti  benestante. 
Sarebbe  pövero. 
Saremmo  poss^ti. 
Sareste  ben^fici. 
Sar^bbero  auperbi. 

Sono  stato  felice. 
Sei  stato  ammalato. 
Egli  ^  stato  adirato. 
Ella  ö  stata  allegra. 
Noi  sianio  stati(e)  diligenti. 


Bt\n. 

^ä)  bin  beftänbiß. 

2)u  bi^  glütflid^. 

er  ift  bbfe,  jd|lc(i^t,  fd^Itmni. 

2öir  fint>  öerbittblidj. 

Sl^r  jeib  aufrieben. 

©te  jinb  jung. 

^^  mar  fJeifetg. 

2>u  warft  geartet. 

(^x  toar  ^öffidj. 

2Öir  »aren  träge. 

3]^r  toarct  liebenStoürbig. 

@te  toaren  bicnftfertig. 

S^  tt)ar  aufrieben. 
3)u  »arft  gut. 
er  »ar  to|)fer. 
2öir  waren  unöcred^t. 
3]^r  toarct  artig. 
@te  toaren  ßraufont. 

^äf  werbe  unglUtflidfi  fein. 
i)u  wirft  ftola  fein, 
er  wirb  eigcttftnnifl  fein. 
aOßir  werben  gef&ttig  fein. 
3l^r  werbet  tugenb^iaft  fein. 
Sie  werben  fleißig  fein. 

3d^  würbe  xtiä^  fein. 

t)u  würbeji  wol^lj^abenb  fein. 

er  würbe  arm  fein. 

aOßir  würben  mäd^ttg  fein, 

^^x  würbet  wol^lt^fttig  ]dn, 

®ie  würben  ftols  fein. 

3d^  bin  glüifUd^  gewefen. 
^u  btft  Iran!  gewefen. 
er  ift  gomig  gewejen. 
©ie  tft  luftig  gewefen. 
SBir  finb  jleiStg  gewefen. 


Verbi  ansiliari. 


^t(f9seitio»rier. 
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Voi  siete  stati(e)  pöveri(e). 
Eglinö  sono  stati  cauti. 
Elleno  sono  state  ingrate« 

Era  (ero)  stato  riconoscente. 
Egli  era  stato  giusto. 
Elia  era  stata  colp^vole. 
Voi  foste  stati  innocenti. 
Voi  foste  stati  pnidenti. 
Saranno  stati  malincönici. 

Sar^hbero  stati  amähili. 


Gh'io  sfa  forte. 

Che  tu  sii  (sfa)  infelice. 

Gh'egli  sia  fedele. 

Che  noi  siamo  tra^urati. 

Che  Toi  siate  cortesi. 

Ch'essi  sfeno  (sfano)  prödighi. 

Ch'esse  sfeno  (sfano)  vezzose. 

S'io  fossi  audaoe. 
Se  tu  fossi  vecchio. 
S'egli  fosse  ubbriaco. 
S'elia  fosse  vana. 
Se  noi  fössimo  garbati. 
Se  voi  foste  morigerati. 
S'^lino  fössero  ben^iici. 

Ch'io  sfa  stato  savio. 
(^'egU  sfa  stato  tranquillo. 
Che  noi  fössimo  stati  imbe^ 

cilli. 
Ch'^lleno  fössero  state  coriose. 

Sii  tranquHlo. 
Non  essere  pauroso. 
Sia  ai-dito. 
Siamo  civili. 
Siate  gentili. 


31|t  feib  arm  gcioefen. 
Sie  ftnb  üorft^tig  getoefen. 
@ie  ftnb  tinbanfbat  Qt\ot]m, 

^  tDar  banfbat  getoefen. 
dt  mar  geredbt  gemefen. 
@ic  toax  flrafbat  gctoefcn. 
Sl^r  wart  unjd^ulbtg  geiocfen. 
3]^r  »art  llug  getoefcn. 
Sie  metben   f^merrnttti^ig   ge^ 

»efen  fein. 
Sie  mürben  liebenSmürbig  ge» 

»efen  fein. 

2)a8  iä)  Sarf  fei. 

^ai  bu  ungllideUd^  feift. 

.3)a6  er  treu  fei. 

^a§  wir  nad^Ulfflg  feien. 
55a6  i^r  l^öflid^  feib. 

3)a|  fie  berfc^toenberifd^  feien. 

^a6  fle  anmutl^ig  feien. 

äBenn  xä)  fü^n  toSre. 
äBenn  bu  alt  wftreft. 
SBenn  er  Ibetrmtfen  wäre. 
SBenn  fie  eitel  wäre. 
äBenn  wir  artig  w&ren. 
Sä^enn  tl^r  artig  mSret. 
SBenn  fie  wol^ltl^ätig  wären. 

^ai  td^  wetje  gewefen  fei. 
^a|  er  tul^tg  gewefen  fei. 
^a|  wir  bumm  gewefen  wären. 

^ag  fie  neugierig  gewefen  wären« 

Sei  ru^ig. 

Sei  niä)i  furd^tfant. 

Seien  Sie  fitl^n. 

^aii  un§  freunblidd  fein. 

Seib  artig. 

7 
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Verb!  antiliari. 


^n^iHtmmtt. 


Sfano  diligenti. 
Essendo  egli  modesto. 
Essendo  ella  stata  amor^vole. 

Sono  io  generoso? 
E  egli  d6bile? 
Siamo  noi  pü? 
Sono  ^lino  probi? 
Era  egli  sciocco? 
Era  ella  malatiecia? 
Eravamo  noi  sciagurati? 
Erano  6glino  mfeeri? 
Fosti  tu  pronto? 
Fu  egli  feroce? 
Fummo  noi  mesti? 
Fürono  6glino  lieti? 
Sarö  io  c61ebre? 
Sarä  egli  äbile? 
Sarete  voi  attenti? 
Saranno  essi  perfetti? 

Sarebbe  egli  grande? 
Saremmo  noi  giusti? 
Sareste  voi  tranquilli? 
Sar^bbero  eglino  laboriosi? 

Non  sono  io  gentile? 
Non  e  ella  bella? 
Non  siamo  noi  mortali? 
Non  siete  voi  trascurati? 
Non  sono  Eglino  prödigbi  ? 

Non  era  io  gentile? 
Non  era  egli  tristo? 
Non  eravamo  noi  riccbi? 
Non  eravale  voi  ostinati? 
Non  ^rano  essi  orgogliosi? 

Non  fui  io  obbediente? 
Non  fu  egli  curioso? 
Non  fummo  noi  gentili? 


@te  fottctt  ffciSiö  fei«. 

5E)a  et  kfdficiben  tft. 

2)a  flc  ttcbeDott  öctocfcn  tft. 

SBitt  xä)  gtogmüt^tö? 
3ft  er  fd^toad^? 
©inb  tt)tr  frotntn? 
<5tnb  tt)it  tedfitfdfiaffett? 
aOßat  er  tptid^t? 
SBar  fte  !reinflt(i^? 
Söatctt  toir  uitöIürfUd^? 
Söarett  fie  elenb? 
Söarft  bu  bereit? 
Söar  er  loilb? 
2Baren  toir  traurig? 
SGÖaren  fie  frol^? 
SÖerbe  idfi  berühmt  fein? 
SQSirb  er  fällig  fein? 
SQßerbet  il^r  aufmerlfatn  fein? 
SGÖerbert  fie  boKfornmett  fein? 

SBürbe  er  grofe  fein? 
äöürben  toir  geredet  fein? 
SQßürbet  i§r  nil^tg  fein? 
Stürben  fie  arbeitfant  fein? 

SBtn  iä)  ntdfit  artig? 
3ft  fie  ni*t  fd^ön? 
(Sinb  toir  nidjt  fterblid^? 
@eib  il^r  nid^t  na(i^läfftg? 
©inb  fie  nid^t  tjerfc^toenberif d^  ? 

3Bar  td^  ntd^t  artig? 
aöar  er  nid^t  traurig! 
äöaren  toir  nid^t  rcidj? 
äßart  il^r  nid^t  ^artnädHg? 
SBaren  fie  ntd^t  j^od^ntüt^ig? 

3Bar  id^  nid^t  gel^orfant? 
9Bar  er  nid^t  neugierig? 
3ßaren  toir  nid^t  artig? 


CoAgitiffAsioni. 


€Mt|itgottotieti. 
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Non  fosle  voi  ragion^voli? 
Non  fiirono  essi  capricciosi? 

Non  sarö  io  utile? 
Non  sarä  egii  regolato? 
Non  saremo  noi  pradenti? 
Non  sarete  Toi  vaghi  di  dis- 

pntare? 
Non  saranno  essi  tracotanti  ? 
Non  sarebbe  egli  forte? 
Non  saremnio  noi  valenti? 
Non  sareste  voi  sfrenati? 
Non  sarebbero  essi  ingrati? 
Non  essendo  io  in  grado  di 

farlo,  .... 


äOart  tl^t  nt^t  Dernitnfti(|? 
SBaren  fie  nid^t  eigenftnnifi? 

SBetbe  i#  n^t  nü^ltd^  fein? 
2öirb  er  ntii^t  tegelmäfeig  fein? 
SBetben  toit  nid^t  flug  fein? 
SBerbeii^rmd^i  ftteüfüd^ttQ  fein? 

äBerben  fie  nid^t  öcnoeflen  fein? 
3Bütbe  er  ntd^t  ftar!  fein? 
SBBürben  totr  nidjt  tapfer  fein? 
Würbet  i^  m^  »Üb  fein? 
SBftrben  fie  nid^t  unbanfbar  fein? 
^a  id^  nid^i  im  @tanbe  bin, 
tS  3tt  tl^nn,  .... 


Prima  congiugazione. 

Arno  i  mi^i  amici. 

Parli  molte  lingue. 

Carlo  compera  delle  frutta. 

Portiamo  le  legna. 

Trovate  del  danaro. 

I  cani  abbäjano. 

Biasimavo  gli  Scolari. 

GhianAavi  la  serva. 

Maria  ricamava  ogni  giomo. 

Noi  bruciavamo  le  carte. 

Voi  pranzavate  troppo  tardi. 

I  fanciulli  cenävano  con  noi. 

Impardi  con  molto  zelo. 

Attaccasti  i  cavalli. 

Lo  scellerato  confessö  la  sua 

colpa. 
Turammo  le  bottiglie. 
Abbandonaste  tntto. 
Le  serve  apparecchiävano  la 

tävola. 
Spazzerö  il  mio  cappello. 


^tfU  donjugaHon. 

3d^  Ucbe  meine  Sreunbe. 
3)u  f:prid^ft  üiele  @prad(ien. 
j^arl  iaitft  Oh% 
SBtt  tragen  bag  ^ol). 
S%x  finbet  (i^elb. 
t)te  ^nbe  UUtn, 
3d^  tabelte  bie  Sd^üler. 
^u  riefeft  bie  9]^agb. 
^axxa  fttdte  {eben  %aQ, 
äBir  Derbramtten  bie  $(Uiiere. 
äf^x  aiti  3u  f|)fit  3»  SRittag. 
i>k  ftinber  aften  mit  un§  3u 

9lad^i 
3d^  lernte  mit  totetem  (Stfer. 
5)u  fponnteft  bie  ^ferbe  on. 
^er   äSerbred^er   geftanb   feine 

©d^ulb. 
9Btr  t>erflo))ften  bie  gflafd^en. 
^%x  lieget  Me§  im  Stid^. 
3)ie  ^ägbe  bedten  ben  £ifd^. 

3d^  »erbe  meinea^ut  aitSbürften. 
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Congivgazioni. 


(Eohiugatiüiten. 


Gercherdi  la  foorsa. 
Pagherä  la  somma. 
Canteremo  questa  canzone. 
Mangerete  delF  arrosto. 
Gli  staffier]  selleranno  i  ca- 

valli  in  fretta. 
Ti  presteröi  alcuni  fiorini,  se 

io    avessi    pagato   il    mio 

conto. 
Non  mangeresti  queste  albi- 

cocche,  se  fössero  niigliori  ? 
Non  suonerebbe  ella  il  piano- 

forte,    se    voi    TacconipR- 

gnaste? 
Non  giuocheremmo  alle  carte, 

se  av6ssimo  fatto  i  nostri 

lavori? 
Voi    dimentichereste    questa 

lingua,  se  non  aveste  Toc- 

casione  di  partarla. 

I  mi6i  genitori  canger6bbero 

d'alloggio,  se  non  fössero 

cosi  content!. 
Chi  ha  picchiato  alla  porta? 
Perche    avete    stracciato    la 

carta? 
Avevamo  cantato  una  bella 

canzone. 
Ebbero  confessato  la  veritä. 

Avranno  nuQtato  in  questo 

fiume. 
Avrebbe  buttato  via  il  suo 

danaro. 
EUeno    av^vano   tentato    di 

nuöcermi  presso  di  lui.    ' 
Dttbitate  voi  ch'io  accetti  la 

vostra  proposta? 
Non  6  possibile  che  tu  aspetti 

il  mio  arrivB* 


^u  löirft  bie  ©5tfe  ju^ert: 
($x  mirb  bie  Summe  begal^lett. 
SöHr  »erben  bicfeS  ßieb  fingen. 
3l^r  toerbet  SBraten  effen. 
t)te  9^ettfne(j^ie  metben  etU^ft 

bie  ^ferbe  Jattcln. 
^ä)  tt)Utbe  bir   einige  Bulben 

teilten,  menn  xd^  meine  ffttäf-- 

nung  bejal^U  l^ötte. 
SBütbeft  bu  nid^t  biefe  ^^»t^Men 

effen,  »emt  fle  bejfer  »ören  ? 
SBürbe  fie  nid^i  (Slatixtt  f^teCen, 

nmtn  il^r  fie  begleitetet? 

äßürben  toit  nidfii  j^arten  f|)tes 

len,  »enn  toit  unfere  ?lrbeiten 

gema(i^t  l^ütten? 
3]^r     »ütbet     biefe     ©|)rQd^e 

öergeffen,    tocnn    i^t    ntd|t 

^elegenl^eit    l^öttei,    fie    gn 

fpredfien. 
Ttmt  feltetn  mürben  il^re  2Bobs 

nung    üerönbem,    »enn    ^e 

nid^t  fo  sufrieben  »ftren. 
Ser  l|at  an  bie  %:^xt  ge!lo))ft  ? 
SBamm  l^abt  x^  baS  ^apux 

acrriffen? 
äi^ir  l^atten  ein  fd^dneS  2teb  ge« 

fungen. 
®ie  l^atten  bie  äBal^rl^eit  einge« 

ftanben. 
«Sic  »erben  in  biefem  Sfluffe 

gefd^»ommen  l^aben. 
@r  »ürbe  fein  QkXt>  »egge»orfen 

l^aben. 
8ie  l^aüen  üerfud^t,   mir  bei 

il^m  )u  fd^aben. 
3»eifelt  il^r^  bag  id^  euren  ^or« 

fd^tag  annel^me? 
@d  ift  nid^t  möglid^,  bag  bu 

meine  Vnfunft  ermarteft. 


Gongittgazioni. 


(Sonitt^ationen. 


lai 


Bisognaoh'egli  me  lo  racconti 

un'  altra  volta. 
Nqq  vo]ete  che  noi  corain- 

ciaino  i  nostri  temi? 
Spero  che  risparmmte  le  vostre 

lägrime. 
Non  credo  che  ritörnino  presto 

dal  viaggio. 
Lascia  il  tuo  dolore. 
NoQ  ciarlare  troppo. 
Lo  ascolti. 

Aspetti  un  momento. 
Ricomp^isiaino  i  dlligenti  Sco- 
lari. 
Disprezzate   il    traditore    ed 

odiate  ii  tradimento. 
Non   isciüpino    la   roba   col 

tanto  toccarla. 

SigiUando  la  l^ttera. 
Avendo  esaminato  i  quadn. 

Un  gruppo  rappresentante  il 
giadizio  finale  del  c^lebre 
scultore  B. 


^r  ntu^  e3  mir  ein  anbeteS 

^al  ergöl^len. 
äBoQt  il^t  nid^t,  ba^  toir  un(ere 

Aufgaben  anfangctt? 
^  l^offc,  bafe  il^r  eure  ^^rö« 

nen  jpart. 
^  glaube  nid^t,  ba^  fte  balb 

t)Ott  ber  Sieife  jurücüel^ren. 
Safe  beinen  ©(|merj. 
$laubre  nid^i  px  üieL 
^5ren  6ie  e§  an. 
i^arten  Bit  einen  ^genblici. 
Sagt  und  bie  fleißigen  ©d^üler 

belol^nen. 
SJeradfitet    ben   SSerrätl^er   unb 

]|affet  ben  $errat]^. 
SSerberben  ©ie  bie  ©adjen  nidfit 

baburd^,  bag  @ie  fie  fot>iel 

anrül^ren. 
Snbem  er  ben  ©rief  ficßelte. 
9iad^bem   er   bie   ©ernälbe  ht- 

trad^tet  l^aite. 
<^ne  i^ru^pe,  meldte  ba§  iüngfte 

(Serid^t  be§  berül^tcn  95ilb= 

l^auerg  $.  barftem. 


Seconda  congiugazione. 

Ricevo  delle  lottere  ogni  mal- 

tina. 
Che  credi  tu  di  questa  fac- 

cenda? 
Non  et  conosce. 
Soccorriamo   i    nostri    amici 

col  consiglio  e  col  dunaro. 
Perch^   correte   tanto  V    non 

potete  piü  raggiungerio. 
Gli  uni  l^goDO,  gli  altri  pfn- 

gpno. 
DiscorreTo  di  politica. 


3iDeit(  donjugation. 
3d^  erl^alte  jeben  SKorgen  33rief e. 

aßa§  ^atft  bu  t)on  biefcr  %n^ 

gelegenl^cit. 
&x  fennt  und  nid^t. 
2öir  unterftü^en  unjcre  ffrcunbc 

mit  ^aif^  unb  ®elb. 
SQßorum  lauft  il^r  fo  fd^nell?  ilji 

fönnt  il^n  nid^t  mel^r  einl^olen. 
®ie  @inett  Icfen,  bie  ?lnberen 

malen. 
^  unterl^ielt  mid^  t)on  ^oUtü. 
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CoDgingazioni. 


€oniusationen. 


Prendevi  la  piü  fina  bianche- 

ria  da  tdvola. 
II  buono  scolare  ripeteva  le 

sue  lezioni. 
Gompiangevamo  gli  infeliei. 
Non  temevate  i  pericoli. 
L*oro   e  Targento  risplende- 

vano  dappertutto. 
Bevei  un  bicchiere  di  birra. 
Che  cosa  ricevesli  tu  jeri? 
Perchd  batt^  il  cane? 
Dovette  (Dov6)  esporre  chia- 

ramente  i  suoi  interessi. 
Leggemmo  molti  libii  italiani. 

Vendeste  molto  rültima  fiera? 

Sed^rono  (Sed^ttero)  presso  di 

me. 
Chiuderö  la  finestra. 
Prenderai  del  te  o  della  cioc- 

colata? 
Mi  renderä  tutto  quello  che 

gli  ho  imprestato. 
Ripeteremo  ciö  che  abbiamo 

imparato. 
Lo  decideremo  fra  poco. 

Non  ci  convincerete  della  ve- 

rltä. 
Adempieranno   ai    loro    öb- 

blighi. 
Rider6i,  se  tu  lo  temessi. 

Romperebbe  la  pignatta. 
Taceremmo,  se  lo  sap^ssimo. 

Lo    nasconder^bbero ,    se   lo 

possedössero. 
E  necessario  ch'io  scriva. 


^tt  nal^mft  baS  feinfte  ^tfd^a^ud- 

®cr   ö«te  Sä^aitt   ttricbcrl^olte 

feine  ßeftiottCtt. 
3&tt  Besagten  bie  UngtUdtUd^en. 
^\)x  fürd^tetct  bic  @cf a^ren  nid^t. 
®oVb  unb  Silber  glänste  Überall. 

3d^  tranf  ein  ®Ia§  S3icr. 
2Ba§  crl^teltep  bu  qt^ttn'i 
äBarum  f^lug  er  ben  ^unb? 
@r  tnu^e  feine  ^ngelegenl^eit 

beuilic^  au^einanbet  fe^en. 
9Bir    lafen     biele    italienifd^e 

mä^tx. 
SBerfanftet   il^r    Diel    bie    (e^tc 

gjieffc? 
©ic  fafeen  bei  mir. 

3d^  iDerbe  ba§  gfenfter  f(i^liegen. 
2öirp  bu  '^tt  ober  ß^l^ocolabe 

trinfen? 
@r  iDirb  mir  Me§,  »aS  iä^  ii^ni 

geliehen  l^obe,  jurüdgebctt. 
3öir  tücrben  toiebcrl^olen,  »aö 

toix  gelernt  ]|aben. 
9öir  »erben  e§  binnen  Äurjeni 

entfdfieiben. 
Sl^r  toerbet  unS  nid^t  bon  ber 

SBal^rl^eit  überzeugen. 
@ie  toerben  il^re  ^er|)fii(i^tungen 

erfütten. 
3(^  iDÜrbe  la^en,  xotnn  bu  e§ 

fürd^teteji. 
@r  mürbe  ben  Xopf  jerbred^cn. 
äSHr  würben  fd^toetgen,  tomn 

mir  es  müßten. 
8ie  mürben  e§  oerbergen^  menn 

fie  eS  bejäfecn. 
@g    ift   notl^menbig,    ba^   id^ 

fd^reibe. 


Coogiagazioni. 


(Sionjugattonen. 
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Vogüo    che.   cogliaie    questi 

fiori. 
E    possibile    che     giüngano 

stassera. 
Se  qaesio  mi  piacesse,  non 

lo  nasconderei. 
Tremavate  voi  che  lo  schiavo 

scuotesse    le    sue    pesanti 

catene  ? 
Abbenche   questi   signori    lo 

cred^ssero  in  buona  fede. 
Piacesse  a  Dfo  ch'io   avessi 

iiicominciato  prima  quesla 

riforma. 
Ha  piovuto  troppo. 
Ved^ndomi  giacente  a  terra 

mi  crede  morto. 
Se   non   vi   conoscessi,    cre- 

der6i     che     vi     prendeste 

giuoco  di  me. 


S^ä)  toül,  bafe  il^r  bicfe.93lumctt 

@§  i{t  ntöglid^,  bafe  ftc  blefen 

%itnh  attfotnmen. 
äöetttt  bie§  mir  gefiele,  würbe 

id^  e§  nid^t  öerftcden. 
Sittertct  il^r,  ba^  bcr  ©claöe 

feine  fci^öjereit  Letten  abfd^üts 

teilt  kuürbe? 
Dbtool^t  biefc  Ferren  c§  gerabes 

gu  glaubten. 
aOSoKte  ©Ott,  bafe  id^  btefe  9«e= 

form  frül^er  begonnen  l;ätte. 

@§  l^at  3u  öiel  geregnet. 

5Da  er  miä)  auf  ber  @rbe  liegen 
fa;^,  j^ielt  er  miä^  für  tobt. 

äöenn  i^  eudfi  nidjt  fännte,  fo 
toürbe  td^  glauben,  baB  i^^r 
mit  mir  ©d^erj  triebet. 


Terza  congiugazione. 

Aspettare  e  non  venire,  star 
in  letto  e  non  dormire,  ser- 
vire  e  non  gradire  son  tre 
cose  da  far  morire. 

Apro  la  porta,  ma  mon  vedo 

nissuno  entrare. 
Tu  dormi  sempre  bene. 
Mio  fratello  parte  questo  do- 

popranzo. 
Proseguiamo  i  nostri  »tudj. 
Voi  soffrite  tutto  ^questo  con 

pazienza. 
Dove  függouo  i  traditoriV 
Non  capisco  queste  parole. 
Perch^  non  ubbidisci? 


Dritte  (E:9itlit9ati0ii. 

2Barten  unb  nid^t  fommen,  im 

SBette  liegen  unb  nid^t  fdfilas 

fen,  bienen  unb  leinen  i)an! 

bagu  l^aben,  finb  brei  2)inge 

3um  SBcrjtoeifeln. 
3d^  öffne  bie  X^üre,  fe^e  aber 

Sliemanb  :^erein!ommen. 
®u  fd^läfft  immer  gut. 
3Wein  S3ruber  rei§t  biefen  9iad^s 

mittag  ah. 
äöir  jeften  unfere  ©tubien  fort. 
3^r    bulbet    TOeS   biefeS    mit 

©ebulb. 
aöol^in  Hielten  bie  SBerrdtl^er  ?. 
3d^  berpel^e  biefe  SGÖorte  nid^i 
^arum  gel^ord^ft  bu  nid^t? 
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Gongingazioni. 


dtoniugaHonen. 


U    mercante    ci    spedisce    la 

roba  col  vapore. 
La  riveriamo,  Signore. 
Capite  voi  quesle  regble? 
Quei  fanciulli  ubbidiscono  al 

maestro. 
Quando  Lei   usciva  la  sera, 

fin    dove    raccompagnava 

egli? 
Donde  venivano? 
Favorisca  conferd*  su  di  cid 

coi  Signori  N.  N.  di  Vienna. 

Finü  il  mio  lavoro. 

Mi  servi  di  guida. 

Lo   punfrono    assai    crudel- 

mente. 
Partirö  doinani  sera  alle  ollo. 

Voi  non  eseguirete  questo 
senza  il  nostro  ajuto. 

Non  ardir^i  farlo,  se  Ella  lo 
impedisse. 

Non     usciremmo     cosi     per 

tempo,  se  il  tempo  non  ci 

favorisse. 
GH    älberi    fiorir^bbero    giä, 

se  non  avesse  tanto   pio- 

vulo. 
Dopo  di  av^r  ringraziato  il 

suo  oste  ripartl   a  briglia 

sciolta. 
Le  carrozze    ^rano   ripartite 

vuote. 
Senza  la  sua  assistenza  lan- 

guir^i  ancora  oggidl  nella 

miseria. 
Per  me  segua  che  puö. 

» 

Spediscimi  qualobe  libiQ« 


^et  Kaufmann  f^idt  un§  bie 

SBaare  mit  beut  ^Qttt|)f  j(i^tft. 
SBxT  ßtüfecn  ©te,  mein  ^err. 
^erjte^et  i^t  biefe  Siegeln? 
3ene    Jlinber    gel^otd^en    bem 

ßel^rcr. 
äBenn  6te  be§   ^benb§   artö- 

giengen,  bi§  tDoi)m  begleitete 

et  ©ie? 
SÖßol^er  famen  fie? 
^Belieben  ©ie,  fid^  l^ierüber  mit 

ben  fetten  91.  92.  k)on  äBien 

gu  betätigen. 
3d^  enbigte  meine  %tbeit. 
©r  biente  mir  al§  gül^rer. 
©ie  beftraften  il^n  {e|r  graufam. 

34  toctU  motten  %benb  um 

a^i  Ul^r  abretfen. 
3^t  toerbet  biefeS  ol^ne  unfere 

§ilfe  nid^t  ausfüllten. 
3d^  tt)ütbe  nidfit  toagen,  e§  au 

tl^utt,  mnn  ©ie  e§  betl^ins 

betten. 
3öit  ttütben  nid^t  fo  ftü^  au§s 

gelten,  totnn  ba§  äBettet  un§ 

ni^t  begünftigte. 
Die  ^öume  mUrben  \ä^on  blü« 

]|en,  menn  e§  nic^t  fo  t)iel 

getegnet  l^ätte. 
9lac^bem  et  feinem  äBittJ^e  ge^: 

banft  l^atte,  titt  et  mit  öet* 

l^ängtem  Qü^d  miebet  fott. 
Die  äBagen  maten  leer  miebet 

abgegangen. 
Ol^ne  feinen  SBeiftanb  n^ütbe  ii^ 

nodd  l^eute  im  @lenb  fc^mad)- 

ten. 
9J2einettt)egen  mag  batauS  et? 

folgen,  »as  ba  mU, 
©d^i(!e  mit  it^enb  ein  SBud^. 


GoDgingazioni. 


(S^oiijugationett. 
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Non  fug^ire  la  tua  patria. 
Elia  mi  fugge,   perch'  io  la 

siegaa. 
Coprite  di    foglie  questo  ca- 

nestro. 
Io  aveva   concepito   tutto   il 

terribile  significalo  di  queste 

parole. 
Io  devo  restdr  qul  linch'  egii 

parta. 
Da  principio  non  avr^i  cre- 

dato,  che  la  cosa  riuscisse 

cosi  bene. 
Debbo  restitufrle  il  suo   da- 

naro,  s\  o  no? 
Invece  di  placarlo  Io  inaspri 

sempre  piü. 
Pennetta    che    Le   offra   di 

quest'  arrosto. 
Fartendo  ella  mi  scoprl  tutli 

i  suöi  secreti. 


SUe^  nid^t  betn  $aterlanb. 
@te  fliel^t  mid^,  bamii  td^  il^r 

folge. 
SebedEt     biefeS    JtQrbd^en    mit 

»mticrn. 
3d^  l^aite  bie  gan^e  fd^tedEHd^e 

59cbcuhing  bicfcr  SDÖortc  \)cr= 

ftanbctt. 
3d^  tnuS  l^ier  bleiben^  hi^  er 

abreist. 
3m  Einfang    toürbc    id^    nid^t 

geglaubt  l^aben,   bag  e§  fo 

gut  gelänge  (abliefe). 
©Ott  i^  ai^nen  ^^x  (Selb  wie» 

betgeben,  ja  ober  nein? 
Statt  il^tt  gtt  befönftigen,  erbits 

terte  er  tl^n  immer  mel^r. 
erlauben  ©ie,  bafe  td^  Sinnen 

oon  biefem  SBratcn  anbiete, 
ms   flc   abreiste,   entbedfte   fie 

mir  alle  i^re  ©el^einmifle. 


Yerbi  passivi. 

Le    sue    produzioni    teatrali 

fürono  eccessivamente  ap- 

plaudite. 
Ella    venne    collocata   fra    i 

piü  distinti  scrittori. 
Noi  fummo  assai  cradelmente 

puniti. 
11  suo   spirito   fu   ammirato 

dappertutto. 
Gli  avanzi  del  pranzo  fürono 

gettati  fuori  della  finestra. 

Questo  pöver'  uomo  era  slalo 
falsamente  aecusato. 

Non  sarä  stata  condannata 
che  ad  una  forte  ammenda. 


faf^n  ititwMtx. 

©einc5:^eaterftüdte  tourben  au6cr= 
orbentlid^  bellatfd^t. 

^an  jäl^lte  fie  gu  ben  auSge^ 

jeidfinetften  ©d^riftftellern. 
aOBir  tourben  fel^r  graufam  be= 

ftraft. 
6ein  ®eift  tourbe  überall  bc= 

tounbert. 
!J)ic  Ueberrefte  ber  ^Äa^ljeit  tour= 

ben   jum  genfter   ]^inauSge= 

toorfen. 
S)iefer  arme  9Kann  toar  fäH(^= 

lid^  oerflagt  toorben. 
©ic  toirb  nur  ju  einer  ftarfen  ®elb= 

ftrafe  oerurtl^eilt  toorben  Jein, 
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Congingazioni. 


(Soniugattonen. 


Le  sue  mobiglie  saranno  State 

guaste. 
Voglia  Iddi'o  ch'egli  sia  resti- 

tuito  sano  ai  suoi  genitori. 

Egli  desMera  che  siate  trat- 
tati  qui  con  ogni  liguardo 
possibile. 

Sara  loro  restituita  la  libertä? 

Gonviene   ch'Ella  sfa  ricom- 

pensata. 
I  loro  nomi  furono  inscritti 

nel  libro. 
La  carrozza  venne  circondata 

da  una  quantitä  di  mendi- 

canti. 
Parecchi    viaggiatori    fiirono 
assaliti  da  raasnadierl. 
L'acqua    viene     cavata    dal 

pozzo. 
Sono  stato  allevato  in  casa 

vostra. 
Non  fürono  venduti  molti  ca- 

valli  air  ultimo  mercato. 
Viene  stimato  e  lodato  gene- 

ralmente. 
Non  si  deve  mai  entrare  senza 

essere  accompagnato  da  uno 

degli  impiegati  del  castello. 
Questo   luogo   e   molto   fre- 

quentato  dai  pittori. 
Vengono     fabbricate     rnolte 

nuove  case  in  questa  cittä. 


©eine  Mbhtl  toerbeit  tjerborben 

»Dtben  fein. 
moUt  ©Ott;  bafe  er  fct»cn  (&U 

tcttt  gefunb    mieber   geöcben 

toerbe. 
^r  teünfd^t,  bafe  ©ie  l^ier  mit 

aKen    moglid^en    9tildfi(i^ten 

bel^üttbclt  toerben. 
äöirb  ii^mn  bie  Qfreil^eit  toiebcr 

gefd^enft  »erben? 
@S  jiemt  fid^,  ba§  ©ie  bclol^nt 

toerben. 
^l^re  Flamen  tourben  in§  S3u(^ 

eingetragen. 
3)er  SSagen  tourbe   Don  einer 

SÄenge  S3ettler  umringt. 

SJlel^rere  Slcifenbe  tourben  öon 

Slftubern  angefallen. 
2)a§    aOßaffer    toirb    auS   bem 

SSrunnen  gefd^öpft. 
3d^  hin  in  eurem  ^au^e  attf= 

gejogen  toorben. 
^uf  bem  legten  yJtaxUt  tourben 

nid^t  öiele  fpferbe  öerfauft. 
dr  toirb  allgemein  gefd^ä^t  unb 

gelobt, 
^er  Eintritt   ol^ne   SBegkitung 

eine§  ©d^lo^beamten  ift  nid^t 

geftattet. 
3)iefer  Ort  toirb  öon  ben  9Jla- 

lern  fel^r  befud^t. 
6ä  toerben  öielc  neue  ^äufcr 

in  biejer  ©tabt  gebaut. 


Verbi  riflessivi. 


Hiidibe|n9l!4)e  Jeittuorter. 


Vi  vestite  all'  inglese.  S^r  fleibet  cud^  nad^  englifd^er 

[mattino.         ^Olobe. 
Vi  siete  alzati  troppo  4i  l>uon      ^^x  jeib  ju  frill^e  aufgeflanbcn. 


GoBgiugaxioni. 


(Sottiugatiotten, 
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Vi  dinusiticate  che  jeri  gli 
avete  narrato  tutta  la  fac- 
cenda. 

Allontanätevi  al  piü  presto 
possibile. 

Si  ritirärono  nella  fortezza. 

S^aocömodino,  Signori  mi^i. 
Polete  stänreue  afifatto  tran- 

qailli. 
Voi    vi     pentireste    d'averlo 

fatto. 
Avanti  che  io  dbbia  abban- 

donato   il  paese   per  ista- 

bilirmi  altrove. 
Di  chi  yi  dolete  voi  ? 
Non  aveva  punto  cercato  di 

divertirmi  alle  loro  spese. 

Si  sara  Lei  veramente  ingan- 

nato  in  quest'  afifare? 
Si    guärdino    questi    ragazzi 

specialmenie    dall^    insudi- 

ciarsi. 
Incalzato  piü  da  vicino  cessö 

di  diföndersi. 
Si  fermerebbe  Lei  al  di  qua 

del   Reno,  prima  di   var- 

carlo? 
Fermati. 
Non  mi  sar^i  mai  immischiato 

nei  suoi  interessi. 
Me  ne  lavo  le  mani. 

Non  ti  muövere. 

Debbo  andärmene. 

Mi  ricordo  delle  tue  parole. 

Alzatevi,     Terba     e    troppo 

ümida. 
Accostätosi,   gli   disse:    Non 


3^r  k>ergegt,  hai  t^r  tl^m  ge- 
ftem  bie  gan^e  @efd^t(i^te  n- 

@tüfemt  eud^  fo  rafd^  als  mba- 

©ic  jogctt  ficl^  in  bie  Scflung 

@c^cn  <5ic  [x^,  meine  Ferren. 
^ift  fdttttt  gatt)  unbeforgt  fein. 

3^r  tDürbet  bereuen,  e§  get^an 

au  l^aben. 
(Sf^t  y^  ba§  Sanb  t)erlaffen  l^abe, 

um  mtd^  anberStoD  nieberau- 

laffcn. 
Ueber  tten  befkgi  tl^r  eucl^? 
^^  l^atte  burd^auS  ntti^i  gefuti^t, 

mt(i^    auf    il^re    Sofien    lu 

unterl^alten. 
©ottten   @ie    ^ä)    tt)tr!Ud^    in 

bicfcr  ©ad^e  geirrt  l^aben? 
^ie  fttnber  mögen  fici^  befonberS 

in  ^t   nehmen,   ft4  ntd^t 

{(i^mu^tg  au  mati^en. 
3mmer  mtifi  bebr&ngt,  l^örte  er 

auf,  ftd^  au  üertl^eibigen. 
SBürben  ©ie  bteffett  be§  lR^etne§ 

fttlle  l^atten,    el^e   ©ie   l^in^ 

übergeben? 
93leib  ^e^en. 
^^  mürbe  mid^  nie  in  feine  ^n:: 

gelegenl^eiten  gemtf(i^t  l^aben. 
3(i^  toafd^e  mir  bie  ^änbe  in 

Unfci^ulb. 
m^xt  btd^  nid^t. 
3d^  mu6  fortgel^en. 
Sd^  erinnere  mtd^  beiner  SGßorte. 
©tel^t   auf,   ba§  ®ra3   ift  au 

feud^t. 
9lad^bem  er  ftd^  i^m  genähert, 
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Gongiugazioni. 


(Sottjugationen. 


vi  abbandonate  ad  un  di- 
sperato  dolore. 

Confortätevi. 

£i  si   affretta  di  presentai*si 

alla  madre. 
Ägitata    da   questo   pensiero 

non  poteva  risölversi  a  co- 

ricarsi. 
Mi  levo  alle  sei  e  mi  cörico 

alle  dieci  e  mezzo. 
Questi  si  ^rano  giä  avanzati. 
Ei  s'avvede  che  i  nemici  len- 

tano  di  römpere  il  suo  la- 

voro. 
C'iiiganniamo    troppo    facil- 

mente. 
A  prima  giunta  egli  duro  in 

vero  fatica  ad  aYvezzäiTisi. 


fagie  er  ju  il^m:   Ueberkffet 

tn^  ni^t  einem  ))er}tt)etfeüen 

Sd^tner^e. 
^tö^et  eu4. 
@r  becüt  fid^ ,  fid^  bet  3Rutter 

DorsttfteSen. 
SBott  biefem  Öcbanfen  Beioegt, 

bnnte  fie  fid^  md^tentf(i^iegen> 

nmeber^ulegen. 
el^e  um  ]tä)§  Ul^r  auf  unb 
gel^  um  l^alb  elf  U^t  gu  l^ette. 
Diefe  teaten  fd^on  t)or$erü(ft. 
@r  bemerft,  bafe  bie  geinbe  öer* 

iud^eit/  feine  Arbeit  su  aet- 
tbren. 
äBtr  täufd^en  un§  }u  leidet. 

3tti  Anfang  l^atte   er  »trflid^ 
M^t,  fid^  baranju  getoöl^nen. 


Parte  neconda. 


Divisione  prima. 

6a|e  uttb  Slcben^arten  über  bie  gcroöl^ttttd^ftett  Segriffe. 
Frasie  Locuzioni  sui  termini  piü  usitati. 


£ssere. 

E  chiaro  ed  intelligfbile. 
lo  non  sono  contento  di  lui. 
CSö  ö  anc6r  peggio. 
Ciö     deve     necessariamente 

össere. 
Essenda  la  cosa  cosl . . . 
Se  la  cosa  ^  cosi .  . . 
Siele  voi  suo  parente? 

Se  fosse  vero,  che  . . . 
Se  fosse  stato  colä. 
Cid  ^  altrettanto  buono. 
£l  deir  ultimo  gusto. 

• 
£  la  stessa  cosa. 

lo  era  giä  dappertutto. 
Gaso  che  sia  possfbile. 
Si  certo,  ciö  ^  vero. 
Chi  sono  costoro? 


es  ift  Hat  imb  öetftänMid^. 
Sd^  bin  mit  i^m  nwijt  aufrieben. 
$)ol  ift  nocl^  f^Ummer. 
S)a§  mui  ttot^toenbiger  2öeife 

fein. 
^a  bem  fo  ift . .  . 
aCßenn  bem  fo  ift . . . 
<Seib  i^t  ein  JÖettoonbter  t)on 

i^m? 
Söenn  c§  toal^r  Mx^-f  '^^i  •  •  • 
aSenn  ©ic  bort  ^etoefcn  toÄtcn. 
5E)a§  ift  thfth  fo  gut. 
e§  xftAad9  bem  ncueften  ©e« 


«§  m  baS  mmlici^c. 
3^  war  f<ä^ott  überaß. 
IgaJiS  es  möglid^  i^. 
3a  ßewii  baS  ijt  wa|r. 
göer  fmb  bie  (Öeute,  ^erfonen) 
ba? 
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Poniamo  il  caso  che  sia  cosi. 
Egli  non  vi  era  mai. 
Gosl  sia. 
E    peccato    ch'ella    non    sia 

stata  qul. 
Era  fuori  di  s6. 
Siate  discreti. 
Oh  questa  sarebhe  una  bella 

cosal 
Tutti   a   quest*  ora  sono  in 

sul  mangiare  e  in  sul  bere. 
Era  molto  innanzi  nello  studio 

delle  lin^e. 
lo  non  sono   al  presente  in 

sui  contanli. 
Come  h  stato,  che  siete  ve- 

nuti  cosi  tardi. 
Sia  pur  come  si  voglia. 
Sono  per  dirvi. 
Un  altro  vantaggio  e  quello 

che  .  .  . 
Per  questa  ri^ione  si  e  ,  .  . 
Ciö  ch'ö  peggio. 
D'ora  innanzi  sarete  piü  pru- 

denti. 
Egli  era  giä  ben  noto. 
Quando  sarete  in  Parigi. 
Egli  vi  ^  ancora. 
^rano  a  piedi. 
DoVWSte  6ssere  piü  ragion^- 

voll.    -^ 
Tutti  quanti  uoi  siamo. 
fi  affatto  lo  st^BÖr^Dcie  *  .  . 
£  un  caso  speciale.    \ 
E  un  ragionare  al  ventß- 

E  la  moda  del  giomoi       < 
Per  quanto  6sser  possa  dottÖ^ 
E  quasi   sempre  pregiudizio, 

o  Capriccio. 
Vifürono  dei  gran  divertimenti. 


®«fefttcn  ^aM,  bem  »ärc  fo. 

@r  mar  nie  ba. 

So  fei  c§. 

@§  ift  fd^abc,  bafe  fic  niii^t  l^ier 

gcttjefctt  ift. 
(^x  toar  aufecr  fxä), 
©cib  bertttinftig. 
01^,  ba§  toftre  etmag  S(^ihte§! 

Wlt  finb  gu  biefcr  ©tunbe  beim 

@ffctt  uttb  Sttinfen. 
@r    toat   fel^r   öotan   in  bem 

©tubium  bcr  Sptaä^m, 
3^^  hin  gegeniDättig  nid^i  bei 

Äaffe. 
äBie  ift  e§,  bag  tl^r  fo  ]päi  ac« 

fommen  jcib. 
®em  fei,  löte  il^m  h)0Äe. 
3d^  töitt  eud^  fagert. 
6in  anbrcr  SSortl^eil  ift,  bafe .  . 

^u§  bicfem  ©tunbe  ift  c§  .  . 

aaSag  fd^Ummer  ift, 

Sl^r  toerbet  füttftig  flüget  fein. 

6r  loat  fdll^et  tool^l  befannt. 
SßJenn  il^t  in  ^ari§  Jein  »erbet. 
^  ift  ttod^  baritt  (er  ift  nod^  bo). 
Sie  loaten  gu  Sufe. 
^ift  fotttet  öcmüttftigcr  fein. 

So  t)iel  unfcter  finb. 
S)a§  ift  gang  baSfelbe,  tote  .  . 
@§  ift  dn  aulerorbentltd^er^U. 
S)a§   l^eifet   tn§    ^laue .  l^incin 

urtl^eilen. 
S)a§  ift  bie  Je^ige  SRobe. 
So  geleiert  er  aud^  fein  möge. 
@§  ift   faft  immer  SJorurtl^eil 

ober  Saune. 

gro^e  fiuftbarfeiten. 


Kon  ^sserd. 


92t<i^t  feilt. 
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Dopo    raccad^mia    musicale 
,  vi  era  festa  da  ballo. 
E  egli  molto  tempo  che  . . . 
Non  vi  ö  niüla  di  cid. 
Siamo  ad  un  tiro  di  fucile. 
Quanto  sar6i  felice! 
Tutti  i  giomi  siamo  aJle  stesse 

cose. 
Queslo  m'arriva  nuovo. 

Non  sono  lo  sempre  qua? 
E  coir  intenzione  di  .  .  . 
Sono  qui  da  tre  giomi. 
Non  6  ne  piü  ne  ineno. 

Dacche  sono  a  Parigi. 

Egli  e  una  volta  per  sempre. 

Per  quanto  lontano  io  sia  da 

,  voi. 

E  un  punto  essenziale. 

E  d'imporlanza. 

Sara  in  libertä  domani? 

Saremo  insieme  piü  a  lungo 

BencM  vi  fössimo  stati  per 

parlärgli. 
Ha  da  ^sere  cos). 


9lacl^  bent  iS^onsette  toax  $a)l. 

3ft  c§  lanfiC;  bafe  .  .  . 

@§  QtW  ttid^fS  bcr  %xi. 

Söit  ftci^cit  auf  ©d^u^ttcite. 

aOBtc  glüdlid^  »ärc  id^! 

e§  ip  attc  %aQt  ba§  ^ätnlid^e. 

^aSlommtmirunettoartct.  S)a§ 

bcftcmbet  tni(i^. 
33itt  id^  nic^t  immer  ba? 
@§  gewicht  in  ber  m^^i  ju  . . 
3c^  Bin  feit  brci  Stagert  l^ier. 
^§  ijt  nid^t   mel^r  unb    nid^t 

minber. 
6eitbcm  td^  in  ^ari§  Bin. 
es  ift  ein  für  attemal. 
©0  entfernt  id^  aud^  t)on  eud^ 

fein  mag. 
@8  ip  ein  »efentlid^cr  ^unft. 
es  ift  öon  aOßid^tigleit. 
aöerben  ©ic  morgen  freie  3«t 

l^aben? 
2Bir  »erben  länger  pfammen 

fein. 
Dbttjol^l  »ir  bort  getoefen  finb, 

um  il^n  3U  fpre(|cn. 
e§  fott  fo  fein. 


Non  össere. 

Non  ^  verosimile. 

Se  Lei  non  l'osse  colk. 

Non  ^  necessario. 

Ciö  non  e  nuovo  per  lui. 

Non  sono  giä  sl  pazzo. 

Non  sar^  fra  gli  Ultimi. 

Non  h  gik  Pünico. 

Ciö  non  6  del  migliore. 


Htd^t  fein. 

e§  ifl  ntd^t  »al^rfd^einlid^. 
Sößenn  <Sie  nid^t  bort  wären. 
@§  ift  nid^  ttotl^ioenbig. 
5Da§  ift  i^m  nii|t§  ?Reue§. 
3d^  bin  nid^t  fo  t^örid^t. 
3d^  ttrfirbe  teincr  t)on  ben  Ui^tm 

fein. 
6ie  finb  nid^t  bcr  cinjige. 
S)aS  ift  nid^t  öom  befte«. 
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^m,  H^iien. 


Non  e  sempre  cosi. 

Essa  non  ^  migliore  della  mia. 

Non  e  poi  si  fäcil  cosa. 
La  cosa  non  ^  cosi. 
Non  e  cosi  da  noi. 
Non  e  ^ä  sempre  festa. 


(£§  ift  ntd^t  immer  jo. 

Sic  ift  nid^t  bcffer  olS  bic  mci« 

nige. 
^a§  ift  feine  fo  leichte  ©a(%e. 
es  ift  bamit  nid^t  fo. 
e§  ift  nid^t  fo  bei  un§. 
@8  ift  ni(i^t  aUc  %a%t  Seiertag. 


Avere,  possed^re. 

Egli  ha  molti  beni. 

Ho  dei  libri  d'ogni  sorta. 

Ne  ho  alcuni  bellfssimi. 

Se  soltanto  avessi  un  po'  di 

denaro. 
Questo  e  tutto  \\  mio  avere. 

Gi6  6  tutto  quanto  io  ho. 
Egli  ha  un  gran  patrimonio. 

Egli  ha  senza    dubbio    una 

ricca  sostanza. 
Ha  di  che  vivere. 
E  un  uomo  che  possiede  molti 

mezzi 
Egh  possiede  molti  beni. 
Egli  possiede  una  terra. 
Perchö  Tavete    sempre    con 

me? 
Ho  che  fare  con  lui. 
Io  aveva  a  dirvl  una  cosa. 
Non  ebbi  le  sue  nuove. 
Per  av6r  egli  avuto  tanli  d6- 

biti)  glj  fu  venduto  tutto  il 

suo  avere. 
Questo  non  6  da  avere. 
Chi  piü  ha,    piü   brama  di 

avere. 
Voglio     averlo    a     qualsfasi 

costo. 


j^abcn,  befi^en. 

er  l^at  öiclc  ®üter. 
^^  l|abc  ©üd^er  üon  attcn  ^rten. 
3d^  l^abe  einige  fel^r  fd^öne. 
3Benn  id^  nur  titoa^  ®elb  l^fttte. 

^a§  ift  meine  ^an^t  ^aU.  ^a§ 
ift  aE  mein  ^ab  unb  @ut. 

®a§  i^  mt^,  m§  id^  l^abe. 

©r  l^at  ein  grofeeS  Sermögen 
geerbt. 

er  l^at  ol^ne  3tt>eifel  ein  grogeS 
Sl^ermbgen. 

er  ^at  3u  leben. 

er  ift  ein  fel^r  bemittelter  9Äann. 

er  befi^t  grofee  ®üter. 
er  befi^t  txn  ßanbgut. 
Söarum  j^abt  Sl^r  immer  etmoS 

mit  mir? 
3d^  l^abe  mit  il^m  ju  tl^un. 
9d^  l^atte  eud^  ettoaS  gu  fagen. 
3d^  l^abe  feine  9lad^rid^t  Oon  il^m. 
äBeil  er  fobiel  Si^ulben  gelobt 

l^at,  ttmrbe  \f)m  üU  fein  ^ab 

unb  ®ut  öerfauft. 
^a§  ift  nid^t  3u  l^oben. 
^t  mtfjit  einer  l^ai,  befte  mel^r 

toünfd^t  er  ju  l^aben. 
3d^  toiH  e§  l^aben,  fofte  e§  toaS 

e§  moEe. 


Ci  i,  vi  ^,  vi  80110  ecc. 
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Oghuno  ha  il  suo  lato  döbole. 

Avrä  bei  giuoco. 

Ne  ho  uno. 

L'ho  avuto  otto  giorni. 

Se  potesse  averne. 

Ne  ha  certamente  uno  bellfs- 

simo. 
Ne  ho  d'avanzo. 
Ho  con  me  tutto  quanto  mi 

occorre. 
Domani  ne  avrö. 

Domattina  avrö  lempo. 

Egli  ha  nella   sua  condotla 

un  non  so  che  di  strano. 
Ne  ho  soKanto  uno  piü  di  Lei. 

Se  6  felice,  avrä  degli  amici. 

E  un  mese  che  Fho. 
Ar6i  avuto  questo  piacere. 

Ne  abbiamo  qul.  * 

Giascuno  ha  i  suoi  capricci. 
Ävevamo  tutto  in  abbondanza. 
Se  soltanto  avesse  un  tantino. 

di  ardire .... 
Giö  6  tutto  quanto  avrete. 

Ha  alcün  parente  qu\? 

Mio  padre  ha  qul  degli  amici. 


Scbcr  l^at  feine  Wtoad^e  @eite. 
©ie  »erben  let(|te§  @pict  l&aben. 
3(^  l^abe  ein§. 

3d^  iaU  c§  ad^t  Stoge  ö^iabt. 
^ctttt   Sie   baöott    befommen 

fönntctt. 
©ie    l^aben     flctoiS    ein    fel^r 

3d^  ^aU  baüon  übriQ  (genug). 

braud^e. 
Sci^  toerbc  morgen  baüon  be» 

fonimen. 
3d^   toerbc  morgen   frül^   Qcxi 

l^aben. 
@r   ^ai  in   feinem  SBenel^men 

ettoaS  @onberbare§. 
3d^   ^be  nur  eins   mel^r  aU 

@ie. 
aöenn  6te   glücfiid^   pnb,    fo 

toerben  Sie  greunbe  l^aben. 
3ci^  l^obe  e§  feit  einem  Monate. 
3(3^    toürbe    biefe§   SSergnügen 

gel^obt  l^aben. 
Söir  l^aben  baöon  l^ier. 
3eber  l^at  feine  Saune. 
SBir  l^atten  We§  im  Ucberflufe. 
Söcnn  er  audf  nur  ein  SBiSd^en 

SÄutl^  l^ätte . . 
^a§  ift  alles,  toas  il^r  befom» 

men  »erbet. 
§aben  @ie  irgenb  einen  5Sers 

toanbten  l^ier? 
ÜJlein  SSater  l^at  l^ier  greunbe. 


Ci  ö,  vi  ^  vi  sono,  cene  sono 
v'ha. 

Havvi  dei  casi  piü  strani. 
Non  v'ha  niente  di  piü  fäcile. 

Bfiori,  4^anb(.  5.  SC. 


€i  9tiit,  es  gibt  bereu. 

@§  gibt  feltfomere  gftHe. 
@§  gibt  nid^tS  leid^tereS. 
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Non  avibre  6cc. 


92i<l^i  l^aben  tc. 


Vi  sono  tali  che  lo  desWeiano. 
Non  v'^  da  s^rär  iiiente. 
Non  credo  che  ve  ne  sfano. 

Non  v'^  allro  mezzo. 

Non  c'e  altro. 

Che  c'ö  da  fare? 

Si  danno  qui  buoni  cantanti. 

Evvi  uomo  piü  infelice  di  lui? 

Si   danno  di  quelli    che   lo 

sostengono. 
Che  c'e  da  mangiare? 
Che  gente  c'^  a  questomondo ! 

Vi  deve  ^ssere. 

G'^  tempo  abhastanza. 

Si  danno  delle  persona  che . . . 

Vi  sarä  un  fuoco  d'artificio. 

Ce   ne   saranno    abhastanza 

per  me. 
Ve  ne  sono  colä? 
V  e  laggiü  un  uomo. 

Vi  sono  lassü  due  signori. 
E  giä  molto  tempo. 


Non  avere,  av6r  bisogno. 
mancare. 

Non  ha  denaro  a  sufficienza. 

Non  ha  molto  tempo. 

Non  ho  nemmeno  il  tempo 
per  mangiare. 

Perch^  non  dovrebbe  avere 
11  tempo? 

Quanto  prima  ne  avrö  bi- 
sogno. 

Quando  ne  abbisognerö. 

Credeva  che  lo  abbisognasse. 


@§  ^\bi  Seilte;  bie  e3  tt)ün{(i^en. 

@g  tft  mä)H  5U  l^offen. 

^ä)  dkuk  nt(i^i;  bag  eg  bereu 

gibt. 
($§  gibt  !ein  anbre§  mHitl 
©S  tft  löeiter  ttid^ts  ju  t^un. 
äBae  tft  ba  5u  maä^ml 
@§  gibt  l^ier  gute  ©änger. 
@tbt   e§   einen   ungtüdOtid^eren 

9Kenfd&en  aU  il§n? 
@§  gibt  ISeuie;  bie  e§  U^mpUn, 

gOßaS  gibt'S  gu  effen? 

3Bag   für   Seute  gibt   eS    auf 

biefer  äöelt! 
@§  joll  bort  geben. 
@§  tft  3«t  genug. 
@§  gibt  K^eute,  n>eld^e  . . 
@§  totrb  ein  Seuertoer!  geben. 
@g  wirb  beten  genug  für  mi^ 

geben. 
®ibt  es  beren  bort? 
@§  ip  unten  (ober  ba  unten)  ein 

9Rann. 
@S  ffhb  ba  oben  §U}ei  Ferren. 
@§  tft  ]^on  lange  l&er. 


Ili4)t  l)aben,  ttotijig  ijaben. 
maitdcltt. 

(Sr  l^at  nid^t  (^elb  genu^. 
@ie  l^aben  ni(%t  biet  8«tt. 
;3cl^  labe    nid^t    einmal    red^t 

3eit  au  effen. 
Söaruni  foHten  ©ie  nid^t  3eit 

^aUn  ? 
3d^  merbe  eS  balb  nbtl^ig  l^a« 

ben. 
3Benn  id^  eS  braud^e. 
3d^  glaubte,  er  braud^e  eS. 


Direntare,  divenire. 


SBerben. 
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Non  vi  nianca  niente. 

Ci  mancava  ancora  questo! 

Gr  infelici  non  Jianno  appog- 

gio. 
Gi  mancarono  le  vettovaglie. 

Mi  manca  un  po'  Fesercizio. 

Non  ne  ho  qui. 

Non  ne  ho  mai  avuto. 

Non  ha  altre  risorse. 

La  sola  oosa  che  mi  manca, 

e  il  denaro. 
Ne  manca  uno. 
Mancavano  molti  libri. 
Vi  manca  uno  scudo. 
La  mancanza   di   danaro  e 

cosa  assai  spiac^vole. 
Gli  mancö  il  danaro. 
Rimase  senza  quattrini. 

Non  ha  asilo  sicuro. 

Sento  la  mancanza  dei  per- 

duti  danari. 
Qui  non  v'  ha  nulla  per  Lei. 
Non  ne  avrä  nulla. 

Gi  manca  molto. 
Ne  mäncano  soli  trenta  in 
tutto. 


@0  fel^tt  nid^is  batan. 

^aS  fel^lie  nod^I 

^ie  Ünglüdlii^en   l^oBen  feine 

etü^e. 
^ie  fiebenSmtüet   fingen   uns 

aus. 
C^S   fel^It   mir    ein    mentg   an 

Uebung. 
^^  ^dbt  feine  l^ter. 
S^  $abe  nie  eine  gel^abt. 
6r  l^at  feine  anbere  ^ilfSquettc. 
^a§  einzige,  teaS  mir  ab^t1)i, 

ifi  ®elb. 
^§  fel^U  eines  babon. 
6S  feiten  ba  mel^rcrc  SBüd^er. 
es  fe^lt  ba  ein  Xl^aler. 
@eIbnot^  (Mangel  an  @elb)  ift 

{e^r  unangenel^m. 
^aS  ®elb  i^ai  il^m  gefep. 
^aS   ®elb   »ar    il^m    auSgc« 

gangen. 
@r  l^at  feine  fidlere  Suflud^tS- 

ftätte. 
2)aS  berlorene  ®clb  gc§t  mir 

ab. 
es  ifl  ni(i^tS  filr  ©ie  ba. 
@ie  toerben  niii^tS    babon  be« 

fommen. 
es  fe^lt  kriel. 
e&  feilten  in  aEem  nur  breifeig. 


Di¥6ntare,  divenire. 

Che  cosa  divenne  di  loro? 
Egli  diventa  äbile. 
E  divenuto  tutt*  altro. 
Che  sarä  mai  di  me! 
Egli  ^  diventato  ministro. 
Egli  ^  cfivehuto  mio  amico. 


IVerUn. 

UBaS  ift  aus  il^nen  geworben? 
er  njtrb  gefd^icft. 
er  ift  gans  anberS  geworben. 
2BaS  fott  aus  mir  werben! 
er  ift  SJHnifter  geworben. 
er  ift  ^ein  greunb  geworben. 
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FarO)  far  fare. 


5C^m\,  maäftn  (äffen. 


Egii  diviene  adulatore. 
Che  cosa  succederä  di  me! 
Dove  sono  andate  le  sue  spe* 

ranze? 
Che  vuöl  Lei  divenire? 
Da    ricco    che    era    divenne 

miserrimo. 
Si  e  fatto  soldato. 

La    nebbia    si    converie   in 

pioggia. 
Questo  e  passato  in  prover- 

bio. 
Non  se  ne  farä  nuUa. 
Deve  andär  altrimenli. 
Si  fa  tardi. 


(&x  tottb  ein  Sd^met^Iet. 
2ßa§  \oü  au§  mit  metben! 
9&a§  tfi  au§  feinen  Hoffnungen 

öeiöorben? 
aOßaS  toottcn  ©ie  »erben? 
@o  retci^  er  toar,  fo  bettelarm 

tourbe  er. 
(5r  ifl  ©olbat  gelöorbctt.   @r  ift 

unter  bie  Solbaten  gegangen. 
?luS  üilebel  ttJtrb  Siegen. 

^ie§  tft  aum  ^pxä^tooti  ge« 

»orben. 
C^§  toirb  nid^is  baraus  merben. 
@§  mu6  anberS  toerben. 
@§  »irb  fY>ät. 


Fare,  far  fare. 

lo    feci    una   yolta    qualche 

cosa  per  lui. 
Fätevi  in  qua. 
Fätevi  änimo. 
Lo  farö  puramente  per  cora- 

piacenza. 
Egli  ne  fa  la  sua  delizia  (ne 

approfitta. 
Lo  fa  coUa  mässima  facilitä. 
Perch^  fate  tanto  chiasso? 
Mi  farä  piacere. 

Lo  farö  in  un  modo  o  neir 

altro. 
Mi  sforzerö  di  farlo. 

Non  posso  fare  senza  di  voi. 

Fätevi  innanzi. 

Non  posso  far  a  meno« 

Giorni  fa. 

Fa  giä  un  bei  pezzo.  # 


C^nn,  madjett  la|feit. 
3d^  tl^at  einmal  etwa§  für  tl^n. 

jlommt  l^terl^er. 

gaffet  3Rut^. 

^äf  »erbe  e§  rein  aus  ©efäl« 

ligfeit  tl^un. 
(&t  l&^  fi^S  f(i^met!en  (mad^t 

ftd^S  3tt  9ht^e). 
@§  gel^t  ii)m  leidet  bon  ber  $anb. 
^arum  mad^t  il^r  fo  toiel  fiärm? 
©te    »erben    mir   SBergnügen 

machen. 
3d^  »erbe  eS  t^n,  fo  ober  fo. 

3(^  tDtU  ttttd^  bemül^en,  e§  a^ 

tl^un. 
3d^  lann  eucl^  nici^t  entbel^ren. 
äommt  l^erüor.    t:retet  tor. 
Siä^  tann  ni^i  um^in. 
^or  einigen  Sagen.  i 

@3  tft  f(|on  lange  |e£. 


Fare,  fiar  fare. 
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Facci   Tambasciata-  a  S*   E. 

(Sua  Eccellenza). 
Fate  i  fatti  vosiii. 


Non   ti   pigliär   impaccio   di 
cio!  (di  questa  cosa!) 
•  Fa  caldo. 
Fa  bei  teropo. 
Si  fece  forza. 
Fätemi  vedere. 
Fate  le  mie  scuse. 
Non  fo  per  dire. 
La  cosa  ^  come  fatta. 

Egli  farä  nn  cattivo  negozio. 

Per  quanto  bene  faccia. 

Detto,  fatlo. 

Lo  farö  al  Suo  dispetto. 

Nel   modo    con    cui   lavora» 

sarä  fatto  per  domani. 
L'bo  fatto  il  meglio  che  pot^i. 

Ho  quasi  fatto  (finito)  il  mio 

lavoro. 
Non  posso  far  altrimenti. 
Non  faccio  piü  in  lä  del  mio 

dovere. 
Lo  faccia  io  o  no. 
Perchö  fa  tanti  complimenti? 

Fate  un  bei  fiioco. 

Sono  in  procinto  di  farlo. 

Lei  ha  fatto  quanto  deside- 

rayo. 
Chi  sa  ciö,  ch'  egli  sa  fare? 
Egli  lo  fa  facilmente. 
Ho  il  diritto  di  farlo. 


9KcIbc  uns  bei  ©einet  C^jceU 

Icna. 
®e]^t  euxen  ©efd^^äftennaii^.  iküm 

mett  euc^  um  eure  eigenen 

©ad^en. 
jHimmte  bid^  ni^i  barum! 

@§  ift  mamt. 

e§  ift  fd^öncS  aSetter. 

@r  t^at  fid^  ©emali  an. 

Sagt  mid^  feigen. 

(Sntfd^ulbigt  mid^. 

9d^  toiU  nid^t  fagen. 

t)ie  Sad^e  ift  fo  gut  al0  abge- 

@r    loitb   fd^Ied^t    babei   U)egs 

fontmen. 
@o  gut  er  fid^   auo^  babei  be« 

nei^nten  mag. 
®«fögt/  getl^an. 
^l^nen  sum  ^to^  toerbe  id^  eS 

tl^un. 
Sföic  er  fid^  bobei  benimmt,  »irb 

e§  morgen  fertig  jein. 
ä^  ^abe  e§  fo  gut  gemad^t,  aU 

id^  fonnte. 
3d^  l^abe  meine  Arbeit  faft  öott« 

enbet. 
3d^  fann  nid^t  anberS  k)erfa]^ren. 
3d^  tl^ue  nur  meine  $f(id^t. 

äd^  mag  e0  tl^un  ober  nid^t. 
äßarum  mad^en   fie    fo    biele 

Umftänbe? 
^ad^t  ^übfd^  »arm. 
34  '^in  iw  ^cgnff,  e§  au  tbun. 
@ie   l^aben   geti^an,    »aS   i^ 

toünfd^te. 
SQßcr  ttjeiSj  tooju  er  fä^ig  ift? 
@3  n)irb  i^m  nid^t  fd^mer. 
3d^  l^abe  ba§  9led^t,  e§  au  t^un. 
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Fare,  &r  fare. 


^l^un,  mad^en  (äffen. 


Fdtegli  fare  lo  stesso. 
Avr6i  potuto  farlo. 
Farebbe  Lei  dunque  ciö? 
Avete  fatto  boön  viaggio? 
Egii  fa  da  uomo. 
Si  e  fatto  vedere. 
Ho  fatto  male? 
Senza  danari  come  si  fa? 

GHel'  ho  fatto  sapere. 

Lo  farö  fare. 

Ma  si  che  lo  farö. 

Air  avvenire  lo  farö. 

Lo  farö  di  moto  proprio.     . 

Farö  ogni  mio  possfbile. 
Egli  lo  fa  a  hello  studio,   a 

bella  posta,  a  disegno, 
Fate  quel  che  volete, 
Fate  ad  altri  ciö  che  volete, 

che  sia  fatto  a  voL 
Essi  hanno  fatto  tutto  ciö. 
Oggi  hanno  fatto  molto  lavoro. 
Fate  soltanto  quanto  ö  neces- 

sario. 
Lo  farö  benfssimo. 
Lo  fa  il  meglio  che  puö. 
E  giusto  che  lo  facciate. 
Farete  come  meglio  vi  piacera. 
Lo  feci  tre  giorni  sono. 

Ssola  maniera. 
o  che  in  una 
Lo  farä'a  tutto  Suo  cömodo. 

Ha  qualche  cosa  da  fare? 
Che  cosa  ha  da  fare? 
Che  cosa  faremo  sino  a  sera? 
Egli  faceva  fretta. 
Fate  presto. 

Dovete   disfare   ciö    che    s'^ 
fatto. 


Safet  e§  il^tt  eben  fo  mad^en. 
3d^  l^ättc  iM  if)m  formen, 
ii^ürben  @ie  ba§  tool^l  tl^un. 
^abt  il^r  eine  gute  9ieif c  ^t^abi  ? 
@r  l^anbclt  münnlit^. 
@r  iat  fid^  feigen  laffen. 
^ak  i4  Unted^t  getl^an? 
&a§  fann  man  o|ne.®eIb  an* 

fangen? 
3d^  l^abc  e§  il^n  »Ijfcn  taffen. 
3d^  ttjerbe  e§  mcL^tn  laffen. 
OTctbingS  tt)iö  id^  e§  tl^un. 
ßünftiö  toiU  id^  c§  t^un. 
3d^  tt)ill  e§  au§  freien  ©til(!en 

tl^un. 
^ä^  n)il][  mir  alle  ^Qftiil^e  geben. 
^  tl&ut  e§  gefltff  entUd^,  abfid^tUdij. 

^ad^t  n)a§  il^r  »oEt. 

5^ut  anbern,  ma^  il^t  moHt, 

ba6  man  eud^  tl^ue. 
Sie  l^ttben  attcS  bte^eS  gemad^t. 
(^ie  l^aben  f)tak  biet  gearbeitet. 
%f)ui  nur  t»a§  notl^mcnbig  tft. 

3d^  »erbe  e§  ganj  gut  mad^en. 
@r  madjt  cS  jo  gut  er  fann. 
e§  ift  bittig,  baft  il^r  t$  t^ut. 
^Jladjt  e§  nad^  eurem  SBelieben. 
3d^   l^abe  e§   bor  brei  Etagen 

gemod^t.  [tl^un. 

C^§  löfei  ftd^  nur  auf  eine  SBeife 
<5te  fotten  e§  nad^  ST^rer  Söe= 

quemlid^feit  tl^un. 
§aben  @ic  et»a§  ju  l^un? 
Ißa§  l^aben  6ic  au  tl^un? 
aOßaS  treiben  mir  bi§  jum  %btn*t^  ? 
@r  Utiiit  ftd^. 
Qtilt  eud^. 
^^x  müfet  ba§  ©efd^el^cne  tuiebev 

ungef^el^en  mad^en. 


FarOf  far  tuce. 


2;i^un;  ntdd^en  taffen.      Hd 


Mi  ha  fatto  del  bene. 
Ha  fatlo  far  alto. 
Fate  come  vi  aggrada. 

Gio  e  piü   di  quanto  io  feci. 

sino  ad  ora. 
Se  posso,  lo  far6 

• 
Vorr6i  che  lo  facesse. 
L'ha  fatto  di  propria  autoritä. 

Vuöl  fare  come  noi? 
E  giusto  che  faccia  cosi. 
Si  fara  in  un  bätter  d'occhio. 

Che  resta  a  fare  in  tal  caso? 

Ognuno  fa  come  lo  inteiide. 
Vado  a  farlo. 
Voglio  che  lo  faccia. 
Lo  rifaccio. 

Lo  faccio  in  onör  vosiro. 
L'ha  fatto  per  farmi  dispetto. 

Che  fa  di  ciö? 

Egli  fa  prodigi. 

Ha  fatto  miräcoli. 

Lo  farö  se  Ella  lo  crede  op- 

portuno. 
Lo  fa  assai  sgarhatamente. 

Rispose  non  sap^r  che  farci. 

V'ha  sempre  qualche  cosa  da 

rifare. 
Rifatelo. 

Non  ha  nulla  da  fare? 
Fa  grande  stima  di  lui. 
11  nemico  ba  fntto  una  grande 

strage. 


@r  ^at  mir  &uU^  getl^on. 
6t  ^ai  QclU  geboten, 
^anbelt    naci^   belieben  (^ut 
tt)ie  il^r  xooUi), 

getl^an  l^abe. 
^ä)  »erbe  c§  tl^un,  mnn  xä^ 

fonn. 
3d^  tDünfd^te,  bag  Sie  e§  träten. 
@r  l^at   e3    eigentnji^tig   (auf 

eigene  Sauft  getl^an. 
SBoHen  Sie  eS  ntad^en  tDte  mir? 
6§  ift  billig,  bafe  6ie  fo  l&anbeln. 
2)a§   mirb   im  lugenblit!  ge* 

fd^el^en  fein. 
2öa§  ift  in  einem  fold^cn  Satte 

3U  tl&un? 
Seber  maci^t  e§,  ttjie  er  c§  t)erfte]^t. 
3^  witt.eS  fogleid^  t^un. 
^ä)  Witt,  bafe  fie  eS  mad^en. 
äd^  beffere  e§  aus,  (mad^e  e§ 

bon  bleuem). 
3(^  tl^ue  e§  eud^  ju  ©l^ren. 
^  ^ai  e§  getl^an,  um  mid^  ju 

ärgern. 
Söa§  tl^un  ©ie  bamit? 
«r  tl^t  SDßunber. 
6r  l^at  SQßunber  getl^an. 
3d^  toitt  e§  tl^un,  menn  Sie  e§ 

für  gut  galten. 
@r   tl^ut   e§  unpflid^    genug, 

»iber  SBitten. 
gr  antwortete,  er  loiffe  nid^t, 

maS  er  ba  tl^un  fotte. 
6g  ift  immer  cttoaS  baran  au§s 

jubeffcrn. 
SJladJt  e§  nod^  einmal. 
Oaben  Sie  nid^tä  ju  tl^un? 
6r  fdjäjt  xf)n  fel^r. 
£)er  geinb  |at  ein  ^lutbab  ans 

gerid^tet. 


m 


Stltfe, 


Sid^  l&eftnben,  ftel^en. 


Si  fa  tardi,  voglio  andare  a 

casa. 
Giö    non   gli  farä    di  certo 

vergogna. 
Gli  ha  fatto  cattiyo  uffizio. 

Perche    gli   ha    fatto    tanta 

villania? 
Dopo  la  sua  ultima  malattia 

fa  una  vita  assai  regolata« 

Questa   volta   Tha  fatto   da 

udmo. 
Non  fare  da  ragazzo! 

Egli  farä  il  diävolo. 

Fa  di  mestieri  che  Lei  lo  veda. 
Fa   d'uopo   che    ci   vada  io 
stesso. 


e§  tt)irb  fpät,  iä)  toitt  l^eim« 

gelten. 
S)d§    »trb    il^m    gctoiS    f^i"« 

Sd^anbe  mad^en. 
6r  l^at    il^nx    einen    ](i^Uäfkn 

S)ienft  geleiftet. 
Saturn  l^abcn  ©ie  il^n  fo  övob 

bc^anbelt? 
<Bni    jeiner    legten   ^ranfl^eit 

fül^rt  et  ein  fel^r  regelmäfeigeg 

ßcben. 
2)ie§mal  l^at  er  mönnlici^  ftes 

l^anbelt. 
©ei  fein  ^nb!    S3enimm  2)id^ 

nid^t  als  Äinb! 
@r  wirb  attc  SJlinen  fpringen 

lafjcn. 
©§  ift  nötl^iß,  ba6  ©ie  il^n  feigen. 
e§  ift  nöt^iö;   ba6  ic^   |elbft 

ba](|in  gel^e. 


Stare. 

Gome  sta? 

Stava  male. 

Sono  obbligalo  ^i  stÄrmene 

a  casa. 
Doveva  stare  in  piedi. 
Statt!  di  buön  änimo. 
Dove  sta  di  casa  11  sartore? 
Nessuno  potevastarmi  a  petto. 

Giö  mi  sta  a  cuore. 
Stiamo  freschi. 
Mi  sta  a  cuore  la  pace. 
Quando  hanno  oltrepassato 

una  certa  etä,  stanno  suUe 

pretensioni. 
Non  potete  farlo  stare. 


Bt4)  bcftitkn,  ßeljen. 

äöie  bcfinben  6ic  fi(^? 

®r  war  «nmo^iJ. 

3c§  bin  genötl^igt,  ankaufe  au 

bleiben. 
3(^  mugte  ftel^en. 
6ci  gut^eS  SRut^S. 
äöp  tool^nt  bcr  ©d^neibct? 
9liemanb  fonnte  ftdii   mit  mir 

berglei(i^cn. 
2)a§  liegt  mir  am  ^tvitn. 
2)a  finb  wir  \^'6n  b'ran. 
2)ie  9lu]^e  liegt  mir  am  ^erjcn. 
aßenn   fie   ein    gewijfeS    TOcr 

überfd^ritten  l^abcn,  maä^en 

fie  5lnft)rüd^e. 
3]^r  fönnt  if^n  nid^i  jum  ®e= 

l^orfam  bringen. 


I>are,  reguläre. 
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Läsciami  stare. 
Stava  per  partire. 

Che  slai  facendo? 

Sta  a  tävola. 

Stavamo  con  gli  occhi  aperti. 

Quanto  tempo  vi  st^ttero? 

Ben  vi  sta. 

Stava  per  alcün  tempo  alla 

finestra. 
Stavo  aspettändolo. 
Stdvano  nella  cämera  conti|^a. 


Quanto  terapo  vi  stark  Ella? 

Statti  quieto. 

Non  istare    troppo   in   qnel 

luogo. 
Mi  chied^a  come  io  stava. 

Stemmo  un  istante  in  silenzio. 


Dare,  regalare. 

T^i  mi  darä  il  Suo  violino. 

Non   glfelo  posso  dare   a  si 

buön  mercato. 
Mi  dfa  il  resto. 

Le  do  carta  bianca. 

I-iei  gli  ha  dato  quanto  meri- 

tava. 
Mi  dfa  qualche  altra  cosa. 
Mi  darä  uno  scudo. 

Mi  dia  altrettanto  ancora. 
Ha  €gli  dato  segno  di  vita? 


Sag  nri(|  gelten. 

er  war  auf  bcm  ^un!t,  dbiw- 

reifen. 
2öa§  tl^uft  bu  ba? 
er  ift  bei  Sifd^e. 
SBir  toaren  gang  öertüunbert. 
2ötc  lange  Hieben  j!e  bort? 
e§  gefd^tel^t  eud^  red^t. 
©r    toax  eine  Seit  long    am 

Senfter. 
3d^  ertoartete  ifyx, 
Sie  befanbcn  jtd^  in  bem  on= 

ftofeenben  3iinmer,  im  3leben= 

ginnncr. 
äBie  lange    merben   6ie   bort 

bleiben? 
bleibe  rubig. 
SJernjeile  nii|t  ju  longe  an  jes 

nem  Orte, 
er  fmg  mid^,  toie  tc|  mid^  be« 

fänbe. 
5Bir  öerl^arrten  einen  ?l«genbltdf 

im  ©ttöfd^meigen. 

üirbett,  <Krf4tnke  ma^eit. 

@te  »erben  mir  Sl^re  S^ioline 

geben. 
3d^  fann  fle  il^m  nid^t  fo  lool^ls 

feil  geben, 
©eben  Sic  mir  baSUebrige,  geben 

8ie  mir  l^erauS  —  ben  Sleft. 
3d^  gebe  Sinnen  öoKe  greibeit. 
6ie  l^aben  il^m  gegeben,  toa§ 

er  öerbiente. 
&tUn  Sie  mir  ettöaS  ^nberc§. 
Sie  werben  mir  einen  3^aler 

geben, 
©eben  ©ie  mir  nod^  einmolfo  öiel. 
$at  er  irgenb  ein  SebenSaeid^cn 

t)on  fid^  gegeben? 
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Dftre,  ragftlftre. 


(Äebin,  ®ef^^fe  wad^en. 


Egli  diedo  in  iHipazienza. 

Date  in  tävola. 

Mi  da  del  tu. 

Mi  da  del  lei. 

Date  11  passo  al  capitano. 

Fätelo  dare  addietro. 

La  luna  mi  da  negli  occlg. 

La  finestra  della  mia  stanza 

da  nel  cortile. 
Se  la  diede  a  gambe. 

Diede  del  capo  nel  muro. 

Non    vi  date  in   preda   alle 

passioni. 
Egli  si  diede  allo  studio  della 

medicina. 
Vi  do  il  bu6n  capo  d'anno. 

lo  Le  do  molti  incömodi. 

Me  lo  darä  un'  altra  volta. 

Se  me  lo  desse. 

Si  da  un    soldo  per    passär 

questo  ponte. 
Non   era   mia   intenzione  di 

darle  tante  biighe. 
Non  mancherd  di  därglielo. 

Egli  re^ala  tutto   il   suo  ai 

pöveri. 
Suo  padre  gli  da  un  assegno 

per  le  sue  pfccole   occor- 

renze. 
Piccoli     regali     mant<^ngono 

Tamicizia. 
Da  volontier!  ci6  che  non  gli 

Costa  danaro. 


@r  toutbe  ungebulbig. 

%xaq^  auf. 

(Sx  bujt  mid^. 

6r  ficjt  miä)f  —  fagimtr  „Sit". 

ßafet  ben  §au|)ttnann  öor  (üoran 

Sagt  i^n  jurüdgel^en. 

2)er  ^onb  jd^cint  mir  in  bie 

^ugen. 
^a§  Senfter  meines  3i)nmer§ 

ge^t  auf  ben  ^of. 
^r  l^at  fi4  fott  gema^t^  tx  l^at 

ft(|  auf  bie  $eine  gemacht. 
@r  ftieg  mit  bcm  Äo|)f  an  bie 

SOiauer. 
®cbt  cuj^  nid^t  ben  ßeibenfd^afs 

tcn  l^in. 
@r  ergab  fid^  (6r  toibmclc  JidJ) 

bem  ©tubium  bcr  SJlebisin. 
9d^    toünfd^e   eud^    ein    gutes 

neues  äal^r. 
3d^   mad^e  3^nen   diel  Unge« 

legenl^eit. 
©ie  fönnen  e§  mir  ein  anbereS 

9Jial  geben. 
äBenn  Sie  mir  e§  gäben. 
^an  htia^li  einen  6ou  SBrU= 

dfengelb. 
3d^  ^atte  nid^t  bie  mfid^t,  3^nen 

fo  t)iel  ^ül^e  }u  mad^en. 
3d^  tocrbe  nid^t  ermangeln,  e§ 

i^m  au  geben. 
(Sx   fd^enft   aü   fein  ®ut   ben 

Firmen, 
©ein  Später  gibt  il^m  5tajd^cn= 

gelb. 

i^leine  ©cfd^enfe  unterl^alten  bie 

greunbfd6aft. 
@r  gibt  gerne,    toenn   eS  il^n 

nid^tS  foftet. 


Bic^vere  ece. 


Smyfottgptt  ic 
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Vjb  ne  faecio  un  regalo. 

Suo  padre  gli  ha  regalato  un 
cavallo. 

Ha  dato  albergo  ai  suoi  amici. 
II  principe  gli  ha  dato  udienza. 

La  disperazione  gli  fece  dar 
del  capo  nelle  mura^lie. 

Vuöl  dar  di  naso  in  o|;ni  cosa. 

Ho  dato  dieci  fiorim  di  ca- 
parra. 

Dar  di  berretta. 

Diede  piglio  alla  spada. 

Sono  giä  dat]  fuoii  in  luce  i 
suoi  scritti? 

Gli  ha  dato  il  buön  viaggio? 

Die  nelle  furie  come  udi  ciö. 

L'angoscia  la  faceva  dar  nelle 

smanie. 
Al^iamo   proprio    dato    nel 

segno. 
Cio  le  diede  negli  occhi. 


9d^  ma^e  eud^  bamtt  ein  ®es 
fd^en!. 

(Sein  Spater  l^at  il^m  ein  $ferb 
aum  @t]^tnt  gegeben,  f^ai  il^n 
mit  einem  $fcrbe  bej^enlt. 

^x  ]&at  feine  fjreunbe  bel^erBctöt. 

^er  ^rinj  l^at  il^m  ®el^ör  ge^ 

geben* 
%VL§  SBeratoetflunö  lief  er  mit 

bem  ^op\  gegen  bte  äßonb. 
3tt  alle§  toitt  er  feine  9lafc  fterf cn. 
^  l^abc  ael^n  ©utben  3)raufs 

gelb  gegeben. 
S)ie  SJhl^c  abaiel^en. 
@r  griff  3um  ^egen. 
@inb  feine  (Sd^riftcn  fd^on  l^er* 

ausgegeben? 
^aben   fie   il^m  eine  ^IMliä^t 

meife  gelüünfci^t? 
@r  geriet)^  in  äButl^,  als  er  e§ 

prte. 
SBor  Ingft  »ar  fie  aufeer  fi(i&. 

9Btr  l^aben  mirfltd^  inS  ©ci^marge 

getroffen. 
^a§  fiel  il^r  in  bie  lugen. 


Ric^vefe,  acciigliere,  ammöt- 
tere,  accettare,  otten6re,  os- 
säre il  ben  venuto. 

Non  era  ammesso. 

E  un  male  che  non  ammette 

,  verün  rimedio. 

£   im  diritto  che  la  ragiun 

di  stato  ammette  aS  prfn- 

cipi. 
Lo   ricev^i    jeri    sera    assai 

tardi. 


d^inpfattgett,  in  (Empfang  neunten, 

etl^üUen,  anfneljmen,  ettangen, 

ansmttken,  mllkomtneti  fein. 

@r  würbe  nid^t  jugelaffen. 
es  ift  tin  Uebel,  ba§  fein  §eil= 

mittel  3iaö6t. 
@S  ift  ein  iRed^t,  meld^eS  bag 

©taatSred^t  ben  Surften  ge= 

ftattct. 
3d^  erl^ielt    e8  geftem  Ibenb 

fel^r  fpöt. 
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Bic^TOKe  ecc 


(Srnpfongen  2C. 


Appena  lo  avrö  ricevuto. 
Ha  ricevule  sue  nuove? 

Ne  abbiamo  ricevuto  la  scorsa 

settimana. 
Lo  riceTetti  dal  mio  amico. 

Jeri  ricevei  la  Sua  gentil  let- 

tera. 
Ho  ricevuto  la  gradita  Sua  16t- 

tera. 
Quanto  prima  ricevero    sue 

nuove, 
Ne  ricevemmo  da  lui  lo  scorso 

mese. 
Egli  accoglierä  le  Sue  istru- 

zioni. 
Egli  ha  ricevuto  un  bei  pre- 

sente. 
Riceve  incessantemente  vfeite. 
Egli  accoglie  bene  ciascuno. 
Egli  accettö  il  dono  che  gli 

ofifrii. 
Yenne  a  cflsa  mia,  ma  non 

rho  accettato. 
Sapendo  che  la  Sua  ofTerta 

parte  dal  cuore,  V  accetto 

senza  tanti  complimenti. 

Accetter^i  la  Sua  offerta,  se 
sapessi  di  non  ^ere  mo- 
lesto. 

Accetti  quanto  si  vuöl  darle. 

Accetto  II  Suo  invito. 
Ne  accetto  Taugurio. 

Gome  lo  ottiene? 
Finalmente  lo  ha  ottenuto. 
L'ottenni  di  bei  nuovo. 


Sobalb  xä)  e§  etl^alten  toerbe. 
^abcn   flc  ^aä)x\ä)i   öon  il^m 

erl^alten? 
äBir  l^aben  k)erdangene  äBod^e 

öott  i^m  gcl^ött. 
3d^    exl^tcU   cS    öott    meinem 

Srcunbe. 
3d^  erl^icU  gcftern  3l^r  gcfättiöeS 

Sd^reiben. 
3d^  l^abe  31^t  girttgcS  ©d^reiben 

erl^alten. 
dd^   toerbe   nöd^ftenS  ^aä)x\ä)i 

t>on  xi)m  erl^alten. 
aOßir  crl^ielten  öon  i^m  toeKd^e 

öeröanöenen  SJlonat. 
®t  tt)trb  3l^re  SSelel^rung  an« 

nel^men. 
@t  ^ai  ein  fd^öne§  ©efd^enf  er^ 

l^alten. 
^  ^ai  unaufl^dtlid^  SBefud^e. 
@r  nimmt  Sebermann  gut  auf. 
@t  nal^m  bie  @abe  an,  bie  id^ 

il^m  anbot. 
(&x  tarn  SU  mir  in§  $au§,  aber 

id^  l^abe  tl^n  nic^t  angenommen. 
3)a  id^  »eife,  bo6  Sifyc  ^ner* 

bieten    ton   ^erjcn   fommt, 

fo  nel^me  id^  e§   o^ne  Um= 

ftänbe  an. 
3d^  toürbe  3^r  anerbieten  an« 

nel^men,  koenn  id^  toUgte,  bag 

td^  3T^«en  nid^t  bej^h)erli(5 

falle. 
yicf^mtn  6ie,  too3  man  3^nen 

geben  toitt. 
3d&  ne^me  3^re  ^inlabung  an. 
6§  gilt  mir  für  eine  gute  SSor« 

bebeutung. 
2öie  erlangen  Sie  e§? 
^blid^  l^at  er  e§  erlangt. 
3d^  ^be  e§  neuerbingS  erlangt. 


Bloßere  ecc. 


(Svxpfan^en  tc. 
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Otlerrö  certamente  questo  fa- 

vore  da  lui. 
Hanno  ottenuto  ü  permesso 

di  farlo. 
Ho  ottenuto  unasentenzacon- 

tro  di  lui. 
Difficilmente  si  ottiene  questa 

grazia. 
Ottenne  piu  che  non  doman- 

dava. 
L'ho  ottenuto  col  suo  mezzo. 

L'otterrete  fra  quindici  giorni. 

[glienza. 
Si   trovö    una    fredda   acco- 
Mi  ha  aocolto  bene. 
Elia  riceve  dei  giövani  bene 

edncati. 
Sia  il  ben  venuto. 
GH  faccia  buona  accoglienza. 
8ara  sempre  ben  accolto  da 

me. 
Gl!  ha  fatto  un  cortese  rice- 

vimento. 
Eg\\  h  ben  visto  dappertutto. 
Gli  demmo  il  ben  venuto, 
Questa  si  che  era  una  lieta 

accoglienza. 
Che  fredda  accoglienza! 
Ci  accölsero  con  festa, 
Nol  ricevetti  con  molto  garbo. 

Non   fu  contento  del  nostro 

ricevimento. 
Gi  accolsenel  piü  cortese  modo. 
Gl  accolse  favorevolmente. 

Eg^  riceve  bene  ogni  persona. 
Sono  stato   ben  ricevuto  da 
suo  padre. 


($r  »trb  mir  ol^nc  3w«f«t  ^it* 
fctt  ©efattctt  crgciöen. 

6ie  ifobtn  bte  @tlaubntg  er» 
Italien,  es  ju  tl^utt. 

3(^  i)aht  ein  Urtl^ett  gegen  il^n 
auSgemirft. 

2)tefe  ©unft  ttf^&li  man  \ä)totx, 

@r  l^ot  mel^r  crl^alten,  a(§  er 

verlangte. 
^  ^aht  e3  burd^  feine  fßtx- 

tniältmg  erlangt. 
Sl^r  »erbet  e§  ht  öierjel^n  Xagen 

erl^alten. 
9Ran  fanb  eine  falte  ^lufnal^me. 
dr  l^at  mi^  gut  aufgenommen. 
Sie  fielet  iunge  Seuie  t>on  ^iU 

bung  bei  ^(S^. 
©eien  @ie  toillfommen. 
^Re^men  fie  tl^n  gut  ouf. 
©ie  »erben  bei  mir  immer  gut 

aufgenommen  werben. 
@r  l^at  il^n  l^Sflid^  em))fangen. 

[gefeiten. 
^  iji  überall  »ittf ommcn,  gerne 
SBir  l^ie^en  il^n  loiKfommen. 
^a§  toat    bod^  ein    freubiger 

äöittfomm. 
aOßelc^  froftiger(f  aaer)9Qßiafomm ! 
SRan  na^m  un§  fefttid^  auf. 
3d^   enttiflng    il^n    nid^t    fel^r 

freunbUdp. 
@r  toar  mit  unferer  ^lufnal^me 

nid^t  aufrieben. 
@r  empfing  uns  aufs  ^öftid^fte. 
^  l^at  uns  günfkig  aufgenom» 

men. 
(Sx  nimmt  Sebemtann  gut  auf. 
3d^  bin  tion  feinem  Später  gut 

aufgenommen  toorben. 


226  Bicusare,  rifiatare,  eco. 


SDenoeigerti,  audfc^Iogen  tt. 


Ricusare,  rifiutare,  negare 

Egli  glfelo  rifiutö  iiettamente. 
Non  voglio  che  lo  ricusi. 

Debbo  rifiutare  il  Suo  inviio. 

Mi  ha  dato  una  netta  ripulsa. 

Ha  ricevuto  una  risposta  ne- 
gativa. 

Se  lo  avesse  solamente  rifiu- 
tato. 

Lo  niego  assolutamente. 

Non  lo  concedo. 

Non  mi  rifiutate  questo  favore. 

Non  velo  accorderä  piü. 

In  caso  di  rifiuto. 


l^ertDeigern^ansf^lagdtjlättgiieii. 

@r  fd^lttö  ^S  tl^m  ruttb  ob. 
3d^  löiH  nid^t,  ba^  @ie  ba§ 

aitSfd^lügen. 
3ci^  tnul  3l^rc  ©tnlabung  au§= 

6r  i)ai  e§  mir  ßcrabesu  abgcs 

^  iai  eine  oBfd^läöigc  Untioort 

erhalten. 
SBenn  er  c§  nur  auSgefd^Iagcn 

l^ätte. 
^^  l&ugne  e§  bur(j^au§. 
34  d^^^  (^  nid^t  3U. 
^crtocigert  mir  bicfc  ©wnfl  nit^t. 
@r  wirb  e§  eudj  nidjt  mcl^r  bc« 

toiKiöcn. 
3m  aBeiöeruttgSfattc. 


Rändere,  restituire. 
Le  rendo  la  pariglia. 

Gonvidn  r^ndergli  giustizia. 

Non  me  11  restituirä  piü. 

Ciö  vi  avrebbe  reso  piü  ragio- 

növole. 
Restituite  11  libro. 
Restitultemi  ciö  che  mi  avete 

preso. 
M'ha  reso  la  vita. 

Egli  mi  restitul  il  mio  danaro. 

Questa  mediana  vi  restituirä. 


(Srflaffen,  (ftfe|(tt,  ^nrndigeben. 

^  i)tx%tlie  31^nen  @letd^e§  mit 

@Ici<i^em. 
9Han    mug    il^m  ®ere(|tigfett 

toiberfal^rctt  laffeti. 
@r  tüirb  fic  mir  nie  totebet  ers 

ftattcn. 
^ted  mürbe   eud^  bernUnftiger 

gemad^t  l^aben. 
®ebt  bas  8ttd^  gurfl«. 
®ebt  mir  jurürf  mos  i^r  mir 

genommen  l^abt. 
Sie  f^ahm  mir  t»oS  IkUn  ge« 

rettet. 
©r  l^ot  mir  mein  ®elb  mieber 

aurürfgegeben. 
3)iefe  ^Irjnei  »irb  eudj  mieber* 

l^erfteHen. 


Blngrasiftre,  ^seere  obbligato. 
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Venne  restituito  alla  carica* 

Vi  rendo  grazie  infinite. 
Questo  lo  rese  superbo. 
Dovete  render  bene  per  male. 

Render  colpo  per  colpo. 
Mi  renderele  conto. 

M'avete  voi  restituito  la  mia 

penna? 
Ho  rimesso  l'involto  al  suo 

indirizzo. 
Restituite  ad  ognuno  quanto 

gli  spetta. 


(St  »utbc  toiebet  itt§  ?tmt  eins 

gefegt. 
3^(|  fage  eu<f)  muMi(i^tn  ^anf. 

^^x  fofit  »öfcS  mit  ®utein  k)cr= 

gelten. 
^leid^cS  mit  ®tei(^em  öergelteit, 
Sl^t  »erbet  mir  Slcd^enfiä^aft  ab= 

legen. 
§abt  il^r  mir  meine  ©eber  $u= 
3ü(f  gegeben? 
3c^  l^abe  baS  ^arfuet  an  feine 

?lbreffe  tibergeben. 
®cbt  jcbem  ba§  Seinige. 


Ringraziare,  essere  obbligato. 

Glfene  sarö  assai  obbligato. 

Non  posso  ringraziarla  abba- 

stanza. 
La  ringrazio  devotamente. 
GIfene  faccio  i  mi^i  ringrazia- 

menli. 
Sia  ringraziato  il  Gielo. 
Grazie  tante. 
Mille  grazie. 
Le  gono  molto  grato. 
Vi  sono  obbli^atissimo. 
GIfene  debbo  infinite  grazie. 

Infinitamente  obbligato. 
Gliene  sono  sommamente  te- 

nuto. 
GIfene  sono  oltremodo  obbli- 

gata 
Non  meritodie  siprenda  tanta 

pena. 


DattHen,  Dcrbnnben  fein. 

3(j^  werbe  il^m  bafür  fel^r  t)tx= 

bimben  fein. 
3d^  toeife  Sinnen  nid^t  genug  gu 

banfen. 
3ci^  banfc  3I)nen  untertl^änigft. 
3d^  fage.3]()nen  meinen  ^anf. 

S)em  §immel  fei  2)ahf. 

SBielen  ^anf. 

S^aufcnb  $)an!. 

^äf  Un  Sinnen  fcl^r  banfbar. 

34  ^irt  cud^  f^^^  öerbunben. 

3<^  bin  tl^m  bafür  öielen  S)att! 

f(j^ttlbig. 
Unenbtid^  üerbunben. 
^ä)   mii   3^tten    bafür    fel^r 

öielen  S)anl. 
3d^  Uxi  3^ttett  bafür  fc^r  öer* 

bunben. 
3<^  berbiene  nid^,  bafe  Sie  ftd^ 

fo  Diele  ^ül^e  ma^en. 


128    Vedere,  visitare,  rivedere. 


©cl^cn,  bcfud^e«,  »icbcrfel^en. 


La  ringrazio  della  Sua  offerta. 

Le  sono  assai   tenuto   della 

Sua  attenzione. 
Glfene  sono  riconoscentlssimo. 

Non  posso  trovar  t^rmini  per 

ringraziarla  della  Sua  bon- 

tä. 
Le  sono  obbligatlssimo  della 

Sua  esibizione. 
Obbligatlssimo  della  Sua  com- 

piacenza. 
La  ringrazio  del  Suo  consiglio. 
La  ringrazio  della  pena  che 

si  k  presa. 
La  ringrazio  dell*  onore  che 

m'ha  faito. 
Gliene  i'endo  mille  grazie. 
Le  sono  gratissimo  della  Sua 

bontä. 
Sono  assai  sensibile  alla  Sua 

condotta. 


^ä)  banfc  ^^ncrt  für  31^r  «tt= 
tthxtitn. 

^ä)  banfeS^nen  für3W^uf= 

mcrffttmfcit. 
3(i^  bin  Sinnen  bafür  fcl^t  er* 

fcnntlid^. 
3(i^  !ann  ginnen  für  3^re  ®ütc 

ntd^t  genug  banfen. 

3c^  bin  Sitten  für  3§r  öeffi«i= 

QcS^ltterbictctt  fel^r  öcrbunbcn. 
3*  weift  ai&ncn  für  3^tc  @e* 

fsrngfeit  öielen  5DanI. 
3d^  banfe  Sinnen  für  ^^xtnfftai^. 
äö)   banfe   3^nen    für    3^rc 

3Rü^e. 
3(iJ  banfe  S^nen  für  bie  ©l^rc, 

bie  ©tc  mir  crtotefen  l^abcn. 
3d^  banfe  Sinnen  taujenbmal. 
3(i^  bin  31^nen  für  3^re  ®üte 

fel^r  banfbar. 
^ä)   bin  äi)mn  für  ^i)x  SBe* 

nel^men  fel^r  banfbar. 


Vedere,  visitare,  rivedere.        5fieit,  htfn^tn,  mUUtftl^tn. 


Ha  veduto  tutto  quanto  v*ha 

di  not^vole? 
Ha  mai  veduto  nulla  di  piü 

grande? 
Lo  ha  testö  veduto. 
Lo  ho  appena  veduto. 
Lo  guardi  piü  da  vicino. 
Guardate  chi  d. 
Gon  uno  sguardo. 
Sta  a  vedere. 
A  rivederci. 
Vediamo  ora. 
Giö  ö  evidente. 
Questa  cosa  salta  alF  occhio. 


^aben  @ie  alles  SJlerftoürbtöc 

gefeiten? 
^aben  @te  ie  ettoaS  ®rögere§ 

gefeiten? 
6r  l^at  eS  foebcn  ö^Wcn. 
3d^  T^abe  e§  faum  gefeiten. 
Selben  ©ie  eS  nöl^er  an. 
@e|t,  »er  c§  ift. 
SOWt  einem  SBUrfe. 
®tb  ^t 
?luf  aOÖteberfel^en. 
ßafet  uns  ie^t  feigen. 
!S)aS  ift  augenfd^etntid^. 
3)tt§  ft>rtngt  in  bie  ?(ugen. 


Yedere,  viBitare,  rivedere. 
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Non  vedo  Fora. 

Non  vedo  piü  in  qua  n6  in  lä. 

Non  vedo  11  modo. 

Fa  un  veder  hello. 

Ella  La  vede  di  buön  occfaio. 

Le  faremo  una  vlsita. 

Staremo  a  vederlo. 

Non  mene  sono  avveduto. 

Dacche    ebbi   il    piacere    di 

vederla. 
Andrd  atrovarlo  uno  di  questi 

gjomi. 
Appenaebbivedutociö,  che. . . 
Veggo  al  di  lä  la  Sua  casa. 
Desidera  osservarlo? 
A  che  ora  si  pu6  vederlo? 

L*ho  veduto  alcune  volte  in 

distanza. 
L'ha  veduto  dopo  il  suo  ar- 

rivo? 
Avrö  gran  piacere  di  vederlo. 

Come  vede. 

Per  quanto  veggo. 

Ciö  veggo  io. 

Ho  veduto  spesse  volte  la  sua 

casa. 
Lo  aveva  Lei  ri veduto? 
Lo  vidi  la  scorsa  settimana. 
Avrö  il  piacere  di  rivederla. 

E  egü  vislbile  ora? 

L'ho  visitato  test^ 

Quanto  sono  conlento  di  rive- 
derla ! 

I  miei  occbj  ne  fürono  testi- 
monj. 


^ä)  lärm  bte  3^t  nid^t  eriDarten. 
34  U^^  für  5liemanb  ?InbcrS 

(für  niddiS  ^nberS)  ^gen. 
^äf  fel^e  ntd^t,  tote  e§  mögUd^ 

e§  ift  ein  fd^öner  ^nUid. 
^ie  l^at  äBol^lgef allen  an  3^nen. 
SBÖir  öjcrbcn  il^r  einen  SBefud^ 

mad^en. 
3Bir  toerben  eS  feigen. 
3d^  l^aBe  e§  ntd^t  bemerft. 
©citbent  mir  ba§  SSergnüßen  ju 

^eil  tourbe,  6ie  ju  feigen. 
3d^  merbe  xi)n  biefer  Sage  be« 

fud^en. 
9d^  fapiefe§  ntd^t  fo  balb,  al§ . . 
3d|  fe|e  31^  ^au§  ba  brüben. 
©etiebt  e§  il^nen,  eS  anjufcl^en? 
Um  toeld^e  @tunbe  !ann  man 

il^n  fel^n? 
3d^  l^abe  il^n  mand^mal  bon 

toeitem  gefeiten, 
^aben  @te  il^n  fett  feiner  %n^ 

fünft  gef eisten? 
(S§  n>irb  mi^  fel^r  freuen,  tl^n 

Jtt  feigen. 
9Bie  @ie  fel^. 
äBie  id^  fel^e.* 
^a§  fe^e  id^. 
3d^   l^abe  fein  ^au§    oft  ge« 

feigen. 
Ratten  6te  il^n  totebet  gefeiten  ? 
3d^  fal^  il^n  oorige  SBod^e. 
3d^  loerbe  ba§  SBergnügen  l^aben, 

@ie  toieber  ^u  feigen. 
Äann  man  il^n  jeftt  befud^en? 
3d^  ^be  il^n  foeben  befud^t. 
^e  freut  e§  mid^,  Sie  toieber 

3U  feigen! 
SReine  ^gen    toaren  3(ugen 

baoon. 

9 
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@e^en,  bt\u(fytn,  loieberfe^n. 


Egli  ba  un  buöu  colpo  d^occhio. 
Egli  Tede  ciö  con   occhio  di- 
verse dal  vostro  (sott'  altro 

aspetto.) 
Questo  quadro  non  ^  coUo- 

cato  nella  d^bita  luce. 
Questa   casa   ha    una  bella 

vista. 
Questo  viale  ^  lungo   a  per- 

dita  di  vista. 
Con  uno  sguardo  ho  veduto 

ciö. 
Era  curioso  di  vederlo. 
E  cosa  degna  di  ^ssere  ve« 

duta. 
Ciö  6  patente. 
E  un  nel  colpo  d'occhio. 
Quando  Lei  m'ha  veduto  . . . 
L'ha  scorto? 
lo  La  ho  veduto  appena. 
L'ho  veduto  alla  siuggita. 

Mene  aecorsi. 

Non  l'ho  riguardato. 

Ecco  una  cosa  che  non  ha 

piü  veduta. 
Non  si  vide  piü  da  otto  giorni 

in  qua.  • 

E  molto  tempo  che  non  La 

vedo. 
Non  lo  ha  mai  veduto. 
£  un  gran  pezzo  che  non  lo 
,  veggo. 

E  corto  di  vista. 
Non  vuöl  vedermi. 
A  memoria  d'uömini  non  s*^ 

veduto  simil  cosa. 
D^allora  in  poi   non  lo  ab- 

biamo  piü  veduto. 
Sono  due  anni  che  non  lo 

veggo  piü. 


(St  l^at  ein  gutes  ^ugenma^. 
@t  fielet  baS  anber§  an,   als 
il^r  {in  einem  anbern  ßtci^te). 

2)iefeS   ©emälbe  tft  nidjt  im 

gel^örtgen  £ic|te. 
tiefes  ^an§  l^at   eine  fd^öne 

^iefe  ?lttee  i|l  unabfcl^bar. 

3ci^  l^aBe  bieS  mit  einem  fSliät 

gefe^cn. 
@r  toor  neuöierig,  e§  ju  fe^en. 
@§  ift  eine  fe^enStoetil^e  @ad^e. 

2)a§  ift  öönj  l^anböteifCtdJ. 
S)aS  tft  ein  Möner  «nWirf. 
^S  ©ie  mid^  kmerften . . . 

tabm  @te  i|n  bemerft? 
d^  l^abe  ^e  !aum  gefeiten. 
3(5  l^albe  if^n  nur  jüldlüg  ö^= 

feigen. 
Sd^  loutbe  eS  getoal^r. 
3d^  l^abe  eS  ntd^t  betrad^tet. 
^a§  ift  etn)a§,  n)ad  fle  ntd^t 

mel^r  gefeiten  i^aUn, 
^an  ^ai  il^n  fd^on  feit   ad^t 

S^agen  niofi  mel^t  gejel^en. 
3d^  l^abe  Sie  fd^on  lange  nid^t 

mel^t  gefeiten. 
(Sie  l^aben  il^n  nie  gefeiten. 
3d^  6abe  i^n  fett  langer  8^t 

nid^i  mel^r  gefeiten. 
@r  l^at  ein  furjes  ®efid^i. 
@r  toeigert  fid^,  mtd^  ^n  feigen. 
©eit  ajlenfdjengebenfcn  l^at  man 

jo  ettoaS  ntd^t  gefeiten. 
SBtr  l^aben  tbn  feitbem    ntd^t 

toititx  ^efel^en. 
3d^  "i^ctU  x^n  fett  ^toei  Salden 

ntc^t  mel^r  gefeiten. 


Gusrdare,  OMenrare  ecc. 
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i  molto  tempo  che  non  ci 
faYorisce  di  una  sua  visita. 

In  yita  mia  non  yedrö  piü 
questa  cosa. 

Quella  casa  lä  toglie  la  vista 
a  questa  qul. 

lo  non  lo  aveva  osservato. 


^3  tfi  ]ä^n  lange,  bag  6ie  uns 
nic^t  mel^t  ibefud^t  laben. 

SRein  ßebenlang  befomnte  id^ 
bieg  nid^t  mel^r  ^u  feigen. 

3enc§  §au§  bort  nimmt  biefem 
bie  ^usftd^t. 

dd^  l^atte  il^n  ntd^t  bemerft. 


Guardare,  osservare,  consi- 
derare. 

Guardi  lassü. 
Pereh^  ci  guarda  egli? 
Dio  mene  guardi! 
Guardate  bene   che   non   vi 

entri  nessuno. 
Gi6  puö  össere  considerato. 

conie  • . . 
Egli  consfdera  le  cose  troppo 

alla  sottile. 
E  giä  piü  d'un^  ora  ch'io  La 

andava  considerando. 
Puö  considerarlo  a  suo  c6- 

modo. 
Per  quanto  io  l'ho  esamlnato. 
Guardi  laggiü. 
Riguardi  questa  bella  casa. 

Egli  misurava  cogli  sguardi 

tutta  Tadunanza. 
Gonsfdero  ciö  attentamente. 
Ha    sostenuto    un    rigoroso 

esame. 
EgU   passö    in    rass^na    le 

iruppe. 
Egli  lo  consfdera  ben  da  vi- 

cino. 
Egli  cerca  il  pelo  neir  uovo. 
Egli  ha  esaminato  ei6  parti- 

cdanneiite. 


Mftl^tn^  hmtxktn^  bealia(t)t(it. 

Selben  6ie  ba  l^inauf. 
SS^atum  fie]^  et  ttnS  an? 
@ott  bepte  mtd^  bat)ot! 
®tU  mol^l  ^d^t,  bag  9liemanb 

l^crctnfommc. 
^ad  iann  man  anfeilen  aU . . 

6r  nimmt  bie  ©ad^en  ju  ßenan. 

3d^  htohaä)k  6te  fd^on  über 

eine  @tunbc. 
<Sic  fönnen  cS  bequem  anfeilen. 

60  todi  id^  e§  ge))rüft  'i)abt, 
©el^en  ©ie  ba  l^nunter. 
SBetrad^tcn   @ie    biefeS    fdjöne 

$au§. 
@r  tiberblidfte  bie  ganje  SSer* 

fammlung. 
3(^  jel^e  bieg  genau  an. 
@r  l^at  eine   fdjarfe  Prüfung 

beftanben. 
@r  l^ielt  ^eerfd^au. 

@r  fielet  es  jel^r  genau  an. 

@r  nimmt  e§  fel^r  genau. 

@r  l^at  bieg  befonberS  angefel^en. 
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^btcn,  ttitl^9v6tt;  ^otüfcn. 


Egli  esdmina  tutto  da  se  solo. 
Li  prese  per  considerarli. 

Ella  guarda  dalla  finestra. 
Ella  vi  osserva. 
Gonsideriamo  queste  cose. 
Diamo  un*  occhiata  alla  bi- 

blioteca. 
Egli   ci   guarda  da   dissopra 

del  muro. 
Ella  mi  guarda  di  traverso. 
Egli  la  consldera  attönito. 
Ho  guardato  per  un  buco. 
Perchd  mi   consfderano  cosi 

attentamente? 
Ella    La    guarda    con    dis- 

prezzo. 
Mi  guarda  assai  attentamente. 
Ella  fissa  i  suoi  sguardi   su 

di  me. 
La  consideri  con  attenzione. 

lo    guardaya    sopra   le   sue 
spalle. 


@r  ;t)tüft  ajae§  felbft. 

(Sx  na^m  fie,  um  fie  au  be« 

trachten. 
@te  fielet  bur(^§  genftet. 
6te  beobad^iet  eu$. 
Wxx  betrauten  bie{e  ^inge. 
SS^etfen  mir  einen  i&lid  auf  bte 

SBibUot^ef. 
@r  fielet  über  bie  aJlauer  l^cr« 

über. 
@te  fielet  mtd^  bon  ber  Seite  an. 
6r  fielet  fie  erflaunt  an. 
3ci^  l^abe  butd^  ein  Sod^  gefd^aut. 
3Barum  feigen  mid^  bte  Seute  fo 

aufmerffam  an? 
Sie  fielet  Sie  mit  ^txa(fyim%  an. 

(St  fielet  mid^  f el^r  aufmerffam  an. 
Sie  l^eftet  i^re  $lide  auf  mid|. 

S5etrad^ten  Sie  fie  mit  ^ufmert 

famfeit. 
^i  fal^  i)^  über  bie  Sd^ulter. 


Udire,  ascoltare. 

Udftemi  sino  al  fine. 

M'ascolti  I 

Ascoltate  le  mie  ammonizioni. 

Egli  mi  presta  orecchio. 

Egli  sta  coir  orecchio  teso. 

Ddtemi  retta. 

Senta  un  po'. 

Vogliamo  un  po*  sentire  che 

cosa  dirä. 
L'ho  inteso  coi  mi^i  propri 

orecchj. 
Si  fece  udire  una  voce. 
Fa  orecchio  di  mercante. 


iQBtett,  ttKi^oten,  l)or(t)en. 

$5rt  mid^  an  bis  gum  @nbe. 
$5ren  Sie  mir  au! 

tbrt  auf  meine  äSanmngen. 
r  fd^enfi  mir  ^1^5r. 
^  ift  auf  ber  Sauer. 
@tU  mir  ©cl^ör. 
^ören  Sie  bod^  einmal. 
ißix  »otten  bod^  einmal  l^ren, 

toaS  er  fagen  totrb. 
^  l^abe  es  mit  eigenen  Ol^ren 

Qel^rt. 
@S  lies  ftd^  eine  Stimme  Indien. 
(Sx  tl^ut  als  l^öre  er  nid^tS. 


J>ire,  evprfmere. 
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Non  ne  voglio  sap^r  nulla. 
Signore,     esaudisci    le    mie 

preghiere ! 
Ascolterö   tuito   il  Suo  rac- 

conto. 
Egli  pon  mente  a  quanto  Lei 

dice. 
Egli  prestd  attento  orecchio. 
G'^  sempre  del  vantaggio  ad 

udire  un  dotto. 

lo  L'ascolto  con  attenzione. 

E  uno  che  sta  sempre  ori- 

gliando  alle  porte. 
Non  fate  il  sordo. 
Ode  difficilmente. 
Non  rbo  udito. 
Non  ho  mai  sentito  sfmil  cosa. 
Non  vuöl  nulla  udire. 
Non  m'ha  udito. 
Non  m^udiva  dunque? 
Finge  d'^sser  asxdo. 


5^  tM  ttid^tS  babon  ^'öxtn, 
^crr,  ex^bxt  mtxn  ®ebct! 

3(^  toitt  Sl&a  «tää^lunö  gans 

ttxil^örctt. 
(Bt  werft  ottf  ba§,  toaä  <Sic  f  ageti. 

@r  Uel^  ein  aufmerffameS  O^x, 

Wart  l^ai  immer  %u$en  bation, 

wenn  man  einem  ©elel^rten 

^(^  |öre  ^i^ntn  mit  ^ufmcr!« 

famfeit  ju. 
3)a§  ift   ein  fgoxä^tx  an  ber 

5:^ür. 
Stellt  eud^  ni^i  taub. 
^  l^ört  \i^ton. 
3(3^  f^abt  t|n  ni(]^t  gehört. 
34  ^^^^  ^^^  bergleid^en  gel()5rt. 
(Sr  mitt  nid^t§  l^ören. 
@ie  l^aben  mid^  nxä^i  gel^ört. 
Sie  liörten  mid^  oljo  ni(|t? 
er  ftettt  \iä^  taub. 


Dire,  esprimere. 

GUela  dissi  schietta. 

Gome  Le  ho  deito. 

Gosi  dioe  ognuno. 

E  detto  tutto. 

Le  dissi  la  mia  ultima  parola. 

Per  cos*  dire. 

Le  ho  io  mai  detto  qualche 

cosa? 
Diciämola  qui  schlettamente. 
A  dirvela. 

Gome  sarebbe  a  dire? 
Per  diseönrerla  postamente. 


S^tUf  ansürndten. 

3(i|  fagtc  es  il^m  frei  l^erauS. 
SQßic  i^  3I)nen  qe\a^i  l^abe. 
So  fagt  Sebermann. 
!S)amit  ift  alle§  gefagt. 
3(^  ^obe  Sinnen  mein  le^tes 

SBort  gefagt. 
So  ju  fagen. 
^dbt  iä^  dienen  ie  etmaS  ge^ 

fagt? 
Sagen  Joir  e§  l^ier  onfrid^tig. 
Um  e§  eud^  au  fagen. 
äOa§  fott.  baS  l^igen? 
Um  c§  rul&ig  ju  U]pxeifym. 


X34         Bire,  esprfmere. 


^a^en,  au§bvftdett. 


Sarebbe    bene   che    la    dis- 

corr^simo  fra  noi. 
Detto,  fatto. 
Ciö  che  Le  ho  detto,  6  vero. 

Vale  a  dire  (cioö). 

Che  cosa  dice? 

Che  cosa  vuöl  dire? 

Non  valgo  ad  espn'merle 
qüanto  mi  rincresce. 

Mi  dica  se  vuole. 

Mi  dica  sl  o  no. 

Se  ne  sparse  dappertutto  la 
voce. 

Credo  quanto  mi  si  dlce. 

Se  Lei  me  lo  avesse  detto. 

Tutto  quanto  Le  posso  dire 
si  6  che  .  . . 

In  riguardo  di  quanto  ci  dice. 

Non  posso  dire  nulla  in  con- 
trario. 

Perch^  non  ebbe  la  bontä  di 
dfrmelo? 

Se  mi  6  permesso  dirlo. 

Per  dirle  tutto  in  una  parola. 

L'ho  inteso  dire. 

Che  signffica  questo? 

Le  dico  schiettamente  la  mia 

opinione. 
Non  bader^i  punto  a  dirglielo. 

Questa  parola  Le  ä  fuggita. 

Lei  ha  un  bei  dire. 
Mi  dica  come  sta  la  cosa. 
Che  ne  dice? 
Le  dico  di  si  o  di  no. 
Senza  dir  altro. 
Gli  dica  che  si  ride  delle  sue 
sciocehezze. 


@§  märe  gttt,  »entt  teüx  baS 

unter  uns  befprodjcit. 
2Bic  gcfaöt/  fo  öct^öti. 
Söa§  xä)  a^nctt  fiefogt  ^abe,  tft 

®a3  Reifet  (ba§  tft  nätnlid^). 
2öa§  fagen  @ie? 
2öa0  »otten  Sit  fagett? 
Sd^  Dermaö  Sinnen  ntd^  auSau* 

brtitfen,  mie  fel^r  xä^  bebaure. 
Sagen  ©ie  mir  Qefftlligft. 
Sa^m  Sit  ja  ober  nein. 
e§  %ai  fid^  überall  ba§  ©erttd^t 

baöott  berbreitct. 
3d^  glaube,  maS  ntan  mir  fagt. 
SQßenn  6ie  e§  mir  gefogt  l^ötten. 
3d^  !ann  S^nen  nur  fo  tnel 

jagen,  ba^  . . . 
3n  mä^^i  beffen,  toaS  er  fagt. 
3d^  fann  nid^tS  bagegen  fagen. 

Söarum   l^atten    fte   nid^t   bie 

®üte,  e§  mir  ju  fagen? 
Söenn  e§  mir  erlaubt  ift,  e§  ju 

fagen.         [SQßortc  au  jagen. 
Um  Sinnen  atte§  mit  einem 
3d^  l^abe  il^n  fagen  ]^5ren. 
SBa§  toitt  ba§  l^eigen? 
3d^  jage  Sinnen  meine  SReinung 

offen. 
e§  fäme  mir  nid^t  barauf  an, 

e§  il^m  ju  fagen. 
S)iefe§  SDßort  ift  ^l^nen  enttoifd^t 

(entfd^litpft). 
(Sie  l^aben  gut  fprcdjen. 
Sagen  Sie  mir,  »a§  baran  ift. 
SQßa§  fagen  Sie  l^ierörfn? 
3d&  fage  3)^nen  ja  ober  nein. 
Dl^ne  loeiter  ettoaS  su  fagen. 
Sagen  Sie  il^m,  bafe  man  über 

feine  Albernheiten  lad^t. 


Dive,  esprfmere. 
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Non  c'^  che  dire. 

Sia  detto  fra  noi. 

Che  intende  a  dire? 

Non  si  pu6  dire  piü. 

Non  sa  quel  che  va  dicendo. 

Sia  detto  cosl  die  passag^o. 

Cosl  dice  la  l^ttera. 

E^li  sa  dire  e  fare. 

Ognün  dice  la  sua. 

Egli  si  d  espresso  ahbastanza 
bene  in  propösito. 

Si  esprime  bene. 

Non  glfelo  posso  precisamente 
dire. 

Non  ha  a  dire  che  una  parola 
sola. 

Dice  delle  bestialitä. 

611  disse  ciö  ridendo.** 

Gio  che  Le  dice  gli  vi^n  dal 
cuore. 

Mi  pennetta  dl  dire  una  pa- 
rola. 

Gli  si  disse  la  schietta  veritä. 

Dietro  quanto  ci  ha  detto. 

Che  cosa  si  puö  dir  di  piü 

forte? 
Gli  dissi  la  veritä  senza  bar- 

bazzale,  —  senza  ritegno. 


Non  ^  sempre  ben  fatto  di 

dire  la  veritä. 
Glfelo  dissi  senza  tanti  com- 

plimenti. 
Che  cosa  si  dice  di  buono? 
A  che  cosa  tende  quanto  egli 

dice? 
Non  ghelo  dissi  io  pure  cosl  ? 


!S)agegen  l&gi  ^ä^  nid^tS  fagen. 

Unter  uns  gcfagt. 

äBa§  toqjden  @ie  bantit  fagen? 

!S)a§  ift  genug  gefagt. 

6r  toctfe  ntd^t,  toa§  er  {agt. 

60  im  ^orbeigel^en  gefagt. 

@o  lautet  ber  SBrtcf. 

@r  toeife  ©efd^cib. 

@tn  iebcr   fi)ndjt,  toie  er   e§ 

öcrfte^t. 
@r  l^at  ^d^  barUber  jtentlid^  gut 

au§gef|)tod^en. 
@t  brttdt  ftd^  gut  aus. 
3(^  tann  e§  3$nen  niä^i  genau 

fagen. 
@te  l^aben  nur  ein  SBott  3U 

fagen. 
@r  fagt  S)umm^eitcn. 
@t  jagte  il^nt  ba§  lac^enb. 
SQÖaS  er  Sinnen  ba  fagt,  ift  gut 

gemeint. 
Urlauben  ©ic  mir,  ein  Sößort 

3U  fagen. 
^an  ]|at  tl^m  tüd^ttg  bte  äBal^r» 

T&ett  gefagt. 
9lad^  bem,  n>a§  @te  uns  gefagt 

l^aben. 
aOßaS  f ann  man  ©törf eres  fagen  ? 

^ä)  f^abt  xi^m  bte  SBal^rl^ett  frei 
l^erauSgefagt.  3ci^  ^o^t  fein 
^latt  öor  ben  ^unb  genom« 
men. 

S)te  SBal^rl^eit  ift  nid^t  immer 
gut  fagen. 

3d^  l^abe  eS  i^m  ungenirt  ge- 
fagt. 

9BaS  fagt  man  ®uieS?    « 

9Bo  toxU  baS,  nias  er  fagt,  l^in« 
aus? 

6agte  id^  eS  Sinnen  nid^t  fo? 
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6pve^,  ylottbent  k. 


Dimmi  con  chi  vai,  e  ti  dirö 
chi  sei. 

Glfelo  dird  air  orecchio. 

Lo  riseppi  da  lui. 

Che  cosa  dire  a  tutlo  cio? 


<5age  mit,  mit  toem  bu  um^ 
gel^eft,  unb  ic^  ^itt  bit  fegen, 
toet  bu  bifl. 

94  toitt  e§  Sinnen  ind  0|r 
fagett. 

3c^  l^be  e§  t)on  t^m  erfal^ren. 

Sa3  foQ  man  au  attebem  fagen? 


Pariare,  ciarlare,  balbettare, 

chiacchierare,  bisbigliare, 

susurrare,  cicalare. 

A  che  tante  parole? 

Debbo  parlare  un  po'  con  lui. 

Ha  voluto  parlär  con  me  da 

solo  a  solo. 
Lo  presi  sulla  sua  parola. 
Non  fece  motto. 
"t  un  ciarlone. 
Parlate  ad  alta  voce. 
Parlate  piü  forte. 
Non  parlate  ^1  forte. 
Parlate  sotto  voce. 
Lei  parla  troppo  sommessa- 

mente. 
^  un  tartaglione. 
Lei  mangia  la  metä  delle  Sue 

parole. 
&  d^uopo  ch^io  gli  parli. 
Questo  sono  parole  coperte. 
Parlätegliene. 

Le  vostre  parole  sono  inütili. 
Con  chi  parla? 
Ciarliamo  assiemel 
Gi6  «h'essi  stanno  susurrando. 

all'  orecchio,  interessa  voi. 
Gli  piaceva  che  sopra  ci6  si 

favellasse. 


Bprcd)en,  planHern,  (lottern, 

fdlipa^en,  pflern,  lifiteln, 

piappttn. 

SBogu  fo  t)tele  SBotte. 

3(3^  mu§  ein  »eniß  mit  tl^m 

fpred^en. 
@r  ^ot  mit  mir  unter  t^icr  ^ußen 

flpred^en  mollen. 
3(3^  ita|m  il^n  beim  Sßorte. 
@v  ^pxatj)  fein  SOßort. 
6r  ift  ein  ©d^ioäftcr. 
©ipred^t  laut. 
@]^red^t  lauter. 
@j>red^t  nid^t  fo  laut. 
©|)re4t  leife. 
^ie  f^tec^en  ju  leife. 

@ie  fittb  ein  Stotterer. 

@ie  berfdjltt(!en  bie  ^ülfte  Sl^rer 

SBortc. 
3d^  mu§  mit  il^m  f^rec^en. 
S)as  ftnb  oetbedEte  Söotte. 
Bpxtä^i  mit  il^m  barttber, 
3^re  Söorte  ftnb  unnü^. 
aj^it  ttem  f^red^en  Sie? 
Sagt  un§  aufammen  fd^ma^en! 
SaS  fie  PdJ  inS  Dl^r  fagen, 

gel^t  eud^  an. 
@8  gefiel  il^m,  bag  man  batüber 

]pxaä). 


Pazlsre,  oiarlare  eoe. 
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Favdlävano    di    storia,     di 
sdenxe  e  d^arti. 

Ragionando    cosl    cene    an- 

dammo. 
Volevo  parlargli  di  LeL 

[me. 
Parlaie  piü  sinceramente  con 
Paria  alr  avventura. 
Lei  parla  senza  punto  rifl^t- 

tere  a  quanto  dice. 
Yeggo  che  avete  da  dirvi  cose 

segrete. 
Parliamo  di  cose  diverse. 
La  conversazione  verieva  in- 

teramente  su  di  lui. 
Sono     propösiti     viliani    (o 

seonci).  ■ 
Vuöl  sempre  ^ssere  Tültimo 

ad  ay^r  la  parola. 
Ella  ciarla  incessantemente. 
Secondo  il  modo  che  parla  . . 
Egli  tenne  un  eterno  ^scorso. 

Egli  parla  bene   e  corrente- 

mente. 
Paria  in  un  tuono  (linguaggio) 

affermaÜYO. 
Egli  parla  contra  i  suoi  propri 

sentimenli. 
Egli  balbetta. 
Non  ha  che  a  parlare. 
i  un  discorso  m  aria. 
Appena  ebbe  egli  pronunciate 

queste  parole. 
Egli  cinguetta  qualche  cosa 

ehe  non  capisco. 
Non  proferiva  pensieri  volgari. 

Entrai  in  un  colloquio  con  lui. 


@te  f^a^en  t)on  ber  ©efd^t^ie, 

öon  SQßtffettfd^aftcn  unb  Äütt« 

ftcn. 
Snbetn  toir  fo  \pta^tn,  ßingctt 

iDtt  koeg. 
3(3^  toottte  Sl^ettecgcn  mit  tl^m 

f^jred^en. 
6:|)recl^i  aufttd^itget  mit  mir. 
er  f^ridSit  aufS  ©cratl^ctool^I. 
@ic  |predS[Ctt,.o]^ttc  ju  bebenfett, 

tt)aS  @ie  fägen. 
3d^  fel^e,  bap  il^r  im  (Sel^eimett 

3U  {|)red^en  l^abt. 
Sa|t  uns  üon  ^Qerlet  fpred^en. 
^a§  ganje  (S^ef^tfid^  breite  ftd^ 

um  il^n. 
^aS  ftnb  grobe   (ober  unan« 

ftänbtge)  $eben. 
@r  toin  immer  ba$  le^te  Sä^ort 

l^aben. 
6ie  |)laubert  unaufl^örtid^. 
Sfiad^  ber  %xi,  toie  er  f^irtd^t .  . 
@r  l^at  eine  etotg  lange  fRebe 

gehalten. 
(St  \pxxä^i  gut  unb  flie^enb. 

@r  f))rid^t  in  einem  befiimmten 

Xone. 
(Sr  f|)ricl^t  gegen   feine  eigene 

?(njtd^t. 
@r  ftottert. 

<5ie  ^ben  nur  su  ]pxtä^ttt. 
^a§  ig  in  bie  l^uft  gef^rod^en. 
^ie  SBorte  toaren  faum  au§ 

feinem  äJlunbe. 
@r  pla^|)ert  ettoaS  l^er,  maS  xä) 

nid^t  t)erfte]{^. 
@r  f^rad^  feine  gemeinen  ©e* 

banfen  au§. 
3d^  Iie^«mid^  in  ein  (R^ptüä^ 

mit  tl^m  ein. 
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^pttü^n,  pUaxhttn  %q. 


Passeggiammo'conversando  di 
mille  cose. 

Che  proferi  egli? 
L'ho  sulla  punta  della  lingua. 
Gli  ho  schiuso  la  bocca. 
Ella  pronuncia  Terre  in  gola. 
Lei  tiene  un  linguaggio  assai 

strano. 
Se  ciarla  piu  oitre. 
Voi  ci    tenete   a   bada   oon 

vuote  parole. 
Paria  ad  un  sordo. 
Date  una  spiegazione  precisa. 
A  Lei  non  si  conveniva  di 

parlargli  in  tal  modo. 
Paria    sempre    dello    stesso 

soggetto. 
Paria  in  tuono  imperioso. 

Parlava  da  lontano. 
Egli  aveva  la  parola. 
Lei  ha  facoltä  di  parlare. 
Domando  facoltä  di  parlare. 
Ho  parlato  con  parecchie  per- 

sone. 
Qaesta  espressione  ö  forte. 
E  un*  espressione  ambigua. 

il  una  lingua  sfrenata. 
Questo  6  un  discorso  ben  le- 

gato. 
Sono  parole  melate. 
Ha  parlato  ragionevölmente. 
Egli  ha  un  bei  modo  di  spie- 

garsi. 
Egli  parla  pel.naso. 

Ha  un  tuono  assolutOfdecisivo. 
Paria  da  padrone.  » 


äBtr  gingen  auf  unb  ab,  inbem 

toir  utt§  öon  taufenb  S)tnöcn 

untcrl^icltctt. 
aOßaS  äußerte  er? 
es  Ucgt  mir  auf  ber  Sungc. 
3(^  l^abe  il^  ben  SWunb  öeöffnet. 
©ie  fd^narri 
8te   füllten   eine   befrembenbe 

Sprad|e. 
äBeittt  €>ie  nod^  mettet  fd^toa^en. 
Sl^r  l^altet  uns  mit  leerem  ®es 

fd^toä^e  l^tn. 
@ie  f^jrcd^ctt  mit  einem  5^auben. 
@ebt  eine  be^immtc  @r!l&runfl. 
e§  ftanb  Sinnen  ntdjt  iu,  mit 

tl^m  fo  gu  {pred^en. 
er  j^rid^t  immer  öon  bem  näm* 

lid^en  (^egenftanbe. 
@r  f:|>rtd^t  in  einem  gebieterifd^en 

S^onc. 
er  \pxaäi  Don  toettem. 
er  fül&rte  baS  Sßort. 
@te  l^aben  baS  S8ort. 
ä^  bitte  um§  SBort. 
^  ^aht  mit   mel^reren  Ipcr? 

fönen  öef|)rod^en. 
S)a§  ift  ^ari  gefogt. 
^a§  ift  ein  stoetbeutiger  ^uS« 

brudE. 
er  l^at  eine  jügeUofe  Sunge. 
^a§  ift  eine  tool^lgefe^te  9lebe. 

^a§  jUtb  l^omofüge  äBorte. 
er  l^at  öemünftig  gcf^^rod^en. 
er  l^at  einen  guten  wrtrag. 

er  nöfelt.   er  fprid^t  jDurd^  bte 

Slafe. 
et  l^at  einen  abf^red^enben  £on. 
er  f|)rtd^t  »ie  einer,  ber  au  be« 

feilten  ^at. 


Bispi^ndere  eec. 


Xntioorten  k. 
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M*indirizza  per  ci6  a  Lei. 

A  chi  parla  Lei? 
V'indirizzate  male. 

E^  si  riYolge  a  Lei. 
Tratteniämoci  assieme. 
Parliamo  di  affari  polftici. 

A  quattr*  occfai. 
Di  ehe  cosa  si  parlava? 
Eg]i  si  trattenne  meco. 
Parliamo  d'altro. 

Gangiamo  disoorso. 

Passiamo  oltre. 

U  discorso  cadde  sopra  ci6. 

Ha  passato  un*  ora  in  ciarle. 

Entrai  in  discorso  con  lui. 


Rispöndere,  replicare,  sog- 
giungere,  opporre. 

Mi  risponda. 

Giö  corrispose  alla  mia  aspet- 
tazione. 

€!he  cosa  Le  ha  egli  risposto? 

Non  gli  mäncano  mai  le  ri- 
sposto. 

No,  riprese  Taltro. 

Che  soggions*  egli? 

Rispondo  alla  Sua  domandft. 

Egli  rispondera  a  tutte  le  ob- 
bieziqni  che  gli  si  fac^vano. 

Ho  risposto  testd  alla  sua 
I^tera. 

Le  sue  r^pliche  sono  vivaci. 


34  loenbe  mid^  belegen  an 

©ic. 
^t  toem  ]pxtä^m  Sie? 
äl^r  toenbet  eud^  an  ben  ttn« 

redeten. 
@r  rt^iet  baS  SBort  an  Sie. 
9ötr  tDoHen  un^  unterl^alten. 
9öir  {|>ted^en  t>on  Staatöange^ 

legen^eiten.  k)on  ^oliiif. 
Unter  t)ter  fiugen. 
SBorüber  f<)ra(|  man? 
(^  unterl^ielt  fid^  mit  mir. 
£a^  uns  t>on  anbern  fingen 

jpred^en. 
9Bir  tooSen  abbred^en  (lagt  un§ 

t)on  ettoaS  9lnberem  reben). 
(Salden  toir  barilber  toeg. 
®a§  (^t]px&äf  fiel  barauf. 
Sie   l^aben  eine  Stunbe   mit 

$laubem  sugebrad^t. 
^  lieg  mt4  in  ein  (&e]pxää) 

mit  t|m  ein.  • 


;?liit»0tieit,  ervikrn,  oerfe|etr, 
eiit0ej|K(it. 

^ntiDorten  Sie  mir. 

S)a§  tni^pxaä^  meiner  d^rmar* 

tUttg. 

SBaS  ](|at  er  Sinnen  geantwortet? 
@r  ift  nie  um  eine  ^nttoort 

t>erlegen. 
Slein,  tjerfe^te  ber  ?(nbere. 
mos  t>erfe^te  er? 
3d^  antttorte  auf  Sl^re  gfragc. 
@r  anttoortete  auf  alle  (Sintoen- 

bungen,  bie  man  tl^m  mad^te. 
3d^  ^abe  foeben  auf  feinen  lörief 

geantwortet. 
Seine  C^rtotberungenftnb  lebl^oft. 
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SInttoorten  te. 


Ecco  quanto  vi  debbo  rispön- 
dere. 
Mi  rispose  soltanto  dne  parole. 

Rispondete   a   vostro    padre 

che  vi  chiama. 
La  r^plica  (o  la  risposta)  6 

ingegnosa. 
La  sua  risposta  fü  forte. 
Non  sapeva   rispöndere   che 

ingiurle. 
Che  cosa  ha  ad  opporre  a 

ciö? 
Non  ho  nulla  a  ridire. 
Non  soffro   che  un  ragazzo 

vogh'a  6sser  sempre  rültrrao 

a  parlare. 
A  sciocca  domanda  non   si 

convi^n  risposta. 
Non  ho  nuUa  a  rispöndere. 
Non  c'6,  (v'ha)  nulla  da  re- 
•   plicare. 
Non    ha    risposto    alla    mia 

süpplica. 
L'^sito    non   corrispose   alla 

Sua  aspettativa. 
Non  replicö  niente. 
Perchö  non  gli  risponde? 

Non  ha  risposto  parola. 

Non  gli  ho  potuto  rispöndere 
all*  istante. 

Non  sapeva  che  cosa  rispön- 
dere. 

Non  gli  potrete  strappare 
una  parola. 


5)a§  ifl  eö,  toaS  td^  ginnen  ju 

ertütbetn  l^aBe. 
^  atittoortctc  mir  nur  mit  jtoet 

SBottett. 
?lnttt)ortct   eurem   Spater,    ber 

tüä)  ruft. 
®ie  ^rtwbenmg  (ober  ^ntgeö« 

nung)  ift  finnreid^. 
©eine  @rtotberung  loar  berB. 
6r  gob  il^m  uur  SJetcitngungen 

jurücf. 
SBaS  l^aben  @ie  barauf  ju  er- 

totbem? 
3d^  l^abe  nid^iS  ju  ertoibem. 
34  i^i^^  tttd^t,  bag  ein  Jhnb 

ftets  bag  le^e  SBort  l^aben 

toiH. 
^ne   bumme    gröge    tjerbtent 

feine  Enttoort. 
9(^  ^(tbe  nid^iS  3U  antworten. 
(gS  i|t  ttidjts  barauf  ju  ertoibem. 

6r  l^at  auf  meine  ©itte  nid^t 

geanttoortet. 
S)er  erfolg  l^at  Sl^rer  ©rtoars 

tung  nid^t  entf|)rod^cn. 
©r  ertoiberte  nid^tS. 
SßJarum   anttoorten   6ic    i^m 

nid^t? 
(St  i)ai  nidjjt  ein  SBort  ertoibert. 
3d^   l^aBe  il^m  nid^t   auf   ber 

@teQe  anttoorten  fönnen. 
(St  toufete  nid^t,  toaS  er  entgeg« 

nen  foKte. 
6ie  fdnnen  nid^t  ein  9Bort  au§ 
•  il^m  l^erauSbringen. 


j 
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Taeere,  imporre  siienzio. 

Tacete. 

V'jmpongo  siienzio. 

La  farö  tacere  io. 

Non  posso  r^ndenni  ragione 
del  suo  lungo  siienzio. 

Sopporta  tutto  in  siienzio. 

La  storia  non  ne  fa  menzione. 

CSon  questa  azione  farete 
tacere  il  mondo. 

Chi  taoe,  acconsente. 

Egii  osserva  un  cupo  siienzio. 

Zitti  lä! 

V'impongo  di  taoere. 

L'ho  indotto  a  far  siienzio. 

Siienzio!   Zitto! 

Prese  la  risoluzione  di  tacere. 

Le  turo  la  bocca. 
Gli  ha  chiuso  la  bocca. 
EJgli  tace  11  punto  principale. 
Egli  non  dice  nulla  di  quanto 

deve  tacere. 
Non  ha  aperto  bocca. 

Non  ruppe  il  siienzio. 

Voi  paasate  dö  sotto  siienzio. 

La  mümca  tace. 
Ella  non  cessa  di  parlare. 
Ella  non  pu6  ten^r  un  secreto. 
Qaesta  cosa  non  puö  restare 
occulta. 


üd^vet^en,  o(rfd)ttieti)ett,  Btill- 
fd^mi^tn  icMden. 

3(4  gebiete  eud^  Siillfcl^toetgen. 
3iä)  mU  @te  jum  ^d^loetgen 

brinöen. 
^  !ann  mir  fein  langes  Sd^toets 

gen  ntd^t  erfläten. 
@r  fd^toetgt  3U  Ottern. 
S)ie  (§^efil^i(4ie  fd^meigt  baju. 
^urd^  btefe  ^anblung  »erbet 

tl^r  bte  Seute  pvxt  @d^tt)eigen 

bringen, 
äßer  mä^H  fagt,  toittigi  ein. 
(St  beobad^tet  ein  tiefes  @tttts 

fdbtoelgen. 
<8etb  ftttt!  etitte  ba! 
3^4  gebiete  eud^,  au  fd^toetgen. 
3d^  l^abe  il^n  junt  Sd^toeigen 

gebtad^t. 
9hi4e!  @tttti 
^  fa^ie    ben  Sntfd^lug,    gu 

fd^toetgen. 
3d^  ^opU  Sitten  ben  ^Dhtnb. 
^t  ^ai  xi)m  ben  äJitunb  geftoipft. 
^  t»erfd^tt)etgt  bie  ^an^tfad^e. 
@r  fagt  ntd^tS  bon  bent,  tt>a§ 

er  k)erfd^tt)eigen  foS. 
(St  l^at  ben  Sicunb  nid^t  aufge« 

tl^an. 
^r  l^at  bod  StiUfd^toetgen  nid^t 

gebrod^en. 
dl^r  übergel^et  baS  mit  SttS« 

fddtoetgen. 
3)te  ÜJlufi!  fd^toetgt. 
6te  l^ört  ntd^t  auf  ju  f:|)red^en. 
6ie  !ann  ni(|t§  t)erfd^tDetgen. 
^iefe   ©ad^e  fann   nid^t  ber^ 

fd^iotegen  bleiben. 
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Bacconiare  ecc. 


dti&^Un  2C. 


Non  posso  tacere  in  propösito. 
Egli  non  conservö  il  silenzio. 

Ella  non  poträ  tacerla 


Raccontare,  riferire,  men- 
zionare,  recitare,  esporre. 

Egli  ci  ha  raccontato  molto 

di  ciö. 
Egli  vi  pianta  delle  carote, 

ve  la  da  ad  int^ndere. 
AI  suo  ritomo  ve  nenarrerä 

delle  belle. 
Ha  esposto  benissimo  la  cosa. 

Vi  esporrö  tuttominutamente. 

Riferftemelo. 

Non  ne  fa  menzione. 

Ne  face  una  relazione  esatta. 

Dovete  riferinni    tuito   quel 

che  vi  ö  accaduto, 
Sa  bene  esporre  i  suoi  pen- 

sied. 
R6cita  benissimo. 
Melo  racconti  subito. 
Espose  le  sae  ragioni. 

Recitate  la  vostra  lezione. 
£  una  storiella,  una  fola. 

$  una  cantafävola. 
E  un  millantatore. 

E  una  pura  invenzione. 


( 34  {annbatüber  md^tf^toetgeit. 
)  3c|  fann  bagu  nid^t  f(i|tt)ctöen. 
@r  beobad^tete  baS  ©ttttf^toei^ 

gen  ntd^i. 
6te  iDtrb  eS  nid^t  üetfd^tbetgen 

lönnen. 


ir|Sl)Un,  br(id)trn,  ttma\^un^ 
^erfaiDCti,  vortragen. 

@r  ^at  uns  t>lel  bat)on  et^öl^li 
@r  ntad^t  eu($  ettoaS  tsetS. 

S5ei  feiner  3utü(f!unft  h)irb  er 

getooUig  auffd^neiben. 
@r  l^ai  bie  @ad^e  gut  auSetn« 

anbergefe^t. 
3d^  n)erbe  eud^  Me§  genau  auS» 

cinanberfeften. 
SBertd^tet  eS  mir. 
(Sr  ertoäl^ni  eS  ntd^i 
@r   erftatieie   genauen  ^edd^t 

barüber. 
Sl^r  foßt  mir  ?CtteS  berid^ten, 

toaS  bort  gefd^el^en  tft. 
@r  tt)eig   feine  (^ebonfen   gut 

üorgu&agen. 
er  trögt  fel^r  gut  t)or. 
^rjäl^len  @te  e§  mir  fogleid^. 
@r  fe^te  feine  ®rünbe  auSein« 

anber. 
Sagt  eure  Seftion  auf. 
2)aS    ift    ein   ^ftl^rd^en    (ein 

^mmenm&l^rd^en). 
^oi  ift  mtmeibergefd^a^. 
6r  tft  ein  gewaltiger  3luffd^cis 

ber,  ein  ^ral^Il^nS. 
(SS   ift   ein    bloßes  ^%d^ 

(eine  reine  @rbid^tung). 


Nominare  ecc. 


9lcttnen  k. 
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Mi  racconti  esattamente  tutte 

le  circostanze. 
Egii  racconta  con  garbo. 
Ha  narrato  le  sue  avvenlure. 
EgK  riferisce  il  fatto  tal  qnal 

accadde. 


(Sx%(i^Un  6ic  mtr  genau  aJfc 

Umftfinbc. 
(Sr  crjäl^lt  ottgcttcl^tn. 
^  l^at  fcittc  Abenteuer  crjöl^U. 
er  bcrid^tet  bic  Satire,  jo  tote 

fte  ftcl^  sugeitagen  ^t. 


Nominare,  chiamare,  gridare, 
fare  ströpito. 

Come  si  chiama  egli? 
Si  chiama  .  .  .  . 
CJome  si  chfämano? 
Qual  nome  ha? 
Com'  6  il  Suo  nome? 
Qual  6  ü  suo  nome? 
U  8U0  nome  e  Francesco. 
Si  chiama  LodoYico,  Luigi. 
Come  si  dice  questo  in  ita- 

liano? 
Qie  Tuöl  dire  questo? 
Si  dice  che  sia  conchiusa  la 

pace. 
61i  dia  il  benyenuto. 
Questo  si  chiama  ässer  dili- 

gente. 
Ancdr  oggidi  si  chiama  con 

questo  nome. 
Citai  il  Suo  ed  il  mio  nome. 

Come  chiama  ciö? 

Ciö  si  chiama. 

Egli  si  da  un  nome  nobile. 

Fanno  continuamente  chiasso. 
Perdiö  fate  tanto  str^pito? 
Lei  fa  gran  chiasso  per  un 

nulla« 
(xridö  a  tutta  possa. 
Gridärono  accörr'  uomo. 


ttennrti,  teißtn,  rnfett,  fdireieit, 

iätm  mad^eti. 
aOöte  l^etfet  et? 

SBie  nennt  man  fie? 

SQßelcl^ett!Romen  gibt  man  Sinnen  ? 

aSßtc  ift  ^l^r  Same? 

SBie  tft  fein  ylame? 

@ctn  9lame  tft  Sfran^. 

@r  l^etgi  Subtoig. 

Bie  l^eifet  baS  auf  StaUenifdö  ? 

Ba§  foÄ  baS  l^ei^en? 

es  i^tiii,  bafe  ber  Stiebe  ge* 

fd^lo|[cn  fei. 
^cifeen  @ie  tl^n  toittfommcn. 
t)a§  l^eifec  ic^  einen  glei^. 

^an  nennt  il^n  nod^  je^t  bei 

btcfem  Siiamen. 
3(3^  nannte  Sitten  9iamen  unb 

ben  meinigen. 
SDßie  nennen  @ic  baS? 
$>a3  l^etgt. 
et    gibt    fld^    einen   abeligen 

Samen. 
@ie  mad^en  bcftänbig  Särm. 
^atum  mad^t  il^r  fold^en  S&tm? 
©ie  maci^cn  t^icl  Sfttm  um  nid^ts. 

Sie  fd^rie  auS  ^oUtm  ^alfe. 
©ie  fd^tieen  um  §ülfe. 


144 


Nominare  ecc. 


9l«nnen  2c. 


II  sangue  degF  innocenti  grida 
Vendetta  innanzi  al  cospetto 
di  Dio. 

EgliinLsgrida(omi  rampogna). 

Gome  gridano  forte* 

£  rallarme  che  indica  incend  io. 

Grida  soccorso. 

Getto  un  forte  grido. 

Si  grida  air  assassino. 

Che  str^pito  ^  roai  cotesto? 
Fa  del  chiasso  per  cid. 
Quäle  schiamazzo! 
£  una  donna  che  schiamaZza 

continuamente. 
£gli  grida  a  quanto  se  n'ha 

in  gola. 
Si  levö  un  rumore. 
Ho  udito  le  strida  del  pöpolo. 

Chiama?         « 
Ghiamätemi  di  buön  mattino. 
L'avete  chiamato. 
Lo  esi^e  con  violenza. 
Ha  chiamato  i  Suoi  amici? 

Ghiamate  il  vostro  camerata. 

Fanno  il  nostro  apello  no- 
minale. 

Si  chiämano  fuori  a  vicenda. 

Non  gridate  tanto. 

Che  volete,  sclamö. 

Quanto  sono  infelice,  esclamö 
ella. 

Invocai  la  vostra  pietä« 

Gridai  ajuto. 

Lo  chiamai,  mentre  passava. 

£gli  La  chiama  indietro. 
Ghiamätelo  indietro. 


t)a§  ^M  ber  Unf^lbtgcn  f^reit 
gen  ^imtnel  um  fRad^. 

(St  larüi  mi(i^  auS. 

äBie  laut  fie  fd^eiett. 

6S  ip  gcucrlärm  (c§  brennt). 

6r  fd^rett  um  §ülfe. 

6te  fd^rie  laut  auf. 

^an  rufi  gegen  einen  !Dl5rber 

unt  §ülfe. 
2Ba§  für  ein  ßärm  ift  bog? 
@r  ntad^t  be|tt)egen  2&xm. 
Sa§  für  ein  ©ctöfe! 
^a§  ift  eine  gfrau^  »eld^e  be» 

jlänbiö  belfert. 
@r  fd^reit  au§  bottem  ^alfe. 

(SS  crl^ob  fid^  ein  ßärm. 

3d^  l^abe  ba§  (S^efd^rei  be§  I80IU 

ge|5rt. 
9hxfen  @ie? 

äBedtt  ntid^  frül^  SRotgenS. 
2f]^r  l^abt  il^m  gerufen. 
(5r  forbert  eS  mit  Ungefttim. 
^tfben  ^ie  3(ren  ^eunben  ge^ 

rufen? 
9htft  eurem  jtameraben. 
9Ran  ruft  uns  namentlid^  auf. 

@ie  forbem  einanber  l^erauS. 
@d^reit  nidjt  fo  fel^r. 
9BaS  tooUt  ii^,  rief  er  auS. 
SBie  unglüdElid^  bin  id^,  rief  fte 

aus. 
3dJ  rief  euer  3Ritleib  an. 
3d^  rief  um  §ülfc. 
3d^  rief  il^m  ^u,  als  et  borbei« 

gin0. 
®r  ruft  ©ie  jurüdE. 
9htft  il^n  }urüdL 


Oxpittf  ütt^ndere,  «onoepirfl. 


Oecftd^ett,  l^r^fen.      )45 


Capire,  intmderäy  concepire. 

Mi  capisce  bene?  (Mi  spiego? 

Mi  sono  spiegato?) 
Non  mi  capisce? 
L*intendo  meglio. 
Ella  mi  ha  mal  compreso. 
lo  non  ne  intendo  una  male- 

detta. 
Giö  oHrepassa  il  mio  intelletto. 
Qui  mi  vien  meno  Tintelletto. 
Ci6  s'intende  da  s^. 
Se  ne  iniende,  sa  di  müsica. 

Per  quanto  io  posso  capire. 
Per  meglio  capire  quanto  io 

dico. 
Capisco  bene  quanto  intende 

dire. 
Non  posso  concepire  la  sua 
,  condotta. 

E  troppo  sublime  per  me. 
Non   concepisce  interamente 

il  mio  pensiero. 

Non    posso    capire   ciö   che 

,  dice. 

E  duro  di  testa. 

La   sua   condotta   b  incora- 

prenslbile. 
Non  rha  bene  inteso. 


Skfjiel^ctt  ©IC  nitd^  gut? 

Setflcl^cn  6te  tntd^  ttidjt? 
3d^  öcrftel^e  @tc  beffer. 
©ic  ^abtn  m\^  fatfcl^  ircrftonben. 
3um  genfer!  td^  öerftcl^e  ba§ 

md^t. 
^aS  ati)i  üBcr  meinen  SBerflanb. 
ßter  ftc|t  mir  bcr  ^öcrfianb  ftitt. 
a)aS  berftel^t  fu^  öon  jelbfl.  * 
6r  öetftel^t  fid^  barauf,  öerflel^t 

3Äup!. 
©0  ötet  tdj  öerpel^en  fann. 
Um  ba§,  tt)aS  \ä)  fage,  bejfcr 

SU  öcrjlel^cn. 
ää)  begreife,  »a§  ©tc  meinen. 

SdJ  begreife  fetn  SJetrogen  nidjt. 

^a§  tft  mir  gu  l&od^. 

@ie  faffen  meine  ©ebanfen  ntdjt 

ganj  auf  (©te  öerjlel&en  midj 

tttAt  ganj). 
3d^  ronn  ntdjt  öerfle^en,  waS 

©ie  fagen. 
(St  begreift  fd^toer. 
©ein  betragen  ift  unbegretfttdj. 

©ie  l^aben  tl^n  nid^t  red^t  t)er' 
ftanben. 


Ricordarsi,  rammentarsi. 

Ricordätevi. 
A  propösito  di  ciö. 
Si  rammenta  di  ciö? 
Si  ricorda  di  me? 
Mi  sowengo. 

Bfiori,  ^atib6.  6.  9. 


Bid)  trinnrrtt,  fid)  inrnArufcn. 

Erinnert  eud^. 

äBeil  kotr  gerabe  bat>on  ^red^en. 
ßrinnem  ©ie  pd^  befjen? 
Innern  ©ie  fu^  mrtner? 
2^d^  erinnere  mid^. 

10 


X46    Bicordar>i,  rammentarsi. 


®{<l^  erinitetn,  ftd^  surttcfriifen. 


Si  sowenga  sempre  di  me. 

Si  rammenterä. 

Per  quanto  mi  posso  ricordare. 

Gli    richiamai   alla   memoria 

la  nostra  antica  amicizia. 
Questa  cosa  m'^  scappata  di 

mente. 
Posso    bene    ancora    imma- 

ginarmela. 
Ci6  mi  ritorna  ora  alla  me- 
moria. 
Le     sovviene     ancora    della 

fisionomfa  mia? 
Fätemi  memoria  di  ciö. 
GlfeF  ho  posto  in  mente. 
Mi  venne   in  mente  un  altro 

errore. 
Gli    ho    rimesso    in    mente 

questa  faccenda. 
Glfelo  farö  risovvenire  io. 

Ha  tenuto  bene  a  mente  la 

sua  lezione. 
Non  rho  ritenuto  bene? 
Lo  ritiene  ora? 
Ritiene    la    Sua    lezione    a 

mente? 
Mi  rammenti  a  lui. 

Bisogna  ricordarsi  dei  bene- 

fizj. 
Fätemene  memoria. 
E  fdcile  rammentare  le  offese. 

••       .•  ^ 
Egli  ha   una  troppo   buona 

ritentiva. 
La  memoria  me  n'^  cara. 

Si  ricorda  della  Sua  parola? 


SBel^oIien   6ie   mtd^    ftet§  im 

Änbenfctt. 
@tc  toerben  pd^  ctinnem. 
@oötel  tdj  mid^  ctinnem  fann. 
3d^  erinnerte  x^n  an  unfre  alte 

Sreunbfd^aft. 
3!)a§  tft  mir  aus  bcr  (Irinnen 

ruttß  gefommen. 
3(i^  !ann  jte  mir  nod^  gut  bor« 

ftetten. 
^o§  faßt  mir  je^t  toieber  ein. 

ßönnen  @te  ftd^  mein-  (&t^ä))i 

ttO(i^  öorfteKen? 
Erinnert  mid^  an  bieg. 
3d^  l^abe  x^n  baran  erinnert. 
@S  fiel  mir  nod^  ein  anbcrer 

Sel^Ier  ein. 
3c^  l^Oibe  il^m  biefe  Sad^e  mie» 

ber  in'§  ®cbäd^tni6  ßerufen. 
3d^  totH  6te  n)ieber  baran  er« 

innem. 
@r  l^at  feine  fieftion  tool^I  im 

©ebftd^tnijfe  bel^alten. 
^abe  id^  eS  nid^t  ()ut  Bel^alten  ? 
^el^alten  6ie  e§  ie^t? 
Sße](|alten  @ie  3§te  i^eltion  im 

@ebäd(|tnif{e? 
©ringen  ©ie  mtd^   mieber  bei 

il^m  in  Erinnerung. 
STlan  mu^  ber  Sßol^ltl^aten  ein» 

gebenf  fein. 
Erinnert  mid^  toieber  baran. 
^lan  gebcnft  leidet  bcr  IBetei« 

bigungen. 
Er  $at  ein  ju  guteS  ©ebäd^t- 

nii 
S)a8  ^nbenfctt  baran  ift  mit 

tljieuer. 
Erinnern  ©ie  fid^  Si)xtS  äBorteS? 


Dimenticare,  omin^ttere. 


Sergeffcti,  auftZaffen.      147 


Dimenticare,  ommdttere. 

Mi  sono  dimenticato  di  do- 

mandarle. 
Lo  ba  affatto  scordaio. 
Questa  azione  verrä  tosto  di- 

menticata. 
Non  ti  soordare  de'  pöveri. 
E    cosa    che    fadlmente    si 

scorda. 
Gome  mai  fare  un  tal  tras- 

corao! 
Lei  dimenticherä  i  Suoi  amici. 

Fadlmente       si      dimentica 

quanto  si  ha  imparato. 
Dimentieate  le  ingiurie. 
Ha  ommesso  una  parola. 
Ho  saltato  due  pägine. 

L'ho  posto  in  obblfo. 

Obbliate  la  dignitä  del  vostro 

grado. 
St  soorda  facilmente  dei  bene- 

fizj. 
L'ho  omniesso  per  innaver-* 

tenza. 
L'obblfo  ripara  le  ingiurie  e 

le  offese. 
Giö  ^  andato  in  dimenticanza. 

La  sua  memoria  Tha  abban- 

donato. 
Egli   si   dimenticö  al  punto 

di  dire. 


^tx^tftnj  atislafnr« 

3d^  ^cä>t  öeröeffen,  ©ie  ju  fragen. 

dt  ^ai  x^n  gana  t)ergeffen. 
^iefe  ^onblung  totrb  halb  ber« 

geffcn  Jein. 
SJcrgife  btc  Firmen  nic^t. 
60  ettoaS  üergtgt  man  leidet. 

2Bet  toirb  ftdj  toofjil  fo  öctöcjfcn! 

©ic  toerbctt  Sl^rc  Sreunbc  txx- 

fleffen. 
SRan  öcrgifet  leidet  ba§  Erlernte. 

SJerge^t  bie  Unbilben.^ 

^  |at  ein  SBort  au§gelaf[en. 

34   ^o,ht    jmei  ©eiten   über» 

f|)rungen. 
3c^  ^be  eS  in  ^ergeffenl^ett  ge^ 

btacl^i. 
^etge^t  bie  SBUrbe  euteS  9iange§. 

^  Dergiftt  bie  äBol^ltl^aien  leidet. 

2^  l^abe  e§  aus  Unad^tfamfeit 

a^Sgelaffen. 
^etgejfen  mad^t  Unbtlben  unb 

^eletbigungen  toteber  gut. 
^a§   ift  in   ^ergeffenl^eit   %te 

fontmen. 
©ein  ®eb&d^tni6  lieg  il^n  im 

6tid^e. 
@t  ^ai  fid^   fo  toeit  bergeffen^ 

bag  er  fagte.   . 
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Oonöscere  ecc. 


itenntn  tc. 


Conöscere,  far  conoscenza, 
informarsi,  riconöscere. 

Quanto  tempo  ^  che  lo  co- 

nosce? 
Come  ha  fatto  relazione  con 

lui? 
Non  hol'onore  di  conösoerla. 

Coltivo  la  sua  relazione. 

La    farö  fare   la  sua  cono- 

scenza. 
Noi  ci  conosciamo  giä  da  un 

bei  pezzo. 
Gonosco    beni'ssimo    il     suo 

umore. 
E    conoseiuto    sotto    questo 

nome. 
Gonosco  alcuno  che  conosce 

Lei. 
Lo  conosco  di  vista  e  di  fama. 

In  questo  paese  e  conoseiuto 
come  la  bettönica. 

äi  diede  a  conöscere. 
Conosco  la  Sua  condotta. 
Tutti  lo  condscono. 
Non   d   poco    tempo   che  ci 

conosciamo. 
Gonosco  quel  birboncello. 
Dacch^  ho  il  bene  di  conö- 

scervi. 
Secondo   ia  poca  conosoenza 

che  ne  ha. 
Si,  lo  conobbi  tempo  fa. 

Mi   faccia   sapere   come    sta 

la  cosa. 
Ci  siamo  riconosciuti. 


^  (tknnMgen,  mitUt  ttktnntn* 

äBte  lauft  tft  e§  l^et,  bag  ®te 

if^n  fentictt? 
Söic  l^abcn  ©ie  mit  tljini  95c« 

!anntfd^aft  öcmo^t? 
3d^  f)aht  nid^t  t>\t  iSfjitt,  ©te  gu 

fCttttCtt. 

2fcl^  fud^e  feine  ^efanntfd^aft  3u 

^flcgett. 
3($  toiU  6te  mit  xl^m  belannt 

mad^en. 
SQßir  fennen  utiS  \ä)on  fett  lattße. 

3d^   fcnne  feinett  ^umor  fel&r 

öut. 
SÄan  fennt  tl^n  »nter   bicfctn 

9lamen. 
Sd^  f  ennc  Scmanb,  bct  @te  femtt. 

3d^  fennc  tl^n  \>om  Selben  unb 

betn  Stufe  nad^. 
(Sx  tft  an  bem  Orte  ,ttne  ju 

^dufe  (tft  in  bem  Satibe  fel^r) 

befannt. 
'^  gab  ft(i^  gu  etfennen. 
3d^  fenne  Sl^r  95etragen. 
WUS  femtt  C^n. 
SßHr  ftnb  ntd^t  erft  feit  Äurgem 

be!atmi 
3d^  fenne  ben  lofen  ^oqtt 
©eitbem    td^    bftS    l^etgitügen 

l^abe,  6te  ju  !ennen. 
9lad^  3l^tet  geringen  9e!atmts 

fd^aft  bamtt. 
^a,  id^  iannte  il^n  t>on  alten 

Seiten  ^er. 
2a^in  @te  mid^  totffen,  tote  eS 

bamtt  tft. 
fS&xt  ^aben  uns  toteber  erfannt. 


J 


Sapere,  non  ignorare. 


SBiffen,  erfal^ren  2C.        149 


fi  nolo  air  universo  tutto. 
Egli  mi  ha  bene  riconosciuto. 
Lo  xiconobbi  subito. 


5)as  tft  aßer  äöelt  Mmnt 
@r  ]&at  miä)  tool^t  crfannt. 
34  erlannte  tl^n  fogleid^  loteber. 


Sapere,  non  ignorare. 

Resta  a  sapersi  s'egli  vi  ac- 

consentirä. 
Rimaiie  ancora  a  sapersi. 
Per  quanlo  io  so. 
Chi  sa  come? 
Come  lo  sa? 
Ciö  e  tutto  quanto  io  so  di 

tale  affare. 
Non  da  notizia  di  s^. 
So  quanto  vuöl  dire. 
Appenä  che  saprö. 
Egli  sa  un  po^  di  müsica. 
Dovete  saperlo. 
Sa  dirigerlo. 
Un  oerto  non  so  che,  chi  mi 

sa  dire  cos'  6? 
Non  sa  far  altro  che  gridare. 
E  d'uopo  sapere  come. 
Sa  teuere  i  libri? 
Io  so  il  vfver  del  mondo. 
Ho    risaputo   questa    nuova 

dal  mio  amico. 
Si  risaprä  quanto  prima  se  ^ 

yero  o  no. 
Sa  la  sua  lezione  a  mena- 

dito. 
Sapendo    appena    quel    che 

faceva. 
So   come   si   denno   fare  le 

cose. 
Verrä  a  sapere  che  .  .  . 
Nol  sa? 
Non  lo  ignoro. 


W|f(tt,  trfaljren,  nf^t  nnlieftiinttt 
fctn. 

@§  fragt  fid^  nod^,  ob  er  barein 

örittigen  totrb. 
2)aö  ift  ttod^  btc  S^age. 
@o  t)iel  \ä)  toeife. 
2öer  toeife  toic? 
Sßte  toiffctt  ©ie  e§? 
2)a§  ift  mtS,  tt)a§  iä)  t)on  biejer 

^aä)t  njet|. 
er  lägt  ntd^tS  t)ott  fid^  l^örcn. 
3d^  toeiS,  toa§  @ie  fagen  tootten. 
©0  hali  td^  erfai^ren  toerbe. 
@r  Derftel^t  ein  loenig  9Jiufi!. 
3]^r  müfet  es  totffen. 
^  öcrftejdt  tl^n  ju  leiten. 
@tn  getDtffeS  @ttoa§,  mer  !ann 

mir  fagen,  wa§  e§  ift? 
er  lann  nid^ts  al§  fd^reien. 
9Äan  mu6  toiffen,  tote. 
SBerftel^en  ©ie  bie  Sud^l^altung? 
3d^  toetfe,  tote'S  in  ber  Söelt  ge|t. 
3d^    l^abe   biefc  Slad^rid^t  öon 

meinem  greunbe  erfal^ren. 
SJlan  toirb  balb  erfal^ren,  ob  e§ 

toal^r  ift  ober  nid^t. 
©r  fann  feine  ßcftion  an  ben 

gingern  l^erfagen. 
^a  i(|  faum.tougte,  toa§  id^ 

tl^ai 
3d6  »eife,  toie  man  bie  ^aä)m 

anzufangen  l^at. 
Sie  merben  erfai^ren,  bafe  .  . 
aOßiifcn  ©ic  e§  nid^t? 
es  ijt  mir  nid^t  unbefannt. 


150    Giudicare,  Bupporre  ecc. 


Uttj^dUn,  »ermutigen  tc. 


Lo  so  di  fönte  certa,  sicura. 

Per  quanto  io  sappia,  non 
v'ha  piü  luogo  a  dubitarne. 

Ciö  non  accade  a  mia  insa- 
puta. 

Sa  discretamente  la  sua  le- 
zione.  [raltro. 

So  abbastanza  bene  e  Tuno  e 

Domani  ne  sarä  informato. 

£  un  uomo  che  sa  ogni  cosa. 


3(3^  tocig  bie^  ßana  juberläfttg 

(ou§  [xä)txtv  Ouctte). 
@o  öiel  xäf  tocii  lÄfet  ftdj  n^t 

tncl^r  baran  jtoctfcltt. 
@§  gefd^tel^t  ntd^t   »l^ne  mein 

äötjfen. 
@r  !ann  feine  ßeftion  siemüiäi  fiut. 

^^  !ann  6eibe§  ^iemlid^  gut. 
@ie  toetben  e§  morgen  crfol^rcn. 
2)a§  ifi  ein  Mann,  ber  aHeS 
todi  (bcm  alles  befannt  ift). 


Giudicare,  supporre,  presü- 

mere,  conghietturare,  conget- 

turare,  conchiüdere. 

Lei  pu6  facilmente  giudicare. 
Si  giüdica  dall'  apparenza. 
E  d'uopo  vederlo  per  giudl- 

carne. 
Giüdico  senza  prevenzione. 
Giüdica  gli  altri  da  se  stesso. 
Misura   gli  altri  col  proprio 

braccio. 
Gosl  su61  accadöre,   quando 

si  giüdica  senza  cognizione 

di  causa. 
Di   poche   cose    giudichiamo 

sensatamente. 
Giudichiamo     falsamente     i 

nostri  contemporanei. 
Giudichiamo  male  giudicando 

da  noi  stessi. 
Corae  Lei  puö  supporre. 
Che  cosa  ne  vu61  dedurre? 

Presumo  che  la  cosa  sia  cosi. 
Si   hanno  mille   ragioni   per 
supporlo. 


Krt^etlen,  oermntiiett,  r^wam- 
f^cn,  mnt^majktt,  f^Ue^eu. 

©ie  lönncn  leidet  urtl^eÜen. 
3Jian  urtbctit  nad^  bem  (Sd^eine. 
ajlan  muB  e§  feigen,  um  barüber 

ju  urtbctlen.  [SRetnung. 
Sd^  urt^eUe  ol^ne  borgefogte 
@r  bcurtl^eilt  toberc  na^  ftd^. 
@r    mt^t   3lttbere   nadj   feiner 

@tte. 
©0  gel^t  e§,  toenn  man  ol^ne 

©ad^Icnntnife  urtl^eitt. 

aBtt  urtl^etlen  über  toentge  ^inge 
rid^tig. 

aOßir  beurtl^etlcn  unfere  S^itges 
noffen  falfd^. 

9ladJ  ftd^  urtl^etlen,  l^etfet  fd^Xed^t 
urtl^etlen. 

2Bte  ©te  öorauSje^en  fönnen. 

9Ba§  moiUn  ©te  batauS  fol- 
gern? 

3d^  fetfe  öorauS,  bag  bem  fo  ift. 

5Wan  l^at  öottfommen  Utfad^e, 
e§  anguncl^men. 


Fensare,  rifl^ttere  ecc. 
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N(m  ne   posso   dare  il   mio 

parere. 
Che  cosa  potete  da  ciö  con- 

ghietturare? 


3(3^  fann  barüBer  nid^t  urt!^etlett. 
Sßa§  !attn  man  l^tetau§  (mutlos' 


Pensare,  rif lottere,  consiile- 
rare,  opinare,  össere  d'avviso. 

Me  lo  sono  immaginato ,  Tho 

pensato. 
Penso  che  possiaino  andarci. 
Gi  penso  io. 
Gi  ho  pensato. 
Se  ne   avessi   avulo   la   piü 

plccola  id^a. 
Giredo  che  ci6  non  sia  degno 

di  Lei. 
Che  cosa  ne  dice? 
Mi  jpare  che  sia  abbastanza 

faeile. 
Credo  che  non  si  dia  nulla 

di  piü  fäcile. 
Tale  h  la  mia  intenzione. 
Questo  e  un  bu6n  pensiero. 
Slava  sopra  pensiero. 
Egli  entrö  in  pensieri. 
Non  vi  date  pensiero  di  questo. 
Rivolse  j  suoi  pensieri  altrove. 
Vi  pare? 
Non   pensa  a  me  nä  punto 

ne  poco,. 
Non  6  pensi^r  vostro. 
Crede  die  sia  buono? 
Chi  Le  ha  insinuato  tali  pen- 
sieri ?  [p^nsare. 
Non  so  che  cosa  ne  debba 
Pensaya  che  potrebbe  non  6s- 

ser  ^)£de  a  propösito  di . . . 
La  maggiör  parte  degli  uö- 

mini  sono  di  tale  opinione. 


Ilenkea,  (lattea,  fibedegen,  |ltm- 
mett,  dafnrlialtett. 

^a§  l^aBe  t^  mir  ^ebati^t. 

3^  benfe,  lotr  fönncnba^tn  gelten, 
®aran  bcnfc  xä). 
3(^  ^abe  barah  gebadet. 
SQßenn  i^  ba§  (Scriiiöfte  babon 

geal^nt  l^ätte. 
3(3^  meine,  btcfe  ift  3§t:er  nidjt 

iDürbiß. 
2Ba§  l^aiten  6ie  l^icröon? 
3d^  glaubt,    bteß  tfl  giemlidj 
.   leidet. 
3d^  meine,  c§  ^tU  njd^ts  ßeid^s 

tere§. 
3)a§  tft  meine  W>^ä)t 
^a§.  tft  ein  guter  ^ebanfc. 
@r  war  in  ©ebanfen  öcrtieft. 
@r  tt)urbe  nad^benfUd^. 
Waä^i  eud^  feine  Sorgen  barum. 
@r  önberte  fein  SBorl^aben. 
2öa§  faßt  tuä)  ein? 
@r   benft  nid^t  im  ©eringflen 

an  mid^. 
®a§  gel^t  end^  nid^ts  an. 
©tauben  ©ie,  bafe  e§  gut  ift  ? 
SBer  ^t  3^tten  bicfe  ©ebanfen 

eingegeben?  galten  foff. 
3d^  weife  nid^t,  ma§  id^  baöpn 
3d^  badete,  e§  möd^te  ntd^t  un» 

angemeffen  fein,  ju  .  .  . 
®ie  meiften  50tenf^en   tl^eilen 

biefe  SJleinung. 
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Grödexe  ecc. 


(Slauden  k. 


Riflette  a  tutto 

Ci  rifletterö. 

Lei  riflette  a  lungp. 

Che  cosa  dice  di  questo  paese  ? 

Essendo  tale  la  Saa  opinione . . 

Lo  reputo  difflcile. 

Gi  ho  pensato  gran  tempo. 

lo  opino  per  ciö. 

Giascuno  snlappo  la  propria 

idea. 
Goiiüncio  a  pensare  lo  stesso. 
Mille  pensieri  mi  girano  pel 

capo. 
Pensi  a  se! 

Ciö  me  ne  fece  näscere  Tid^a. 

Approva  questa  id^a? 

Lo    crederebbe    Lei     conve- 

niente? 
Ove  ba  il  capo  per  far  ciö? 
Sono  del  Suo  avviso. 
Udiamo  la  Sua  opinione. 
Le  genti  dabbene  lop^nsano 

come  Lei. 
Divido  la  Sua  opinione. 
Sono  afTatto  del  Suo  parere. 


(St  benfi  an  %UtS. 

3(|^  toerbe  barüber  nad^benlen. 

Sie  benfen  lange  no^. 

!Ba§   Italien   Sie   txm  biefem 

Sanbe? 
2)a  bicfe  3^re  9Rcittunö  iji . . . 
34  l^Ite  bte|  für  fd^toer. 
3d^  £abe  lange  baran  gebadet. 
34  ffimmc  für  bo§. 
3eber  enitotdelte  feine  Unf^i. 

3<^  fange  an,  eben  fo  p  bettfen. 
2;aufcttb  ©cbanfcn  gelten  mir  " 

im  ^o^fe  l^erum. 
Genien  @ie  an  ft(ä^  (feien  @ie 

auf  fid^  bebaii^i). 
^aS  l^at  mid^  auf  ben  ®ebanfen 

gebrad^t. 
gittbctt  ©ic  (feigen  ©tc)  bicfe 

3Äetnung  gut? 
SQßürben   ©ie  c§   für   fd^idflid^ 

l^alten?  [bag  t^un? 

SBo  benfen  6te  l^in,  bog  <Sie 
3d^  bin  3^rer  Meinung, 
ßafjen  @te  3^te  Meinung  l^ören. 
^ie  red^tfd^a^enen  2tuk  benfen 

lote  @ie. 
SdJ  tl^eile  3^re  SRctnung. 
3d^  bin  g&nalid^  3^rer  Meinung. 


Cr6dere,  össere  persuaso, 
immaginarsi. 

Egli  crede  iutto  quanto  gli 

si  dice. 
Ho   creduto    che   non   fosse 

male  a  propösito,  se  .  .  . 
Gred^temi  sulIa  mia  parola. 
Non  tanto  difffcile  quanto  Lei 

crede. 


(Slanben,  fiber^engt  feitt,  ^  vor- 
Itetten» 

@r  glaubt  Med,  toaS  man  il^m 

fagt. 
3d^  l^abe  geglaubt,  e§  tofire  nid^ 

jwr  Ungeit,  wenn  .  .  . 
(Slaubt  mir  auf  mein  Söort. 
9Hd^t  fo  fd^toer,  als  ©ie  glfttt= 

ben. 


Grädere  ecc. 


(SUaUben  2C. 
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C!oine  posso  cröderlo? 
Mi  crede  uno  stüpido? 

Ho  credttto  conveniente. 
Credo  che  nuUa  si  frapponga. 

II  che  e  appena  credibÜe» 
Credo  di  si  o  di  no. 
Vi  sono  per  tanto,  delle  per- 
sona abbastanza  crMuJe. 
Credo  che  Lei  abbia  torto. 
Sono  persuaso  della  veritä. 

^6hi  si  sarebbe  mai  immagi- 

nato  questo? 
Glfelo  credo  suUa  Saa  parola. 

Che,  Le  ha  egli  fatto  cr^er 

cid? 
Credo  che  cid  sia. 
lo  credo  cid  ben  volontieri. 
L'abhiamo  creduto  morto. 
Ciö  6  abbastanza  credfbile. 
Lo  crede  sul  serio? 
£  una  persona  degna  di  fede. 

Lo  posso  appena  cr^dere. 
Presti    fede    a    quanto    egli 

dioe. 
Egli  crede  tuUo  come  un  ar- 

tfcolo  di  fede. 
Come  puö  prestär  fede  a  ciö 

con  tanta  facilitä? 
Vi  presto  fede. 
Figurdtevi   quäl   piacere  per 

roia  madre. 
S'immägina  di  poterlo  fare. 


SBte  fattn  id^  cS  glauBen? 
galten   ©ie    mit§    fUr    einen 

S)umm!o|)f? 
9d^  l^abe  für  f^tcüid^  gehalten. 
Sd^    glaube,    nid^tö    fielet   im 

SBe()e. 
SBaS  loum  ^lauUi^  tft. 
äd^  (glaube  {a  ober  nein. 
@§  gibt  iebod^  gana  leid^igläu- 

bige  9Renfd|en. 
3d^  glaube,  @ie  l^aben  Unted^i. 
3d|  bin  üon  ber  SBgl^rl^cit  über* 

gcugt, 
äßet  latte  ba§  ie  geglaubt? 

3d^  glaube  eS  dienen  auf  Sü^x 

aSott. 
aOßaS,  er  l^at  ai^nen  baä  glaus 

htn  gentad^t? 
3d^  glaube,  bem  i^  fo. 
3d|  glaube  biefeS  fel^r  gerne. 
äBir  l^iclten  i^n  für  tobt. 
^a3  tft  gan)  glaublid^. 
Glauben  6ie  e§  im  @rnfl? 
^a§     ijl     eine    glaubtoürbtge 

^erfott. 
3d^  !ann  eS  faum  glauben. 
SKejfen  6ic  bem,  toaS  er  fagt, 

i^lauben  bei. 
er  l^ält  MeS  für  einen  ©lau« 

benSartifel. 
SBie  !5nnen  @ie  boS  fo  leidet 

glauben? 
3dJ  meffe  bem  ©lauben  bei. 
t)cn!t  eud^,  »eldJe.Sreube  für 

meine  ^9lutter, 
©r  bilbet  fid^  ein,  eS  tl^un  ju 

Unmn. 
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Proporsi  eec. 


®id^  Docnel^men  tu 


Proporsi,  aver  in  mente, 
avör  voglia. 

lo  mi  era  in  veiitä  proposto 

di  andarvi. 
Che  cosa  pensa  di  fare? 
Ho  desiderio  di  andare  a  N  . . 
Ha   in    peiisiero    di   far   un 

viaggio. 
Va  facendo  gran  progetti. 
Mi  venne  la  v(^lia  d^andär 

al  teatro. 
Glfene  farö  passare  lavogiia. 

M'^  passata  la  voglia. 
Ove  vuöl  ÄüdareV 

Egli  si  propone  di   passare 

la  giomata  in  N  .  .  . 
Che  cosa  intende  egli  di  fare? 
Mi  venne  voglia  di  andarci. 

Ci  ho  gran  desiderio. 

Egli  cova  qualche  tristo  pen- 

siero. 
Ho  buona  voglia  di  farlo. 
Ho  in  inente  di   andare   in 

Francia. 
Che  cosa  intende  di  dire  con 

ciö? 


Bid|  t)ornet)meit,  im  dintt  ^aben, 
Cit|l  l)abett. 

3(^  l^aite  mit  totrlli^  Dorge» 

nommen^  l^tngugel^ett. 
9Ba§  gebenfen  6ie  au  il^un? 
9d^  ^abe  Suft/  naä^  % . .  }u  gel^n. 
@r  l^at  eine  SIetfe  tior. 

(St  l^at  Qto^e  ^tnge  tior. 

@§  laut  nti^  bte  Suft  an,  ins 

£]^eater  ju  gelten. 
Sd^  tt)etbe  i^m  fd^on  bte  Suft 

baju  bcttel^mctt  (bertretben).* 
^te  Suft  ift  mit  t^etgangen. 
no  finb   6ie  äBtHenS  %mvL* 

gelten? 
@t  nimmt  ft(^  t>ot,  ben  £ag  in 

91.  3U)ubttngen. 
2Ba§  tft  er  ju  t|ttn  äBiIIen§?. 
@S  !am  mit  bte  Suft  an,  l^tn- 

augc^ett. 
34  (abe  gtoge  Suft  baau. 
@t  l^at  etma§  6d^Ied^te§  t)ot. 

9d^  l^abe  gute  Suft,  e§  au  tl^n. 
3d^  l^tt^«  it«  ©tnne,  na(|  gtanf« 

tet^  au  ge^en. 
(  äöaS  t)etfte]^en  ©ie  batunter  ? 
I  äBaS  motten  Bit  bamtt  fagen? 


Pregare,  supplicare,  scon- 
giurare. 

La  prego,  non  s*incömodi. 

Per  tutto  quel  che  ha  di  piü 
caro  al  mondo  non  lo  faccia. 

La  prego,  non  faccia  ceri- 
monie. 


fiitfeit,  inflSnMg  Htteii,  be- 
jfd|tDoreit. 

^  bitte  Sie,  kffen  Sie  ft<l^ 

md^  ftötctt. 
3d^  bitte  Sie  um  Med  in  bet 

SBelt,  t^un  @te  baS  nid^t. 
3d^  bitte,  mad^en  6ie  feine  Um- 

pänbe. 


Chiödere^  domandare  ecc. 
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Vi  pr^o  tanto. 

Vuöl  Ssere  pregato  e  ripre- 

gato. 
Di  grasa,  mi  dica. 
Non  diede  ascolto  alla  mia 

preghiera. 
La  prego  di  farmi  sapere  .  • . 

La  scongiuro. 

Oserö  dii^derglielo? 

Ne  La  scongiuro. 

Vada  iimanzi,  ne  La  prego. 

La  prego»  seiie  serva  libera- 

mente. 
La   prego    di    farmi    questo 

favore.  [njre. 

Lo  pregai  caldamente  di  ve^ 
La  prego  di  av^  la  bontä. 
Ne  La  süppllco  istantemente. 
La  scongiuro  a  farlo. 


6t  lotH  rcd^t  gebeten  fein. 

SBittc,  fagcn  @tc  mir. 

@t  i)ai  meine  Sitte  nid^t  er» 

l^brt. 
dd^  bitte  Sie,  mi(i^  toiffen  gu 

Ittffen  .  .  . 
Sd^  bef(3^tt)öre  @ie. 
i)arf  xäi  @ie  barum  Uiitn'i 
^  bitte  ©ie  ittjtänbig  barum. 
©el^en  ©ie  boran,  i(§  bitte  ©ic. 
3d^  bitte  Sic,  babon  freien  ®cs 

braud^  311  mad^en. 
3d^  bitte  ©ic,  mir  biefe  ©nabe 

ju  erjeigen  (ertoeifcn), 
3d^  bat  il^n  fe^r,  jii  fommen. 
^ä)  bitte  Sie,  Jo  gütiö  ju  fein. 
3d|  bitte  ©ie  tn|tilnbiö  barum. 
3d^  befd^tt)5re  ©ie,  eS  ju  tl^un. 


Chiödere,  domandare,  esi- 
gere,  informarsi. 

Glfelo  domando  per  grazia. 
Gilelo  chieggo  un*  altra  yolta. 
Le  domanderö  il  permesso. 

Nessuno  ha  chiesto  di  me? 

Domandi  un  altro. 

Giö  esige  pochissima  cura. 

E  üna  quistione  assai  strana. 

Non  ba  d'uopo  di  domandare. 
Quanto  ne  chiede  Tanno? 

Permetta  chMo  ripeta  la  mia 

domanda. 
Ha  domandato  del  den^ro? 


iBtifen,  fragen,  verlangen,  tx- 
forkrn,  |t4  erknnMgen* 

3d^  bitte  e§  mir  ^ur  @nabe  au§. 
9d^  bitte  ©ie  nod^  einmal  barum. 
3d|  »erbe  ©ie  um  bie  Urlaub* 

nife  bitten. 
§at  9liemanb  nad^  mir  ß^^tiö^? 
Verlangen  ©ie  ein  anbereS. 
®a§  erforbcrt  nur  fel^r  wenig 

©orgfalt. 
S5aS  ip  eine  befrembenbe  (fel^r 

fonberbare)  Sftage. 
©ie  braud^en  nid^t  au  fragen. 
aOßie  Diel  »erlangen  ©ie  ift^rlid^ 

Jbafür? 
Urlauben  ©ie,  ba^  id^  meine 
•   93itte  »ieberl^ole. 
^aben  ©ie  ®elb  »erlangt? 
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(^nif^ulbigen,  oerjetl^en  tc. 


Debbo  informarmi  di  lui. 

E  d'uopo  informärsene. 
Egli  soU^cita  un  impiego. 
Lo  esige  di  ritomo. 
Ma  perchd  domanda  ciö? 
Questa  ^  una  domanda  irra- 

gion^vole. 
Basta  chi^dere  per  ottenere. 

Domando  uno  scudo. 
Glielo  chiedo  per  favore. 
Domandi  un  lume. 
Ha  presentato  un'  istanza  al 

re.     , 
Domandi  del  denaro. 
Domandi  per  noi,  se  Le  piace. 

Quando  lo  avrö  di  bisogno, 

lo  domanderö. 
Suo  padre  La  desfdera. 
Egli  domandö  il  prezzo  di  ciö. 
Lo  ha  di  giä  domandato  a 

me. 
Questo  posto  esige  un  uomo 

diligente.  Tzione. 

EgU  soU^ita  la  sua  libera- 
Interrogatelo  di  questo. 
Non  sene  cura. 
Chi  ricerca  egli? 


3d^  foU  mid^  nad^  il^m  etfut^ 

btgen. 
^an  mu^  ft4  banad^  erfunbtgen. 
@r  l^ält  um  eine  stelle  an. 
@r  forbctt  cS  pMd. 
W)tt  loaruni  begcl^rett  ^tc  ba§? 
Sa§  ift  eine  unbemünfttgc  8for= 

berung. 
Ttcai  barf  nur  iDerlangen,   fo 

erl^äU  man. 
3d^  t)erlange  einen  ^aler. 
34  bitte  Sie  untert^änig  barum. 
Verlangen  ®te  St(|t. 
@r  l^at  bem  ßbnige  eine  S3ttt= 

fc^rift  ü&errei(|i 
SJerkngen  Sic  (^elb, 
Verlangen  Sie  es  gef&Uigft  für 

uns. 
SBenn  i^  e§  ndt^ig  l^obe,  fo 

merbe  id^  eS  t)er(angen. 
31^r  SBater  frogt  nad^  Sinnen. 
@t  l^at  nad^  bem  $reiS  gefragt 
^  |at  mid^  fd^on  barum  ge- 
fragt. 
5)tefe    SteÄe    erforbert    einen 

{leidigen  ^ann. 
(gl  fudit  feine  greilaffung  nad^. 
gfragt  i!^n  barüber  au§. 
@r  fragt  ntd^ts  barnad^. 
3lfiä^  tt>em  fragt  er? 


Scusare,  perdonare,  giustifi- 
carsi. 

Scusi  se  non  sono  venuto. 

Perdoni  se  non  posso  .  .  . 

Egli  ^  in  certo  modo  scusä- 
bile. 


üntf^nlMgen,  oeriei^tn,  ftd| 
tei4tferH$ttt. 

^ntfd^ulbigen  Sie,  ba^  id^  nid^t 

gefommen  bin. 
^tfd^ulbigen  Sie,  ba|  id^  nid^t 

lann.      ♦' 
^  tft  in  gcioiffer  ^infui^t  (ge- 

miff  erma(en)  an  entf  d^ulbigen. 


ScQsare,  p«rdonare  ecc.« 
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Dio  glfela  perdoni. 

Mi  compatisca  se  la  disturbo. 

Vögliono  scolparsi. 

Le  chiedo  perdonö  per  lui. 

La  ptego  di  scusarmi. 

Qaesta  ä  una  gentile  $cusa. 
%li  sr  seusö  adducendo   la 

suä  malattfa. 
La  prego  di  accettare  le  mie 

scase: 
Gome  poträ  egli  scusare  uii 
•tal  errore? 
Si  scusa  ool  dire'  che  non  gli 

6  stato  ordinato. 
Lei   lo   scasa  Iroppo    facil- 

inente. 
Lo  ha  scusato  presso  il  re. 
Sono  io  ginstificato  a^  Suoi 

oechi? 
La  mia  condotta  mi  giusti- 

fiefaera.  [errore. 

Ha  fatto  Fapologia  del  suo 
Troverö  degli  amici,  che  mi 

giustifiefa^anno. 
Hi  sta  a  caore  la  yostra  giu- 

stificazione. 
II  tribunale  lo  ha  giuetificato 

colla  pronunciata  sentenca. 
E  d'uopo  ch'  io  mi  giustffidii 

presso  di  lui. 
A    giustificazione    del     mlo 

amico. 
Cid  lo  scolperä  appieno. 

Dovete  scoip^nnrl  mteramente. 
Sapr6  discolparmi  ben  ib. 


SJergcil^ett  @xe,   feetiii  xä^  ©tc 

ftörc. 
©tc  toottctt  fi(i^  red^tfcrtißctt. 
3d^  Uüt  6tc  um  SBerjetl^ttitg 

für  .il^tt. 
^ö)  Httc  @ie,  mx^  ju  ctttfd^Ts 

bißcn.  [bißttttö- 

Sied  xft  eine  l^dflid^e  ft^^nU 
6r  entfdjulbigt  fi(|  mit  feiner 

jhranfl^eit. 
3(5  bitte  @te,  mt(3^  ju  entfd^t* 

btgen. 
Sßte  toirb  er  einen  foldjen  8«^ler 

entf(5nlbiöcit  fönnen? 
^t  entf(i^ulbt((t  ft<5  bamit,  ba^ 

er  feinen  ^efcl^l  gel^abt  l^a6e. 
6te  entfii^itlbigen  tl^  fl«r  ju 

leidet.  [{Äulbigt, 

^  l^at  il^n  beim  Äöntg  ent= 
SBin  iü^  in  Sl^ren  ^ugcn  ges 

red^erti^t? 
SJlcin  betrogen  »xrb  mid^  rejä^t« 

fertigen.  [bigt. 

%t  l^at  feinen  3rrt|um  öertl^ei* 
^ä)  toerbe  fjreunbc  finben,  bie 

midj  re(ä^tfertigen. 
3d^  laffe  mir  3^re  IRedJtfertf- 

gung  angelegen  fein. 
SaS  ©erid^t  f^ai  x%n  burdft  fei« 

nen  @^rud>  gerechtfertigt. 
3d^  msi  mxäf  bei  il^  red^t« 

fertigen. 
3ur     SHed^tfertigung     meines 

fJreunbeS. 
Sie§  wirb  il^n  uollfommcn  redjt* 

fertigen.  [tigen. 

3^  ntüBt  eud^  tidttig  red^tf er« 
3^  h>erbe  mid|  fd^on  )u  red^ts 

fertigen  toiffen. 


258       liodare,  biaaiiaare. 


£eBett,  tabebi. 


Lodare,  biasimare. 

Non  si  puö  lodarlo  per  questo. 

II  suo  zelo  ö  lod^vole. 
Lo  inälzono  alle  stelle. 
Ne  fanno  i  piü  grandi  elogi. 

La  sua  condotta  ^  assai  lod^- 

vole. 
Non  posso  approvare  questo 

suo  modo  di  pensare. 
Le  sue  parole  fürono  aj^lau- 

dite. 
£  degno  della-  lode. 
Non  posso  che  biasimarlo. 
Ne  fanno  i  piü  grandi  encomj. 
Voi  trovate  a  ridire  in  ogni 

cosa. 
Biasimate  tutto. 
Nissuno  ^  senza  difetti. 
Ella  non  m6rita  verün  bid- 

simo. 
Si  spande  in  elogi. 
Egli   fece  grandi  encomj   di 

voi. 
Le  lodi  lo  gönfiano. 
dascuno  la  loda. 
In  quanto  a  me  non  posso 

che  lodarmi  di  lui. 
Egli  crftica  tutti. 
Ha  criticato  quesio  poema. 


£obett,  iaMu. 

aJlan  !atttt  il^n  -  befel^db  nid^t 
bktt.  [toctl^). 

@cin  @ifer  tjt  ju  lobm  {IcibtuS- 
SRan  l^cbt  xi^n  bt§  jutn  ^ttmnct 
©ie  moii^ett  bic  größten  2obe§= 

erl^cButiö^«  öon  ifm. 
©ein  Setragen  ifl  fel^r  lobetiS« 

loett^. 
3dJ  !atttt  feine  S)enfttnö§«rt  ntcijt 

bittigcn  (gutl^etjen). 
©einen  SBorten  würbe  SBeifott 

ßegoßt. 
@r  öerbient  ba§  Sob. 
S^  !onn  il^n  nur  tabeln. 
^an  loU  tl^n  att6erorbetttU(ä^. 
^i^x  i^aU  an  Mem  itioaS  anh 

8«fe^ctt. 
3^r  tabelt  Mc§. 
Äeiner  ift  tabelfcei. 
©ie   öerbtent   burdJauS  feinen 

Xaber. 
@r  ma^i  tiiele  fiobeSerl^eBungen. 
@r  ma^te  gro^c  SoBeSerl^ebun« 

gen  t)on  eud^. 
^a§  2oh  Uäi^i  i^n  auf. 
Scbemtann  lobt  fie. 
3d^  für  meine  ^ßerfon  !ann  il^m 

nur  <S)üte§  nati^fagen. 
6r  tabelt  3cbcmtann. 
er  Ht  biefes  ®ebi(ä^t  fritiflrt. 


Vantarsiy  glorjarsi,  millan- 
tarsi. 

Egli  fa  Tuomo  d'importanza. 
Fa  11  sacoente. 
Egli  arma  deÜe  grandi  pretese. 
Si  vanta  di  6sser  dotto. 


Bid|  rn^mttt^  ^  ht^tn^ 
prallen« 

^  f^jielt  ben  Söidjtigen. 
@r  fpielt  ben  klugen. 
@r  ntad^t  gro^e  %nf|)rüä^e. 
(^x  rtil^ntt  jtd^,  gelehrt  ju  fein. 


Yantatei  eeo. 


BU^  YÜI^tnen  tc* 
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Quale  spacconata! 

§e  ne  gloria,  millanta. 

E  un  millantatore. 

E^M  la  spacca  alla  grande. 

Vi6n  vantato  dappertutto. 

Fa  mostra  (Si  vanta)  delle 

sue  ricchezze. 
E  uno  sciocco,  che  presume 

assai. 
Egli  ne  va  borioso. 
Fa  il  bürbero, 
Se  ne  fa  un  n)^rito. 

Si  fa  val6r  di  troppo. 

Si  crede  soverchiamente  as- 

sennato. 
Mi  vanto  un   po'  troppo  di 
.  tal  quiditk. 
S'insuperbisce, 
Se  ne  gloria. 
Se  ne  fa  un  onore,  ne  va 

saperbo. 
Si  picea  d'onoratezza, 
Yuöldarsi  ttn*ariadiferroezza. 
Fa  il  hello  spirito. 
Egli  la  fa  da  signore,  gran- 

deggia. 
Vuöl  far  lo  spiritoso. 
Si  gloria  di  averlo  fatto. 

Ineggia. 
Egh  fa  pettoruto,  si  pavo- 
Fa  !l  superbo.  [niosa. 

.  Ella  fa  la  leziosa,  d  una  sma- 
Ella  si  gonfia  assai. 
Ella  assume  un*  aria  d'im- 

portanza. 
€i  guarda   con  un   aria   di 

sprezzo. 
Cammina  a  passi  misurati. 
Ella  ha  delle  pretese. 


SÖBcld^e  SGßtttbBeutcIci! 

(Jr  pxunft  battttt. 

©r  ift  et«  Euffdjttcibcr. 

9»an  rüJ^mt  il^n  überall. 

&x  |)ral^U  mit  jeinem  ^üä^i^xm. 

6r  ift  ein  ^uimnfoipf,  bcr  fid^ 

5tt  t>xtl  etnbtlbet. 
(St  tl^ut  gtog  batntt. 
@t  f^iclt  bm  ©|)röbctt. 
@r  nta^t  ftd^  barauS  ein  ^er- 

btenjt. 
6t  mad^i  fi(§  gu  fcl^r  .gelten, 
er  ^ält  fid^  für  fel^r  ßefd^cibt. 

3dJ  tl^c  mir  auf  bicfe  Eigens 

jd^aft  ettoaS  jn  gut. 
er  brüftct  fid^. 
er  rül^mt  fid^  U^m. 
er  maä^i  fid^  eine  ei^re  barau§. 

er  toitt  ein  ei^renmann  fein. 
er  toiU  ftanbl^aft  erfdjeinen. 
er  f^ieÜ  ben  ©d^öngeift. 
er  ]pxiii  ben  großen  ^errn. 

er  f|)ieU  ben  Söi^ling. 

er  tt>eiß  ftd^  ettoaS  bamit^  bag 

er  CS  ge^an. 
er  brüftet  pd^. 
er  fpieit  ben  ^toljen. 
©ie  ift  eine  Sxtxi^yippt. 
Sie  blftl^t  fid^  getoaltig  auf. 
@ie  nimmt  eine  toid^tige  ^iene 

an. 
er  fielet  un§  mit  beräd^tlid^er 

aJlienc  an.  [ten  einiger, 

er  gel^t  mit  gemeffehen  €>^x'\U 
Sie  mad|t  ^nfiprüi^e. 


i50    Arriachiare,  otare,  ardire. 


99^agen,  fld^  erVfi^nen. 


Arrischiare,  osare,  ardire. 

Pone  a  cimento  la  vita. 
Egli  arriscliia  tutto. 
Vi  arrischia  ancora  il  restante. 
Ha  posto  a  cimento  Tonore. 

[rischio. 
Npn  voglio  m6tterne  a  tanto 
Non  vi  esponete  al  perfcolo. 
Vi  si  corre  gran  rischio. 
Si  azzardö  in  sul  ghiaccio. 
Non  ardisco  a  dirla« 
II  generale  arrischiö  una  bat- 

taglia. 
Non  avyenturo  tantp. 
Correte  gran  rischio  di  p6r- 

dere  tutta  la  somma. 
O  vince  tutto,  o  perde  ogni 

cosa. 
A  rischio  di  p^rdere  la  vita. 
lo  rischio  ogni  cosa. 
Se  osa. 

Oser^i  io  chi^derglielo. 
Se  OSO  dir  cosi. 
Non  OSO. 


@r  toagt  baS  Seben. 

@r  magt  ^SeS. 

@r  toagt  no^  baS  fiepte  "t^axan. 

^  l^at  bte  (S^xt  aufS  ^pu\ 

gefegt. 
3d^  \oiti  ]otntl  it^t  mctgen. 
@e$t  eud^  bet  ^efal^r  nid|i  auS. 
6§  ift  Diel  bobet  ju  riSftten. 
@r  loagte  ftd^  aufS  ^S. 

£)er(S^eneraI  H)a$ie  emeS^lad^i. 

3d^  toage  ntd^t  ]ot>xtl 

3^r  lauft  gi^oße   ©efol^t,   bic 

gange  Summe  )u  oerlieren. 
@ntn)eber  %UtS  geioonnen  ober 

fCtteS  öcrloren.        [fommen« 
^uf  bie  @efa^r,  um§  lieben  an 
a^  loage  MeS. 
Sßcnn  @tc  }idj  nnterftel^en. 
®arf  id^  @te  barum  bitten? 
SBenn  id^  fo  f^red^en  barf. 
3<$  getraue  mir  nid^t. 


Cangiare,  cambiare,  mutare. 

Ho  cangiato  il  mio  piano. 

Ho  cangiato  d'avviso. 

Le  cose  hanno  assunto  an 

altro  aspetto. 
Egli  cambia  di  risQlu^ione. 

I  tempi  si  sono  mutati. 

Le  mode  cdmbiano  ogni  d). 

II  mondo  si  d  assai  mutato. 

Egli  cambia  di  sentiniento. 
Si  ^  per  tal  modo  cambiato,  da 
non  4sser  piü  riconosciuto. 


9d^  l^abe  meinen  $Ian  gednbert. 
3K|^  labe  mid^  anberS  befo^en. 
S)ie  Saiden  |aben  eine  anbere 

^{tatt  angenommen. 
@r  änberi  feinen  C^tttfd^lug. 
2)ic  S^i^n  §aben*  fld^  geftnbert. 
£)ie  &oben  toed^feln  oKe  £äge. 
3)ie  äBelt  l^t  fid^  geUHittig  ber> 

änbert. 
(Sr  ftnbert  feine  ®eftnnung. 
@r  l^at  fid^  fo  t>eränbett,  baB 

man  il^n  nid^t  mel^r  fcnnt. 


Dubitare. 


3njeifelit. 
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Quel  che  non  si  puö  cangiare, 

si  deve  sopportare. 
Non  posso  limediarvi. 
Oggi  la  pensa  cosi,  doxnani 

diversamente. 
Presto  terrete  altro  linguag- 

gio. 
L'uomo  va  da  ano  air  altro 

estremo. 

Voglio  cambiarlo. 

La  fortuna  ha  le  sue  vicende. 

Dovemmo  mutär  di  biancheria. 

Mi  cambi  questo  zechino. 

Senza  far  molte  parole. 
Egli  e  assai  incostante 
Le  stagioni  "väriano  spesso. 
Ella  mutö  consiglio  a  favör 
mio. 


SSßo§  man  ni^t  änbcttt  lanit, 

tnufe  man  ertragen. 
3(3^  fann  e§  nid^t  änbern. 
(Sr  ift  ^tnU  fo,  morgen  anbcrg. 

3l^r  foKt  ]6alb  anbcrS  ]pxt^tn, 

S)er  SRenfd^    fättt   bon   einem 

^eufeerften  (fegtrem)  in§  an= 

bere. 
3d^  muß  il^n  anberS  maä)m, 
2)a§  mU  tocd^felt. 
SBir  mufeten  bie  SQßäfiJ^e  toed^= 
.  fein. 
SQÖed^fetn  Sie  mir  biefen  ®u= 

!aten.  , 

Ol^ne  biete  2öorte  ju  toed^fcln. 
@r  ift  fel^r  beränberlid^. 
3)ie  Sal^reSjeiten  ttjcd^feln  oft. 
©ie  l^at  fid^  ju  meinen  ©unften 

anberS  befonnen. 


Dubitare. 

Ne  diibita  Lei? 

Questa  cosa  e  assai  dubbia. 

Oertaroente  non  si  puö  dubi- 

tarne. 
E  uno  sc^ttico 
Non  ci  ho  verün  dubbio. 

Vo  dabitando  che  venga. 
Ne  dübito  che  lo  faccia. 
Stemmo  in  dubbio. 
Questa  cosa   e  superiore  ad 
ogni  dubbio. 

Senza  alcün  dubbio. 
E  fuör  di  dubbio. 


3metfdn. 

Stoeifeln  8ie  baran? 

ä)a§  ift  eine   fel^r  äweifell^afte 

6ad^e. 
©anj  getoife,  man  fann  baran 

ni(3^t  jmeifeln. 
@r  ift  ein  SiocijJer  (©fe^)ti!er). 
3d^   i)abc   barüber    gar   feinen 

3tteifeL 
3d^  ^xoti^t,  ob  er  fommt. 
34  3toeif(c,  ob  er  e§  tl^ut. 
SQÖir  waren  im  3toeifeI. 
3)a§  ift  feinem  S^^iW  unter? 

toorfen.    ®a§  ift  über  attcn 

Stoeifel  erl^aben. 
Ol^ne  atten  8tt»cifel. 
^a§  ift  au§er  3ttjeifel. 

11 


162 


Decfdere  ecc. 


®ntf<l^eibett  k. 


Non  ne  dübito  n^  punto  ne  3i^  ^koetfle  gattj  itttb  gar  ntd^t 

poco.  ,  (md^t  int  ©cringpcn,  im  Wim 

[veruDo.  bcftcn)  baratt. 

Cid    non    ammette     dubbio  2)a§  gemattet  feinett  3tt>cifel. 


Decldere,^  risöKrersi,  deter- 
minare,  stabIlire. 

Si  decide  a  partire. 
A  che  cosa  si  appiglia? 
Convien  risölvei'equakhe  cosa. 

« 

Ig  mi  vi  risolvo. 

U  suo  valore  decise  della  bat- 

taglia. 
Ora  si  deciderä  chi  dei  due 

s'abjjia  ragione. 
Resta  ttabilito. 
Si  convenne. 
Si    §    determinato    di    farsi 

mercante. 
Divisai  di  condurmi  quivi. 

Ella   non   puö   pr^ndere   un 

partito  decisivo. 
61i  manca  della  risolutezza. 
Ciö  decide  tutto. 
Resta  duuque  convenuto. 

Eglino  hanno  rejgolalo  quest* 
affare  air  amich^vole. 

.  * 

Stabiliamo  un  giorno. 
Fissatemi  un  <§poca. 

[far  ciö. 
Sono  fermaroente  risoluto  a 
Egli  ha  un  tuono  decisivo. 
II  suo  linguaggio  6  assai  de- 
cisivo. 
Egli  decide  questo  caso. 


^nlfä^tfkut^  fut|  (ittfd|tit|lett) 
beftimmeit. 

6r  cntf(ä^lic6t  \i^,  abjureifcn. 
aöoju  cnMIicSctt  6xc  fid^? 
^an  tnuB   fi($  i^   ^tkoaS  ent« 

3d^  cntfd^Uefee  midj  baju. 
©eine   2^(tpfctlcit   entfd^icb  bic 

9Jutt  töitb  fld^  entfd^eibctt,  mer 

öon  Reiben  IRed^t  l^at. 
@§  ift  eine  auS^ema^te  ©ad^e. 
SJlan  tarn  übcrem. 
(?r  l^at  fid^  flir  bcn  Äaufmann* 

ftanb  tnlfd^ieben. 
3d^  entfd^lofe  mid^,  midj  bal^in 

3tt  begeben. , 
6ie  !ann  ju  feinem  bepimmtcn 

@ntfd^(uffe  fommen. 
©§  fel^U  il^m  an  ©nlfd^loffenl^eit. 
^a§  entf(|eibct  oHeS. 
^a§  ift  nun  au3gemad^t  (bäte 

über  fittb  wir  einig), 
©ie  ^aUn  bie  <Sad^e  auf  ßüt* 

lid^em    2Bcöc    in   Ülid^tigfeit 

(Drbnuttg)  gebrad^t. 
Salt  un§  einen  Za^  feftfe^en. 
^eftimmt     mir     einen     S^^^- 

:|punft. 
3d^  bin  fefl  baau  entfd^loffen. 
(^r.l^at  einen  abfpred^enben  ^ort. 
6eine  ©|»rad^e  tjt  |e|ir  beftimmt. 

■ 

©r  cntfd^eibet  biefen  gfalK. 


TrajQquilJiasaTSi  ecc. 


©id^  Berul^igen  k.        163 


J^^, 


i  Prima  che  stabiliate,  se  .  .  , 
*Egli   si    decide    secondo    le 

circostanze. 
.  Non  si  6  deciso  nulla. 

Non  c'eancor  nulla  di  positive. 

Non  si  e  nulla  conchiuso. 

Non  sa  a  che  p^i^o  appi- 
gliarsi. 

Sono  indeciso  a  quäl  partito 

,  attenermi. 

E  inoerto.  • 

E  indeciso. 

Non  posso  a  ciö  risölvermi. 

Non  posso  risölvermi  a  .  .  . 
E  gia  un  pezzo  che  si  mostra 

indeciso  su  di  ciö. 
Indugio  a  farlo. 
Eg^i  ^  incerto  o  indeciso. 

Egli  temporeggia. 

II   suo   coraggio  cominciö  a 

vacillare.  [indecisa. 

La  vittoria  restö  lungo  tempo. 
Egli  vacilla. 

Egli  tentenna  giä  da  un  pezzo. 
Egli  temporeggerä  sino  atanto 

che  sfuggirä  Toccasione. 
Egli  rimane  sospesa 

Esita  nella  scelta. 


58ct)or  il^r  Bcftimtnt  ob  .  ,  . 
©r  cntfd^licBt  fid^  na(^  Utnftätt= 

bcn. 
9Ratt  l^«t  tttd^tS  etttjidjicbcn. 
@§  tj}  nod^  tticJ^l  beftimmt. 
9Jlan  l^at  nid^tS  befd^löffen. 
@t  tm%  nic|t,  jöoju  er  fid^ 

cntfd^lieSen  fott.  • 
^^  Un  unentf^toffett;   meldte 

^artl^ci  \(fy  crgreifcit  {oß. 
6r  tft  unöettJtfe. 
er  ift  «ttfd^lüfftfi. ' 
3d^  fann  mxi)  baju  ntd^t  ent= 

jd^liefecn.  [ju . . 

Sd^  !ann  tnid^  nid^t  cntfd^licBcn 
@r  Ift   {d^on   lange  «nf«|lüffi0 

bcfel^alb. 
3dJ  ne^tne  ^Inftanb,  e§  ^  ii^nn. 
'@r  ift 'uncntfd^i  eben  ober  uns 

Wlüfftß. 
@r  jaubert. 

©ein  9Rut^  fing  an  ^u  »anfen. 

[fd^ieben. 
S5er  ©teg  blieb  lange  unent= 
er  fd^ioanft. 

©r  taJpjjt  fd^on  "lange '^crum. 
©r  ttjirb  fo  lange  jaubern,  bi§ 

bie  ©elegenl^eh  borbci  ift. 
©r   bleibt  in  Ungetüifel^eit   (ift 

unfd^lüffig  befel^alb). 
@r  janbcrt  mit  feiner  SBal&l. 


Tranqttffflzzarsi,  moderarsi, 
moderare. 

Calmätevi. 

Statti  tranquillo. 

Non  mene  posso  dar  pace. 

Questa  nuova  vi  calmerä. 


Bi4  liertit)i0ett,  fid|  faffett) 
^      madigen. 

SSerul^rgt  end^. 
SSleibe  rul^ig. 

3d^  !ann  mid^  babei  nid^t  be« 

rul^igen.  [rul^igen. 

$)iefc  9lad^rid^t  toirb   en^  ^^' 


264    Av^r  paüra,  temäre  ecc. 


%Wv(fyten,  5efttvd^ten  k. 


Sia  tranquillo! 
Si  tranquillizzi,  si  calmi. 
Gerchi  di  calmarlo. 
Non  poteva  consolarsi. 
Si  rincori,  si  dia  änima 
Non  si  sa  moderare. 
M'ha  calraato  lo  spfrito. 
Ha  un  änimo  tranquillo. 
La  Sua  bontä  mi  conforla. 
Mi  rassicuro  alquanlo. 
L'acquieterö. 

Adagio,  non  vada  in  collera. 
Non  si  lasci  trasportare. 
Ella  ha  calmato  la  sua  cöUera. 
Finltela  di  cont6ndeie. 
Ho  disarmato  la  sua  cöUera. 
Moderate  la  vostra  (x^lera. 
Moderätevi,  calmätevi.. 
11  sonno  mitiga  Tatfanno. 
Egli    ha    moderato    le    sue 

passioni. 
Ha  calmato  il  suo  sdegno. 
Egli  sa  contenersi. 


Avör  paüra,  temöre,  spaven- 
tare. 

Si  fa  temöre, 

Ciö  mi  mise  in  ispavento. 

öbigottl  e  divenne  pällldo. 

Temo  che  rion  venga. 

Non  potevo  senza  timore  . . . 

Temeva  di  dfrglielo. 

Per  paüra  ch'  egli  lo  tradisse. 

Ho   paüra  d'   uno   de'   suoi 

söliti  cattivi  tratti. 
AH&  forse  da  tem6re? 
Lei   teme    senza   alcuna   ra- 

gione. 


©etcn  ©ic  rul^tg! 
^eru^tgcn  ©ic  fld^. 
©ud^ctt  @ic  il^tt  3tt  berul^igcn. 
@r  tonnte  fid^nt(3^t  fajfcn. 
gaffen  <5te  fi(i^. 

@r  tt)et6  fid^  tti(ä^t  3«  niäfelöen. 
C^r  f)ai  mein  (Sentütl^  Berul^fjit. 
^r  i)ai  ein  rul^igcS  ®cmül|. 
Sl^re  ®ütc  rid^tet  mxiä^  auf. 
3(|  Berul^iöe  miä)  ein  tocnig. 
3d^  tt)crbe  il^n  befänfttgcn. 
©ad^te,  erzürnen  @te  fid^  ntc^t 
Saff  en@tc  fid^  nid^t  nttt  f  ortrctgen. 
6ie  l^at  tl^ren  Sorn  bcfänftigt. 
galtet  ein  mit  btefem  ©treite. 
3d^  l^abe  feinen  gorn  enttoaffnet. 
^efänftigt  euem  3otn. 
SJlöStgt  eu(^. 

3)er  ©d^Iaf  linbcrt  ben  l^ummer. 
@r  l^at  feine  ßetbenfd^aften  ^t- 

mäßigt. 
@r  ^t  feinen  Sorn  befäitftigt. 
@r  »eife  ftd^  gu  mäßigen. 


Zürnten,  bcfHrd^ten,  trfdjrediett. 

6r  mad^t  ftd^  gefilrd^tet. 
$)ie§  erfd^redte  mid^. 
®r  erfd^ra!  «nb  würbe  Blaft. 
3d^  fürd^tC;  bafe  er  ntd^t  lommt. 
3d^  fönnte  nid^t  ol^ne  gurd^t . . 
3d^  fürd^te  mtd^,  e§  il^m  ju  fagen. 
^u§  Surd^t,  er  m'6äfU  e§  t)er= 

rotten. 
3d^  fürd^te  trgenb  einen  fd^Ied^= 

ten  ©treid^  nad^  feiner  ?(rt. 
3ft  cttoaS  3u  befürd^ten? 
©ic  fürd^ten  fid^  ol^ne  @runb. 


( j 


Eccitare,  animare. 


Erregen,  aufregen  2c.      I65 


Dobbiamo   teinere    che  non 

sia  finito. 
Temo  che  non  vi  sfeno  an- 

cora  le  Iruppe. 
E  da  temersi  che  ciö  accada. 

Le  ho  fatlo  paiirä. 

Iif  vita  mia  non  mi  sono  mai 

tanto  spaventato, 
Ella  fu  atterrita. 
Ha  dunque  gran  paüra? 
Di  che  cosa  si  spaventa? 
Non  temo  questo  pericolo. 
Tulto  la  mette  in  iscompiglio. 
Si  riebbe  dal  terrore, 
Si  riscosse  di  paüra. 
Non  si  lasci  da  ciö  sbigottire. 

Si  spaventa  per  nulla. 

Ogni  bagaitella  lo  atterisce. 

La  paüra  ^  stata  maggiore 
del  danno. 

Ha  paüra. 

Ha  paüra  dellapropria  ombra. 

Ciö  incute  spavento. 

La  piü  pfccola  cosa  lo  spa- 
venta. [tuono? 

Ha  dunque  gran   paüra  del 

Lo  spavento  si  ^  impadronito 
dell'  es^rcito. 

Un  nulla  spaventa  mia  fi^lia. 


Eccitare,  animare. 

Ha  suscitato  brighe. 

Questo     cagionerä    malcon- 

tento. 
Gi  muoV«  compassione. 
E(|;li  ^ccita  alla  ribellione. 
Ba  animato  il  loro  coraggio. 


2Bir  tnüffen  Befürd^tcn,  bafe  e§ 

ttid^t  t)orbci  (fertig)  tft. 
3(3^  befürd^te,   bafe  no(3^  feine 

%mppm  ba  flnb. 
e§  tft  8U  befürd^lcn,  bafe  fid^ 

biefe  ereißne. 
3d^  l^abc  3]^nen  ^tngft  ^tma^t 
3d|  toar  in  meinem  ßeben  nie 

jo  erfc^rodcn. 
@te  würbe  erfd^recft. 
e§  tft  Sinnen  alfo  fel^r  bange? 
SQßorüber  erf&rerfen  ©ic? 
3d^  für(ä^tc  bieje  ®cfa§r  nid^t. 
TOeS  jeftt  fic  in  ©d^reden. 
©r  erl^olte  fid^  öom  ©d^rcdfen. 
6r  ful^r  äufammen  öor  gurd^t. 
ßaffen  ©t«  fid^  baburd^  ntd^t  ah- 

fd$tedEen. 
•  @r  cntfe^t  fid^  über  ba§  ©eringfte. 
@r  er  jd^ridft  über  jebe  Äleinigf  eit. 
2)ie  ^ngft  toar  größer  als  ber 

6d^abett. 
er  l^at  ?Cn#.  [Sd^atten. 

i^x  fürd^tetfid^  öor  feinem  eigenen 
Sa§  iagt  Sd^redEen  ein. 
er  entf  eftt  ftd^  über  ba§  ©eringfte. 

[bem  Bonner? 
©tc  fürd^ten  fid^  alfo  fel^r  bor 
^ie  ^rmce  l^at  ber  ^^xtätn 

ergriffen.  [Äleintgfeit. 

SRcine  iod^ter  erfd^ridK  über  jebe 


ürregcn,  anfregrn,  ermtttljigm. 

©§  l^at  .gänbel  erregt. 

3)ie§  loirb  Unjufriebenl^ett  er» 

regen. 
@§  erregt  unfcr  SRttleib.       • 
Sr  reijt  aum  ^lufrul^r. 
©r  i)ai  'ii)xtn  3Kut]^  angefeuert. 
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CommaÖTere  ecc. 


S9e0e0en  k. 


Inspira  loro  coraggio. 
Comincia  a  riscaldarsi. 
Si  mette  in  cöUera. 
Versa  deir  olio  nel  fuoco. 
Süscita  il  fuoco  della  discordia. 

Eccita  al  disördine. 

Mi  stfmola  a  farlo. 

Lei  lo  stfmola  a  ciö  fare. 

fi  un  ammutinatore. 

Ha  bisogno  d'  fesere  incorag- 

giatö. 
La  yanitä  änima  gli  uömini.. 
Ha  rianimato  la  conversazione. 

[luzione. 
L'ho  avvalorato  nella  sua  riso- 
Mi  confermö  nel  mio  progetto. 

Tu  hai  indotto  a  ciö  tua  mo- 

Lei  m'incoraggia. 

Lei  ml  riänima,  m'inänima. 

Su  vfa,  coraggio! 

Non    lasciate   raffreddare    il 

vostro  coraggio. 
Non    vi    laciale    smarrfr    di 

coraggio. 
Lei  inspira  coraggio  ai  Suoi 

soldati.  [raggio. 

Egii  raccolse  tutlo  il  suo  co- 
M^faa  fatto  änimo. 
Lei  mi  scoraggia. 
Lei  scema  il  suo  coraggio. 
Egii   perde    il    coraggio,    si 

perde  d'änimo. 


^r  P6t  tl^ttcn  muff)  ein. 
(^  fättöt  Ott,  l^i^tg  3«  »erben. 
@r  toirb  l^t^tg  (ßerätl^  in  3orn). 
er  fd^üttet  Oel  in§  Seuer. 
et  fod^t  btt§  §euer  ber  S^k' 

trod^t  an. . 
er  retjt  gu  Ünrul^en. 
er  retat  mtd^,  e§  pt  tl^un. 
©ie  retjen  tl^n  bo^u. 
er  ift  ein  ^luftoiegler. 
er  Broud^t  ?lufmunterunö. 

2)te  eitelfett  befecU  bte  5Wenf(^en. 
er  ^ai  bie  Unterl^oltwttö  »tebcr 

belebt.  (fd^luffe  beftärft. 

3d§  l^abe  tl^n  tn  jetnem  ent* 
er  beftärfte  mid^  in   nietnem 

Parte.  [anlaßt. 

?)u  mt  betrte  Srau  l^ieju  uers 
<ite  mad^en  mir  ^Äutl^. 
©ie  rid^ten  mid^  loieber  ouf. 
aöol^Ian,  9Jhtt^ ! 
Sagt  euem  SJlutl^  nid^t  erfalten. 

3§r  müfet  eud&  ben  2Jhttl&  nid^t 

nel^nten  laffen. 
(Sie  flöfeenS^ren  ©olbaten^öhttl^ 

ein.  [aufamnten. 

er  nal^m    allen  feinen  SÄutl^ 
©ie  J^aben  mir  Wtui^  ßemad^t. 
©ie'entmutl^iöen  mid^. 
@ie  fd^w&d^en  feinen  SRutl^. 
er  berliert  ben  9Äut§. 


Commuövere,  commuöversi, 
^ssere  oommosso. 

Fu     commosso     da     questa 
scena. 


ißemegen,  ftd)  bemegen,  gernlirt 
fein,  gtrütirt  mttUu^ 

er  marb   bon  biefem  auftritt 
gertil^rt. 


OompiAngere  eoo. 


SSebauern  k. 
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Ella  ha  intenerito  sua  madre. 
Ella  comincia  a  cotnmuöversi. 

[cuore. 
Gercherö  di  commuövere  il  suo 
Questa   vista   mi    commosse 

fin  alle  lägrime. 
Voi  vi  commoveie  facilmente. 
Le  lägrime   di    sua    moglie 

rhanno  commosso. 
Questo  pensiero   gli  cagionö 

qualche  commozione. 
Ogni  piccolezza   gli   tocca  il 

cuoi-e.  ftirmi  commosso. 
Non  posso  vederla  senza  sen- 
Difficilmente  gli  si  tocca  il 

cuore. 

611  si  muove  facilmente  la  bile. 

Egli  fu  mosso  da  pietä. 

Questo  predicatore  sa  com- 
muövere. 

Questa  morte  lo  ha  fortemente 
commosso. 

Ella  ne  fu  mossa  a  pietä. 


Compiängere,  dolersi, 
deplorare. 

Mi  rincresce  molto   di    non 

averla  trovato  prima. 
Lo  corapiango  della  p^rdita 

che  ha  fatta. 
Mi   dispiace   di   non   avervi 

vecbiti. 
A  mio   gran   rincrescimento 

era  gik  partito. 
Ho  deplorato  la  sua  miseria. 
Voi  vi  dolete  senza  motivo. 
11  suo  stato  era  deplordbile. 


@tc  l^ttt  tl^te  ÜÄuttcr  crioetd^t. 
@tc  fängt  an,  gcrül^rt  au  tocrs 

bell.  [Bewegen. 

3d^  toetbc  fud^en,  fein  ^eta  a« 
tiefer  EnBlitf  rührte  mid^  bi§ 

au  '^x&ntn. 
Sl^r  »erbet  leidet  gerührt. 
2)te  '^xHmn  feiner  grou  l^aBen 

il^n  gerül^rt  (ertoeid^t). 
2)iefer  (Sebanfe  erregte  in  x^m 

einige  ©emütj^sBetoegung. 
@r  toirb  öon  jeber  Äleintgfeit 

erfdjüttert.  [onfel^en. 

Sdi  fann  fte  ntt^t  ol^ne  SHül^rung 
6r  xfi  fd^ioer  au  Beioegen.    ©ein 

^era  toirb  nid^t  lei^t  gerUl^rt 

(Bewegt), 
©eine  ®atte  tjl  leidet  aufauregen. 
@r  toarb  öon  9JlttIeib  Bewegt. 
S)iefer  ^rebiger  weife  au  rütiren. 

2)tefer  2:obe§fan  l^at  il^n  fel^r 

gerül^rt  (erfd^tittert). 
®a§  erregte  il^r  SÄttteib. 


Münttn,  fid)  beklagen,  ht- 
tammetn.    . 

3dJ   Bebüure  fel^r,    ©ie   nidjt 

el^er  gefunben  au  l^aBen. 
9d^  Bebaure  ilm,  wegen  beS  er^ 

Uttcnen  35erlupe§. 
@§  tl^ut  mir  leib,  eud^  nid^t  ge^ 

feigen  au  l^aBen. 
3u  meinem  großen  JBebaucrn 

wor  er  fdjon  aBgeretft. 
3d^  l^aBe  fein  @lenb  Beweint, 
^l^r  Beflagt  eud^  ol^ne  9lot]^. 
©ein  3u^anb  war   BeflagenS« 

wert^. 
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Sebauern  tc. 


Si   lamentö   della   sua   mala 

Sorte. 
Si  compianse  la  sua  sciagura. 
Me    ne    lagnerö    con    vostro 

padre. 
Sa  farsi  ben  compatire. 

Di  che  si  duole  Ella? 
Me  ne  dolsi  a  lui. 

Ha  lorto  a  dolersene. 

G'e  ragione  di  compiängerla. 

Si   dolse  di  aver   perduto  il 

suo  lempo. 
Mi  dorrä  sempre   di  ^sserne 

slato  privalo. 
Con  dolore. 
A  gran  dolore  di  ciascuno. 

Piangeranno  la  vostra  p^rdita. 

Viene    compianlo     da     lulti 

quelli  che  V   hanno  cono- 

sciuto. 
Mi   sta  sul    cQore    di  averla 

offeso. 
M'accora  assai  la  morte  dell' 

amico  mio. 
Grave  ^  il  mio  rammarico. 
Mi  duole  che  Lei  non  abbia 

udito  queslo  discorso. 
Ne  provo  un  vivo  rammarico. 
Ella  piange  incessantemente. 
Non  fa  che  sospiiare. 
Piango  la  sciagura  della  mia 

patriae 


®r   beiatnmcrte  jcitt  trauriges 

Soo§. 
SJlan  l^at  fein  Unglürf  beboucri. 
3d^    mcrbe    tnid^   boriiber    Bei 

eurem  SBoter  befköen. 
er  flellt  fid^  f(äöHd^  (iämtiier= 

lid^)  Ott. 
Söorüber  bcflageu  ©ie  fid^? 
3d^  beflagte  mid^  borüber  bei 

il^ttt. 
e§  ift  ntd^t  fd^ön  bon  Sinnen, 

jtd^  barüber  gu  beüaöen. 
Man  l^at  Urfad^e,    fie  ju  bc= 

bauern. 
er  l^at  bett  Serluft  feitter  Seit 

bebauert. 
3d^  hjcrbe  ftet§  bebauem,  beffcn 

beraubt  ßetoefen  gu  fein. 
SJlit  SBebauern. 
3u  iebermaunS    grofeem  ßcib« 

hjefett. 
©te  toerbett  eurcu  SBerluft  be? 

bauern. 
©r   toirb  öon  TOen  bebauert, 

bie  il^n  gefannt  l^aben. 

e§  tl^ut  mir  fel^r  leib,  ©le  be= 

leibigt  3U  1)aim. 
3d^   bcbaurc  ben  5tob  meines 

SreunbeS  jel^r. 
©e|r  gro6  tft  mein  Seibtocfen. 
3d§  bebaure,  bag  ©ie  biefe  9lebe^ 

ntd^t  geprt  liaben. 
2)a§  mad^t  mir  öicl  i!ummer. 
©ie  jammert  ol^ne  Unterlaß, 
©ie  jeufat  in  einem  fort. 
3d^  beweine  ba§  UnglüdE  meines 

SßaterlanbeS. 


Fentirsi  di  qualche  cos». 


@tn)08  l&ereuen. 
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Pentirsi  di  qualche  cosa. 

Mi  rincresce. 

Mi  spiace.    Mi  dispiace. 

Se  ne  pente. 

Ne  La  farö  pentfr  io. 

Allora   si   pentirä  della  Sua 

pigrizia. 
Mi  dispiace. d'aver  perduto  il 

mio  tempo. 

Sene  pentirä  fin  che  vive. 

Sente  rammärico  di  cid. 

Si    pente    seriamente    d'aver 

perduto  la  sua  gioventü. 
Ne   sente   un  sincero   penti- 

mento. 
AI  piacere  suöl  spesso  seguire 

il  pentimento. 
Sente  i  rimorsi  del^  commesso 

falto. 
E  tormentato  dai  rimorsi. 
Mostra  del  pentimento. 
Se  ne  pentirä. 
Troppo    tardi    si    pente    di 

quanto  ha  detto. 
Si   pente   ora   dei  commessi 

errori. 
Giö  gli  cagiona  dei  rimorsi. 
La  sua  coscienza  non  gli  la- 

scia  tregua. 


(EttDa0  bereuen. 

e§  tl^ut  mir  leib. 

3(^  Beboure  \t1)x. 

6r  Bereut  e§. 

2)a§  \oUtn  Sie  mir  Büfeeit. 

©ie  hjerben  bann  3]^re  S^rägl^eit 

Bereuen. 
2)te  öertorene  3ctt  reut  mid^. 

(@§  tl^ut  mir  Teib  um  bie  t)er= 

lorene  Seil). 
6§  totrb  il^rt  ctt)tg  reuen. 
@r  em<)finbet  9ieue  l^tcrüBer. 
@r  em<)ftnbet  9ieue  über  |einc 

'öerlorene  3ugenb. 
6r  Bereut  e§  ernftlid^. 

5)er  ßuft  folgt  oft  bie  9ieue.  (^uf 

greub'  folöt  Seib). 
er  füp  ®emiffen§Bif|e  über  feine 

'^f)ai.  [gequält, 

©r    toirb    bon    ®ett)tffen§Btffen 
(^x  öufecrt  Üieue. 
^r  toirb  e§  Bereuen, 
er  Bereut  3U  ft)öt,  tt)a§  er  ge= 

fagt  ^ai. 
er  Bereut  je^t  feine  geinter. 

[Biffe. 
5)ie6  berurfod^t  il^m  ®eti)tffen§s 
Xo§  ®ett)iffen   läfet  i^m  feine 

9iu^e, 


Arrossire,  vergognarsi. 

Le   Sue  gentilezze  ml  fanno 

arrossire. 
Ne  arrossisco  quasi. 
Ella  cangia  di  colore. 
Eh,  via!     Vergogna! 
Questo  gli  ridonda  a  vituperio. 


drrotlien,  |i4  fi^amtn. 

Sl^re  ^Irtigleiten  Befd^ämen  mtd^ 

fafl. 
3d^  erröttie  Bemalte  barüBer. 
©ie  önbcrt  bie  garBe. 
^fui,  fd^ämen  ©ie  fid^! 
i)o§  gcreid^t  il^m  jur  ©d^anbe.' 
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Liberiure  ecc. 


^rei^  obev  SoSmad^en  2C. 


E   una   vergogna  di   parlare 

in  tal  modo. 
Non  ti  reca  onore. 
Queslo  gli  reca  disonore. 
Si  fece  rossa  quäl  brace. 

Voi  la  fate  arrossire. 

La  faceste  divenlr  rossa. 

Ella  arrossisce  per  vergogna. 

Ella  ne  arrossisce. 

II  sangue  le  sale  al  yolto. 

Lo  hanno  svergognato  perciö. 

GHene  fu  fatta  vergogna.' 
Si  vergogna  della  sua  azione. 
Mi  vergogno  assai  della  mia 

negligenza. 
Si  fece  rossa  dalla  cöUera. 
Ha  perduto  ogni  pudore. 
A  far  bene  non  ö  vergogna. 
Ella  non  arrossisce  della  sua 

condotta. 


@§    tft    eine   S^ftttbe    fo   ju 

®a§  bringt  bir  toenig  @]§re. 
S)ic6  maä)i  il^m  ©d^anbe. 
@te  tourbe  rotl^  toie  ©d^arkd^, 

feuerrot]^,  ^jur^jutroil^. 
3br  maäjii  fte  errötl^en. 
ä^r  l^abt  fieaum^rrötj^en  gebraii^t. 
©ie  crrötl^et  aus  ^ä)am, 
(Sie  errötl^et  l^icrübet. 
S)a§  SBIut  fteigt  il^r  in§  ®efi*t. 
Man  i)ai  il^n  beg^alb  befd^äntt. 

@r  fd^ämt  fid^  jeinet  ^anblung. 
SdJ   fd^&nte  nnd§   fcl^r  meiner 

«Rad^Iäffigfeit. 
©ie  tourbe  rotl^  öor  Sotn. 
@r  l^at  oöe  @^ant  bcrloten. 
Slcd^tt^n  ift  leine  ©d^onbe. 
©ie  errötl^et  nid^t  über  il^r  Joe« 

tragen. 


Liberare,  trarsi  d'impaccio, 
abbandonäre. 

V'ha  soltanto  un  mezzo  per 

liberärsene. 
Si  sgombr6  la  piazza. 

Lo  ha  tratto  dMmbarazzo. 

Si  e  tratto  d'impaccio. 

Lo  libererö  da  tale  imbarazzo. 

Si  Hbera  da  noi. 
L'ho  scampato  bello. 
Si   e   liberato  da  un  brutto 
.  intrigo. 


£m-  oUticsmai^tn,  |td^  ans  In 
S^a^t^Um^anMiit\}tn^ntia^tn. 

e§   gibt   nur  ein  gjlittcl,  fid^ 

bat)on  Io§3untad^en. 
SJlan  ^t  ben  ^la§  leer  gcntad^t, 

(geräumt,  gefäubert). 
@r  l^at  il^n  au§  ber  Sßerlegen= 

^eit  gebogen. 
6r  l^at  fid|  ou§  bem  ^onbel 

l^erauS  gebogen. 
3d^  »erbe  il^m  au§  biefer  SSets 

legenl^eit  l^elfen. 
@r  ma^t  fi^  bon  un§  Io§. 
3d^  bin  gut  »eggelommen. 
@r  l^at  ft%  aus  einem  jdJUmmen 

Raubet  (aus  einer  mifeUd^en 

Sad^e)  I)erauSgeaogen. 


Inquietere  eoc. 


Sennvul^iden  jc.         171 


Me  ne  sono  disfatto. 

Me  ne  disfaro. 

Sono  fuori  di  si  brutto  im- 

broglio. 
Si  divezzi  da  tali  manlere. 
Ghieda  la  Sua  ober  la  di  Lei 

dimissione. 
E^li  lasciö  il  suo  impiego. 
La  moglie  non  deve  abban- 

donare  la  casa  del  marito. 
Farä   meglio    d'abbandonare 

rimpresa. 
Egli  ^  abbandonato  da  tutti. 
Mi  ha  piantato. 


9(^  l^obe  mtd^  baton  bSgemad^t. 
^c^  merbe  mxä^  baüon  loSmad^en. 
34  '^^tt  <^w§  btcfctn  jd^limmctt 
^anbel  l()inau§.  [nieten  ab. 
©emöl^nen  @ic  fid^  biefe  ^a- 
®ebcn  @ic  Sl^re  Sntlaffunö. 

@r  Qob  feine  ^nfiettung  auf. 
2)ie  grau  barf  il^reS  8Rannc§ 

^au§  nid^i  tietlaffen. 
©ie  tl^fiten  beffcr,  bem  Sj^oil^aben 

gu  entfagcn. 
^0e  l^aben  i^n  üerlaffen. 
@r  l^at  m^  im  @tid^  gelaffen. 


inquietare,  imbarazzare,  im- 
pedire,  mettere  in  imbarazzo. 

Ciö  ö  quanto  piü  m'inquieta. 
Ne  sono  inquietfssimo. 

Ciö  m^imbarazza. 

Perchö  v'inquietate? 

lo  sono  in  un  grande  imba- 
razzo. 

Si  ö  posto  in  imbarazzo. 

Egli  s'attira  dei  dispiaceri. 

[föndersi. 

La  sua  testa  comincia  a  con- 

Si    ö  avviluppato  in   questo 
aßare. 

Ciö  imbarazza  la  strada. 

Se  ne  farebbe  scnipdo. 

Non  sanno  ove  dare  del  capo. 
Non  sa  piü  a  che  rivölgersi. 
Non  mMnquieto  di  ciö. 


iß(ttnrtti^ij9(tt,  o(rf|ierr(it,i)iit)ern, 
in  i^txit^tn^txi  bringen. 

$>a§  ift  es,  loas  mx^  am  mtu 

ften  beunrutiiöt. 
$>a§  mat^t  mir  groSe  Unrul^c 

(ötel  ©otge). 
2)te§  fe^t  mx^  in  SBerlegenl^eit. 
SBarum  beunrul^igt  il^r  eud^? 
3d§  bin  in  ßrofeer  SBetIeöen|eit. 

[brad^t. 
@r  ]|at  fid^  in  SSerleßen^eit  ge* 
@r  sielet  fid^  Unannel^mUd^fetien 

ju.  [ju  »erben. 

<Seitt  Äo|)f  ffingt   an  üertoirrt 
6r  ]^at  fid^  in  biefe  ^aä^t  üers 

toidfett. 
2)te6  \pttxi  bie  ©tro^e. 
er    toürbe    fid^   ein   ©cioiffen 

barau§  mad^en. 
@ie  totffen  md|t,  »o  i^nen  ber 

i!o|)f  fiel^. 
er  weis  fidj  nid^t  mel^r  ju  ras 

tl^en  nod^  ju  Reifen. 
3d^  beunrul^ige  mid^  barüber  nid^t. 
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Gonc^rnere  ecc. 


SSetreffen  2c. 


Non  si  da  faslidio  di  niente. 
Egli  non  se  ne  da  molta  pena. 

Che  importa? 
Non  fa  nulla. 

Non  gli  preme. 

Gomunque  vada. 

Non  ne  sono  in  pena. 

Mi  mostro    superiore  a  tutlo 

ciö.  [rigore. 

lo  non  la  prendo  con  tanto 
Non  nie  ne  imbarazzo. 
Che  m'importa  di  ciö? 
Ciö  Le  deve  6ssere  indifferente. 
Non  me  ne  curo. 
Non  deve  por  (porre)  mente 

a  quanto  egli  dice. 
Non  ^  abbasianza  imporlante. 
Comunque  sia. 
Non  vi  date  piu  fastidio  di 

ciö. 
Ella,  non  si  ciua  delle  dicerle 

del  mondo. 
Che  cosa  ii  fa  a  te? 
L'affefe  non  m'interessa. 
Non  ci  sono  per  nulla. 


@r  fümtnerl  fid^  um  nid^ts. 
er  beuttrul^iöt  fid^  befe^alb  ntd^i 

]ti)x. 
2Ba§  ließt  baran? 
5)d§  mad^t  nid^tS.   e§  ift  nid^tS 

boran  gelegen. 
@r  l^at  leine  ©ile.    (£§  ptt\[ixi 

il^m  nid^t. 
SJlag  es  geJ^en,  wie  e§  toitt. 
3d^  bin  barüber  nid^t  unrul^ifi. 
3d^  jefee  mid^  über  TOeS  ba§ 

l^inioeg. 
3d^  nel^me  e§  nid^l  fo  genau. 
3d^  mijd^e  mid^  ntd^l  barein. 
2Ba§  mad^t  mir  ba§? 
^a§  mu6  3]^nen  gleid^  fein. 
3d^  befümmcre  mid^  nid^tbarum. 
Sie  muffen  nid^i  barauf  ad^ten, 

tea§'  er  jagt. 
2).a§.  ift  nid^t  toid^tig  g^mig. 
aOßie  bem  aud^  fein  mag. 
®ebt  eud^  begl^alb  feine  miitu 

ajlü^e. 
Sie  mad^t  fid^  au§  bem  @erebe 

ber  ßeute  nid^tS. 
äBa§  gel^t  ba§  ^id^  an? 
5)ie  ©ad^e  lämmert  midj  nid^t. 
e§  gel^t  mid^  nid^ts  an; 


Conc^rnere,  riguardare, 
interessarsi. 

Ciö  conceme  Lei. 

Questa  cosa  ^  di  miaoompe- 

tenza,  di  mia  sfera. 
Ciö  riguarda  lui. 
Vi  si  tratta  del  suo  onore. 
Ne  va  il  mio  avere. 
In  quanto  a  me,  non  mene 

curo. 


^(treffen,  angetien,  Attti^eil 
ndjntcn. 

SDaS  betrifft  ^ie. 

e§  fdjlägt  in  mein  ^aä^, 

^a§  gel^t  tl^n  an. 
©eine  ©l^re  ift  babci  im  6^iel. 
SJletne  ^abe  ift  babet  im  ©|)ielc. 
3öa§  mid^  betrifft,  beüimmcre  id^ 
mid§  nid^t  barum« 


Volere,  dcsiderare. 


SQ3onctt,  wünfc^en.        173 


Ouesto  spetia  a  Lei. 

Si  tratta  di  qualche  cosa  di 

molta  importanza. 
Vi  ho  piü  Interesse  di  Lei. 
Cid  concerne  lui  solo. 
Quest'  aflfare  m'interessa. 
Prendo    gran   parte    a  tutto 

ciö  che  vi  riguarda. 
Egli  s'interessa  per  voi. 
Prerido  parte  allesue  faccende, 

SA  suoi  affari. 
S'interessa  di  me. 
£  cosa  di  cui  m*interesso. 

* 
Egli    prende    Interesse    alla 

perdita  da  me  sofferta. 
M'interessa  che  ciö  si  faccia 

cosl. 
Ciö  non  m'interessa  piü  di 

Lei.  [modo. 

Ciö  non  m*interessa  in  venin 
Giö  non  6  affatto  aüare  Suo. 
lo  non  mi  v'interesso  n^  punto 

nö  poco.  [mamente. 

Giö  non  mi  riguarda  meno- 
Non  s'interessa  di  me* 
Non  ci  prendo  verün  interesse. 
Giö  non  mi  cale. 


^a§  ö^^^  ^i^  0^- 

@§  betrifft  cttt)o§   öort  großer 

Sötd^tigfcit.  [©ic. 

3(3^  l^obe  borcm  mcl^r  ^il  at§ 
2)a§  betrifft  nur  t^n  aöetn. 
2)tefc  Sod^e  gel^t  tnid^  an. 
^ä)  nc^me  grolcn  ^Intl^eil  oit 

^Eeitt;  n)a§  tnä)  angelet. 
@r  öertoenbet  fid^  für  cud^. 
3«^  nel^mc  5^ctl  an  feinen  ?ln= 

gelegcn^etten. 
@r  nimmt  ftd^  meiner  an. 
@§  ift  eine  ©a^e,  an  ber  t(3^ 

^ntl^etl  nel^me. 
6r  nimmt  totl^eit  an  bem  S8ei= 

lüfte,  ben  id^  erlitten. 
@§  ift  mir  baran  g^tegen,  bafe 

ba§  fo  gcmad^t  toerbe. 
3(^  ^abe  bartiii  ntd^t  mcl^r  ln= 

tl^eil  als  Sie. 
2)a§  gel^t  mxä)  auf  feine  SQßeifc  an. 
3)a§  ift  fetncswegs  Slfire  @ad^e. 
3d§  nel^me  burd^auS  feinen  ?ln= 

tl^eil  baran.  [nid^ts  an. 

^a§  gel^t  mid^  ganj  unb  gar 
6r  nimmt  an  mir  feinen  ?lnt]^eil. 
3d^  nel^me  feinen  totl^eil  baran. 
2)aran  ift  mir  nid^ts  gelegen. 


Volere,  desiderare. 

Voglia  o  no. 

Voglio  far  mostra  di  dormire. 
Dio  volesse!  Volesse  Iddio! 
Ghe  intende  a  dire  con  questo  ? 
Giö  non  vuöl  dire  molto. 
Gi    vuöl  %nolto    tempo    per 

questo  lavoro. 
Gi  vögliono  prove. 
Voglio  che  lo  facciate. 


@r  mag  »otten  ober  nid^t. 
3d^  »itt  tl^un,  als  ob  id^  fd^licfe. 
SOßolltc  ©Ott! 

2Ba§  tooüen  @te  bamtt  fagen? 
2)a§  toxU  nid^t  Diel  fagen. 
Man  brandet  öiel  S^it  für  btefc 

?lrbeit. 
@S  bcbarf  ber  S9eh«t"fe. 
3d^  miß,  bafe  il^r  e§  tl^ut. 
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Obbligare  ecc, 


SSev^flid^ten  2C. 


Vorr6i    o    desiderer^i     assai 
che  lo  faceste  questa  sera. 

Se  volessi,  potr^i. 

Voleva  assolutamente»  a  tutia 

forza. 
Volle  ad  opii  patlo. 
Si  prende  il  buön  volere  per 

il  fatto. 
Desidero  che  lutto  Le  riesca. 
Des{dero  che  Lei  ^adagni. 
Glielo  desidero  del  pari. 
Le   äuguro    un   buön    capo 

d'anno. 
Ogni  cosa  gli  va  a  seconda. 
Che  cösa  bramerebbe? 
Buön  pro  Le  faccia. 
Le  äuguro  molta  fortuna. 
Cid  e  tutto  quanto  si  pu6  de- 

siderare. 
Vorröi  che  ciö  fosse  vero. 
Le  äuguro  un  felice  ritorno. 

[novella. 
Desidero  che  abbia  una  grata  ^ 
Le  äuguro  dolc«  riposo. 

Buona  notte,  buona  sera. 
Buön  giomo.  [gione. 

Le  äuguro  una  pronta  guari- 
Lei  non^volendo,  vi*  ober  ci 

verrä  ober  sarä  costrelto. 
Non  Volle  farlo. 
Non  vorrebbe  andarvi? 
Non  vuöl  male  a  nessuno. 


3d^  tnöd^te  %txn,  ober  x^  toünfd^e 

fcl^r^  bo§  il^r  c§  biejen  ?lbcnb 

trätet. 
äBenn  td^  moKte,  fo  !5nnie  td^. 
@r  tooUk  burd^auS,  mit  aUtt 

@etoaIt. 
@r  toollte  butd^auS. 
Xtx  öute  WiUt  toirb  für  bte 

Stl^at  genommen.  [gelinge. 
3d^  mn\äft,  bo6  a^nen  Me§ 
3db  n)ün{d^e,  bag  6ie  gewinnen. 
^i  tt)ün{d^e  es  3^nen  gleid^faas. 
3d^  toünfdie  a^l^nen  ein  glüdlid^eS 

neues  ^af)x, 
@S  gel^t  il^m  alles  nad^  SBun{d^. 
2Ba§  toUrben  6ie  tDÜnfd^en? 
md  mm  (m^  Belomm'S). 
3d^  toünfd^e  S^nen  biel  ©IttdE. 
^aS  ijt  MtS,  toaS  man  toün^ 

fd^en  lann. 
3d^  toUnfd^te;  bagbieStoal^rtoöre. 
3d^   mün{d^e   3l^nen   glttdEUd^e 

mäU%x.  [9lad^nditett. 

3d^  toünfd^e  Sinnen  ongenel^me 
3d^  milnjd^e  3^nen  angenel^me 

9htl^e;  lool^l  ju  rul^en. 
®ute  9lad^t,  guten  ^Benb. 
®uten  5:ag.  [nefung. 

^^  loünfd^e  Sinnen  Balbige  @es 
2>a  @ie  ttid^t  wollen,  ]o  toirb 

mon  @ie  jtoingen. 
@r  toollte  e§  nid^t  tl^un. 
^bäfkn  6ie  ntd^t  l^tngel^en? 
@r  loitt  9liemanb  üBel. 


Obligare,  costringere,  dovere.       ^^^Pf^W^n,  jwtngci,  müftn, 

|Ou(tt. 

Ho  pur  dovuio  adattärmivi.       3d^   l^aBe   mid^   batetn  finben 

(Jd^tdfen)  muffen. 


Spenure,  disperare. 


hoffen,  oeratoetfeln.       I75 


Bisogna  ehe  mene  vada. 

Ha  doYuto  soffrire  molto. 

Fa  d'uopo  dirglielo. 

Lo  dovrä  fare. 

Dovete  farlo. 

Lo  dovrä  fare,  lo  vogiia  o  no. 

Lo  cosiringerö  a  farlo. 
Lo  obbligö  ad  entrare. 
Mi  vi  faanno  costretto. 
Forzdtelo  a  c^ere. 
La  necessitä  mi  vi  costringe. 

Mi  e  forza  obbedirlo. 


3^  mii6  fortgel^ett. 

@t  l^üt  Diel  üwSftcl^ctt  muffen. 

@§  ift  ttötl^ig,  e§  t|m  au  jagen. 

6r  toirb  e§  tl^un  muffen. 

3§r  müfet  e§  tl^un. 

er  totrb  e§  tl^un  muffen,  er  mag 

»oüen  ober  ntd^t.        [il^un. 
34  »erbe  il^n  ndtl^tgen,  e§  ju 
er  nötl^tgte  xf^n,  einjutreten. 
^an  i^ai  mid^  baau  gestoungen. 
3toingt  il^n,  nad^augeben. 
t)te  9lot]^tt)enbig!eit  atotngt  mi(^ 

baau. 
Sd^  mug  tl^m  gel^or^en. 


Sperare,  disperare. 

Non  perdo  ogni  speranza. 
Sp^o  risapere  questa  notizia. 

[derlo. 
Non  credevamo  piü  a  rive- 
Ogni  speranza  ^  svanita. 
Che  speranza  mi  resta? 
Spero  di  ^ssere  onorato  della 

Sua  presenza.  [tava. 

E  un  piacere  sul  quäle  con- 
Giascuno  sperardi  ^ssere  felice. 
Spero  ottenere  un  posto. 
Lo  spero  dietro  quanto  feee 

sino  ad  ora  per  me. 
Ciascün  dl  nutriva  speranza. 
Ho  qualche  speranza  di  po- 

t^r  acquistarlo. 
Si  pnö  quindi  sperare. 
Spero  nella  Sua  giustizia. 
Spero  che  la  cosa  andrä  cosi. 
Se  anc6r  rimane  una  qualche 

speranza. 
Questa  circostanza  vi  persua- 

derä,  spero  io. 


40fen»  nv}wt\fün. 

3<^  berltere  nid^t  alle  ^offnung. 
3d^  l^offe  bicfe  5leuig!eit  au  er= 

fal^ren.        [toieber  au  feigen. 
SQßir  l^atten  feine  Hoffnung,  il^n 
Mc  Hoffnung  ift  gefd^tounben. 
äBa§  lann  id^  ba  nod^  l^offen? 
3d^  l^offe,  mit  3l&ter  ©egentoart 

bcel^rt  au  toerbcn.       ßoffte. 
e§  ift  ein  Vergnügen,  auf  ba§  td^ 
3eber  l^offt  glüdflid^  au  »erben. 
3d^  ^offe  auf  einen  ^la^. 
3d^  |of[e  e§  naä^  fetner  biSl^e? 

rigen  SSertoenbung  für  mi(|. 
3d^  l^atte  jeben  3:ag  Hoffnung. 
3d^  labe  einige  Hoffnung,  e§ 

au  erlangen. 
SJlan  barf  alfo  l^offen. 
3d^  l&offe  auf  3T6re  ©ered^tigleit. 
3d^  l^offe,  bag  e§  fo  gefd^e|e. 
^enn    nod^    einige    Hoffnung 

übrig  bleibt, 
tiefer  Umftanb  »irb  eud^  l^of« 

fentUd^  überaeugen. 


3^76    I'otere,  ^Bsere  posslbile. 


Jlömteit,  möglich  fein. 


Ciö  mi  da  delle  buone  spe- 
ranze. 

Lo  teniamo  a  bada  con  tale 
speranza  [ranza. 

Abbiamo   perduto   ogni   spe- 

Egli  si  abbandona  alla  dispe- 
razione.  [di  vederla. 

Rinunziai   ad    ogni  speranza 

Egli  dispera.         [guarigione. 

I  mödici  dispörano  della  sua. 

Sono  spacoiato. 

Non  vi  lusingate  di  tale  spe- 
ranza. 

La  disperazione  ö  una  cattiva 
consigliera.  [zione. 

Ciö    lo   riduce  alla   dispera- 

Ella  e  alla  disperazione. 

lo  sono  per  ciö  alla  dispera- 
zione. 

Noi  perdiamo  ogni  speranza. 

Non  mi  da  veruna  speranza. 


!J)a§  gibt  mir  gute  Hoffnung. 

SQßir  l^aUctt  i^n  mit  bicfer  ^offs 

ttung  l^in.  [loten. 

2Bit  l^aben  jcbe  i^offming  öct= 
«r  überlast  ftd^  ber  SBetaiwif* 

lung.  [au  feigen. 

3d^  gab  aKe  Hoffnung  auf,  Sic 
@r  üerjtoetfctt.       [^uffommeit. 
2)ie  Eefjte  ücrjtoeifeltt  oti  feinem 
@§  tft  um  mid^  gcfd^el^en. 
©Ametd^elt    eud^    mit    biefer 

Hoffnung  nid^t. 
S)te     SBcratoeifluttg     ift     eine 

WUmme  IRatl^geberin.    [lung. 
2)o§  bringt  tl^n  aur  SSeraioeifs 
8te  tjt  in  SBeraioeiflung. 
3d^  bin  bcfel^alb  in  53era»>eif= 

lung. 
SÖßtr  vertieren  oße  i^offnung. 
^r  mad^t  mir  feine  Hoffnung. 


Potere,  össere  possibile. 

Lei  avrebbe  potuto  facilmente 

andarvi. 
Ciö  non  ö  impossibile. 
Pqö  6ssere  coäi. 
Non  posso  piü. 
Stento  a  cr^derlo. 
Potrebbe  darsi. 
Se  polessi  (fossi  in  grado). 
Come  rha   potuto   senza  di 

ciö? 
Lei  puö  molto  presso  di  lui. 
Egli  puö  inolto  in  questo  affare. 
%li  ha  carta  bianca. 
Ho  mangiato  a  piu  non  posso, 

a  crepa  pancia. 


tonnen,  mdg\\^  fein. 

<öie  l^ätten  leidet  l^inge^en  fön» 

nett. 
®a§  ift  nid^t  tlnmögtid^.- 
@§  fann  fo  fein. 
3d^  l^alte  e§  nid^t  mel^r  au§. 
2)a§  fonn  id^  laum  glauben, 
es  »fite  möglid^.  [toäre). 

Sßenn  id^  fönnte  (im  Staube 
2öie  l^aben  ©ie   e§  o^nc  biefe 

gefonnt? 
@ie  öermögen  biet  bei  il^m.  ^ 
@r  üermag  in  biefer  @ad|e  üicl. 
@r  l^at  unumfd^rönlte  35oIImad^t. 
3d^  ^be  gegejfen,  bis  id^  nid^t 
mel^r   tonnte,    bis   a^m  3ers 

f<)ringen. 


\ 


Gomandare,  ordinäre  ecc. 


©cfe^lett,  geBietctt  Jc.      177 


Non  posso  far  a  meno. 

Gridö  a  tutto  potere. 

Pot^r  del  mondo! 

E  ben  possfbile. 

Se  ciö  e  in  pot6r  Suo. 

Ogni  cosa  ragion^vole  6  pos- 

sfbile. 
Si  puö  tutto  cid  che  si  vuole. 
L*astuzia    puö    talvolta    piü 

della  forza. 
Come  ö  mai  possibile! 
Nol  posso   fare.    Non  posso 

farlo. 
Ciö  non  puö  4ssere. 
In  veritä  non  posso. 
Non  ho  potuto  prima. 
Ciö  si  ehiama  vol^r  far  Tim- 

poss(bile. 
Non  istä  in  me  il  farlo. 
Niuno  ö  obbligato  a  far  Tim- 

po3s(b)le. 
La  cosa  non  puö  4ssere  cosl. 
i  affatto  impossfbile. 
Ciö  non  si  puö  fare  assoluta- 

mente.  [trebbe. 

Anche  senza  di  ciö  non  si  po- 
Non  ne  posso  piü  dal  sonno. 

Egli  non  ne  puö  piü  dal  freddo. 


3d^  fann  ntd^t  nml^tn. 
6r  ^d^rie  au8  ßctbcSftftflen. 
Um  otteS  in  bct  Söelt! 
@§  ift  tcid^i  mögltd^. 
SBenn  ba§  m  3§rer  3Jlod^t  fielet. 
«ttcS  »emünftiöc  ift  mögUd^. 

^Ddon  f  atttt  Wii§,  toaS  man  toitt. 
Stft  bermaö  oft  mcl^r  d§  ®ee 

»alt. 
2ötc  t jl  ba§  möfilici^  I 
SdJ  !ann  e§  ntd^t  tl^un. 

^a§  fann  ntd^t  fein. 
Söal^r^ftiö,  td^  fann  ntd^t. 
3d^  l^abe  ntd^t  el^er  gefonnt. 
^a§    l^etgt    ba§    Unmbgltd^e 

mad^en  tooEen.  [tfiun. 

@§  fte^t  ntc^t  bei  mit,  ba§  gu 
9ltemanb  tjt  0^^^^*^«,  ba§  Urtr: 

rnößlid^e  3U  il^un. 
@§  fann  ftd^  nid^t  fo  t)et]^alten. 
@3  ifl  burd^auS  unmdgUd^. 
^a§   lägt   fid^  burd^auS  nid^t 

tl^un  (mad^en). 
^an  fbnnte  e§  ol^nel^tn  ntd^t. 
3d^  ^alte  e§  t>or  ©d^Iaf  nid^t 

mel^r  au§.  fmefir  aus. 

(St   l^ött    es    bor   Mte    nid^t 


Comandarey  ordinäre,  pre- 
scrfvere,  vietare. 

Fate  dö  che  vi  prescrivo. 
Fate  quanto  vi  si   ingiunge 

di  fare. 
Comandi  al  Suo  servo  di  farlo. 
Non  ha  che  ad  ordinäre. 
Disponga  in  casa  mia  come 

meglio  Le  pare. 

Bftori,  $anb6.  6.  %. 


iß(f(t|Un,  g(li{ef(it,  ii0rf4relb(it, 
Herbitte». 

^ut,  toa§  xö)  eud^  borfd^reibe. 
^ut,  n)a§  man  m^  t^un  l^eigt. 

[3U  tl^Utt. 

SBefel^Icn  <Sie  il^tem  2)tener,  c§ 
@tc  bürfen  nur  befel^len. 
SBefej^len  Sie  in  meinem  ^aufe, 
tt)te  ©ie  lootten. 

12 
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Obbedire  ecc. 


€k^ord^en  k.. 


II   vostro  padrone  ve  \o  ha 

ordinato. 
Egli  conianda  da  padrone. 
Che  comanda? 


Che  c'^  ai  Suoi  comandi? 
Son  io  coliii  che  comanda. 
Ciascuno  ^  padrone  in  casa 

propria.  [passioni. 

Egli    comanda    alle    proprie 
Ha  comandato  Tohhedienza. 
Questo  6  il  cömpito  prescrft- 

tomi  dal  inio  maestro. 
Gli  ho  prescritto  il  lavoro  che 

deve  fare. 
Gli  prescriverö  11  suo  dovere. 

[zione. 
Egli  ha  tütto  a  sua  disposi- 
Mi  prescriva  quanto  desfdera. 

Egli  ha  oltrepassato  i  Ifmiti 
che  gli  6rano  stati  pres- 
critti« 

Mi  ha  vietato  di  farlo. 

Quesia  roba  e  proibita. 

Deggio  fare  quanto  egli  mi 
comanda. 

Sono  agli  ördini  Suoi. 


@ucr  §crr  ^ai  c8  cu<i^  kfol^len. 

«r  befiel^«  al§  ßert. 
äBaS  beliebt?    9Ba§  roVmHä^m 
Sie?     SBaS    bef eitlen  Sic? 
9Ba§  fagen  @ie? 
Sßa§  fielt  3U  »l^ten  3)ienftcn? 
^  l^abe  gu  befel^len. 
Seber  ift  in  jetncm  ^oufc  ^err. 

@t  gebietet  fetnen  ßeibenfd^afteit. 
@r  l^at  iSkl^orfam  befoj^len. 
^a§  xfi  es,  tt)a§  tnit  mein  Seiltet 

aufgeßeben  l^at. 
3^  l^abe  il^m  feine  ^tbeit  bot« 

gefd^rieben. 
9^   toetbe   il^tn    feine  ^fltd^t 

borfd^retben. 
(SS  fielet  il^m  atteS  gu  ®eboie.^ 
©d^rciben  ©te  mir  t>ox,   toaS 

Sit  tottnfd^en. 
@t  ^ai  bie  Stengen  Ubetfd^ntten, 

bie   man   il^m  borgegetd^net 

liiatte. 
@t  l^at  mir  t>erboten,  eS  gu  tl^un. 
3)iefe  Sößaare  ift  öerboten. 
3d^  muj  tl^un,  »aS  er  mir.be* 

fteblt. 
34  M«  3U  Sl^rem  S^efel^I. 


Obbedire,  seguire,  cödere, 
sottomöttersi,  resistere. 

Ohbedlsco   al   volere   del   di 

Lei  padre. 
Egli  si  piega  a  tutto. 

L*ho  faito  per  obbedirvi. 


<Se^0r4)(n,  fi^lgeti,  nattgeben,  fi4 
nttteriDerfeii,  it>iber|trl^(n. 

ää)  ge^^ord^e  bem  SBitten  Sl^reS 

^ters. 
(St  lögt  fid^  3U  Mtm  braud^en. 

(^an  !ann  il^n  um  bengrtnger 

toidfeln). 
^  l^abe  es  getl^an,  um  eud^ 

au  gel^ord^en. 


/ 


Qbbedire  ecc. 


©ej^ord^en  tc. 
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Seguirö  i  Suoi  ördini. 

[dienza. 
Cio  si  fa  piuttosto  per  obbe- 
I^ffictlmente  vi  si  sottoporrä. 


Gli  cede  in  ogni  cosa, 

Mi  arrendo  alle  Sue  ragioni. 

Egli  si  ^  reso. 

Gonviene  che  Lei  ci  si  adatti. 

Le  cedo  la  preferenza. 
Gede  in  parte  il  suo  diritto. 
Fdtelo  c^ere. 
Le   passioni    dövono    6ssere 

soggette  alla  ragione. 
Seguite  i  buoni  esempj. 
E  meglio  c^dere  che  Utigare. 

Egli  gl]  resiste,  gli  fa  fronte. 
Gli  oppone  resistenza. 
Voi  lo  avete  disobbedito. 

Egli  h  assai  disobbediente  ai 

vostri  ördini. 
ügli  resiste,  si  mostra  restfo 

ad  ogni  autoritä. 
La  cittä  resiste  ancora,  presta 

tuttora  resistenza. 
lo  persisto  nella  mia  opinione. 
Non  cederö  menomamente. 

Resisto  all'  infortunio. 

Giascuno  gli  si  oppone. 

Egli  persiste  neUa  sua  in- 
chiesta. 

Egliresistette  alle  sue  lägrime. 

Perchö  ö  sl  ostinato? 

Egli  persevera  nella  sua  opi- 
nione. 


3d^  loerbc  Sl^rcn  SSefel^len  nad^s 

lommcn.  ßorfam. 

@§  fiefd^icl^t  t)xdmti)t  au§  ®c= 
6r  toirb  ftd^  barein  {d^toer  fägcn 
(St  totrb  fidj  bcm  fd^toerlid^  utt= 

ictjtcl^crt. 
@r  öibt  tl^m  in  Ottern  naä^. 
Sl^re  (Srüttbc  l^abcn  ttiid^  über* 

jeußt. 
@r  ^ai  fi(i^  ergeben, 
©te  muffen  fid^  barein  .fügea 

(ba§  gefallen  laffen). 
3d^  lajfe  Sinnen  ben  ^otixxii. 
6r  gibt  fein  Siedet  aumStfieil  auf. 
^Bringt  il^n  gum  'Rad^gebcn. 
®ie  ßeibenfd^aften  muffen  ber 

SBcmnnft  untertl^an  fein. 
gDigt  ben  guten  93ctf<)iclen. 
@§   tft    befier    nad^gcben    a(§ 

ftrcitcn. 
^  toiberftel^t  il^m. 
@r  letzet  il^m  äBiberftonb. 
3]^r  feib  t|m  ungel^orfam  ge= 

toefen. 
©r  tfi  euren  ^efcl^len  fel^r  un= 

gel^orfam. 
^r  fträubt  fid§,  jeigt  fid§  unge* 

berbig  gegen  alle  Autorität, 
^ic  ©tabt  ^ätt  fidi  nod^,  Iciftet 

nod^  Sötberftanb. 
3d^  bleibe  bei  meiner  3Keinung. 
3d|  njerbe   babon  nid^ts  nad^- 

laffen.  [glürf. 

3d^  ftemme  mid^  toieber  boS  Un= 
3ebermann  totberfe^t  fid^  iljim. 
6r  bel^arrt  auf  feiner  Qforbcrung. 

@r  iDtberftanb  feinen  5:i^räncn. 
2Barum  finb  ©ie  f o  l^alsftarrig  ? 
er  befielet  auf  feiner  SÄeinung. 
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Acconsentire  ecc. 


(Sinwiaigen  tc. 


Se  non  ci  uniformässimo  alla 
moda,  ci  renderemmo  ridi- 
coli. 

Bisogna  adattarsi  ai  tempi. 

Egli  si   accömoda  il   meglio 

che  puö. 
Si  adatta  al  tempo. 
S'aceömoda  a  tutto. 
E  un'  usanza  alla  quäle  vi  e 

forza  uniformarvi. 


SBenn  man  fid^  ittd^t  nad^  ber 

SRobe  rtd^tctc,  toütbc  man  fidji 

läd^erüci^  inad^en. 
9Jlart  mu6  fid^  in  btc  Seiten 

fd^itfen. 
@r  ntad^t  ftd^§  {o  Bequem  als 

mdgltd^. 
(Sx  ]ä)xdi  jtd^  in  bie  3^H- 
er  fügt  fid^  in  TOe§. 
2)a§  ift  ein  ®ebraud§,  nod^  tocl« 

d^em  i^t  eud^  rid^ten  mttgt. 


Acconsentire,  accordare, 

adattarsi,  condiscöndere, 

aderire. 

Vi  acconsento  di  tutto  cuore. 

Chi  tace,  acconsente. 
Sono  d'accordo  con  Lei. 
Ci  siamo  accordati  alla  buona. 

Vi  ho  acconsentito. 

Tutti  hanno  dato  il  loro  con- 

senso. 
Vi  acconsento  in  ogiii  punto. 

Gonvengo  anticipalamente  in 

quanto  fara. - 
Condiscendo  alla  Sua  propo- 

sizione. 

Vi  condiscendiamo. 

S'adatta    alle    debolezze    di 

sua  moglie. 
Acconsento  a  tutto  quanto  da 

me  chiede  Lei. 
Aderisco  alla  Sua  opinione. 


dintotttlgen,  beitreten,  fid)  be- 
quemen, |id)  gefatten  la||fen,  |u- 
Timmen. 

3d^  »iniße  barein  Don  ^an^tm 

fersen. 
SBer  fd^mctgt,  ftimmt  bei. 
3d^  bin  mitSl^ncn  einöerflanbett. 
Sßir  ftnb  fiiltUd^  übereingcforns 

men. 
3d^  l^abe  barein  gennttigt. 
@ie  l^aben  TOe  il^re  (3^inö)ittt< 

ßung  gegeben. 
3dJ  bin  in  oKen  ^ßunftcn  bamtt 

einüerjtanben. 
3d^  bin  im  SJorauS  mit  bcm,' 

»a§  <5te  tl^un,  einüerftanben. 
SdJ  trete  Sl^rem  Storfdjkge  bei. 

/2Bir  laffen  c§  gefd^cl^en. 

jSQßir  treten  bem  bei. 

er  fd^irft  fid^  in  bie  ©d^ttadj- 

l^eiten  feiner  grau, 
äd^  toiaige  in  alle§,  ma§  (Sie 

t)on  mir  t)erlangen. 
3d^  trete  3]^rcr  3Reinung  M, 


Av^r  noja  ecc. 
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Le  do  la  mia  adesione. 
Ciascuno  vi  acconsente. 


3d^  gebe  Sinnen  meine  ^tttoiI= 

Sebermann   ift   bamit   einber= 
flanben. 


Aver  noja,  fatica,  soffrire, 
patire,  toiierare. 

Molta  fatica  per  nulla. 

Con  iDolta  fatica. 

Da  principio  durai  gran  fatica. 

Ha  da  patfr  fame. 

II  suo  negozio  ne  soffrirä. 

danno. 
Ciö  non  mi  da  mol^stia. 
Non  lo  sofifrirö  mai. 
Non  lo  posso  tollerare. 
Patiscono  grandi  dolori. 
Non  durö  poca  fatica  a  far 

dö. 
Dovelti  sopportare  molte  fa- 

tiche. 
Dorammo  gran  fatica  a  libe- 

rärcene.  [guerra. 

II  pöpolo  soffre  molto  dalla 
Egli  s'affatica  a  piü  non  posso. 

Ne  patirä  assai. 

Tutto  ö  soggetto  alla  neces- 

sitä. 
Ciö  mi  da  molta  inquietüdine. 
Egli  ha  piü  mali  di  quel  che 

puö  r^ere. 
Sopporta  con  coraggio  i  suoi 

patimenti. 
Nulla  s'ottiene  senza  fatica. 
Egli  mi  fa  soffrire  molto. 

Si  töllera  questo  abuso. 
Gome!    Vuöl  tollerare  cid? 


ßtf^wttUny  4lül)e  ijabett,  ans- 
ßet)en,  UiUn^  ttMUn. 

SStele  «Wü^e  um  nid^tS. 
3nU  öicler  3Jlü]|e. 
3d^  l^atte  attfangS  öiele  SJlül^e. 
^r  mu%  junger  leiben. 
6eitt§onbet  toirb  borunter  leiben. 

®a§  mad^t  mir  feine  SBefd^tocrbe. 
3d^  toerbe  e§  nie.  bulben. 
34  fann  e§  nid^t  ertragen. 
<5ie  leiben  grofee  ©d^mersen. 
6r  l^at  ba§   nid^t  ol^ne  grofee 

SJÖll^e  3U  ©tanbe  gebraut. 
3d^  l^otte  öiele  95ejd^tt)erben  ou§s 

aufteilen. 
SBtr    l^atten  biele  SRül^e,  un§ 

^erauSjujiel^en.  Ut^x, 

3)a§  5^olf  leibet  burd^  ben  Ärteg. 
^x  firengt  ©eift  unb  ^bxptx  an 

(Iftfet  ftd^'S  fauer  werben), 
©ie  toerben  fel^r  barnnter  leiben. 
Me§    ift    ber   «Rotl^toenbtgfctt 

untertl^on. 
SDie§  beunrul^tgt  mid^  fel^r. 
@r  l^at  mel^r  ßeiben,  al§  er  er= 

trogen  fonn. 
@r  erträgt  feine  Setben  mit5!Jlutlj. 

[SRü^e. 
ajlan  fommt  p  nid^t§  ol^ne 
3d^  l^abe  mit  t^m  öiel  auSäU* 

fiei^en. 
ajlan  bulbet  biegen  SÄtfebraud^. 
SBie!    ©le  woöen  bo§  bulben? 
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Funire. 


Strofcn,  fieftrafen. 


Soffro  i  suoi  difetti. 

Tulte  le  religioni  vi  sono  tol- 
lerate. 

Ho  sopportato^le  sue  imper- 
tinenze. 

-Egli  sopporta  i  suoi  capricci. 

Egii  sopportö  un  tale  affronto. 

Non  ci  reggo  pfü. 

Non  posso  piü  a  lungo  resf- 

stere. 
Non  si  puö  sopporlare  una 

simile  condotta. 


3d^  bulbe  feine  geißlet. 

Wart  bulbet  bort  affcffteUgtottett. 

3(§  l^abe  jetnc  ©robl^eitcn  er« 

traßett. 
©r  erträßt  feine  Saunen. 
@r  l^at  einen  fotd^en  ^d^int^f 

l()ingenontmen. 
3(§  l()oIte  e§  ba  nid^t  ntel^r  auS. 
^ä)  tarnt  es  nid^t  mtf^x  I&nger 

au§^lten. 
@inc  fold^e  ^Cuffül^runö  tft  nidjt 

5U  ertragen. 


Punire, 

Non  rimarrä  a  lungolmpunito. 

E  stato  severamente  punito. 
Punltelo  col  vostro  disprezzo. 

Questo  delitto  m^rita  lamorte. 
Egli  subisce  un  duro  castigo. 

Ha  sübfto  la  sua  sentenza. 
Castigatelo  severamente. 
Fummo  condannati   ad  una 

multa. 
Mi  fülmini  il  cielo! 
II  reo  fu  punito.- 
fi  proibito  sotto  pena  di  vita. 
Merita  di  ^ssere  punito. 
Punite  i  traditori. 
fi  d'uopo  punirlo  di  tal  negli- 

genza. 


Strafen,  be|lcafen. 

gr  »trb  nidjt  lange  ungeftraft 

bleiben. 
6r  tft  ftreng  beftraft  »orben. 
straft  il^n  burd^  eure  SSerad^* 

tung.  [2^ob. 

2)ie§  SJerbred^en  öerbtent  bcn 
@r     unterliegt    einer    l^artcn 

Strafe.  [sogen. 

5)a8  Urtl^cil  »urbe  an  xi^m  t>üU^ 
3üd^ttgt  tl^n  ftreng. 
a^tr    mußten    eine   ©elbfkrafe 

aablen. 
©traf  miö)  ®ott! 
S)er  ©d^ulbtge  »urbe  beftraft. 
@§  ift  bei  3^obe§ftrofc  verboten. 
@r  öerbient,  geftraft  ju  »erben, 
©traft  bie  SSerrfttl^er. 
9Jlan  muß  tl^n   »egen  biefcr 
.    %ad^läjftg!eit  beftrafen. 


Ricompensare. 

lo  La  ricompenserö. 


iBelol^tien. 

3d^  toerbe  Sic  bctol^neit. 


Vendicare,  VendicarsL 
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I  suoi  servigi  sono  stall  mal 

ricompensati.  [pensa. 

Egli  offerse  una  gran  ricom- 
La  vjrtü  si  premia  da  per  s^. 
Gli  hanno  accordato  ciö  in 

ricompensa.  [servigi. 

Lo  hanno  rimunerato  pei  suoi 
La  ricompenserö  riccamente. 
Raramente  si  vede  il  merito 

ricompensato. 
L'Ente  supremo  ricompensa 

i  giusti. 
Egli    ha    ricompensato    suo 

figlio. 


©eine  $)iettjic  flnb  ](SjHeä^i  be« 

lol^nt  hjorben. 
@r  bot  eine  grofee  ^tlo^nvm%. 
2)ie  2:iiöcnb  bclol^ttt  ft4  fclbji. 
SJlan  ^at  x^m  ba§  als  S3clo]^= 

ttun^  ßCöeBctt.  [Belohnt. 

Man  l^ot  il^tt  für  feine  ©tcnftc 
3(|  tocrbe  ©ie  retd^tt(ä^  belol^nctt. 
t)a§  SScrbicnfl  »ttb  feiten  bc« 

lobnt. 
S)o§  l^öd^fte  ©efcn  belol^nt  bie 

©cred^ten. 
@r  l^ot  feinem  <5ol()ne  eine  S3e= 

lol^nung  gegeben. 


Vendicare,  vendicarsi. 

Saro  vendicato  alla  prima 
oecasione.  [debole. 

Egli  si  v6ndica  di  uno  piü. 

Non  respira  che  Vendetta. 

Faro  Vendetta  dei  mi^i  ne- 
mici. 

NuDa  trattiene  la  Vendetta. 

Ha  vendicato  suo  padre. 

Si  e  vendicato  di  me. 


^ä)  toerbe  bei  erfter  ©elegcnl^ett 
geräd^t  »erben.  \ä)ttn. 

^  röd^t  ftd^  an  einem  ^ä^M- 

6r  ftnnt  nur  auf  fftad^e. 

3d^  »erbe  mtd^  an  meinen  Qfcins 
ben  rft(i^en. 

9lt(i^t§  bält  bie  Uaä)t  auf. 

@r  |at  feinen  55ater  geräd^t. 

^  l^at  jtd^  an  mir  geräd^t. 


Tirare,  far  fuoco. 

Noifacemmo  fuoco  sulnemico. 
La  sua  pistola  non  prese  fuoco. 
Egli  fece  fuoco  su  di  lui. 
Egli  fu  colpito  da  una  palla. 

Egli  lo  sfidö  a  duello. 
Ha  scaricato  Tarco. 
Diede  nel  segno. 
Sparö  ad  un  eervo,  ma  non 
lo  colpi  (colse). 


Si^xt^tny  Itntt  geben. 

Söir  gaben  Seuer  auf  ben  ^txn'b. 

(Seine  ^ijtole  öerjogte. 

©r  fd^ol  auf  il^n. 

^r  tDurbe  öon  einer  ihigel  ge= 

troffen.  [beraub. 

@r  forbcrte  ibn  gum  3toeifanU)f. 
er  l^at  ben  Äogen  loSgefd^offen. 
^r  fd^og  nad^  ber  Sd^eibe. 
er  f d^o^  nad^  einem  ^ir  jdj,  ol^ne 

i^n  gu  treffen. 
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Golpire  ecc. 


filopfen  }c. 


Sapete  tirare  benfssimo. 

I  nemijci  fac6vano  un  fuoco. 

contlnuo. 
Vi  fu  un  falto  d'armL 

£  stata  data  una  battaglia. 


3^r  ft^iefet  öortreffUc^. 

^ie  Sfetnbe  ]ä)0^tn  unaufl^dtUd^. 

@§  fanb  bafelbft   ein  3:rcffett 
ftatt.  [tootben. 

@§  ift  eine  @(|ta4t  geliefert 


Colpire,  bättere,  atterrare, 
urtare. 

Gli  ha  dato  uno  schiaffo. 

Ella  gli  ha  gralüato  il  volto. 

Gli  da  dei  calci. 

Vi  batterä. 

Menate  colpi  da  disperato. 

ßattete  fortemente. 

Neue  strade  si  vi6n  urtato. 

[ciechi. 
Si  sono  dati  delle  legnate  da 
Atterrätelo. 

Egli  combatte  sino  alla  iine. 
E  un  eccellente  pugillatore. 
Radoppiava  1  suoi  colpi. 

Chi  picchia?  chi  hussa? 
Mi  sono  urtato  il  gömito. 
Hanno  fatto  lunga  pezza  alle 

pugna. 
E  mortalmente  ferito,  colpito. 
Lo  atterrdrono. 
Si  percössero  a  colpi  di  pugno. 
611  diede  dei  pugni. 
Venni  con  lui  alle  mani. 
S'e  hattuto  alla  pistola. 

11  mio  corpo  ^  tutto  ammac^ 

cato. 
Essi  Y^nnero  alle  mani. 


Illopfen,  f4|la)ett,  flo|ien. 

6r  ^ai  i^m  eine  Dl^rfcige  ge^ 

geben, 
©ie  l^at  ij^m  baS  ©e^d^t  aerfro^t. 
@r  ßi^t  ii)m  g-ufehitte. 
@r  toirb  eu(|  fd^lagen. 
3^r  \^la^t  unbamil^eraiö  (»ie 

ton)  brauf  loS. 
Sl^r  fti^logt  berb. 
Äan  toixb  auf  ben  ©tragen  gcs 

flogen.  hmW- 

©ie  l^aben  ftd^  tüd^tig  lerum- 
SßJerft  i^n  ju  SBoben. 
@r  foc^t  (!äm^fte)  bi§  gum  ©nbe. 
(5r  ift  ein  tortrefflidjer  SSogcr. 
@r    derboippelte    bie    ©treidle 

(«iebe). 
2öer  Ko|)ft?  fgeftogcn. 

5^^  babe  mid^  am  ^Eenbogen 
6ie  ^aben  tange  gebort. 

er  ift  töbtlid^  beriounbet. 
@ie  fd^lugen  il^n  nieber. 
@ie  jd^lugen  fid^  mit  gäuften. 
er  gab  i^miStbfee  mit  ber  gouft. 
3d^  tDurbe  mit  i|m  l^anbgcmein. 
@r  l^at  ftd^  auf  5ßiftolengef  plagen. 

dx  1i)ai  fld^  gefd^offen. 
©§  ift  mir,  als  toenn  mir  bie 

©lieber  abgefd^lagen  toftren. 
6ie  löurben  |anbgemein. 


Merltare. 


ISetbienen. 
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GIj  ho  dato  un  buön  carico 
di  bastonate. 

Lo  hanno  caricato  di  basto- 
nate di  legna  verde. 

L'banno  streg^ato  come  va. 

Percuote  spietataraente  suo 
figlio.  [di  rabbia. 

£lla  la  percosse  in  un  eccesso 

Sbattete  il  mio  sopräbito. 


3(^  l^obc  tl^tt  gel^örig  burd^gc* 
i)rüöelt.  3d^  ^aht  il^m  eine 
tüd^tige  5^ro(i^t  ^ttigcl  gegeben. 

@r  ift  bcrb  abgeprügclt  toorben. 

(St  tft  berbburd^ge^rügclt  löorben. 
er  jd^tägt  fein  Stirib  unborm= 
^erjig.  [jte  tl^n. 

^n  ber  ^t^e  t^reS  3ome§  fd^lug 
filopft  meinen  Dbcrrorf  au§. 


Meritare. 

Giö  avviene  per  meritare  la 

Süa  stima. 
Ig  ho  meritato  ciö  da  Lei. 
L'ha  trattato  come  meritava. 

[piego. 
Giö  g]]  ha  fruttato  un  im- 
Soio  colla  virtü  si  m^rita  la 

stima  altnü. 
Egli  ha  ben  meritato  la  sua 

disgrazia. 
Ha  meritato  questo  castigo. 
Marita  la  Sua  confidenza. 
Procurerö    dl    meritarmi    la 
'  Sua  approvazione. 
Giö  m^rita  attenzione  da  parte 

Sua. 
E  un'  uomo  di  gran  m^rito. 

Quest'  ö  un'  öpera  meiitoria. 
Egli  si  rese  bene  m^rito  dello 

stato. 
Merita  che  Lei  le  rimüneri. 

Ella  merita  tutto   il   di  Lei 

affetto. 
Ella  ha  meritato  il  premio. 


@§  gefd^tcl^t,  um  Sl^re  ^Id^tung 

3U  öerbtenen. 
3d^  ]§abe  ba§  um  ©ic  öerbient. 
©ie  l^aben  i^n  nad^  SBerbicnjt 

bel^anbcU.  [eingetragen. 

3)aS  l^at  tl^m  eine  ^Inftcttung 
^d^tung  toirb  nur  bur(|  5Cugen= 

ben  ertoorben. 
@t  l^at  fein  UnglUd  tool^l  Det^ 

bient.  [bient. 

@tc  l^aben  biefe  3üd^ttgung  öer* 
er  öerbicnt  %\c,  guttauen. 
3d^  tt)itt  trad^tcn,  Sl^ren  »eifatt 

3U  öerbiencn. 
3)a§    t)erbtent    ^ufmcrlfamfett 

öon  9]§rer  <Sette. 
©r  ift  ein  9Jlann  tjon  großem 

SBetbtcnjtc. 
3)tc6  ift  ein  öerbtenftlid^eS  2BerI. 
er  \^i  fid^  um  ben  (Staat  der» 

bient  gemad^t. 
©r  üerbtent,  bog  ©ie  t^n  be» 

lol^nen. 
@ie  öerbient  Sl^r  ganjeS  SBol^ls 

»otlen. 
©te  ]^at  ben  ^xeig  ücrbicnt. 
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Promättexe. 


S)erfpve(j^en. 


Promettere. 

Non  me  l'ha  Lei  promesso? 

Mi  e  stato  promesso  un  posto. 

[molto. 
E  un  giövane  che  promette 
Ha  mantenuto  la  sua  promessa. 
L'esteriore  promette  molto. 
Corae  Le  aveva  promesso. 
Ho  promesso  d'  ^ssere  a  Casa. 

Egli  promise  mari  e  monti. 
Giö  ^  tutto  quanto  posso  pro- 

m^ttere. 
Che  cosa  Le  ho  io  promesso? 
Ha  fatto  delle  helle  promesse. 

[centi. 
Le  sue  promesse  sono  sedu- 
E  liberale  nel  prom^ttere. 


§abcn  ©ie  mir  e§  nidjt  öets 

fpro(|en? 
SJlan  l^at  tntr  einen  5p(o§  öer^ 

]px6ä^m.  [üerfpridSit. 

@r  ift  ein  Stittöling,  ber  biet 
@r  ]^at  fein  SBerfpr etilen  gel^alicn. 
3)o§  3leufecrc  öerfbriti^t  öiel. 
SßJie  xä)  3|tten  üerfbtodjen  ^tte. 
3d^  l^abe  öerjbrod^en,  ba|  id^ 

SU  ^aufe  fein  toerbe. 
@r  \)tx]pxaä)  golbenc  95eröe. 
aJlel^r  fann  idj  nid^t  öcrfpreti^en. 

2öa§  ^be  iä)  Sinnen  t)erf^)ro^ett? 
(Sr  l^ot  jd^öne  SSerfpred^ungett 

gemad^t.  [fü]^reri}d^. 

©eine  S^erf^rec^ungen  finb  öers 
6r  Vjt  freiöebig  mit  feinen  SBers 

fprcd^ungen. 


Raccomandare. 

Le  raccomando  ci6. 

Le   raccomanderä   la    stessa 

cosa.  [dienza. 

Ha     raccomandato     Tobbe- 
Egli    raccomanderä    11    Suo 

amico.  [tezione. 

Mi  raccomando  alla  Sua  pro- 
Si   rende  commendäbile  per 

la  sua  buona  condotta. 
La  sua  mod^stia   e  cortesfa 

gli  s6rvono   dapertutto   di 

raccomandazione. 
Ve  lo  raccomando  da  amico. 
Raccomanderö  11  Suo  affare 

ai  giüdici. 
Le  raccomando  la  mia  casa. 


<Sm|)fet)Utt. 

3dJ  embfel^Ie  Sinnen  baä. 

@r  toirb  »If^nen  ba§  flämlid^c 

anem|)fe|ilett. 
@r  l^at  @e|orfom  emp^o^Un. 
@r   tnirb   Sl^ren   gfreunb    cm= 

pfel^Ien.  [©dju^c. 

Sd^     cni))fe]^le     mid^     Slirem 
@r  em|)fie^tt  ftd^  burd^  fein  guteS 

^Betragen, 
©eine  SBefd^eibenl^eit  unb  i&ofs 

lid^feit  bienen  i|m  übcraH  aut 

@m))fe]^lung. 
3d^  empf^le  t|n  eud^  atgSteunb. 
3d|  toerbe  3]^rc  ingclegcrtl^cii 

ben  Slid^tern  em|)fe|lcn. 
3d^  enH)fe]^Ie  Sinnen  mein  $au§. 


Fayorire  ecc. 


$Beg1ittftigen  )c. 
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Le  raccomandai  segretezza. 

Gli  ho  raccomandato  di  obbe- 
dlrle.  [mente. 

Mi  raccomando  a  lui  calda- 
Egli  si  raccomanda  a  Dio. 
Si  raccomandava  a  ciascuno. 


Favorire,  godere,  prot^ggere, 
dif^ndere. 

lo  La  favorisco. 

U  bei  tempo  ha.favorito  il 

mio  yiagg;io. 
Vuöl  un  sfgaro?    Favorisca! 

Vi  piace  il  vin  nero?  eccone; 
favorile!  (servltevi!) 

Seconda  le  mie  intenzioni. 
£  protetto  da  un  ministro. 

Ha  favorito  il  suo  amico. 
La  fortuna  favorisce  gli  au- 

daci. 
Egli  mi  protegge  presso  il  re. 
Gode  del  favore  del  pöpolo. 
Egli  difese  il  suo  nemico. 
Ti  difenderä  tanto  che  lo  me- 

riterai. 
E  in  grazia  della  corte. 
lo  conto  suUa  sua  protezione. 

Egli  difende  la  sua  causa. 


Accordare,  conc^dere,  con- 
ferire,  cödere,  deferire. 

Se  glfelo  volesse  accordare. 


3d^  em^fa^l  Sitten  SBcrfdJtow* 

gen^ett. 
3d^    l^aBc    tl^m    aticmpfol^lctt, 

Sinnen  ju  gel^orddcn. 
3(^  cttU)fe]^Ie  ntid^  tl^m  fcl^r. 
@r  befiehlt  p^  ®ott. 
@r  cmpfal^l  fi(|  bct  Scbermottn. 


ßt^ünp^tn^  in  B^n^  nel^meti, 
oert^eiMgen. 

^  beötittfüge  <Sic. 

2)a§  f^öttc  aSettcr  l^at  meine 

Utx\t  begünftigt. 
SQßünfd^ett   @ic   eine   ©iöarre? 

Sitte  nel^men  6tc! 
5;rtn!t  a)x  gern  totl^en  SQßcin? 

l^ier  tft  toeld^cr;  nc^mt!  (be= 

bient  cttdj!) 
@r  bcgüttftiöt  meine  Ibfid^ten. 
@r  tft  öott  einem  aJUnifter  in 

6(|u^  genommen, 
ßr  l^at  feinen  greunb  begilnftigt. 
2)a§  ®Iüd  tfl  mit  bem  SJlutl^igcn. 

[in  Sd^uft. 
@r  nimmt  midj  bei  bem  i^5ntge 
er  i^ai  bte  ®unjt  be§  S5ol!e§. 
©t  öertl^etbtgte  feinen  gcinb. 
@r  toirb  bi^  bertl^etbigen^  fo 

lange  bu  eS  öerbicnft. 
er  ftel^t  bei  ^of  in  ®unfl. 
^ä)    t)crlaffe   mid^    auf   feinen 

©d^ufe.  öeit. 

Sr  üert^cibigt  feine  ^tngelegen* 


tf(mSl)«n,  Mrldl)cn,dbertra)ttt. 

äBenn   er  i^m   baS  gemfil^ren 
kDottte. 
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Fermöttere  ecc. 


Urlauben  2c. 


Vi  conferisco  questa  cärica. 
Se  Dio  mi  consevva  in  vita. 
Avrä  la  bontä  di  accordarlo. 

La  patente  reale  glielo  con- 

ferisce. 
Me  lo  cede  per  favore. 
Le  accorderö  quanto  desfdera. 

Lo  concedo  volontieri. 

Le  concede  ogni  sua  istanza. 

Gli  accordö  sua  figlia  in  mo- 

glie.  [libertä. 

11  re  gli  ha  concesso  questa 
II  re  gli  conferi  un  t«de  di- 

ritto. 
Le  concedo  tutto. 
II  ministro   gli  ha   conferito 

questa  carica. 
Egli  puöacconsentire  a  quanto 

Lei  chiede. 
Le  cedo  il  posto  d'onore. 
Mi  ha  incancato  di  far  quest' 

affare. 


3(|  öcrleil^c  cud^  btcfeS  Imt. 
Söenn^ott  mid^  atnöeben  erl^ält. 
@ic   tocrben   bie   (Süte  l^abcn, 

2)o§  patent  bc§  ÄönigS  übex= 

irfigt  e§  il^m.  [fättiöfeü. 
©r  überlädt  c§  mir  au§  <Sc= 
3d^  »ttt  a^rctt  aöünfd^ctt  ö)tö= 

fol^rctt. 
3d^  gebe  e§  ßcrnc  gu- 
6t  gciöäl^rt  alle  it)rc  ^Bitten. 
@r  gab  il^m  feine  5Cod^ter  ^ur 

@|e.  [l^ctt  öerUefien. 

S)er  Äöntg  l^at  i|m  biefc  S^^eis 
^tefeS  Siedet  tft  tl^m  öon  beni 

^öntg  etttgerftumt  loorb^. 
ääf  rfiume  Sinnen  TOc§  ein. 
S)er   Syiittifter   l^at   il^m   biefc 

©tettc  übertragen. 
@r  fann   ba§,   tt)a§  Sie  tjer« 

langen,  eingel^en.  [pla^. 

3d^  überloffe  Sinnen  ben  @]^rcn= 
@r  l^at  mir  biefeS  ©efd^äft  über= 

tragen. 


Permöttere,  pröndersi  la 
libertä. 

Mi  perraetta  di  dirle  una  pa- 

rola. 
Vi  si   fa  16cito  di  pot6r  far 

ciö  che  vi  piacerä. 
Gi  facciamo  16cito  di  presen- 

tarvi  il  Signor  J. 
Pei-mett^temi  di  farvi  osser- 

vare. 
Gli  ha  permesso  di  andarvi. 
Gli  lascia  piena  libertä. 
Approfitterö   delta  Sua  per- 

missione. 


drlanben,  ftd)  Me  £u\\^txi 

Urlauben  ©ie  mir  ein  SBort, 

@§  ift  mä)  erlaubt,  ju  tl^un, 

ti)a§  tl^r  tt)ottt. 
2öir  erlauben  un§,  3]^nen  \>tn 

§erm  3.  öorauftcllen. 
^(S)  mu6  mir  ertauben,  eudj  ju 

bemerfen. 
@r  Idat  il^m  erlaubt,  l^injugel^en. 
er  mi  t^m  öolle  Srei^eit. 
^ä)  »erbe  öon  Sl^er  ^rlaubnife 

Q^ebraud^  mad^en. 


Ittpedire  ecc. 


aScrl^inbcrn  k. 
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Vi  andro  col  Suo  permesso. 

mi  Sl&rer  mmhmi  tottt  \ä^ 

l^ingel^ett. 

Egli  mi  da  carta  bianca, 

@r  lä|t  mir  freie  §anb. 

Gli  do  piena  libertä, 

3d^  laffe  i!)m  freies  f?elb. 

Mi  prendo  la  libertä  d'iinpor- 

ä^   nü)m   mir   bie   grcil^eit, 

tunarla. 

@ie  ju  beläftigen  (ftören). 

Egli   si  permette   troppe  li- 

6r  nimmt  fid^  gu  öicie  Sreis 

herta. 

l^eiten  l()erau§. 

Non  e  l^cito. 

@§  iji  nid^t  öeftaitet. 

E  permesso  (d'entrare)? 

3ft'§  ertaubt?  (3)arf  mon  ]f)cr= 

einfommen?) 

Favorisca ! 

^ur  l^ereitt! 

Avanti ! 

^ereilt! 

Impedire,  opporsi. 

Che  cosa  La  impedisce? 
Impedirö  che  ci  vada; 

Cid   grimpedirä   di    far    del 

male. 
Se  nulla  mi  trattenesse. 
Ciö  m'impedirä  di  andarvi. 

Chi  c'impedisce  di  partire? 

Mi  oppongo  a  cid. 

La  sua  tiroidezza  ä  un'  ostä- 

colo  al  suo  avanzamento. 
La  fortuna  s'oppone  ai  suoi 

disegni. 
La  impedirö  di  farlo. 
Lei  lo  impedisce  di  l^ggere. 
Questo  6  per  me  un  grande 

ostäcolo. 
Ferse    che   la  mia  presenza 

Le  ^  d'ostäcolo. 
Egli  si  oppone  a  noi. 


Ilerl)tn)ertt,  IjinHent,  |i4  totier- 
fe^en,  entgegen  fein. 

aOßaS  ^ittbert  6te? 

Sd^  toerbe  c§  l^inbern,  bafe  er 

Itttgel^e. 
3)a§  toirb  ii)n  l^inbern,  Unl^eil 

ansurid^ten. 
SBenn  mid^  ntd^t§  abl^iette. 
3)a§  toirb  mid^  abl^oUen,  l^in= 

äugelten. 
SÖer  Ijittbert  un§  abjttreifen? 
3d^  toiberfe^e  mtd^  bem. 
©eine  ©d^üd^teml^eit  ift  i^m  gu 

feinem  Sortfommenl^inberU^. 
®a§  mU  ift  feinen  mftd^ten 

l^tnberlid^.  [tl^un. 

3d^  toerbe  ©ie  l^inbern,  e§  ju 
(Sie  ^inbem  i§n  am  ßefen. 
3)a§  fielet  mir  fe^r  im  Söege. 

3Äeinc    (Segentoart    ift    Sinnen 

öieKcid^t  l^inbertid^. 
@r  ift  un§  entgegen. 
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Sollerara  ecc. 


»eiftel^en  k. 


Sollevare,  assfstere,  ajutare, 
soccörrere,  giovare. 

Egli  solleva  gF  indi^enti. 
Soccorre  i  suoi  amici. 
L'appoggio  /;ol  mio  cr6dito. 

Ajutdtemi  a  portar  questo 
peso.  [rato? 

Ha   assistito   questo    sciagu- 

Egli  ha  procurato  sollievo  ai 
pöveri. 

Prova  questo  rimedio,  gioverä. 

Non  puö  giovarmi  a  niente, 

Qui  non  c'ö  piü  rimedio. 

A  che  giova? 

Ognuno  si  ajuta  come  puö. 

Giö  mi  d  di  grande  ajuto. 

E    d'uopo  porre   mano   air 

Opera. 
Le  of&o  la  mano. 
Lei  lo  ajuta  a  passare. 
L^ajuto  a  disc^ndere. 
Mi  presto  mano  forte. 
La  polizfa  deve  prestdr  mano 

forte    air    autoritä   giudi- 

zidria. 
Lo  ajuta  ad  alzarsi. 
L'ajuto  a  finirlo. 


fieißel^en,  Reifen,  ntttetfln^dL 

er  utticrfHlftt  bte  t)ürfa9cn. 
6t  utttcrftäftt  feine  gfi^euttbe. 
3d^  uttterftüfee  tbn  mit  tneittcm 

a;rcbit. 
^elft  mir  biefe  Saft  tragen. 

[beiöeftanben? 

taben  @ie  biefem  UnölürfUdJen 
c  ^at  ben  ^rmen  @rlci(|teninö 

öerfd^afft. 
SBcrfud^e  biefeS  «Kittel,  e§  l^ilft. 
2)08  fann  mir  au  nid^ts  l^elfen. 
^ier  ift  nit^t  mcl^r  gu  l^elfen. 
äBo}u  nü^t  ba§? 
9Ran  l^ilft  jtd^,  toie  man  fann. 
2)a§  i^  mir  eine  gro^e  ^Utäf- 

terung  (Unterftü^ung). 
^an  miig  ^anb  and  SBer!  leg««. 

3dJ  biete  S^nen  bte  §anb. 
Sie  l^elfen  il^m  bur(ä^fommen, 
3dJ  l^elfe  Sinnen  abfteigen. 
er  ftanb  mir  tl^ätlid^  bei. 
2)i«  ^olijei  muS  ber  ri(|terli(|en 
Dbrigfeit  ftarfe  ^anb  leil^en. 

©r  l^ilft  il^m  aufjtel^en. 
3(§  l^clfe  äl^nen  beenbigen. 


Procurare,  fornire,  prov- 
vedere. 

Chi  gllelo  ha  procurato? 
Glfene  procurerö  degli  altri. 

Mi  procuri  ober  Favorisca 
procurarmi  qualche  libro 
a  piac^r  Suo. 


^ttf^üfftn^  Derfe^en,  »er- 
forgnt. 

SQßer  ]§at  eS  a^ncn  berfd^afft? 
ädb  toerbe  3^nen  anbere  ber« 

Waffen. 
SSerfd^affen  @ic  mir  gefölligjt  ein 

©ud^  nad^  Sl^rem  ©utbünfen, 

nad^  3^rer  SBol^. 


Serviro  ecc. 


SHeiten  ae. 
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Procurerö  di  fonirle  qualche 

po'  di  danaro. 
Mi  sono  provveduto  di  legna. 
Mi  ha  procurato  molto  piacere. 

Ciö  procura  molti  vantaggi. 
Non  ^  fäcile  procurarsi  questa 

cosa.  [catante. 

Mi  prowedo  da  questo  mer- 
Mi  ha  fornito  delle  eccellenti 

mercanzfe. 
E  fomilo  ditutto  Foccorrövole. 
L'ha  provveduta  di  mobighe. 
Egli  prowide  questo  pövero 

di  pane.  [miseria. 

Bisogna  provvederci  contro  la 


Sd^  iDttt  fu^ctt/S^ncn  einiges 

®elb  SU  Derfd^affen. 
S^ä)  i)abt  mi^  tnit  i^ola  t)erfe:^en. 
^r   l^at   mir    öiel    ^erönügen 

öcrfd^afft. 
3)ie§  öerfti^offt  öiele'SBottl^citc. 
^ie|  iann  man  ftd^  nitj^t  leidet 

öerjd^affcn.  [ein. 

3d^  fonfe  bei  biefem  Äaufmanne 
®r  ^ai  mir  öorsüßUd^c  SÖßaarcn 

öeliefert.  [feigen. 

@r  ift  mit  allem  ^lötl^igen  t)er= 
@r  l^at  fie  mit  Wfbdn  üerfcl^en. 
6r   tjcrfal^   biefen  ^rmen  mit 

SBrot.  [öorfc^en. 

SJlan  mu6  fid^   auf  bie  ^oif) 


Servire,  prestare  servigi, 
impiegare,  far  uso. 

Sono  pronto  a  servirla. 

Se    mai    mi   si   presentasse 

Toccasione  di  servirla. 
Se   posso   prestarle    qualche 

servigio. 
Mi  ha   reso   un  importante 

servi(jio. 
Vi  servirö  volontieri. 
Sarö  sempre  pronto  ai  Suoi 

ördini.  [sposizione. 

La  niia  borsa  ^  a  Sua  di- 
Far6i  di  piü  per  servirla. 

Posso  servirla  in  questo  afifare  ? 

A  Suo  c6modo. 

In  tutto  quanto  da  me  di- 

pende,,  mi  troverä  sempre 

disposto  a  servirla. 
Se  Le  x>osso  ^ssere  di  mag- 

giör  utile  in  qualche  cosa. 


Dienen,  Dienfle  tetflen,  an- 
menien,  fi^  beMenen. 

3d^  bin  bereit,  Sinnen  ju  biencn. 
SBenn  idj  je  ©elegcnl^eit  fänbe, 

3^nen  ju  bienen. 
SÖßenn  id^  Sinnen  einen  S)ienft 

leiften  Iann. 
(Sr   ]^at    mir   einen    toid^tigen 

©ienjt  Qtld^ttt 
3d^  toerbe  eud^  %zxm  bienen. 
3d^   toerbe    immer    ju   S^ren 

S)ienften  bereit  fein, 
ajleine  »örfe  jlel^t  ^i)nm  offen. 
3dJ  »ürbe  me^r  tl^un,  um  Sinnen 

5U  bienen.  [bienen? 

^ann  id^  Sinnen  in  biefer  ©ad^e 
?Rad^  Sl^rer  aSequemlid^feit. 
3n  Wem,  koaS  toon  mir  ob« 

bangt,  ftel^e  id^  3^nen  mein 

ßebcn  lang  ju  ©ienften. 
ä&enn  id^  ^i)rwx  in  tima^  nü^« 

lid^er  fein  fann. 
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Servire  ecc. 


S)ienen  ]c. 


Disponga  di  me  in  ogni  oc- 

casione. 
Mi  faccia  questo  favore. 
Non  si  avrä  mai  gran  fretta 

nel  servirlo. 
Puö  contare  di   essere   bene 

servito. 
Servrtevene. 
Se   le   posso    6sser   utile    in 

qualcne  cosa. 
Questo  serve  a  parecchi  usi. 

Ge  ne  prevaliamo. 

Ne  approfitti. 

Si  valse  della  debolezza  del 

suo  avversario. 
Sa  cavdr  profitto  da  tutto. 
Anche  la  sciagura  e  buona  a 

qualche  cosa. 
A  che  Le  serve  ciö? 
Che  mi  giova  ciö? 
Egli  mi  serve  di  padre. 
Servo  questo  signore. 
Sono  dieci  anni  che  serve  nel 

militare.  [zione. 

Impieghiamo  questa  precau- 
Giö   serve   ad   ammazzare  il 

tempo. 
Vi  ha  impiegato  assai  tempo. 
Se  mi  d  permesso  servirmi  di 

questa  espressione. 
Farö  ogni  mio  sforzo. 

Come  öccupa  il  Suo  tempo? 
Ora  puö  serv/rsene. 

Si  serva  del  mio. 

Non  posso  piü  a  lungo  usame. 

Serve  per  mio  uso. 
Me  ne  sono  servito. 


SBcrfügen  Sic  Bei  jebcr  ®etc= 

gen^eit  über  tntd^. 
S^l^utt  ©ic  mir  bcn  ©cfattctt. 
3Watt  toirb  {td^  nie  fel^r  Beeren, 

ll^m  ju  btenen. 
©ie  fönnctt  auf  gute  SScbicnuitg 

aäl^len. 
SBcbient  tuä)  befjen. 
SBcnn  i^  Sinnen  in  ct»a§  ttü^= 

Ud^  fein  !attn. 
S)a§  bient  ju  mant^erlei  ®c= 

braudj. 
aOßir  Bcbtenen  un§  beffen. 
^enü^en  <Bie  ba§. 
@r  Benü^e  bte  ©d^mäd^e  feines 

©cgnerS.  [giel^en. 

@r  toei^  au§  allem  9lu^en  3u 
^a§  UnglüdE  ift  aud^  au  etwas 

öut. 
2Bo8u  fott  3]^nen  ba§  bleuen? 
aBaS  nü§t  mir  ba§? 
@r  öertritt  SJaterftette  an  mir. 
3d^  biene  biefcm  ^errn. 
@r  aä^It  gel^n  ©tenftial^rc  im 

3»tUtär. 
SBir  geBraud^en  biefe  SBorfid^t. 
®a§  l^tlft  bie  3ext  tobten. 

[toenbet. 
@r  l^at  l^ierouf  öiele  3ßit  ^crs 
SBenn  td^  mtd^  btefeS  ^uSbrudS 

Bebtenen  barf. 
3dJ    »erbe    alle    meine   ßraft 

aufbieten»  [3^it? 

äBorauf   öcrtoenben   ©te  Sl^re 
3e§t  fönnen  <Sie  ftd^  beffen  Be* 

bleuen. 
SSebtenen  @ie  fid^  beS  meinigen. 
3d^  !ann  baöon   nid^t   Iftnger 

^ebraud^  mad^en. 
@S  bient  3u  meinem  ©eBraud^. 
3d^  l^aBe  mid^  beSfelBen  Bebient. 


Curare,  pr^nder  c«ra. 


^ftegett,  ttmrten  jc.       J^g 


Impieghera  per  Lei  il  di  lui 

cr^dito. 
Gome  passa  il  Suo  tempo  ? 

Ho  intenzione  di  passare  rin- 

verno  a  Milano. 
Gome  Yogliamo  noi  passare 

la  serar 
£  d'uopo    implegare   questo 

giövine. 
In  tal  caso  doTrk  impiegare 

altri  mezzi. 
Non  puö  trovare  migliör  oc- 

casione. 
Gonviene    usare  modi   dolci 

con  lei. 


@r  toirb  feinen  Crebtt  füt  @ic 

öettocnben. 
SBoniit  langen  6ie  Sf)xt  3«it 

3d|  Bin  SBittenS,  bcn  SQÖinter 

in  aRaiknb  augubringcn. 
äBomit  tooQen  totr  ben  ^enb 

aubrinöen? 
ajlan  mufe  bicfcn  jungen  SRens 

f(|en  betttenben  (anfietten). 
(Sie  muffen  in  btefem  Satte  an« 

bere  TOttel  ergreifen. 
6ie  fdnnen  feine   beffere   ©e« 

tegenl^eit  ftnben; 
^an  mui  fanft  mit  il^r  umgel^en. 


Curare,  pr6nder  cura. 

t  an  uomo  che  noa  pensa 
che  ai  proprj  {naoeri  e 
non  si  cura  della  sua  fa- 
miglia. 
'  Per  questo  lasciate  fare  a 
me. 

Abbidtene  cura. 

Lei  ha  di  lui  troppa  cura. 

Lei  si  öccupa  troppo  di  lui. 

Poca  cura  si  dava  di  questo. 

Poco  mene  curo. 

lo  non  curo  il  freddo. 

Ella  governa  i  suoi  fandulli. 

Fa  capitak  die  lina  buona 
tävola. 

Ayra  un  po*  piü  di  cura. 

Ama  i  suoi  cömodi. 
Lei  ha  soverchia  cura  della 
Sua  Salute. 


Pfitqtn ,  »artettf  Sorge  tragen« 

@r  tfk  ein  SÄann,  ber  nur  an 
fein  S^ergnÜgen  benft^  unb 
ft4  nid^t  um  feine  Sfat^ilie 
befilmmert. 

^afür  lai  mi(|  forgen. 
• 

Sorgt  bafiir. 

<Sie  geben  fid^  aubiei  mit  il^fn  ah. 
Sie  bemül^en  ^  3U  t>itl  mit  il^m. 
3)oS  »ar  feine  geringfte  Sorge. 
3d^  frage  nid^ts  bama(|. 
^d^  mad^e  mir  nid^tS  auSber  j^älte. 
Sie  loartet  il^rer  ^nber. 
@r  i)ä\i  k)iel  auf  guten  ^ifd^. 

@r  »irb  ein  »enig  mel^r  Sorge 

tragen. 
Ch:  liebt  feine  ^equemlid^Ieii. 
Sie  finb  fe^r  (gu  fel^r)  um  Sl^re 

©efunbl^eit  beforgt.   Sie  Der« 

»eid^lid^en'ftdj. 
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^eirati^ett,  fi^  oerl^etratl^eti  ac 


Ella  guasta  suo  iiglio  a  Cprza 

di  delicatezze. 
EgU  prende  gran  eura  della 

propria  persona. 


IHnb.' 
@r  forgt   gar    ]tf)t  für  ferne 
^crfott. 


Maritare,  maritarsi, 
sposare. 

Egli  prende  moglie. 
Cne  ragazza  sposa? 
£  un  fanciullo  del  secondo 

letta. 
Egli  m'invita  alle  sue  nozze. 
Egli  ha  giä  una  figlia  nübile, 

L'ha  ricercata  in  matrimonio. 

Quando  si  faraiiiio  le  nozze? 

Deve  andare  a  cercarsi  una 
moglie  altrove. 

Non  la  sposa  giä.  per  Interesse. 

Egli^  la  vuole  sposare  a  di- 
spetto  de'  suoi  genitori. 

Egli  si  ^  ammogliato  contro 
il  volere  di  guo  padre. 

E  un  matrimonio  fatto  di 
nascosto.  [gliato» 

Sono  tre  anni  che  ö  ammo- 

E  una  coppia  infelice. 

E  il  piü  mal  assortito  matri- 
monio del  monde. 

Vfvono  male  assieme. 


Ella  noYi  volle  maritarsi  per 

riguardo  mio. 
Sua  moglie  non  rimmarrä  gran 

tempo  vedova. 
Ella    si    rimariterä     quanto 

prima. 


iQeicat^ctt,  ^öi  iict^dratljen, 
}ur  <f4(  nt\)mtn* 

@r  l^ctratl^ct. 

aöa§  für  ctttSWäbd^cnl^ciratl^et  er  ? 
6§  tfl  ein  Äinb  au§  3»eitcr  @j^c. 

[gcit  ein. 
@r  labet  titid^  gu  feiner  ^oä)- 
®r  l^at  fd^ott  eine  ntannlare, 

l^eiratl^Sfä^ige  5£o^ter. 
(^x  ^cA  um  il^re  ^anb   anges 

!)alten. 
aöann  fmbet  bie  ^oti^aeit  ftatt? 
@r  mu6  ficä^  anberStoo  eine  5rau 

Idolen,  [®elbeS  toittcn. 

6r  l^eiratl^et  jte  nid^t  um  be§ 
@r  toitt  fte  »iber  SOßiUen  feiner 

Altern  l^eiratl^en. 
er  ]^ot  fidj    toiber  ben  Söiöen 

feines  5^atcr§  berl^eiratl^ci 
@§  ift  eine  gel^eime  ^eirat^. 

(&x  ift  brei  ^al^re  t)er^eirat]^et. 
@§  ift  ein  unglüdlid^eS  $aar. 
i^ein  5ßaar  fann  fd^led^ter  jus 

fammen  pa^m. 
©ie  fül^ren  eine  fd^ledjte  SOSirtl^s 

fd^aft.  ©i^öertrogen  fid^  nic^t 

mit  einanber. 
Sie  l^at  fid^  meinettoegen  nid^i 

öerl^eirat^en  »ottcn. 
©eine  grou  toirb   nid^t  .lange 

SBitttoe  bleiben. 
©ie  toirb  fid^  batb  toieber  ber« 

l^eirotl^en. 


Diridere,  sepftrare. 


©treiben,  trwtrtcn.       195 


Si  §  ammogliato  clandestina- 

mente. 
Vuole  sposarla  a  mio  dispelto. 
Si  sposeranno  alla  fine. 
Ella  gli  ha  portato  una  bella 

sostanza. 
Si  6  ammogliato  per  amore. 
Questa  damigella  h  un  öttirao 
,  partito. 
E  nna  ragazza  da  marito. 


^  l^at  ftd^  l^eimltd^  tjetl^citatl^et. 

[tätigen. 
^  toitt  fte  mir  ju  Xro^  |cis 
2)a§  toirb  eine  ^ciratl^  öcben.. 
©ic  l^at  il^m  ötcl  SBermööcn  ju* 

gebrod^i. 
@r  l^oi  au§  Siebe  gel^eiratl^ei. 
2)iefe§  graucngimmer  ift  eine 

fel^r  gute  H^artie.    [3)fläbd^en. 
5Da§    ip    ein    Ideitatl^Sfä^igeS 


Dividere,  separate. 

Sono  stall  separat!,  divisi. 
Egli  si  divorzia  da  sua  moglie. 
Egii  si  separa  da  lei. 
L'ha  ripudtata. 
Si  sono  divisi  da  gran  tempo. 

Sono  divisi    di  tdvola  e  di 

letto. 
V/vono  in  continua  discordia. 
Quegli  sposi  hanno  fatto  di- 

vorzio. 
II  matrimonio  e  stato  sciolto. 
E  stato  dichiarato  nulla. 
Si  separärono  di  beni. 
Egli   si   ^    separato    da   sua 

moglie. 
Si  sono  per  sempre  divisi. 


Bleiben,  trennen. 

SRatt  l^at  pe  gefd^ieben. 

@r  fd^eibet  [xä)  öon  fetner  grau. 

@r  trennt  fid^  ^^n  il^r. 

@r  i)ai  fte  öerfto^em 

©ie  l^aben  fid^  feit  langer  8cit 

getrennt, 
©ic  finb  bott  2:ifd^  nnb  SBctt 

gefd^ieben.  [einigfeit, 

©ie  leben  in   beftänbtger  Un« 
2)iefe  ®^eleute  finb  gefd^ieben. 

S)ie  (Sf)t  ift  attfge(5§t  toorbcn. 
©ie  teurbe  für  nid^tig  erflört. 
SRan  fd^ieb  il^r  SJertnögen  au§. 
@r  ]§ot  fid^   t)on   feiner  grau 

getrennt.  ♦ 
©ie  finb  auf  immer  gefd^ieben. 


Vivere,  menare  una  vita. 

Cäascuno  viveallasuamaniera. 
In  questo  paese  si  vive  bene. 
Non  da  piü  segno  di  vita. 

Si  proeaccia  la  vita  col  lavoro. 
Ci  va  la  vita. 


i^eben,  ein  i^eben  fn^ren. 

3eber  tcbt  nadj  feiner  %xi. 
3n  biefem  ßanbc  lebt  man  gut. 
@r  gibt  fein  ßebenSseid^en  mefir 
öon  ftd^.  [arbeiten. 

@r  öerbicnt  ftd^  fein  JBrob  mit. 
2)a§  öeben  ftel^t  auf  bem  ©|)iek. 
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Morire  6ce. 


6ter6en  ic. 


Fa  vita  stretta. 

Vive  del  suo. 

Ci  procacciarao  il  vitto. 

Si  diede  vita  beata. 
V/ssero  assieme. 
Si  vive  per  niente  colä. 
Giascuno    deve    vfvere   della 

propria  indüstfla. 
Nel  s^colo  in  cui  viviamo. 
Vive  di  cr^dito. 
Vive  a  spese  altrüi. 
Visse  neir  oscuritä. 
Potreste  vlvere   con   minore 

spesa. 
Mena  una  vita  ritirata. 
II  vitto  6  caro  a  Londra. 
Dura  fatica  a  camparla. 
Vive  di  giorno  in  giomo. 

Vive  delle  sue  entrate. 


@r  filiert  ein  lümmcrKdöcS  ficBcn. 
(gt  leBt  bott  feinem  ®c(bc. 
2ötr  öerfii^affett  un§  bcit  ßebenS* 

unterl^alt. 
^  liefe  e§  ftdp  iddI^I  fein. 
©IC  lebten  mit  etnanber. 
Solan  lebt  bort  fpotttool^lfcil. 
Sebet  mufe  bon  feinem  ©ctocrbe 

leben.  [tt)ir  leben. 

3n  bcm  Sal^tl^unbctte,  »orin 
@r  lebt  auf  Stcbit,  auf  SBorg. 
@t  lebt  auf  Äoflcn  ^Inbetet. 
©ie  lebte  in  SBerborgenldeit. 
3]^r  fönntet  mit  »cniget  ?lufs 

tt)anb  leben. 
&x  lebt  einfam,  gurücigesogen. 
3n  ßonbon  ift  tbeuer  leben. 
@t  fd^lägt  fid^  mtt  SKü^e  burd^. 
6t  lebt  Don  ber  ^anb  in  ben 

9Runb. 
Ch:  lebt  bon  feinen  Slenten. 


Morire,  perire,  uccfdere. 

Quand'  anche  avessi  dovulo 

perire. 
Oim6!   8on  morto. 
Cadde  morto. 
Alcuni  fürono  aifimazzati. 
Lo  trucidärono. 
Mori  assai  vecchio. 
Se  ci  dovössi  p^rdere  la  vita. 

A  meno  che  non  muoja. 
Due  uömini  rimäsero  sepolti 

sotto.le  rovine. 
Due  mila  uömini  rimäsero  sul 

campo. 
\tO  uccise  con  una  stoccata. 


sterben,  ;u  (Sruul^e  ge^m,  tUltn. 

SBenn    id^    l^Stte    gn  ©tunbe 

gelten  muffen  I 
äBel^e  mir!  ^  bin  be§  $obe§. 
@r  fiel  tobt  nicber. 
Einige  »urben  get5btet. 
6ie  tdbtetett  i^. 
@r  ftarb  in  l^ol^cm  llter. 
SÖßenn  i(|    babei  mein   Seben 

berlieren  foHtc. 
SBofern  er  nid^t  flirbt. 
3t»ei  9Rcnf(|ett  fbib  unter  bem 

©c^utte  begraben  toorben. 
es  blieben  aioei  taufenb  Wann 

auf  bem  $la^c. 
©r  töbtetc  il^n  burd^  einen  ^e? 

,  genftid^. 
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Abitnare,  fasere  sölito. 


®en>öl^nen,  getod^nt  fein.    197 


Si  uccise  con  una  pistola. 
Lasua  pistolanon  prese  fuoco. 
Si  uccise  con  uno  stileto. 
Lo  stese  al  suolo. 
611  brucerö  le  cervella. 

Lo  atterrärono. 
Ha  im  piede  iiella  fossa. 
Egii  k  soll'  orlo  della  tomba. 
La  febfore  lo  ha  portato  via 

in  due  giomi. 
S'aYvicina  alla  sua  ultima  ora.- 
E  ammalato  a  morte. 
Tutti  perfrono. 

611  fece  saltär  le  cervella. 
Sl  6  tolto  la  vita. 
Sarebbbe  meglio  ^sser  morto. 
Sta  nelle  braccia  della  morte. 
£  agil  estremi,  ^  agonizzante. 
Räntola;  ^  all*  agonfa. 

Sta  morendo. 

Lotta  colla  morte. 

Poco  mancö  che  non  morisse. 

Era  sul  punto  di  morire. 

Ha  reso  Tültimo  sospiro. 


6r  erfd^o^  ftd^  mit  einer  ^piflolc. 
Seine  ^iftole  ))erfagte. 
^  erftadj  fic^  mit  einem  ^olä^c. 
6r  ftterfte  xf)n  ju  Stoben. 
3d^  »erbe  il^m  eine  Äuget  burd^ 

ben  Äo|)f  iagen. 
@ie  fc^lugen  il^n  niebet. 
6r  fielet  mit  einem  3fttfee  im  (Stabe. 
^  ftel^t  am  9lanbe  be§  @rabe§. 
3)a§  gieber  l^at  il^n  in  jttjci 

Sagen  »cögctafft. 
dS  na^i  feine  lejte  ©tunbe. 
er  ifl  tobt!ran!. 
@ie  ftnb   alle  ju  ®runbe  ge« 

gangen  ober  umgefommen. 
@r  erfd^og  il^n. 
er  \)ai  fidö  entleibt. 
Sieber  tobt  fein. 
©r  tiegt  bem  Xob  in  ben  Firmen, 
er  liegt  in  ben  legten  SH^^- 
er  rbd^eltr  er  Mmpft  ben  XobeS* 

tampf. 
er  ift  am  ^erfd^eiben. 
er  ringt  mit  bem  5!obe. 
&x  toäre  beinal^e  geftorben. 
er  loar  bem  5!obe  na^e. 
er  l^at  ben  @ei{t  aufgegeben. 


Abituare,  issere  sölito. 

Sono  abituato  a  ciö.         » 
E  la  Sua  abitüdine. 
*Le  conviene  abituarsi  a  ciö. 
Ci  ^  aocostumato. 
Secondo  11  sölito. 
Lei  si  accostumerä  a  ciö. 
Ha  contratto  una  mala  abitü- 
dine. 
Ha  preso  cattive  pieghe. 


(StioS^nen,  geioo^iit  fein. 

3d^  bin  baran  gen)öl(int. 
e§  ift  Sl^re  ®ett)o]^nl|eit. 
6ic  muffen  fid^  baran  getoöldnen. 
Sie  ftnb  baran  getoöl^nt. 
Sßie  getoöl^nlid^.    2Bie  immer. 
Sie  toerben  fid^  baran  gemöl^nen. 
er  ]§at  eine  üble  @^en)o]()n]^eit 

angenommen, 
er  l^at  fd^led^te  ®en)o]^n Reiten 

angenommen. 


198         GomportarBi  occ. 


6i^  betragen  2c. 


Sono  assuefatto  a  ciö. 
Secondo  il  eostume. 
Cosi  va  per  lo  sölito. 
Era  sölito  di  dire  cosl. 
Questo  ^  passato  in  costunie. 

Bisogna  avvezzarsi  a  tutto. 
Non  vi  sono  avvezzo. 
Ha  il  brutto  vezzo. 
Ella  sta  allo  scherzo. 
E  il  vostro  sölito.       [manze. 
Ogni  paese  ha  le  sue  costu- 
Qual  il  paese,  tali  i  costumi. 
Mi  sono  assuefatto  a  tutto. 
L'abitüdine  rende  tutto  fäcile. 
Le  sue  mani  sono  assuefatte 

a  tal  lavoro. 
Ne  lo  disabituerö  io. 
Egli  se  n'^  disusato. 
Glfene  farö  p^rdere  Tabitüdine. 
Difficilmente  si  depöngono  i 

vecchi  pregiudizi. 
Va   perdendo    Tabitüdine   di 

bere. 
Disvezzätenelo.  [dine» 

Conviene  deporre  ogni  abitii- 
Bisogna     fargliene     pördere 

Tuso.  [uso. 

Le  convi^n  tralaSciare  quest' 


3d^  bin  batan  ö^toö^wt. 
3ta^  ber  ©etool^nl^ett. 

@r  |)ftcöte  fo  ju  fagcn. 

S)a§  ift   gur  ©etool^nl^eit    ge? 

»orbctt.  [toöl^ncrt. 

9Katt   mu6  fid^   an  TOeS   gc? 
3(^  Bin  baran  nid^t  getodl^nt. 
@t  ]^at  bic  ü6lc  @mdi)n^di. 
@ic  ift  an  ben  @(§crj  i^eMfpxt 
esnji  fo  eure  «rt  unb  aBcife. 
•3cbe§  Sonb  l^at  feinen  Sraudb. 
ßönblid^,  ftttUd^. 
^ä)  IdaBe  ntid^  an  MeS  gemöl^ni. 
©etool^nl^eit  mad^t  Mt§  leidet. 
(Seine  öanb  ift  an  biefe  Arbeit 

getoöfnt. 
3<^  ttetbe  e§  il^nt  abgetod^nen. 
er  ]^at  eS»fid^  aböetoö^nt. 
^ä)  toerbe  il^m  bie§  aböemöl^tten. 
SJlan   legt   fd^toer   feine   aUcn 

SJorurtl^eile  ab. 
(St  gctobl^nt  fid^  ba§  5:rinlen  ah, 

®ett)5]^nt  il^m  bteS  ab, 
^an  mu6  pd^  aUeS  abgctoöl^nen. 
9Jlan  mu|  il^n  beffen  enttoöl^ncn. 

[ablegen. 
@ie  muffen   biefe  ©etool^nl^ett 


Comportarsi ,  condursi  bene 
e  male. 

Si  conduce  malamente. 

Si  rovina. 

Egli  procede  da  galantuomo. 

Ha  perduto  il  sno  buön  nome. 

La  sua  condotta  non  ^  buona. 


Bid)  betragen,  |I4  gut  nub 
fdyte^t  aufffil^ren. 

er  beträgt  ftd^  fd^Ied^t.« 

er  rid^tet  fid^  gu  ®runbe. 

er  betrug  fid^  toie  ein  ei^rcn= 

mann, 
er  l^at  feinen    guten  ^amm 

berloren. 
(©ein  ^Betragen  ift  ntd^t  gut 


Approfitare  ecc. 


Siöf  au  fitulten  mad^en  2c.  l^g 


Questa  non  ^  cosa  da  uomö 

onesto. 
Non  v'ha  motivo  per  compor- 

tarsi  in  tal  guisa. 
Non  osserva  veruna  decenza. 
Ha  menato  una  buona  vita. 
Si  contiene  male. 
In  questo  afifare  si  d  mal  con- 

dotto. 
Tenne  una  condotta  civile. 
Egli  si  conduce  bene. 
Egli   si   comporta  da   uomo 

d'onore. 
Tiene  una  condotta  assai  leale. 
Si  condusse  prudentemente. 
Non  mancate  mai  al  vostro. 

dovere.  [n6vole. 

Ha  una  condotta  assai  ragio- 
Si  condusse  bene  in  questo 

affare. 
Egli  si  mostra  bu6n  amico. 
Air  avvenire  si  condurrä  me- 

glia 
V'insegnerö  a  condurrvi  me- 

glio  per  Tawenire. 
La  sua  condotta  ^  assai  lod^- 

vole. 
Mena  una  vita  edificante. 
E  un  uomo  di  buoni  costumi. 


^a§  tft  nt(|t  bie  @a(|e  eines 

rcd^tf(|affcnen  SÄanncS. 
C^§  tft  fein  ®runb  t)Dr]^anben^ 

fld^  fo  3U  bencl^mctt, 
@r  beobad^tet  feinen  Inftanb. 
(Sr  ]^at  gut  gelebt« 
er  ftt^rt  ^  übel  auf. 
@r  |(at  fld^  in  btefer  ^Ingelegen* 

\ftxi  \ä)Uä^i  benommen. 
@ein  Setraaen  toax  fein, 
©t  beträgt  pc§  gut. 
@r  beträgt  ft4  <^l§  ein  ^l^ren» 

mann. 
©ein.SBetragen  ift  fel^r  btebcr. 
6r  l^at  fid^  hug  benommen, 
ßagt  e§   nie   an  eurer  5ßfltci^t 

gebred^en.  fnünftig. 

©ein   S3etragen    ift   je^r-  ber* 

@r  l^at  fid^  in  biefer  Sac^e  gut 

öerl^alten. 
er  getgt  fi(^  ol§  guter  gfrcunb. 
Sr  »irb  fi(|  in  Sufunft  bcffer 

benel^men. 
3d^  »erbe  euci^  leieren,  eud^  in 

ßufunft  beffcr  ju  berl^Ucn. 
Sein  S3etragen  ijl  fel^r  lobenSs 

»ertl^. 
er  fül^rt  ein  erbaultd^eS  Seben. 
er   ift   ein  ^Qllann  t>on  guten 

Sitten. 


Approfittare,  trarre 
^  vantaggio. 

Approfitto   di    questa   occa- 

sk>ne. 
Approfitterö  dellaSua  permis- 
,  sione. 

£  intento  al  suo  profitto. 
Caya  utile  da  ogni  cosa. 


S^i^  }n  Knien  inad^en,  llortljeil 
jie^tn. 

9(^  mad^e  mir  btefe  ©elegenl^eit 

3d§  toerbe  öon  Sl^rer  erlaubnife 

©ebrauc^  ma<i^en. 
er  jiel^t  auf  feinen  SJortl^eil. 
er  3ie^t  au§  allem  ^ht^en« 
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OM9  KSfCfCS  ]C> 


Mi    a^pfofiUero    ddle    Sue 

grazie. 
£|^  trae  da  tatto  vanUggio. 
Approfitto  della  Soa  offeita« 

Aspetterö  an  momenio  oppor- 

timo. 
EUa  trae  profitio  dai  Suoi  om- 

siglL 
Ciö  ^  assai  lucrativo  o  van- 

taffiioso. 
Ha  cmto  benf ssimo  Foccasione. 
Approfiltate  cü  ä  tristo  esem- 

JHO. 

Non  ne  ho  yerun  yantaggio. 
Non  ha  sc^iuto  approfittame. 

Non  sa  mai  approfittare  delle 
occasionL 


Privarsi,  far  a  meno, 
astenersi. 

Saremmo  privi  di  tal  piacere. 

Ero  privo  d'ogni  sp^ranza. 

Mi  priyo  di  cid. 

M'ba  priyato   di   quanto  io 

amava. 
Ifti  toglie  tutto  quanto  io  pos- 

seggo.  (sima  facuitä. 

Ne  faccio  a  meno  coUa  mäs- 

Potrö  ben  fame  senza. 

Si  sarebbe  hen  potuto  far  a 

meno  di  parlarne. 
Si  astiene  da  ogni  cosa. 
Non  ho  potuto  far  a  meno  di 

dirglieio. 


(Sr  gie^  ans  «flm  Sn^ett. 

bicttit  ^tbioxt^. 
34  >Dcrbe  cinm  gSnfHgcE  %ts 

gcnblüi  abmoxkxL 
@ie  mo^t  {t4  3^  SStonmng 

i)a§  i^  f^i  cinMgli^  o'^tx 
üor^etlVifi  [benS^t 

6t  (ot  \nt  ^legtnl^t  treffli^ 

SRa^t  cu4  ein  fo  ircmrigeS 
l^{|nd  ^  9ht|eii. 

34  ^^ÖJbe  botNm  fttaen  Stuten. 

C^  ^  es  nül^  }tt  beuftlen  qt^ 

(St  iDeift  ft4  ^e  (Megenl^eit  nie 
|u  %t^n  )tt  nto^tn. 


514  verftsea,  ftrivilif  tat- 
beizten,  |i4  eittlyaltev. 

2Btr  kofiten  eines  {oI4en  ^t« 

gnügenS  betäubt        [täubt. 
34   ^ot    aSet   ^ojfnung   be= 
34  tietf  age  mit  boS. 
Sie  l^aben  mit  ^OleS  getoubt^ 

toaS  i4  liebte. 
8ie  nel^men  mit  MeS,  tooS  i4 

l^abe. 
34  entbebte  bicfeS  fel^t  Iei4t. 
34  fanneS  fel^t  Iei4t  enibe^te% 
34  toetbe  eS  Iei4t   entbel^reh 

UnntxL 
^an  l^&tte  bie^  ln4t  mit  ©tiU^ 

^4toeigen  übetge^en  fdnnen. 
et  cttti^&tt  fi4  t)ott  Mem. 
34  konnte  tti4t  um^in,  eS  ibm 

au  ]a^tn. 
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AbbMidonarsi  ecc. 


@t(j^  ft6er(affen  2c.       201 


Non  pot^i  astenermi  dal  rfdere. 

Me  ne  astengo. 

Fub    privärsene    per    pochi 

istanti? 
Posso  fame  senza. 
So  fare  a  meno  dei  Suoi  ser- 

vigri. 
Convi^n  imparare  a  far  senza 

del  sup^rfluo. 
Non  pot^i  trattenere  le  lisa. 

Non  poteva  ritenere  le  lägrime. 

Fummo  privi  d'ogni  speranza. 
Non  puö  da  ci6  astenersi. 
Non  La  voglio  privär  di  ciö 

ober  privarne.  [vino. 

Non  puö  tralasciare  di  bere 
Non  puö  tralasciare  di  spar- 

lare. 
Non  posso  asten^rmene. 
Non  si  priva  di  nuUa. 
Non  ne  vorr^i  privarla 

Non  puö  far  senza  del  teatro. 
Non  s*assoggetta  a  veruna  pri- 
vazione. 


^d^  lonnte  m^  ntd^  enil^alien, 

5^  entl^alte  mx^  beffen. 
Äötttten  6ie  c8  auf  einige  %u- 

öenblidc  cntbel^rett?" 
3dJ  fann  c9  cntbd^ren  (miffen). 
3ci^   fann .  Sl^re    S)icnft«   tnU 

beirren. 
3Katt  mu6  bo§  Ucberflüfflöc  ent? 

beirren  {5nnen. 
3d^  lonnte  mid^    be§   fiaä^tnS 

nid^t  ertoel^ren. 
©ie  lonnte  ftdj   ber  Xf^xSinm 

nid^t  enil^alten. 
SQßit  »arcn  üEer  Hoffnung  bot. 
^  {ann  eS  nid^t  laffen. 
3d^  toitt  ©ie   befjcn  nid^t  be* 

tauben.  [lafjen. 

&x  tann  ba§  äBeintttnfen  nid^t 
@r  fann  baS  ßäftetn  nid^t  laffen. 

Halten. 
3d^  fann  ^^^  '^t^tn  nid^t  ent= 
6t  berfagt  ft(^  nid^ts. 
3d^  ntSd^te  ®te  beffen  ntd^t  be« 

tauben.  Jbel^ten. 

@t  fann  ba§  ^eaiet  md^t  ent» 
@t  legt  ftd^  feine  ^ntbel^tung 

auf. 


Abbandonarsiy  difrsi  in 
^preda. 

S^abbandona   ad    ogni  sorta 

di  vizj, 
Si  darä  air  ozio. 
Ella  si  da  in  preda  alla  di- 

sperazione. 
S'abbandona  interamente  ai 

piaoeri. 
Yoi  vi  date  al  vizio. 


3t4i  fiberlaffen,  |i4)  preUgebttt, 
|t(b  ergeben. 

^  etgibt  fid^  allen  bitten  öon 
Saflern.  [ergeben. 

er  »irb  ftd^  bem  aJUlBiöö^nöc 

@ie  überlädt  fidj  ber  JBergtoeif« 
lung. 

er  gibt  fid^  ganj  bem  ®erönü= 
gen  ]()in. 

3l^r  gebt  eud^  beut  i^aßer  l^in. 
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Saperare  ecc. 


Uebertteffen  2c. 


S'abbandoQa  alla  sua  imma- 

ginazione. 
Lo  rimetto  al  Suo  giudizio. 
Lo  lasceremo  in  preda  al  suo 

destiAo. 
Lasci  fare  a  me. 
La  nave  fa  abbandonata  in 

balla  de'  venti. 
li'abbandono  al  caso. 
S'abbandona  a'  suoi  nemici. 
A  tal  notizia  si  diede  in  preda 

alla  gioja. 
S'abbandona  al  pentimento. 
Mi  rimetto  alla  provvidenza. 

Riposo  interamente  su  di  Lei. 
Cede   il    freno   alle    proprie 
passioni. 


er  übcTläfet  fld^  feiner  ©ini&il* 

bung. 
^äf  übcrlaffc  e§  gi^rem  Urtl^eiL 
SÖßir  toerbett  tl^n  feinem  ©t^tc!» 

fale  übcriaffen. 
Ueberlaffen  ©ie  ba§  mir. 
S)a§  (Schiff  tt)urbe  ben  2Binben 

^jretSgeöeben. 
Sd^  pelle  c§  bem  Sufatt  anl^eim. 
©r  gibt  fici^  feinen  geinben  preis. 
@r  überliefe  fid^  bei  biefer  9ltt(^5 

rid^t  ber  Sreube. 
^r  überlädt  ^  ber  meue. 
S(^  berlaffe  mid^  auf  bie  S5ors 

fel^ung.  [©ie. 

9(^  t)erlaffe  mid^  gftn$l4d^  auf 
er  löfet  feinen  Seibcnfd^aftcn  bcn 

Sü^d  fd^iefeen. 


Superare,  eclissare,  oscu- 
rare. 

Egli  li  süpera  tutti. 

Egli  eelissa  tutti  i  suoi  con- 

temporaneL 
Voi  lo  superate. 

L'^sito  sorpassö  ogni  aspetta- 

zione. 
Superava  tutte   le    altre   in 

bellezza. 
Egli  ha  la  precedenza  sopra 

di  lui. 
Egli  ha  oscurato  tutti  i  suoi 

rivali. 
Nessuno  puö  superarli. 
In  ci6  non  la  cede  a  nessuno. 

In  tutto  egli  si  distingue. 
E  impareggiäbile  in  ciö. 


Kebertrelfeu ,  ansietdynett,  ncr- 
Unntteln. 

@r  übertrifft  fie  atte. 

er   berbunfelt  atte  feine  3eit= 

genoffen. 
^f)x  T^abt  bie  Oberl^anb   über 

il^n. 
3)er  erfolg  übertraf  atte  er= 

tuartung. 
©ie  übertraf   atte  anbrcn   an 

©d^dnl^eit. 
er  l^at  ben  SSorrang  bor  il^m. 

er  l&at  atte  ^lebenbul^Ur   öer* 

bunfelt. 
Siliemanb  !ann  pe  Übertreffen, 
er  gibt  l^ierin  9iiemanben  ettoaS 

nad^. 
er  aeid^net  fid^  in  Mem  au&, 
er  ifi  barin  unöcrglcid^lid^. 


J^ssere  necessario  «cc. 


mt^Q  feitt  jc. 
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Non  la  cede  a  nessuno  in      Q^r   jte^t   in   Äcnntniffcn  Sflic* 
^cognizioni.  [gnizioni.         manbeti  na^. 

Gio  e  superiore  alle  sue  co-      2)aS  gcl^t  über  fcmcn  SBcgriff. 


^ssere  necessario,  abbiso- 
gnare,  dovere,  aver  d'uopo. 

Giö  e  indispensäbile.    E  as- 

solatamente  necessario. 
Deye  assolutamente  accad^re. 
Mi  occörrono  danari. 
Ho  bisogno  di  danaro. 
Lei  fa  piü  che  non  occorre. 
Di  quanlo  abbisogna? 
11  sartore  ci  deve  portare  i 

vestiti. 
Non  dee  mai  6ssere  stata  a 

servire  in  cittä. 
Non  avete  che   ad  indicarci 

il  nümero. 
Gi  mancö  pochfssimo. 
Giö  deve  succ^dere  a  qualsiasi 

costo. 
Gi  vuöl  molto. 
Dovrete  dunque  avvertirnelo. 

lo  vi  prego  di  pr^ndere  tutte 

le  misure  necessaine. 
Avrö  tutto  Toccorrente, 

[tal  modo. 
Avreste  dovuto  condurvi  in 
Dev'  6sser  cosi. 
Avreste  dovuto  andarci. 
Avrebbe  dovuto  venir  prima. 
Non  avr6i  io  dovuto  saperlo? 


Itot^tj  fein,  braitd^nt,  mn||ren, 
bewarfen. 

®a§   ift    unumgänglid^    noi^- 

tocttbtg. 
@§  tnug  butd^auS  gefd^el^en. 
^ä)  broud^e  ®db. 
3(i&  bcbarf  (Selbes.  [ift. 

@ie  tl^un  mcljr,  al§  notl^iDettbig 
2Bie  öicl  braui^en  ©te? 
!5)er   ©d^neiber   tnufe   un§   bic 

bleibet  bttttQcn. 
®ic  mufe  nie  in  bet  ©tabt  0e= 

bient  l^abcn. 
Sl^r  braucht  unS  nur  bte  ^Rums 

mer  anzugeben. 
6§  ^t  nur  ganj  »enig  gefel^lt. 
@§  ttiufe  fein,  mag  e§  foften, 

n)a§  e§  tootte. 
@§  fel^lt  ötcl  baran. 
3]&r  werbet  ii)n  alfo  babon  in 

Äenntntfe  fe^en  muffen. 
3d^  bitte  eud^,  alle  erforberltd^cn 

©d^ritte  ju  tl^un. 
3(j^    merbe    atteS   ©rforberlid^c 

bc!ommen.  [muffen. 

^f)x  pttet    eud^   fo    berl^alten 
^a§  mug  gefd^el^en. 
Sl^r  ^miti  i)tnge|ien  follcn. 
©r  l^ätte  el^er  fommen  foHen. 
^üiit  iä)  c§  nid^t  loiffen  müjfen? 


Ho  creduto  di  dov6r  rispön-  3d^  ^abt  geglaubt,   ii^  milffe 

dere.  anttoorten. 

Lo  debbo  fare.  •'  3d^  muß  c§  tl^un. 

Piü  che  non  occorreva.  SJie^r,  al§  notl|toenbig  war. 
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Si  tifatta  eoc. 


@d  l^anbeU  fid^  k.    , 


Qüesti  ragäzzi  hanno  d^uopo 
di  scarpe.       [d'ornaroenti. 
Un  bei  volto  non  ha  bisogno 
Questo  non  ö  necessario. 
Giö  non  ha  bisogno  di  alciin 

Sasso. 
^  i  non  ne  ha  bisogno. 


Si  tratta,  importa,  non 
importa. 

E  importante  per  la  pübblica 

sicurezza. 
Importa  tanto  a  me  quanto 

a  Lei. 
Non  si  tratta  giä  di  una  ba- 

gattella. 
Si  tratta  della  vita. 
Si  tratta  del  mio  onore. 
Rifletta  che   ci  va   del  Suo 

Interesse. 
Gi  va  del  mio  vanta^io. 
Che  vuöl  dir  ciö? 
Che  mMmporta  ciö? 
Di  che  cosa  si  tratta? 
Che  cosa  si  ha  da  fare? 
Vi  si  tratta  del  nostro  proprio 

Interesse. 
Poich^  qui  si  tratta  di  questo 

affare. 
Quanta   importanza    attacca 

Lei  a  questa  cosa? 
Che  importa? 
Non  m*importa  di  saperlo. 


£)iefe  ^aben  brausen  6(!^u]^e. 

@ttt  f^5neS  ®e{td^t  bebarf  letneS 
^aS  ift  tttd^t  notl^toenbtg. 
S)aS  crforbert  feinen  @$ritt. 

®r  bebarf  bcffcn  rnd^t. 


€s  i)anlielt  (idy,  ts  \ft  Htm  ge- 
legen, es  ifl  nid^ts  Htan  gelegen. 

@5  xft  für  btc  öffentliche  6id^cr. 

l^eit  Don  äBt(|tig!ett. 
@§  tft  mir  thtn  fo  fel^r,   als 

Sinnen  batan  gelegen. 
C^§  ]^anbelt  fid^  um  feine  ßlei- 

nißfeit. 
@3  :§anbelt  fid^  nmS  ^Un, 
@§  betrifft  meine  ©&re. 
SBcbenfen  @ie,  baß  ä^x  3ntere|fe 

itt§  @|)tel  fommi. 
@S  gilt  meinen  ^ortl^eil. 
SBaS  l^at  baS  gu  fagen? 
9Ba§  mad^t  baS? 
äBokJon  l^anbelt  fid^S? 
SößaS  ip  bttr  3U  mad|en  (tT^un)? 
@§  l^anbelt  fid^  babei  um  unfer 

eigenes  Sntereffe. 
^a  es  fid^  l^ier  um  biefe  @ad^e 

l^anbelt. 
3n  tt)ie  fem  ifl  eS  für  @ie  bon 

SBid^ttgfeit? 
SBaS  liegt  batan? 
(^S  liegt  mir  nid^ts  batan,  cS 

jtt  »ijfen. 


Dipöndere. 

Tutto  dipende  da  Lei. 


Jlbt^angen. 
MeS  pngi  bon  ^^ntn  ah. 


ItiBnltaxe  ecc. 


^ettwtQC^en  sc. 
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L  Ware  dipende  da  tutt^  altro. 

Non  dipenderä  che  da  voL 
Dipende  dalle  circostanze. 
Se  non  dipende  che  da  ciö. 

Non  dipende  che  da  lai. 
Egli  sa  da  che  cosa  dipende. 
Tutto  ciö  che  dipende  da  me. 
Sta  in  pot6r  suo  il  farlo. 

Da  ciö  non  dipenderä,  las- 

ciate  fare  a  mie. 
I   figli   dip6ndono    dal    loro 

padre. 
Si  dipende  da  tutto  ciö  che 

fa  bisogno. 
Ciö  sta  in  me. 
La  nostra  sorte  sta  in  nostra 

mano. 


Risultare,  seguire, 
lindere. 

Voglio  vedere  come  tutto  ciö 

andrä  a  finire. 
Non  ne  consegue  perö  che  . . . 

Che  cosa  ne  risulta? 
Quindi  risulteranno  grossi  in- 

convenienti. 
Quindi  segue.    Ne  segue. 
Qual  gloria  ne  risulterä  per 

Lei! 
Che  cosa  ci  guadagnera? 
Ecco  il  risultato  della  suä  con- 

dotta.  [utile. 

DifficÜmente  ne  trarrä  qualche 
Tutte  le  sue  mire  t^ndono  a 

dd. 


anbcrcm  aB. 
@§  totrb  nur  Don  eu(^  a^än%m. 
6§  l^ängt  bon  ben  Untftänben  ab. 
äöenn  e§  nur  an  bcm  liegt  (nur 

barauf  anfommt). 
@§  l^ängt  nur  t>on  il^m  ab. 
@r  toeife,  woran  c§  l^öngt. 
Wt§,  ä)a§  bon  mir  abl^ängt. 
S§  litq^  in  feiner  SJlad^t,   e§ 

3U  i^un. 
5Daran  foH  c§  nui^t  f eitlen,  laftt 

m^  ntad^en. 
S)ic  ßinber  l^ängen  bon  tl^rem 

$ater  ab. 
ajlan  ift  bon  IHent  abl^öngig, 

tt)a§  man  n5tl()ig  l^at. 
S)a§  fielet  bei  mir. 
Unfcr   ®lü(f   fielet   in   unterer 

eigenen  ^anb. 


i9er]i0r§e^(n,  Htans  folgen, 
abjitUn. 

^d^  tt>iK  feigen  ^   xoo  baS  aUeS 

]^inau§  toiU, 
@§  folgt  iebod^  nid^i  barauS, 

ba^  .  .  . 
Sßa§  gel^t  barauS  l^erbor? 
daraus   tt)erben   groge  Unam 

nel^mlic^feitcn  etäftel^en, 
S)arau§  folgt. 
SÖßeldJen  9lul(im  »erben  Sie  ba« 

bon  l^aben!  [nen? 

2öa§  werben  Sie  baBei  getoins 
^ag  ifk  bie  ^olge  feiner  %uf« 

fül^rung.  [gctoinnen. 

Sie  werben  babei  !aum  ettoaS 
^ne  feine  ^nfii^läge  sielen  bar^ 

auf  l^in. 
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ßerfliefien  it. 


Non  ne  segue  altro. 

Ecco  il  risultato  di  lal  dis- 

puta. 
Ne  sorge  una  calda  disputa. 
Che  cosa  ne  puö  derivare? 
Ne  nasceranno  dei  gravi  in- 

coriTenienti. 


C^§  folgt  barauS  ntd^S  anbere§. 
2)a§  i^   ba§   ergcbrnfe   bicfeS 

©trcttcS.  [batöuä. 

(I§  cniftel^t  ein  l^eftiöet  ©trett 
SBa§  lann  barauS  entftel^en? 
^§  toetbcn  barauS  crttfte  Unan« 

ncl^mliti^feitett  cntftcl^n. 


Scörrere,  passare. 

Alcuni  mesi  passärono  in  tal 

modo. 
Tre  settimane  passirono. 
II  mese  scorso. 
La  settimana  scorsa. 
Le  due  son  giä  passate. 
II  törmine  ö  fecaduto. 
II  tempo  scorre.         [la  vita! 
Quanto  celeramente  Irascorre 
Passö  di  giä  assal  tempo. 

E  trascorso  il  tempo. 
II  tempo  passa. 
Le  stagioni  pdssano  presti 
Son  tempi  passati. 
Quell'  ^poca  passö  come  un 
lampo.  [poco. 

611  anni  pdssano  a  poco  a 
Tutto  passa  insensibilmente. 


o. 


Accadöre,  succödere,  so- 
pravvenire. 

D'allora  in  pol  accäddero  pa- 

recchie  cose. 
Nel  mentre  che  tali  eose  ac- 

cad^vano.  [sciagura. 

Se  gli  succedesse  una  qualche 


ÜerflUfttn^  u^rfibcr  gej^cn,  mx- 
fircidyett. 

Einige  ^QHonoie  bergittgen  oitf 

Hefe  2Bctfc. 
3)m  SÖßod^cn  ücrfloffcn. 
3)cr  üetfloffcttc  SJtonat. 
SJcr^ffcne  äöod^e. 
@§  ift  f(§ott  jtoei  Ul^r  botbct. 
2)ie  grijl  ift  bcrftrie^cn. 
S)tc  3cit  bcrfticfet. 
SBte  fd^nell  baS  SeBen  üergel^t! 
@§  ift  fcitbem  biele  Seit  bers 

gangeit. 
3)ic  Seit  ift  abgelaufen. 
Die  Seit  üergel^i  [bal&in. 

2)ie  3a]|redaeiten  gelten  fd^neH 
Sene  Seiten  pnb  Vorüber. 
Senct  Seitraum  ift  bli^fd^neE 

kjergangen. 
2)ie  äai)xt  ge^en  attmälig  bal^in. 
TOeS  gel^t  unmerflid^  borüber. 


d!(t)  ereignen,  (id)  jntragen,  uu- 
t)ern)ut[)et  bapifd^en  kommen. 

C^S  l^at  ft($  feitbent  gar  Sieles 

ereignet. 
SBäl^renb  fl(|  bicfe  SDingc  au* 

trugen.  buftieje. 

SBenn  il^m  irgenb  ein  UnglüdE 


Cagionare,  produrre. 


Sennrfa^en  tc. 
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Accadde  per  disgrazia. 

[punto  ? 
Ckooe  ^  giunta  la  cosa  a  tal 
La  stessa  cosa  gli  poträ  suc- 

c^dere.  [che  sciagura. 

Se  sopraggiungesse  una  quäl- 
Gome  assai  facilmente  acca- 

drä. 
Gomunque  accada. 
Come  avvenne  ciö? 

E  un  acddente  inaspettato. 

Potrebbe  darsi  il  caso. 

AI  passato  non  c'^  rimedio. 

Non  ti  avverrä  niente  di  male. 

Awenga  pure  quel  che  voglia. 

Da  quel  tempo  in  poi  sono 
accadute  molte  cose, 

Le  succederä  qualcha  scia- 
gura. 

Ciö  accadde  per  inawertenza. 

Se  impensatamente  sopprawe- 
nisse  un  qualche  ostdcolo. 

Se  accade  11  piü  lieve  acci- 
dente. 


@§  ereignete  ftdb   unglüdlid^er 

äBetfe. 
SÖßie  ift  e§  bal(|itt  gefotmncn? 
S)aS  Siäml^e  lann  il^m  U- 

gcöitctt.  [ereignete, 

aöenn  irgenb   ein  Unfaß   fi(| 
SSHe    fel^r    toal^rfd^einliti^     ge= 

fc^el^en  imrb. 
äöaS  aud^  barauS  entftel^en  mag. 
9Bie  iai  ftd^  biefe  8ad^e  juge^ 

tragen?  [nife. 

@§  ift  ein  unertoarteteS  @reig= 
6§  fbnnte  jid^  ereignen. 
®e]^tf)tm  2)inge  finb  nid^t  ju 

änbem. 
6§  foH  bir  nid^tS  gefd^el(ien. 
@§  gefd^el^e,  toa§  ba  tootte. 
6§  ^ot  ftd^  feitbent  gar  SSieleS 

angetragen.     ' 
(g§  »irb  Sinnen  ein  Unglüdf  au« 

ftofeen. 
^a§  gefd^al^  au§  Utmd^antfeit. 
Söenn  unöermutl^ct  ein  ipinbers 

tili  baatmfd^en  fänte. 
Söenn  ber  geringfte  Unfall  fid^ 

ereignet. 


Cagionare,  produrre. 

lo  Le  cagiono  molti  inc<5inodi. 
Non  era  mia  intenzione  di 
darle  tanti  incömodi. 

€5fö  mi  procura  Toccasione  di 
farle  un  piacere. 

Cid  iDi  darä  occasione. 
L'ozio«  g^nera  molti  Tizj. 


Hernrfa^eny  iri^ngen,  j^eroor- 
bringin* 

3dJ  mad^e  Sinnen  biete  SMl^e. 
6§   »ar    nid|t  meine   ^Ibfld^t, 

Sinnen  fo   btele  Unanne]^m= 

Ii(|feiten  a«  öerudad^en. 
2)a§     gibt    mir    ©clegenl^eit, 

Sinnen    ein    SJergnügen    a^ 

mad^en. 
3)a§  töirb  mir  (Selegenl^eit  geben. 
^er  !DlüBidd<^ttg  eraeugt  t>ttU 

Sajter. 
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Scoprire  eec. 


tfntbetfen  ic. 


La   veritä   partorisoe    spesße 

volte  odio.  , 

Giö  causa  grandi  dolori. 
Ogni  male  vuöl  ca^one. 
Quesio  non  produrrä  verün 

effetto. 
CioLecagioDömoUi  incömodi. 
Giö  mi  procura  grandi  affanni. 
La  guerra    trae   seco   molti 

mali.  « 

Giö  fa  molto  efifetto. 
La  troppa  famigliaritä  g^nera 

il  dispre^o. 
L'abbondanza  produce  noja. 
La  gloria  guerriera  fa  näscere 

il  despotismo. 


®ie  äBal^rl^tt  ergeu^  oft  fyt^. 

^aS  berutfdd^t  gtD^e  Sd^mei^eit. 
3cbcl  UtM  l^at  feinen  ©tunb. 
^ie^  toirb  gar  feine  äBttfung 

l^etDorbrtngen.  [SRül^e. 

^as  t>€rurfad^te  Sitten  btele 
2)a§  mad^te  mir  üiel  ^mmer. 
^er  Jhieg    fttl^rt   \neU  Uebet 

mit  fldj. 
2)a§  toirft  ftarf. 
3u  öro^e  S5ertrauli(i^!eit  erjeugt 

^era^tung. 
Ueberf[u|  erjeugt  Uebetbrui. 
Äriegcrtfc^er  IRul^m  eracugt  5)e§s 

4)ott§mu§. 


Scoprire,  spärgere, 
divuigare. 

Egli  ha  divulgato  questo  se- 

greto. 
La  conglura  ^  scoperta. 
Hanno  scoperto  il  ladro. 
Tutto  si  scorre  col  tempo. 
Yoi  avete  rivelato  il  segreto. 

II  segreto  6  tradito. 

Egli  svela  il  taistero. 

II  nostro  piano  ^  scoperto. 

Questa  nuova  si  sparse. 

La  voce  si  sparge  dappertutto. 

Ebbi  sentore  delk  faccenda. 


Giö  si  divulghera  col  tempo. 
Abbiamo  indagato  questo  se- 
greto. 
Ha  palesato  tutto. 


^niUAtn^  ansfpnren,  am- 
breiten* 

(St  l^at  biefeS  ^l^eimnt^  an  bie 

Qto^e  (Mßdt  gei^ftngt. 
®a§  Komplott  ift  entbedi. 
äJlan  l^ot  ben  ^ieb  enibedi 
OTeS  lommt  mit  ber  Seit  l^erouS. 
3^r  l^abt  ba§  ©el^eimnig  entbedft. 

^a§  @el(ieimnig  ift  tierratl^en. 
Qt  entfti^leiert  ba§  ^^el^eimni^ 
Unfer  ^lan  ift  entbetft. 
^iefe  ^ad^rid^t  Detbceitete  fid^. 
S)a§    (ikrüd^i    verbreitet    fid^ 

überall. 
3d^  ^abe  ben  SBraten  gerod^cn 

(id^   l^abe  ben  ^fd^Iag  ge« 

merft).  [foittmen. 

2)a§  tt)irb  mit  ber  8«it  l^erauS* 
ä&ir   l^aben   biefeS   ©el^imiftig 

aufgef^jürt- 
(St  ^ai  alles  berfünbet. 


_j 


Far  vedere,  mostrwe. 
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Egii  ha  rivelato  il  segreto  di 
slato.  [cano. 

SS  ö  rivelato  il  mistero,  Tar- 
Ho  scoperto  la  sua  frode. 


Far  vedere,  mostrare. 

Glfelo  farö  vedere. 

Mi  mostri  i  Suoi  campioni. 

La  prego  di  mostrarmi  la  via. 

Fätemeli  vedere. 

LTia  raostrato? 

Mosträtemi  il  vostro  lavoro. 

Melo  additö. 

Alla  fine  si  palesö. 

Gli  ho  fatto  conöscere  il  suo 

torto. 
Gli  farö  vedere  con  chi  ha  da 

fare. 
Lei  6  Tuomo  che  puö  indi- 

carmi  la  via. 
Vi  segna  a  dito. 
Osa  mostrarsi. 
Egli  si  moströ  subito  al  di 

fuori. 
Egli  ha  mostrato  del  coraggio. 
Ha  dato  a  vedere  che  ha  cuore. 
Insegnategli  la  strada. 
Viva  domanda  si  manifesta  da 

4  a  5  settimane  in  qua. 


(St   l^at  ba9  6iaat§gel^etmnt§ 

entl^üm.  [bedt. 

SRan  l^at  ba§  ©el^ctmifi^  mU 

3d^  Mtt  feiner  Setrügerei  ouf 

bie  6|)ur  gefonitnen. 


3t||eit  laffett,  jelgett,  todfcri. 

3d|  totH  CS  (Sie  feigen  loffen. 
3eiöctt  ®ic  Jwtr  3l^rc  9Äuftet. 
Setgen  (Sic  mir  gefättiöft  bcn 

ßoßt  tntdj  pe  fel^ett. 

taBen  @te  eS  boröeaeiöt? 
eiöt  mir  eure  ?lrbeit. 
@r  aeißte  c§  mir. 
%m  6ttbc  aetgtc  c§  fid^. 
3(|  l^abe  tl^m  ö^S^Ö*/  ^<*6  er 

Unred^t  ^at 
SdJ  werbe  il^m  jetgeit,  mit  »em 

er  3U  tl^utt  l^at. 
@ie  flnb  ber  SKann,  ber  mir 

ben  9Beg  jetgen  fann. 
@r  toeist  mit  bem  xfin^tx  auf  eu(i^. 
^  »ogt  e§,  fi(^  3u  sciöcn. 
@r  getötc  ft(^  |)lö^Ii(^   außet* 

l^olb. 
@r  Bat  aRutl^  beioiefy. 
@r  ^at  flejctöt,  baß  er  ^erj  l^at. 
getöct  il|m  ben  SOßeg. 
2eb|afte  S'lad^froöc  actgt  fidj  feit 

4  bt&  5  SBod^en. 


I^ssere  simile,  rassomigliare, 
eguagliare. 

Eglino  si  rassomfgliano  assai. 

Hanno  una  grandfssima  ras- 

somiglianza  fra  di  loro. 


(Sld4  fdn,  ^ni\^  fein,  gUtdy- 
kommen. 

(Sie  feigen  ft(i^  fel^r  äl^nltdj'. 
(Sie  fmb  fid^  ^öd^ft  äl&nlid^. 

14 
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Yeglittre  ece. 


fßaifytH  IC 


Egli  assomiglia  a  suo  padre« 
£  la  Vera  immägine  di  suo 
padit. 


L*egus^iia  in  meriio. 
Un  mio  pari. 

La  morte  pareggia  ogni  con- 

dizione.  [rAttere. 

Hanno  entrambi  Teguale  ca- 

Sono  tutti  deUa  stessa  tempra. 

Ha  Taria  di  fesere  un  briccone. 
Questo  ritratto  non  6  somi- 

gliante. 
Non  ha  il  suo  eguale. 
Nessuno  gli  rassomiglia. 
Non  hanno  veruna  rassomi- 

glianza.  [n^  poco. 

Non  s'assomfgliano  n^  punto 


i&x  (|let<|t  feinem  Sater. 

@r  ifi  ba§  toal^te  ^benbilb 
feines  SotetS  (er  tft  feinem 
%ter  tote  ouS  bem  ®^^tt 
gefc^nttten).  [gieid^- 

^r  fommt   i^   an  l^rbiet^ 

6iner  meines  ©leid^en. 

®er  ^b  gleid^i  atte  ^iänbe 
aus.  [C^arolter. 

6ie  l^aben  Betbe  ben  nSmli<|en 

6te  frnb  alle  t)om  gleiten 
@<i^lage. 

Q^r  fielet  einem  @|)ijBuBen  %ldä). 

tiefes  $orir&t  ift  ni^t  eiliOic^. 

@r  l^at  nid^t  feines  @Ietd^en. 
!Riemanb  fielet  il^m  gUid^. 
6ie  l^aben  feine  ^el^nlid^ett. 

[ä^niiili« 
6te    ftnb    fld^   burii^aus  n\ä)i 


Vegliare,  invigilare  sopra 
qualche  cosa,  por  mente. 

Vi  porrö  mente. 

Starö  attento. 

La  invigilerö. 

Egfü  ^  ben  custodito. 

Gonvi^n  iv6r  sopra  ciö  un  vf- 

gile  occhio. 
Avrö  di  loro  ogni  cura, 
Non  gli  attenderanno. 
Bada  a  quel  che  ti  dirö. 

Bada  bene! 
Badate  ai  fatti  vostri. 
Egli  sta  in  agguato. 
Egli  'sta  in  guardia. 
Fate  attenzioue. 
Fonöteci  mente. 


Va^ett,  über  timat  »adjen, 
JUtt  traben« 

äd^  toerbe  barauf  ^t  geben. 

^<ii  »erbe  ^t  l^oben. 

3d|  koerbe  auf  fte  ^i  fyä>m, 

@r  tft  gut  betoad^i 

^an  mug  ein  toad^fameS  ^ge 

barauf  l^oben.  [l^en. 

3d^  »erbe  genau  auf  ^e  ^d^t 
6te  toerben  nid^t  auf  tl^tt  ad^ietu 
®ib  ^d^t  auf  baS,  toaS  id^  btr 

fage. 
9hmm  bid^  tto^l  in  %d^t. 
3ld^et  auf  eure  ^Ingelcgenl^eHen. 
^  ftel^t  auf  ber  Sauer. 
^  ift  auf  feiner  $ut. 
Seib  aufmcrffam^ 
^abt  ^t  barauf. 


Gdgliere,  sorprtodere. 


€rmfd^en  2C. 
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Faccio    attenzione    a    tutto 

quanto  accade. 
%li  sta  bene  in  guardia. 
Tenete    attento    occhio    sui 

mi^i  figli. 
Custodite  rintemo,  io  invigi- 

lerö  SU  Testeriore. 
Egti  spia  i  mi^i  passi. 
Sto  ad  aspettarlo  in  agguato. 
Stiano  attenti,  Signori. 


ää^  aä^U  auf  aSted;  »taS  Dot? 

@r  ift  feldr  auf  bcr  §ut. 
SBad^t   forgfdltiö    ükr    meine 

Äinber. 
55en)ad^t  ba§  Snnere,  x^  toitt 

ba§  ^eu^ere  betoad^en. 
@r  belauert  meine  ©d^ritte. 
3(^  laure  t]()m  auf.      [getreu, 
©eicn  6ie  aufmerfjam,  meine 


Gogliere,  sorpröndere. 

Se  La  colgo. 

L'ho  colio  in  siü  fatto. 

$  stato  colto  in  flagrante. 
i  stato  preso  in  sid  fatto.  - 
Gerca  dl  sorprönderci. 
Mi  sorprende. 
t  stato  afiferrato  all'  improv- 

viso. 
Lo  afferrö  pel  coUare. 
Fui  assalito  da  terrore. 
Si  arrestö  il  ladro,  mentre 

Ycdera  sforzare  la  porta. 
Hanno  sorpreso  la  cittä. 
La  notte  ci  sorprese. 
La  morte  11  sorprese  entrambi. 

£  stato  colto  da   un  colpo 

apopMtico.  [notte. 

I  ladri  fiirono  acchiappati  di 

Sono  stati  colti  in  sul  fatto. 

Fummo  sorpresi  dair  uragano. 

[la  notte. 
Strada    facendo    li   sorprese 


(Sriotfdjen,  txtüi^ptn^  padien, 
nberraftten. 

aOßenn  td^  Sie  babei  erioifd^e. 
3d^  l&abe  il^n  auf  bet  3:i^at  er= 

ta:^|)t.  [ttjorben. 

et  ift  auf  frifd^er  3:]^at  erloifd^t 
et  tt)utbe  auf  bet  ^at  etta^p^it. 
et  fud^t  uns  3U  übetfatten. 
et  übettafd^t  mtd^. 
SJlan  l^at  xi)n  unöetfel^enS  ^t- 

))adEt. 
et  padit  il^tt  beim  ^hragett. 
entfe^en  |)adfte  mid^. 
9Jlan  l^at  ben  ®icb  et»)i|d^t,  al§ 

et  bie  5Ü)1Xxt  etbted^en  tüoHte. 
@ie  baben  bie  ©tabt  überfallen. 
2)ie  ylad^t  eteilte  un§. 
5)et  %oi  l^at  fie  beibe  ilbets 

tafdjt. 
et  »utbe  bott  einem  @d^laö= 

fluffe  befaßen.  [etta:p|)t. 

S)ie  i)iebe  toutben  beS  9lad^t§ 
3Kan  ^at  fie  auf  bet  ^ll^at  et* 

toifdSit. 
2Bit  »utben  bom  (Semittet  übet« 

fallen. 
UntettoeöS  übetfiel  jle  bie  9lad^t. 


212    Mentire,  dir  bugfe  ecc. 


Sügeit,  Sügctt  fagcn  jc. 


Mentire,  dir  bugfe,  inventare 
menzogne. 

E  una  bugfa. 

Non  si  fa  veruno  scrüpolo  dl 

dir  bugfe. 
Le  dice  delle  bugie. 
E  un  furbo. 
Adorna  ben  bene  il  suo  rac- 

conto.  [labbra. 

Le  bugfe   gli   nascono   suUe 
Narra  le  sue  bugfe  come  se 

fössero  stampate. 
E  un  millantatore. 
Planta  carote. 
E  un  bugiardo. 
Egli  mentisce  per  la  gola. 
Non  voglio  giä  infinocchiarti. 
Come  fate  ad  inventare  tante 

filastrocche. 
E  un  bugiardone. 
E  una  menzogna. 
E   un  mentitore  impudente. 
E  franco  nel  dir  bugfe. 

Mi  ha  dato  una  mentita  solenne. 
E  una  manifesta  falsitä. 
Gli  ho  dato  una  smentita. 
Lo  smentisce  spesso. 
Smentisce  il  suo  carättere. 
Se   dicesse   ciö   lo  smentir^i 

ben  io. 
Con  ciö  Lei  si  attirerä  una 

smentita. 
Mi  dimenti  due  volte. 
Mi  contraddice  in  tutto. 
Contraddite  voi  stesso, . 
Quest^  autore  si  contraddice 

spesso.  [posizione. 

Ha  contraddetto  la  mia  pro-' 


Cügen,  Cügeit  fagen,  Cügeit  er- 
Hi(j)ten. 

2)a§  ifi  eine  Sügc. 

@r   mod^t   ftd^    fein   ©etoiffcn 

barou5,  p  lüöen. 
(&x  lügt  ©ic  on. 
(St  tft  ein  ^Betrüger. 
@r    f(i&müdt    feine    ©tjäl^tuttö 

ftorf  au§. 
@r  lügt  öerabe3U. 
(&x  lügt  tote  gebrudft. 

6r  tft  ein  5luffd^ncibcr. 
(St  fd^neibct  auf. 
@r  ift  ein  ßügttcr. 
S)a§  lügt  er  iti  bett  §al§  l^ineiit. 
3(^  »in  btr  jttd^ts  aufbittben. 
2Bie  fangt  il^r  e§  an,  fo  öiel 
.  SJlö^rd^en  aufjubinbcn. 
^r  tft  ein  großer  ßügner. 
2)a§  ift  erlogen. 
6r  tft  ein  unöerfd^äniter  ßügner. 
@r  maä)i  fid^  nid^ts  au§  einer 

ßüge.  [ftraft. 

6r  l^at  mtd^  ge]f)5rig  Sügen  öe= 
2)a§  tft  eine  offenbare  galfd^^eit. 
3d^  l^abe  il^n  Sügen  geftraft. 
@r  ftraft  i|n  oft  Sügen. 
©r  öerlöugnet  feinen  6^ara!ter. 
SBenn  er  biefeS  fagte,  fo  »ürbc 

id^  i^  Sügen  jtrafen. 
©ie  »erben  barüber  Sügen  ^t^ 

ftraft  »erben. 
(St  ftrafte  mid^  ameimal  Sügen* 
er  toiberft)rid^t  mir  in  3(ttem. 
3l^r  tt)iberf|)red^t  eud^  felbft. 
SDiefer  ©d^rtfiftetter  »iberfiirid^t 
^  M  oft.  tf<>tod^eit. 

^r  l^at  meinem  Sa^e  loibet- 


Digcütere  ecc. 


Unterfud^en  tc. 
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Oiscutefe,  dimostrare. 

Sj  discute  la  quistione. 
Si  e  discusso  un  progetto. 
Dispütano  intorno   a  questo 

afifare. 
fl  un   affare  che  esige  una 

luQga  discussione. 
Esaminätelo  esattamente. 
Veniamo  alle  prove. 
Questo  vi  serva  di  prova. 
Lo  provö  in  giudizio. 
II  delitto  e  provalo. 
Dimoströ  una  grande  indifife- 

renza. 
Declama  su  tal  sogetto. 
Disputö  lunga  pezza. 
Desistete   dalle  lunghe  argo- 

mentazioni. 
Fate  delle  p^ssime  deduzioni. 

Argumenta  contro  la  sua  pro- 

pria  opinione. 
Perorö  alla  lunga. 
Si    estese    inoUo   sulla   raia 

condotta. 


Knierfud)Ctt,  irSttern,  betoctfett. 

Wart  tjerl^anbclt  bic  Sragc. 
Wart  ]&at  einen  (Snttourf  erörtert. 
Sic  ftreiten   über  biefe  ^nge= 

Icgenl^eit. 
^ie  ©ad^e   bcbarf  einer  tt)cit= 

löufigen  (Erörterung. 
5prüft.e§  genau. 
Öafet  un§  s^tii  SBeioeiJe  fd^reiten. 
S)ic§  biene  evtä)  jum  SBeioeifc. 
&x  BelDteg  e§  gerid^tlic^. 
3)a§  SBerbrcd^en  ift  erliefen. 
@r  beioieS  eine  gro§c  ©Icid^güls 

tigfcit.  ntanb. 

6r  beKamirt  über  biefen  @egen= 
(Er  bij^jutirte  lange. 
ßa§t  ab  t)on  langen  SBetoeiSfül^s 

rungen. 
@ure    golgeruttgen    finb    \tf)x 

@r  beweist  gegen   feine  eigene 

^npci^t. 
^r  ^jcrorirte  lange, 
©r  j^jrad^  weitläufig  über  meine 

^uffül^rung. 


Contöndere,  disputare,  alter- 
care. 

Alt^rcano  sempre  insieme. 
La  contesa  si  änima. 
£  una  Viva  quistione. 
D^onde  emerse  tal  dfsputa? 

Hanno  eomposto  la  loro  Ute 
in  modo  amichevole. 

Si  compose  la  loro  dfsputa. 

Le  loro  differenze  fürono  ac- 
comodate. 


Streiten,  ^atätn^  f^dtttn. 

©ie  janfen  immer  mit  einanber. 
S)er  ©treit  wirb  l^eftig. 
^a§  ift  ein  l^eftiget  ©treit. 
SQßorauS  ift  biefer  San!  entftan= 

ben?' 
©ie  l^aben  il^rcn  ©treit  gütlid^ 

beigelegt  (gefd^lid^tet). 
Sl^r  ©treit  würbe  beigelegt, 
äl^re  ©treitigfeiten  würben  bei= 

öetegt.. 
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Gonciliare  ecc. 


iScrföi^ttcn  jc. 


Alterca  volontieri. 
Gercava  di  litigär  meco. 

Per  un  nonnulla  altercö  meco. 

Venni  con  lui  a  parole. 
Disputärono  delF  ombra  deir 

dsino. 
Attaccarono  life  con  lui. 
Attacca  lite  con  cadaüno. 
Con  lite  e  contrasto  non  farete 

niente. 
Dovete  rampognarlo  come  va. 
Chi  ha  fatto  näscere  questa 

lite? 

Son  venuti  alle  parole. 
Dalle  parole  v^nnero  ai  fatti. 

Altercarono  insieme. 

fi  venuto  per  dnrmi  un  bei 

rabbuffo. 
Hanno  avuto  fra  di  loro  una 

forte  quistione. 
Sono  in  lite  per  ciö. 
V'ha  luogo  a  cont^ndere. 

Abbiamo  avuto  una  quistione. 


@r  ftreitct  ^txnt. 

@r  l^at  §ftttbel  mit' mir  attju« 

fartöen  öcfud^t. 
6r  ](iat  um  nid^tS  ©trctt  mit 

mir  attöcfatiöen.  [ratl^en. 
3d^  bin  mit  il^m  in  6treit  ge* 
6ie  ^ritten    um   be§    ^aiferS 

SBart. 
Sic  ftttöett  Streit  mit  il^m  an. 
@r  fängt  mit  Scbem  Streit  an. 
ajlit  3anf  unb  Streit  fül&rt  i^r 

ni(^t§  au§. 
3lj)r  müfet  il^n  gcl^örig  auSjanlen. 
2öcr  l&at  biefcn  Streit  öeranlagt  ? 
aBer    ift    Sd^ulb    an    biejcm 

Streite? 
Sie  gcrietl^en  in  SBortioed^l. 
SBon  Söorten  fam  e§  ju  ^ät= 

Ud^feitcn. 
Sie  ftrittcn  mit  einonber. 
@r  ift  gekommen,  um  mid^  auS* 

3U3anfen. 
Sie  Ifiaben  l^eftig  mit  einanbcr 

öejanft. 
Sie  finb  barübcr  in  ^rosej. 
@§  ift  ®runb  jum  Streit  tior« 

l^anben.  [gel^abt. 

2öir  ^ben  etroaS  mit  einanbcr 


Conciliare,  riconciliare^össer 
*  d'accordo,  accordarsl. 

Egli  11  riconcilierä. 
Li  concilia.  ][mente. 

Si  sono  accordati  amichövol- 
Bisogna  che  Lei  pongä  fine 

alla  Sua  lite. 
Si  e  finalmente  con  lei  con- 

ciliato. 
Si  sono  rappacificati. 


Herfofinen,  vcreimgen,  einig  fein, 
einig  wttUtu 

^x  mirb  fic  berfbl^nen. 
er  föl^nt  fic  au§.         tö^^^^^- 
Sie  l&abcn  ft*  in  @üte  t)cr= 
Sie  muffen  5|rem  ^abcr  ein 

(5nbe  madjcn. 
(St  l^at   fld^   enbtid^   mit    tl^r 

au§gef51^nt. 
Sie  ^ben  fid^  auSgeföl^nt. 


Int^rpretare  ecc. 


Xuftlegen  k. 
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lo  11  bo  messi  d'accordo. 
Noi  11  abbiamo  conciliati. 
Noi  componemmo  1a  bisogna 

il  meglio  possfbile.  * 
Sono  stati  riconciliati. 
E  ricondllato  con  lei? 
Cerchiamo   di  convenire  in- 

£neme. 
Potremo  convenire  del  prezzo. 
Vanno  tutti  assai  d'accordo 

assieme.  [rati. 

Sono  fra  di  loro  buoni  came- 
Sono  bene  d'accordo  insieme. 
Solfo  tutti  in  armonfa. 
Si  compörtano  benissimo  fra 

di  loro.  [pösito. 

Sono   d'accordo    su   tal  pro 
Accord4tevi. 

Aggradisce  la  mia  offerta. 
Mi  sono  messo  con  lui  d^ac- 

cordo,  me  la  sono  intesa. 
Giö  s'accorda  col  suo  sistema. 
Non  siamQ  ancora  d'accordo 

in  prop6sito. 
Non  andate  d'aecordo  con  lui. 
Non  ponno  int^ndersela. 
Non  puö  vlvere  con  lui. 
Se  la  int^ndono  come  cane  e 

gatto. 


9(^  t)aU  flc  berföl^. 

2Bir  l^aben  fie  öerföl^tit. 

SBir   U%itn  bte  feadje  fo  gut 

aU  ntögUd^  bei. 
man  l^at  ftc  öerföl^nt. 
©inb  Sie  mit  tljr  berföl^ttt? 
@ud^en  mir  wx9  3u  einigen. 

[einigen. 
aSir  lönnen  uns  über  ben  ?ßrei§ 
©ie  finb  oHe  fel^r  einig. 

Sie  finb  gute  Äameraben. 
@ie  bertragen  fid^  mit  einanber. 
«ttes  tft  in  eintratet. 
Wittes  öertrdgt  fid^  üollfommett 
gut  mit  einanber.  [einig. 
6ie  finb  über  biefen  ©egenftanb 
©etb  etmg. 

3Rein  9(ncrbieten  ijt  il^m  genel^m. 
^  bin  mit  il^m  eins  getoorben. 

®a§  ftimmt  gu  feinem  ©^fleme. 
2Bir   finb   barüber  nodj  nidjt 

einig. 
3]|r  feib  mit  il^m  nid^t  einig. 
@ie  tonnen  ni(|t  einig  »erben. 
(St  öerträgt  fid^  nid^t  mit  il^m. 
Sie   »ertragen  ftdj   »nc  i&unb 

unb  Äa^e. 


Interpretare,  spiegare,  prön- 
dere  in  buona,  cattiva  parte. 

Quast"  espressione  puö  ^ere 
sinifitramente  interpretata. 

Egli  prende  tutto  in  sinistra 
parte.  [intenzioni. 

Avete  interpretato  bene  le  mie 

Interpretö  ialsamente  quanto 
gli  dissi. 


JknsUgett,  erklären,  in  gntem« 
f^le^tem  3tnne  nedmeii. 

2)iefer  ?lu8brudf  fann  fel^r  fatal 

ausgelegt  loerben. 
er  legt  OTeS  übel  auS. 

[ausgelegt. 
^t)x  l^abt  meine  ^ßd^ten  gut 
ix  l^at  baS;   maS   i^   fagte, 

falfd^  ausgelegt. 
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AppUoarsi  eco. 


Gid^  oerlegen  sc. 


Non  me  lo  imputerete  a  pi- 

grizia. 
Ck>me  si  pu6  spiegare  questo? 
Si  spieghi. 

La  spiegazione  e  assai  chiara. 
La  piglio  dal  lato  sinistro. 

Questa  parola  pu6  ^ssere  in- 

terpretata  bendi  versamente. 
Quesl'  azione  puö  6ssereben 

interpretata. 
Voi  spiegatemalamente  quanto 

io  dico.  [mente. 

«   Commenta   il   tutto  smistra^ 

Da  una  falsa  interpretazione 

alle  mie  parole. 
Gli  occhi  sono  Tint^rprete  deir 

dnima.  [ora. 

La  sua  condotta  si  chiarisce 
Ciö   puö    ^sere   spiegato   in 

varia  maniera. 
Le  SU6  parole  sone  pigliate 

in  buona  parte. 
Le  sue  azioni  v^ngono  mala- 

mente  interpretate. 


Applicarsi,  dedicarsi. 

Mi  vi  applicherö. 

Mi  vi  sono   particolarmente 

applicato. 
Ora  Lei  vi  si  ^plica  a  ciö 

con  molto  zelo. 
Egli  si  ä  dato  alla  letteratura. 
Si  studla  di  far  male. 

Sembra  ch^  egli  si  sia  ingiunto 

Többligo  di  .  .  . 
Professa  il  suo  mestiere  col 

mässimo  zelo. 


ä^x  toerbei  e§  mir  ni^i  cäS 

%avLl^tii  auslegen. 
Sie  fann  man  baS  erflöten? 
erflärÄt  @te  pd^.  [Har. 

^k  ^ttSeinanberfe^ung  ift  fd^r 
3<$  nel^me  e§  t)on  ber  fd^Um^ 

men  Seite  (ilBel  auf). 
2)icfe§    SBort   fann   fel^r   öer* 

fd^ieben  aufgelegt  toetben. 
^iefe  ^ianblung  fann  gut  au§= 

gelegt  toerbcn. 
3]^r  legt,   n)a§  id^  {age,   übel 

aus. 
©r  beutet  alles  fd^ltmm.     * 
@r  legt  meine  SBorte  falfd^  auS. 

S>ie  ^ugen  jtnb  bie  ©olmetfdjiet, 

ber©|)tegel  ber  Seele,  [flärltd^. 
Sein  ^Betragen  totrb  nun  er« 
^aS   lägt  fld^   berfd^teben    tv* 

fläten. 
6eine  Sßorte  »erben  gut  aufge« 

nommen. 
Seine  ©anblungcn  »erben  übel 

gebeutet. 


Sid)  verlegen,  ftd)  mlbmen. 

3d^  »erbe  midj  barauf  öerlegen. 
3d^  l^abe  mid^  befonberS  barauf 

berlegt. 

Sie  legen  fid^  ieftt  eifrig  barouf. 

[gelegt  (geworfen). 

@r  l^at  ftd^  auf  bie  Literatur 

@r  mad^t  eS  fid^  gur  Aufgabe, 

SBöfeS  SU  tl^un. 
@r  fd^eint  eS  fid^  jur  5lufgabe 

gemad^t  gu  Idaben,  au  .  .  . 
@r  treibt  fein  Okfd^äft  mit  2tih 

unb  Seele. 


IndoTinare  ece. 


(Strat|en  2C. 
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Continuerö  äd  applicärmivi. 

Si  diede  alF  pzio. 
Qonsacrerö  il  mio  tempo  alle 

scienze. 
Gostüi  si  b  dato  al  giuoco. 

Dedicätevi  al  lavoro. 
S'abbandona  al  giuoco. 


Indovinare,  presagire. 

Lo  hagiustamente  indovinato. 

Li  ^,  cosi  e. 

Ha  indovinato  la^clarata,  ha 

sciolto  Tenigma? 
Sciogli^telo. 
Ci  vuöl  poco  ad  indovinare 

questa  cosa. 
LMndovfni  chi  puö. 
Per  poco  la  indovina. 
Vedeva  dove  voleva  andär  a 

conchiüdere.  • 

Indovinate  ora  il  resto. 
Aveva  cieca  fede  negli  indo- 

vini. 
Non  presagisceniente  di  buonp. 
Lei  e  ancör  ben  lungidal  verb. 

Non  puö  indovinarlo? 

Egli  non  ha  indovinato  il  mio 

pensiero. 
Giö  non  si  puö  deciferare. 


3d^   toetbc  mx^  au^   fünftig 

batauf  öcrlcöen. 
6r  ergab  fid^  bem.  SJlüfetggang. 
3d^  toerbe  meine  g^it  ben  2öij= 

fcnfd^aften  toibtnen. 
®er  «menfd^   ba^l^at  fi(i^  bem 

©^icle  ergeben. 
SScjJeiSigt  eud^  ber  Wcbtit 
@r  ergibt  fid^  bem  @)>tele. 


(frratl)(tt,  ratt)en,  toaf^tfapn, 

Bit  i)abtn  e9  erratl^en. 

©0  ift'g.    2)o§  ift'§. 

^abcn  6te  bie  ßl^arabc  ober  bo0 

mif)\ü  aufgelöst? 
SöSt  e§  auf. 
2)a§  läfet  fi(^  leidet  erratl^en. 

(Jrratl^e  ba§,  hier  fann. 

@r  txxäif)  e§  betnal^e. 

3dJ  merfte,  ido  er  ^jinaug  »ottte. 

3)a§  Uebrige  mögt  il^r  erratl^en. 
(5r  fe^te  bUnbeS  SBertrauen  auf 

bie  aOßalrfager. 
@r  toal^rfagt  nid^ts  ®uk§. 
Sie  ^abtn  eS.bci  weitem  ntd^t 

erratl^en. 
i^önnen  ©ic  «§  nid^t  erraten? 
i^x  ]^at  nid^t  öerftonben,  toic  id^ 

e§  meinte. 
S)a§  iann  mon  nid^t  errot^en. 


Confidare,  fidarsi,  dare 
a  credito. 

Le  eonfido  il  mio  segreto. 


Mmxixmcnj  tränen,  nnf  Box^ 
geben. 

3d^  tjertraue  Sinnen  mein  ®e= 
l^eimnijs  an. 
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OonfldMre  ecc. 


XnoertYauen  tc. 


GUdo  confido. 

Si  fida  interanente  di  lui. 

Mi  confido  a  Lei.  [cia. 

Egli  gode  tutta  la  sua  fidu- 

Mi  fece  una  confidenza. 

Gli  si  affida-  la  cura  di  tale 
afTare. 

Giö  puosei  con  sicurezza  affi- 
dare  alla  Sua  prudenza. 

[questa  nuova. 

Non  convi6n   prestär  fede  a 

Prendeva  molta  roba  a  cr^ito. 

Sino  a  tanto  che  di  Jui  si 
fiderä. 

Mi  ha  confidato  il  suo  disegno. 

Si  fidi  pure  di  me. 

Abbiate  fiducia  in  me. 

Egli  mi  fa  cr^dito. 

Egli  agisce  in  buona  fede. 

Ho  riposto  in  lui  la  mia  fidu- 
cia. 

Non  si  pu6  fidarsi  di  lui. 

"t  un  uomo  da  non  fidärsene 
troppo. 

Gli  faccio  cr^dito  coi  danari 
alla  mano. . 

Non  faccio  gran  capitale  dl  ci6. 

Non  mi  fido  gran  fatto  di  ciö. 

Non  convi^n  fidarsi  dinessuno. 
Non  -bisogna  contare  sulle  sue 

parole. 
Diffida  di  lutti. 
Non  si  pu6  aveme  abbastanza 

diffidenza. 
Potete  far  capitale  di  lui. 
Diffido  di  me  stesso* 

Non  sempre  si  ha  fiducia  in 
coloro,  ai  quali  qualche 
cosa  si  confida. 


3(^  t^etttatte  e§  ^l^nen  an. 
(^  tierlägt  ftd^  gam  auf  tl^u. 
34  tietttaue  mxd^  S^ttm  an. 
^r  l^at  fein  gattjeS  Sutroucn. 
^t  öcrtrautc  mir  ettoaS  an^ 
^an  l^at  if^m  bie   l^Beforgnng 

btc|c§  ®e}d^äfte§  anöertraut. 
5)tc§  fatttt  mott  mit  @t(i^CT]Jcit 

Sl^rer  flugen  ©orgfalt  onbers 

trauen.  [trauen. 

^an  barf  btefer  ^la^rid^t  ntd^t 
@r  Borgte  t>iel  äBaaren. 
@o  langte  @ie  SBertraueti  in  i^n 

f^feen.  t^aut. 

@r  9at  mir  feine  flbfld^t  öcr= 
SSerlaffen  ^  fid^  nur  auf  mtd^. 
6e^t  33crtrauen  auf,  in  midj. 
@r  borgt  mir.  [©lauben. 

@r    bcrfäl^rt   babei    in    gutem 
ä^  l^abe  mein  Vertrauen  auf 

il^n  gefe^.  [öerlaffen. 

Ttan  tann  fl^  nid^t  auf  xi^n 
3Ran    famt    il^m    nti^t    gana 

trauen. 
5d^  gebe  il^m  ihebit,  wenn  er 

bas  ®elb  ^at. 
Säf  baue  nid^t  ftar!  l^terouf. 
3d^  üerlaffe  midfi  l^ierauf  nici^t 

felfir.  [berlaffen. 

9Ran  mu6  fldj  auf  Sliemanb 
^an  xmi  auf  feine  SOiprte  ntd^t 

bauen. 
(St  mißtraut  Sebermann. 
9Äan  fann   ntd^t  genug  tflliS* 

trauen  bagegen  l^aben. 
Sl^r  fönnt  auf  x^n  bauen. 
3d^  H^^.  i^  mit  felbfl  {ein  Ser» 

trauen. 
9lt(ijt  immer  traut  man  bencn, 

toeldjen  man  (gtioaS  bcrtraut. 


Far  sembiante  eoc. 


6i4  fteffen  tc 
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Difßdate  dei  malfidenti. 
DifTCdano  Tuno  dell'  alt^. 
Non  bisogna  di  tutti  diffidare. 

E  impossfbOe  far  conto  di  lui. 
Non  me  lo  aspettava. 

Non  si  puö  far  conto  di  ciö. 
Non  cälcolo  menomamente  su 
di  lui. 


Far  sembiante,  dissimulare, 
celare,  nascdndere. 

Fece  mostra  di  non  vederlo. 

Perch^  fa  vista  d'ignorarlo? 

Tutti  }*av6vano  per  finto. 
Le  sue  finzioni  non  gli  välsero 

a  nulla. 
Ella  ^  maestra  di  simulazione. 

Ella  sa  ffngere. 

Fece  rindiano. 

Senza  tai  di  nulla  sembiante. 

Fa  il  sordo. 

Si  finge  assai  afflitto. 

Finge  di  non  vedermi. 

Fa  sembiante  di  dssere  adirata. 

Si  finge  ammalato. 
Gela  il  suo  giuoco. 
M'ha  nascosto  il  suo  disegno. 

Tengo  celate  le  mie  ragioni. 

Nasconde  la  cosa. 

61i  celerö  il  mio  rammdrico. 

Egli  dissfmula. 


^raut  ben  ^t^ouif^en  md^t. 
@te  trauen  einanber  nici^t. 
SJlott    tniift    nid^t    Sebermamt 

mtfttrauetu 
^an  iann  auf  i^n  ntd^t  jöl^Ien. 
3d^  3ft]^lte  ntd^t  botauf  (id^  koar 

bc|[cn  ttid^t  getoärtig). 
3Ratt  barf  barauf  nid^t  rcdjnen. 
3d|  t)crlafi[e  tnidj  feineStocgS  auf 

il^n. 


3i4  (telleit,  vtt^(\m\i^t%  »er- 
i^etiUtt,  oetrbetrgen. 

@t  fteQte  fld^,  als  ob  et  tJ^n  nid^t 

fä^e. 
SBatutn  ftcflen   @te  fid^,    als 

müßten  @te  eS  ntd^t? 
%Ue  hielten  tl^ti  fttt  falfd^. 
©eine  SBerfteßungett  ttü^en  il^m 

ntd^tS. 
@tc  tft  eine  SÄeijtctin  in  ber 

ßunft  fid^  3U  berfteEell. 
6te  toei^  fid^  su  iKx^tUm, 
6r  ftetttc  jidj  untotffenb. 
Ol^ne  fld^  ettoaS  metfm  }u  laffen. 
(gr  ftem  fld^  taub. 
iSt  ftem  fld^  fe^t  bettübt. 
@t  tl^ut;  als  fä|e  et  mtd^  ntd^t. 
Sit  tl^ut,    als  ob  fie  ^oxm^ 

tt>5te. 
(Sx  jtettt  fldj  !tattf. 
©t  öetbitgt  fein  @|)tel. 
($t  ]|at  mit  feine  Äbfld^t  Dcts 

l^etmltd^t. 
^^  l^alte  meine  ®tünbe  gel^eim. 
@t  üetl^eimlid^t  bic  ©ad^e. 
ädj  »etbe  i|m  meinen  Äimmet 

t>et]^eimlid^en. 
©t  l^eud^elt. 
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Delüdere  ecc. 


Släufd^en  tc 


Non  so  inffngermi. 

Egli  ha  finto  una  donazione. 


3(^  toßtfe  miä)  nid^t  gu  öerftcHcn. 
6r  %it  sum  ©d^cine  eine  ©d^en« 
hing  gemad^t. 


D«lüdere,  ingannare,  dare, 

ad  intindere,  gabbare, 

soperchiare. 

Egli  lo  aggira  scaltramente. 

Lo  ha  ingannato. 

Questo  ä  un  inganno, 

Egli  cade  nella  träppola,  nella 

rete. 
Ha  trufiFato  nel  giuoco. 
fi  un  truffatore.       \ 
£  un  gabbamondo.  / 
Una  metä  del  mondo  corbella 

Taltra  metä. 
Gosa  mal   mi   state   infinoc- 

chiando? 
Egli  ve  ne  da  a  bere. 
Lo  gat)ba. 
Vi  hanno  delusi. 
M'ingannna. 
Mi  tiene  a  bada. 

Si  lascia  facilmente  abbindo- 
lare. 

La  si  ^  menata  per  il  naso 
con  delle  false  speranze. 

E  stato  deluso  nelle  sue  spe- 
ranze. 

^  caduto  ciecamente  nel  lac- 
ciuolo. 

Egli  vi  ha  ingannati. 

Per  tema  di  ^ssei*e  gabbato. 

C^rcano  di  soperchiarsi  a  vi- 
cenda. 


dSnfdjen^  betrSgen,  todfl  madjett, 
pretten,  fibedifUm 

@T  l^tntergel^t  xf^n  auf  liftigc 
Söeife.  M^xt 

@r  f)ai  if)n  leintet  ba§  2id^ 
®a§  ift  ein  »etrug. 
6r  gel^t  in  bie  gatte,  tn'S  ©am. 

^r  f)ai  im  ©ipiele  betrogen, 
©r  ift  ein  ^Betrüger. 

eine  §ölftc  bcr  2öelt  ^intcrge^t 
bic  anbete  ©älfie.      • 

SBaS  binbet  il^r  mir  ba  auf? 

aöa§  mad^t  il^r  mir  ba  toeis? 

&t  binbet  3]^nen  ©tttjaS  auf. 

@r  l^at  il^n  aum  SBejten. 

9Äan  l^at  eud^  getftufdjt. 

@r  betrügt  mid^. 

6r  l^ält  mid^  l^in  (mad^t  mir 
(Sttoa^  n)ei§). 

man  töufdjt  i^n  leidet. 

ÜKan  l^iclt  fie  mit  falfd^en  $offs 

nungen  l^in. 
6r  ift  in  feinen  Hoffnungen  ges 

täufd^t  iDorben. 
&t  ift  blinblingS  in  ba§  @^arn 

gegangen. 
@r  l^at  eud^  betrogen. 
?lu§  gfurd^t,  betrogen  au  »erben, 
©ie  fud^cn    cinanber  .  ju  über« 

liften. 


Ingannarsi. 
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Ingannarsi. 

Lei  s*inganna  a  partito. 
E  in  errore. 
Ho  preso  un  granchio. 
Giö  d  quanto  LMnganna. 
Riconosco  di  Ässenni  ingan- 

nato. 
Voi  sbagliate  troppo. 
Disingannatelo. 
Lei  mi  prende  per  un  altro. 

Giascuno  ^  sogetto  ad  errare. 
Egii  La  prende  per  Suo  fra- 

tello. 
£  un  errore  manifesto,  d  uno 
sbaglio  palpäbile. 

£  fäcile  ingannarsi. 

Ho  commesso  uno  strafaicione. 


Confessare,  convenire, 
concödere« 

Confesd  che  la  cosa  ^  cosi. 
Gonvengo^d'avermi  il  torto. 
Riconosco  la  Sua  innocenza. 
Deve  abbandonare  qüesto  air 

awersario. 
Ammettiamo  che  Tabbiate  ri- 

cevuto. 
Le  accordo   qaesti  vantaggi. 
E  d'uopo  confessare   che  la 

d  una  pazzfa. 
Egli  confessö  Terror  suo. 
Egli  ne  conviene. 
Gonfessate  i  vostri  torti« 
Lo  confessö* 
Debbo  confessare  che  mi  sento 

assai  colp6vole. 


3td)  tauf4ien,  fi4  irren. 

@ic  irren  fiäf  ^malii^. 

@r  irrt  fid^. 

3d^  l^abe  einen  ©od  gefdfiojfen. 

3)a§  täufd^t  @ie. 

Sd^  fel^e  ein,  bog  td^  mid^  geirrt 

l^abe. 
3]&r  irrt  eud^. 

SBeneBmt  xf)m  feinen  Srrtl^um. 
@ie  galten  mid^  für  einen  ^n» 

bem. 
Sebermann  lann  fid^  irren, 
er  Wi  ©ie  für  t^ren  «ruber. 

3)a§  ift  ein  offenbarer  Srr* 
tl^unt,  ein  l^onbgreiflid^er  ^ei)- 
ler. 

3Ran  fann  fld^  leidet  irren. 

3d^  l^abe  einen  S5odf  gefdfioffen. 


(I»e|let)en,  bekenttett,  etttranmen, 
^n0eben,  b(id)ten. 

@efle]^en  6ie,  ba§  bem  fo  ift. 
3d^  Ö^ftc^C/  ^ö^  id^  Unred^t  l^abe. 
34  erfenne  feine  Unfd^ulb  an. 
©ie  muffen   ba§  bem  ©egner 

einräumen. 
9le]^men  toir  an,  il^r  l^fittet  e§ 

erl^alten.  fein. 

3dJ  räume  Sinnen  biefe  SBortl^eile 
Ttan  mu6  ßeftel&en,   bafe  bieg 

eine  S^or^eit  ift. 
@r  geftanb  feinen  gel^ler  ein. 
er  öi^t  e§  3u. 
SBefennt  eure  xStfyUx, 
3d^  befenne  eS. 
3d^  muß  befennen,  baß  idj  midj 

fel^r  ftrafbar  fü^le. 
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Negare  ecc. 


^ftugnen  ic. 


Gonfessaie  il  vostro  torto. 

Si  conosce  colp^vole. 

Ne  ha    fatta   la    oonfesione 

formale. 
Si  ^  confessata. 
Questa    confessione   le  deve 

^ssere  stata  penosa. 


©cftel^t  euer  Unrc^t. 
@t  töetg  fid^  ft^ulbtg. 
(Sr  l^ai  tiotübn  ein  fdrmlid^es 

©eftftnbmg  abgelegt. 
@te  9ai  gebeici^tet. 
tiefes  ®eftänbm6  mai  fte  l^rt 

angefornmen  fein. 


Negare,  rivocare,  disdisri. 

Come  puö  negarlo? 

Egli  si  disdice. 

L'ördine  fu  rivocato. 

I  testimoni  hanno  ritratto  le 

loro  deposizioni. 
Rivoco  la  mia  deposizione. 
Giö  che  promette  oggi  lo  dis- 
dice domani. 

Izione. 
eposi- 
Egli  si  ^  disdetto. 

E|^l]  ritira  la  data  parola. 
Ritira  la  sua  promessa. 

E  troppo  tardi  per  ritrattarsi. 


SBie  lönnctt  Sie  c§  Iftugncn? 
@r  läugnet  e§  ab. 
®er  SScfel^l  lourbe  »ibernxfen. 
^te  Saugen  l^abeit  il^re  ^uSfagen 

»iberrufen. 
3(^  nel^me  meine  ^uSfage  3utü(!. 
SBaS  er  l^cute  t)crf|)rid^t,  nimmt 

er  morgen  gurüd  (et  frrid^t 

alle  5lugenbli(fe  anberö). 
3]^r  nc]()mt  cnre  ?lu§fagc  jurüdf . 
@r  l^at  feine  ?luSfage  jurüdfges 

nommen.  [Söort. 

@r    toibermft    fein    gegebenes 
@r  nimmt  fein  55erjpre<]Jen  3tt* 

rüd.  [nel^men. 

Q^S  ift  au   f<)ät,   e§  3urtt(!3tt= 


Avvertire,  far  eapere,  annun- 

ciare,  dar  avviso,  comuni- 

care, 

L'abbiamo    fatto    sapere    al 

Suo  amico. 
Debbo  io  awertirnelo? 

Mi  farä  sapere  il  suo  arrivo. 


6eiio4iri4|ti0eti,    aHffca  itifftn^ 

ottkfinMiicn ,    Itad)ti4t    gebt n, 

melktt,  mtüt)eiUn. 

SBtr  l^aben  eg  3^ren  fjfreunb 

tt)if[en  laffen, 
©00  td^  il^m  t)on  biefet  ©ad^ 

9lad^ri(^t  geben? 
®ie  koerben  mid^  feine  ^nhtnft 

»iffcn  laffen. 


ÄBBicurare  ecc. 


S3erfl(^ern  tc 
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Egli  Le  comunicberä  ci6. 
La  awerto  da  amico. 
Abbiamo  l'onore  dl  darvi  la 

notizia. 
GUene  diamo  awiso. 
Li  avYisai  di  cid  che  avvenne 

suUa  nostra  piazza. 

Glfelo  parledperö.  [ziö. 

Un  telegramma  ce  lo  annun- 
Quest*  annunzio  ci  sorprese. 
Melo    faccia    sapere,    mene 

renda  avvertito. 
Le  porto  una  buona  notizia. 
GHene  darö  notizia  fra  pochi 

giomi. 
Abbia  la  bontä  di  färmelo 

sapere. 
Ne  saremo  informati. 

Quando  arriverä,  velo  notifi- 

cherö. 
Questo  serva  per  Yostra  notizia. 

Mi  infonni  della  Sua  deter- 

minazione. 
Lei  non  d  stato  bene  infor- 

mato  SU  tal  punto. 
Glfene  fed  parte. 
Ne  ebbt  sentore  (o  awiso). 

Mi  dia  spesso  delle  Sue  nuove. 


@r  mirb  Sinnen  ba§  miitl^eitett. 
3d^  toornc  @tc  aU  Sreunb. 
S(hr  l^aben  bie  ^ifxt,  euc^  lu 

2Bir  tl^eiltcn  c§  il^m  mit 
34  tl^cilte  il^nen  mit,  mo§  fid^ 

in    unfetet    ©tobt    ereignet 

l&otte. 
3d^  toerbe  e§  xt)m  ntittl^etlen. 
^n  Telegramm  ntelbete  eS  ung. 
S)tefe  9lod^rid^t  überrafd^te  un§. 
Sajfen  @ie  mtdj  eS  toiffen. 

[«Rad^rtdjt. 
3dJ  bringe  3|^nen  eine  gute 
3<j|  toerbe  il^m  in  einigen  $:agen 

hierüber  ^a^n^i  geben, 
^aben  6te  bie  %iXk,  e§  ntid^ 

»tjfen  ju  lajfen. 
2Bir  »erben  baöon  benad^rtd^tigt 

toerben. 
SBenn  er  anfommen  toirb,  »erbe 

iä)  eS  eu(^  ttijfen  lajfen. 
S)tejeS  btene  gu  eurer  S5cnod|* 

tid^ttguttg.  • 

©eben  @ie  mir  9lad^rid^t  öon 

3l^rem  entfd^luffe. 
SQUan  l^at  ©ie  über  biefen  $un!t 

ni(|t  red^t  berietet. 
3d^  t]|eilte  il^m  biefeS  mit. 
34  ^ttbe   babon  SBinb   (ober 

Slad^rid^t)  befommen. 
fiaffen  6ie  oft  t)on  fid^  l^Sren. 


Assicurare,  confermare,  giu- 
rare,  sostenere. 

Lo  giuro  sul  mio  onore. 
Giuro  al  cielo. 
Gliolo  garantisco. 
Ne  La  accerto. 


I!er|t4ern,  htfiUxqtn^  f^mxtUy 
be^attpteit. 

3d^  fd^toörc  CS  auf  ei^rc. 
3d^  \ä)m'6xz  gum  ^immel. 
3d^  ftel^e  i^m  bafür. 
34  berfid^re  eS  3T^nen. 
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Assicurare  ecc. 


S3ei:ftd;etn  ic. 


Posso  assicurarla. 

Parola  d'onore. 

Non  ne  dübiti. 

Ella   p»ö    6sser    certo   cb'io 

dirö  tutto  il  bene  che  posso 

di  Lei. 
Posso  confermarle  la  verilä 

di  questa  asserzione. 
Sostiene  la  Sua  opinione. 
Abbiamo  confutato  le  sue  as- 

serzioni. 
Glfelo  confermo. 
Velo  confermo  per  vero. 
I  testimoni  banno  autenticato 

il  fatto. 
Attestate  il  fatto. 
Lo  garantisco. 
Gi  scommetter^i  il  capo. 

Egli  fa  un  gran  giuramento. 

Sia  sicuro. 

Ma  lo  so  sicuro. 

Grifelo  DDSso  accertare. 

Sosten^  quanto  dico. 

E  im  fatto  provato. 

Giö  non    tralasia   perö  dall* 

6ssere  meno  vero. 
Egli  me  ne  accerta. 
Lo  so  di  positivo. 
Presterö  giuramento. 

Sono  fatti  incontestäbili. 
Hanno  attestato  il  fatto. 
Gli  giurerö  il  contrario. 

Lo  sosierrö  in  faccia  a  lui. 

Egli  me  lo  sostiene  in  volto. 
Egli    lo    sostiene    sfacciata- 
mente. 


3(^  fatitt  ^tc  ücrpd^crn. 
Auf  tnettte  @]^re. 
Snjctfcltt  Sie  ntd^t  baran. 
6ic  fötttt^tt  öcrfid^ert  fein,  baft 

idfl    aUcS   ®ute   öoti  Sinnen 

foöen  tocrbc. 
3(^  fann  Sitten  bie  ^a^i^eit 

@r  bleibt  bei  feiner  SÄeimtng. 
SBtt  l^aben  feine  lBe]^au|)iung€n 

totberleßt. 
3d6  beftöttge  e§  tl^m  (tl&r). 
^ä)  beftättge  eud^  ba§  al§  gen}tg. 
Sengen  l^aben  biefe  %^a^a^t 

beftötigt. 
95e3cugt  bte  2^at. 
»d^  ftc^e  gut  bafüt. 
3d|   toottte  meinen  ^op\  jum 

?ßfanbe  fe^en. 
@r  fd^n)5rt  einen  l^ol^en  @tb. 
galten  @ie  ftd^  berfid^ert. 
Sber  iä^  tt)et|  e§  getoiS. 
^  fonn  e§  il^m  öerfi^ern. 
ä(^  bel^artc  bei  bem,  toaS  td^ 

jage.  [fad&e. 

S)a§  tft  eine  emiefene  i]^at= 
^a§  tft  nid&tS    bepo   toeniger 

toal^r. 
@r  üerjid^ert  midj  beffen. 
3d^  ttjetfe  es  ganj  getoiS- 
3d5  h)itt  einen  ^ib  barauf  ab« 

legen.  Radien. 

^a§  finb  unbefttettbare  ^aU 
@ie  l^aben  ba§  gaftum  bezeugt. 
3d^  tt)tll  il^m  bag  (Segentl^etl 

be{d^U}i$ten. 
3d&  »erbe  e§  tl^m  ins  ©efidjt 

bel^aupten.  [fid^t. 

@r  bel&au|)tet  mir  baS  ins  ^e* 
@r  beftelj)t  mit  Qfredjl^eit  barauf. 


Consoltare,  conBigliare. 
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Lo  ha  isostenuto  impudente- 

mente. 
Voi  melo  testificherete. 
Lo  ha  affennato  con  giura- 

mento.  [mente. 

Nol  posso  sostenere  positlva- 
Non  garantisob  questa  notizia. 

N<Mi  Tattesterö. 
Non  me  lo  ha  autenticato. 
Non  vi  garantisco  questa  no- 
vitä. 


Consultare,  consigliare. 

Telo  consi|^lio  da  amlco. 
Mi  vi  consigliö. 
Non  aooetta  consiglio  alcuno. 
Non  la  trovo  cosa  opportuna. 
Si  ^  consultato  con  suo  padre. 

Gonsttlti  il  Suo  amieo. 
Voglio  consmltarla  in  tal  pro- 

pösito. 
Gonsulti  un  m^ico. 
Seguite  il  mio  consiglio. 
Le  consiglier^i  di  non  farlo. 

Gli  saremo  gibv^voli  e  con 
Töpera  e  col  consiglio. 

n  mio  parere  sarebbe. 

Seccmdo  il  mio  awiso  non 
SA  farä. 

Non  e*ö  altro  rimedio. 

Questa  6  una  oosa  difficile. 

Qui  convi^n  trovare  pronto 
rimc^o. 

Si  da  Taria  di  eonsigliere. 


@r  i^ai  ba§   auf  unt)erfd^ämte 

äBetfe  Ui^av^Ut 
3]^r  toerbet  mir  boS  beseußcn. 
^  Vi  ed  butd^  ^b  tx^&xUt 

34  !ann  eS  ni^t  beftimmt  be^ 
3d^   fte^e  für   biefc  9lod^rtd^t 

nic^t  ein. 
34  merbe  eS  nt^t  beaeugen. 
6r  l^at  c§  mir  nid^t  bcurfunbet. 
34  bctbfirße  cu4  bicfe  IRa^» 

rid^t  tti^t. 


Km  Hat!)  fragot,  titl^en. 

34  ^tt^^«  <8  ^^^  olS  Steunb. 
6r  rtct^  mir  bagu. 
@r  Iftfct  fl4  ^on  IRtemanb  ratl^en. 
34  VUc  es  ttt4t  für  rat^fam. 
©r  l^at  fetttctt  Später  um  iHaii^ 

gefragt.  [Äatl^. 

Sfragcn  @te  ^^xtn  gfreunb  um 
34  ttJtH  Sie  ttt  biefer  6a4e 

um  ^ai^  frttflett. 
Sraßeti  ©te  einen  ?lrai  um  fftaff). 
^olßt  meinem  Statine. 
34  ttJürbc  Sinnen  ratl^en,  el 

ni4t  )u  tl^un. 
IBir  »erben  il^m  mit  Blot^  unb 

Sü^at  an  bie  ^anb  ^t^tn, 
Wtirn  SHeinunö  »öre. 
910*  meiner  SWetnung  »irb  eS 

mit  öef4el^en. 
f)o  tft  lein  anberer  fftaf^. 
2)a  ijt  guter  fftaif^  tl^euer. 
^ier  mu6  man  ]äfntti '  ^aiff 

{4affen. 
er  f^nelt  ben  Iftotl^geber. 


Bfiori,  ^anbb.  6.  9(. 
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Agire  ecc. 


^onbelit  2c. 


Agire,  procödere,  trattare. 

Egli  ha  agito  coniro  l*opinione 

del  suo  amico. 
Trattiamo  da  amici  e  senza 

cerimonie. 
Gos\  mi  tratia? 
Go^  tratto  io  i  tristL 

Egli  si  contenne  assai  male 

in  quest'  affare. 
Egli  procedette  ignominiosa- 

mente. 
Egli   moströ  della  prudenza 

in  tale  faccenda. 
Opererö  affaito  diversamente 

di  quel  che  finora  feci. 
Avrebbe  proceduto  ben  diver- 
samente. 
Egli  procedette  con  giustizia 

verso  di  noi. 
Sapplamo  di  certo   di   av^r 

agito  giustamente. 
Se  io  cosl  procedessi. 
Procede  onestamente  verso  di 

me.  [questo? 

Che  modo  di  proc^ere  ä  mai 
Procede  con  precauzione. 
Opera  giustamente. 
Sta  in  Lei  di  operare  come 

meglio  Le  piace. 
Si  contiene  male  con  tutti. 

La  sua  condotta  verso  di  me 

fu  assai  obbligante. 
Questo  non  ^  un  proc^dere 

da  on^st'  uomo. 
Opera  a  seconda  delle  circo- 

stanze. 
Ha  agito  da  galantuomo. 


9an)leln,  oerfatrtn,  fi^  bt- 

Qt  l^at  loiber  ben  ^aii^  feines 

StcunbeS  öel^anbelt. 
^anbeln  tott  al§  gfteunbe  unb 

ol^ne  Umft&nbe. 
60  ]()anbeln  @ie  gegen  mtd^? 
©0  bel^anble  x^  ^^Idl^U  SÄens 

feigen. 
@r  |iat  jtdj  in  biefct  ^tnöelcöen« 

l^eit  fel^r  fd^Ied^t  benontmen. 
@r  tft  f(i^Snbltd^  Derfal^ren. 

&x  ^ai  in  biefer  flngclegenl^cit 

Stiu^i^txi  beriefen. 
3d^  tt^etbe  gana  anberS  l^anbetn, 

als  biSl^er. 
@r  toürbc  ganj  anberS  berfal^ten 

fein. 
@r  ift  geredet  gegen  un§  bcx* 

falzten. 
SQßtr  »tffen  getotg,  baß  tmr  ße« 

ted^t  gel^anbelt  l^ojben* 
SÖßenn  x^  fo  öetfülre. 
@r  l^anbelt  xeblid^  gegen  ntid^. 

9BaS  tft  ba§  für  ein  SSetfal^cen? 

®r  banbelt  öorfld^ttg. 

^  banbeli  geredet 

es  fielet  Sinnen  frei,  naci^  S3e» 

Ueben  gu  l^anbeln. 
(St  Derfdl^tt  gegen  äebermann 

fd^Ied^t. 
©ein  Serfal^rctt  gegen  mx^  toax 

ftußerft  t)erbinbUd^. 
80  berfäl^rt  !etn  xed^tfci^affcner 

STlonn. 
^rJ^anbelt  naci^  UmfUUtbeti. 

[belt. 
Qx  ^(d  als  (Sf)xetmann  gel^us 


Contribuire  ecc. 


ääeitva^en  tc* 
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Procedete    apertamente    con  .^anbelt  offen  mit  i^neit. 

loro. 

lo  procedo  di  buona  fede.  3d^  gel^e  rebUd^  ju  SDßcrIc, 

Lo  tratti  bene.  ^erfal^ren  6ic  gut  ^t^tn  il^n. 


Contribuire,  partecipare, 
prönder  parte. 

Ho  contribuito  assai  a  ci6. 
Posso   contribuire    alla   Sua 

felicitä. 
Ha  concorso  a  ciö. 

Giö  contribuirä  alla  Sua  sorte. 
Egli  vi  ha  parte,  vi  part^cipa. 
Vi  ho  parte  anch'  io. 
Egli  cooperö  alla  mia  rovina. 

i   giusto   ch^   egli  vi   abbia 

parte. 
Io  ci  sio. 
Io  sono  interessato  in  questa 

impresa. 
Ei  part^pa  di  tutti  i  gua- 

dagni  e  di  tutte  le  p^rdite. 
Mi  stimo  fortunato  di  potervi 

pr^nder  parte. 
Voglio  6ssere  dei  vostri. 
E  associato  insieme  con  noi. 

[questo  delitto. 
Egli  ha  parte,  6  cömplice  in 
Io  mi  metto  dalla  parte  di 

Lei. 
Vi  sarö  per  la  metä. 


6etttaj(n,  Ct^eil  i)abtn,  Cf^til 
nei^mtn. 

3i^  ](iaBe  Diel  baju  Beigetragen. 
ää^  Um  8U  Syrern  ©lüde  Uu 

tragen. 
&x  ]()at  }u  biefet  @a($e  ktge^ 

tragen.  [beitragen. 

^a§   toirb   ju   ^xm  ®lMt 
@r  l^at  baran  ^l^eil. 
3($  ^abe  au(^  baran  ^ntl^eil. 
®r  l^at  3u  meinem  SBerberben 

beigetragen. 
e§  ift  billig,  bafe  er  baran  X^eU 

nimmt.  [bin  babei. 

3d^  nebme  baran  5&^eiL    3d^ 
3d^  l^abe  ^eil  an  biefem  Un* 

ternel^men. 
@r  nimmt  an  allem  ©cioinn 

unb  SJerluft  ?lnt^eU. 
3d^  fd^ä^e  mid^  glüdUd^,  baran 

^nt|ietl  nel^imen  gu  fönnen. 
3(^  toitt  auf  eurer  Seite  fein, 
er  tl^eilt  ©etoinn  unb  SBerluft 

mit  un§.  [SSerbred^en. 

^  ift  TOtfd^uIbiger  bei  biefem 
3d&  ^el^e  gu  31&tten,  auf  31^rer 

Seite. 
^ä^  M^mt  ^alb  5part. 


Mischiarsi,  immischiarsi, 
frammischiarsl,  introdursi. 

Nou  vi  intromettete. 


Sid|  mengen,  |ld|  einmtfdien, 
|ld)  einttiften. 

!0lifd^t  eud^  ntd^t  barein. 
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AfiErettare  ecc. 


SeeUen,  (ef<I^Ieunigetu 


Ella  s^ingerisce  in  ogni  cosa. 
Non  voleva  frammischiarsi. 
Ella  vuöl  ficcare  il  naso  dap- 

pertutto. 
Badate  ai  fatti  vostri. 
Non  mi  ci  voglio  framm^ttere. 

lo  non  m'impiccio  dei   fatti 

altrüi. 
Dappertutto  caccia  il  suonaso. 
S'immischia    delle    faccende 

nostre.  [sta  accusa. 

Lo  hanno  avviluppato  in  que- 
Egli  ^  avviluppato  in  un  cat- 

tivo  imbro^lio. 
Quest'  6  un  bell*  Imbroglio. 
Cavätemi  da  queir  intrigo. 

S*  impacciö  in  un  imbroglio. 

Non  v'immischiate. 

Non  v'intricate  in  quest*  affare. 

Non  v'impacciate  con  lui. 
Non  mMngerisco  di  poHtica. 
Non  voglio  sap^r  nulla  di  po- 
Htlca. 


@tc  nttfd^en  fid^  in  ?(ttcS. 
6r  toolitc  fidj  nid^t  eintnifd^cn. 
©te  ttollen  bte  5Rafe  in  TOc§ 

ftcden. 
SBefümmcrt  tnä^  um  eureSad^en. 
3d^    loin    mt^    ttic^t   ^tnein= 

mengen. 
3d^  mtfdje  mid^  nidjt  in  ?lnberer 

tlnöelegenl^cttctt. 
@r  ^täi  feine  «Rafe  in  «lleS. 
(St  mijd^t  fid^  in  unfere  ^Inge» 

legenl^ettcn.  [bettotrfclt. 

^an  l^Qt  il^n  in  biefe  ^nflage 
@r  ift  in  etnen  fd^Hmmen  ^an» 

bei  Uettoirfelt. 
$)a8  ift  ein  fd^öner  SQÖttrtoatr. 
Siel^lt  midi  tt«S  btefer  ^txtoid» 

lung. 
@r  ift  in    einen   öertoorrenen 

^anbel  getot^en. 
SRifd^t  eud^  ntd^t  baretn. 
SBerttidEeU  eud^  ntd^t   in  biefe 

©ad^e. 
®ebt  eud^  mit  il^m  ntd^t  ab. 
3di  laffe  mtd^  nid^t  in^olitil  ein. 
3dJ   mag   ntd^ts    öon   ^olitt! 

totffen. 


Affrettare,  accelerare,  sol- 
lecitare. 

Spfcciati. 

Questa  nuova  accelerö  la  sua 

morte. 
Soll^cita  la  sua  partenza. 
Non  preme  tanto. 
E  cosa  di  premura. 
Venne  in  fretta  ed  in  furia. 
Egli  c'incalza  vivamente. 
Spicciätelo  prontamente.. 


ißeeiUn,  liefdiUttnigen. 

(SxU  btd^, 

^icfe  ^lad^rid^t  bcfd^Ieuntgte  fcts 

nen  ^ob. 
(St  bcfdjleunigt  feine  ^breife. 
@S  ^at  feine  (Süt. 
^te  ^atl^t  l^ai  @ile. 
(Sx  !am  in  aller  6ile. 
@r  bröttgt  uns  fel^r. 
SBcförbert  eS  fd^Icunig. 


i 


Bifferire  ecc. 


^(uffd^ielben  }c« 
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Presto,  sbrigdtevi. 

Ha  molta  fretta. 

Perchö  ha  tanta  premura? 

Che  cosa  Le  da  tanta  fretta? 

La  prego  di  non  p6rder  un 

ii^ante. 
Gonvi^  farlo  prestamente. 
Finisca  presto  questa  bisogna. 

Non  vTia  tempo  da  p^rdere. 
Convi^n    finire    prestamente 

questo  lavoro. 
Sono  sfiatato. 
Egli  ^  ansante,  trafelato. 
Gorro  continuamente  avanti 

ed  indietro.  [fretta. 

Sembra    che    abhiate    gran 
Egli  mi  ha  incalzato. 
S^aflretta  di  troppo. 
£  lesto  nel  lavorare. 

Quanto  piü  uno  ha  fretta, 
tanto  meno  s'avanza. 

Non  perdiaiDO  tempo. 

Mi  sono  proposto  di  non 
p6rder  tempo. 

I  suoi  affari  sono  pressanti. 

Non  s'affretta  di  soverchio. 

Non  ^.  d'uopo  che  vi  diäte 
tanta  fretta. 

Ciö  non  ^  di  gran  premura. 

Non  ho  nulla  di  pressante. 


^d^neS,  mad^t  tafd^. 

©ic  eilen  fel^r. 

Sßarum  ftnb  6ie  fo  eiliö? 

3BaS  eilen  Sie  fo? 

3^  bitte  6te,  feinen  ^ugenbUdf 

gu  öerUcren. 
@§  ntug  f^neU  gefd^el^en. 
^Dlad^en  Sie  biefet  Sad^e  {d^nett 

ein  @ttbe. 
6§  ift  feine  S^it  ju  öerUeren. 
Wtan  mu^  ntad^en,   bag  man 

mit  btcfer  Arbeit  fertiß  toirb. 
3d^  bin  äuget  ^tl^em. 
@r  ift  gana  äuget  ^tl^enu 
34  i^f^  immet  l^tn  unb  l^iet. 

3^t  fd^eint  groge  @ile  ju  l^aben. 

@t  ]()at  mid^  gebtängt. 

@r  beeilt  ftd^  gu  ]t^x, 

^ie  ^tbeit  gel^t  il^m  {d^nell  ton 

bet  ^anb. 
3e  mel^t  man  ftd^  beeilt,  bcfto 

toeniget  fommt  manbotnoätts. 
Sagt  uns  feine  S^it  tetlieren. 
ä^   f^abt   mit   botgenommen, 

feine  S^it  gu  öetlieten. 
©eine  ©efd^äfte  finb  btingenb. 
@t  beeilt  fid^  nid^t  ju  fel^t. 
Sl^t  btaudjt  nid^t  fo  fel^t  gu 

eilen. 
^aS  ^t  feine  gtoge  @ile. 
3dJ  t^ohg  nid^tS  2)ringenbc§. 


Differire,  rim^ttere,  indu- 
ffiare,  non  progredire. 

Affari  premurosi  non  bisogna 

differirh*. 
La  cosa  non  soffre  indugio. 


Üuffdiitbett,  «erfdiiebcii,  ^Bgeru, 
nid|t  oortDarts  ge^cn. 

^tingenbc  ©efdjäftc  mug  mon 

nid^t  auffd^ieben. 
$)ie  Sadje  bulbet  feinen  ^uf« 

fd^ub. 
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Bifferire  ecc. 


Sluffd^ieben  }c. 


Differisca  il  Suo  viaggio. 
Mi  tiene  a  bada  da  un  giorno 

air  altro.  [mai. 

Quest'  affare  non  progredisce 
Questa  faccenda  va   per  le 

lunghe.  [giorno. 

Rimettiamo  ia  cosa  ad  altro 
Ha  protratto  il  suo  viaggio. 
11  differir  la  cosa  scordarla 

non  si  chiama. 
Questo    affare   ^   rimesso   a 

domani  Taltro.  [cenda. 
Egli  va  procrastinando  la  fac- 
Perch^  indugiamo  noi? 
Egli  temporeggia.  [lungo. 
Questa  cosa  va  troppo  in 
Trovo    ch'    ^li    progredisce 

assai  lentamente. 
Quest*  affare  non  va  innanzi. 
Menär  il  cane  per  Taja. 
Potete  portarlo  a  domani. 

[tempo. 
Questa  causa  dura  giä  da  gran 
Si  ^  sospesa  la  sentenza. 
I    procuratori    mändano    in 

lungo  i  Processi. 
Egli  proroga  il  t^rmine. 
Prolunga  il  tärmine. 
Ha  protratto  il  suo  viaggio 

in  Grecia. 
Lo  rimetto  ad  altro  tempo. 

^   [bile. 
Egli  temporeggia  il  piü  possf- 
Non  tarderä  a  venire. 
Giö  non  soffre  dilazione. 
Gontinuate   senza   piü   oltre 

differire. 
Non  conviene  ritardarlo. 
Non  protraete  la  cosa. 
Non  indugi. 


^d^ieben  ©te  3^tc  Blcife  auf. 
@r  t)crtröftct  miä)  t)on  etncnt 

%aQ  (tuf  ben  anbem. 
^iefe  ©a^e  gel^t  ntd^t  t)ortt)ärt§. 
S)tefe  @ad^e  }te]()t  ^  in  bie 

2ftttge.  [anbem  .Sag. 

Setfd^teben  tott  baS  auf  einen 
&t  l^oi  feine  9tetfe  Detfd^oben. 
^ufgefd^oben    ift    ntd^t   aufge« 

l^oben. 
®ie  @Qd^e  ift  auf  übermorgen 

öerfdjoben. 
@t  stellt  bte  ©ad^e  in  bie  S&nge. 
ä&arum  35gern  tt)ir? 
er  aöö^tt.  [bte  Säuöe. 

$)te  @ad^e  gtebt  fid^  gu  fel^r  in 
3d^  finbe,  bag  e§  bantit  fel^r 

langfam  gel^i 
^tefe  @ad^e  ge|t  ntd^t  DortoSriS. 
^uf  bie  lange  93anf  fd^ieben. 
31^r.!5nnt  eS  auf  morgen  t>tx: 

fd^ieben. 
$)ief  er  ^rojeg  toäl^rt  f  d^on  lange. 
S)ad  Urtl^eil  ifi  aufgefd^oben. 
£)ie  ©ad^malter  stellen  bte  $ro« 

aeffe  in  bie  Sänge. 
Qx  öetWngert  bie  grip. 
@r  jtel^t  bie  grift  in  bie  Sänge, 
er  l^at  feine  iftetfe  nod^  (Srie* 

d^enlanb  aufgefd^oben. 
3fd^  oerfd^iebe  eS  auf  eine  anbete 

Seit. 
er  fi^txi  fo  lang  al§  mdglid^. 
er  toirb  nii^t  jäumenaulommen. 
S)a8  leibet  feinen  ^uffd^ub. 
^ad^t   meiter    ol^ne    länge.ren 

5luffdjub. 
^an  mu|  e§  nid^t  Derfd^ieben. 
35gett  mit  ber  ^a^  nid^t. 
©öumen  @ie  nid^t. 


Tentare,  prorare. 


Sevfud^eit/  proMren.      2B1 


Tentare,  provare. 

Ha  tentato  vaij  mezzi. 
Non  succömbere  «alla  tenia- 

zione. 
Assaggiämolo. 

Qnesto  ^  il  suo  primo  saggio. 
Lo  provi. 

Lo  voglio  provare.     [saggio. 
Non  costeA  tanto  a  far  an 
Facciämone  la  prova. 
Yoglk)  tentär  di  tutto,  onde 

fSnirlo. 
Farö  ogni  sforzo  per  riuscirvi. 
Ne  ha  fatto  la  prova. 

Basta  solo  fame  la  prova. 

Ebbene  convi^n  fame  la  prova. 
Lo  so  per  esperienza. 
L^espenenza  acquistata  a  caro 

prezzo  ^  la  migliore. 
Egli  regge  ad  ogni  prova. 
Basta  provarlo. 
Questa  non  h  che  una  prova. 


Verfn^ett,  pxühixtn. 

(Sx  ^at  attcrlct  SRittcl  öerfud^t. 
Untcrlicfie  niti^t  bcr  SBerftt(i^un0. 

fßtx\w^tn  toir  c§. 

3)c8  ift  fein  erftcr  SJctfud^. 

^roHxen  Sie  boS. 

3d^  toiH  e§  ^tobiten.      [foften. 

^in  ^erfud^  totrb  nid^t  jo  t)tel 

2aa  uns  ben  $etfud^  ma^tn. 

S^  tDxU  oUeS  Derfud^en,  um  e§ 

3tt  beenbigen.  [butd^jufe^en. 
3d^  tottt  aUeS  aufbieten,  um  eS 
@r  l^at  einen  ^erjud^  bamit  ges 

mad^t. 
9Ran  brandet  nur  einen  SJetfud^ 

3U  mad^en.  [mad^en. 

^ilun,  man  mu6  ben  SJetfud^ 
3d^  ienne  e§  aus  ^al^rung. 
Xl^euer  erlaufte  ^rfol^rung  ift 

bie  befte. 
@r  l^ftlt  iebe  $robe  ouS. 
^an  batf  eS  nur  iprobiren. 
5Da§  ifi  nur  ein  ^etfud^. 


Cominciare,  incominciare, 
ricominciare. 

Quando  vnöl  cominciare? 
Gomincerö  dopo  le  vacanze. 

Incomincerö  dopodomani. 
Ho  appena  incominciato. 
Sono  soltanto  un  principiante. 
Ove  incomindamo? 
Incomindate  ove  volete. 
In  sul  prindpio. 
Ho  letto  il  libro  dal  principio 
sino  alla  iine.. 


Ünfangen,  beginnen,  wUUx  an- 
fangen. 

SBann  tooUm  @te  anfangen? 
3d^  toxU  nad^  ben  Serien  an^ 

fangen. 
3K^  tt)erbe  übermorgen  anfangen. 
3d^  ^aU  eben  erft  begonnen. 
3d^  bin  nur  ein  ^fänger. 
&o  fangen  toir  an? 
Sangt  an,  too  il^r  n)ottt. 
3m  Anfang. 
3d^  l^abe  baS  f&uä^  t>on  ?(nfang 

bis  gu  @nbe  gelefen. 
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Piaire.  eco. 


iSnbigen  k. 


Non  dovete  attaccär  brighe. 
Comiticeremo  di  bei  nuovo. 

Ha  esqrdito  molto  bene. 
Dovete  cominciare  con  ciö. 
Ho  ripreso  il  mio  lavoro. 

Egli  incomlnciö  bene  la  sua 

carriera. 
I  primi  nidimenti  di  questa 

scienza  sodo  difffcili. 
Non  so  che  far  di  lui. 

La  signora  N.  esordl  nella 
parte  di  .  .  . 


3]^r  müSt  feine  §ättbel  onfattgen. 
^it  toerben  noc^  einmal  ganj 

))on  t>otn  anfangen. 
Qx  l^at  {d^ön  (gut)  angefangest. 
31^r  ntüfet  bamit  anfangen* 
3(^  ^aBe  meine  ^rBeii  toi^bet 

aufgenommen« 
(Bx  l^at  feine  SaufBal^n  gut  an» 

getreten.  . 
S)ie  erften  §!(nfänge  biefet  SBif= 

fenf^ftft  finb  fi|mer. 
34   ^^^i  ^id^t,   mag  iäf  mil 

il^m  anfangen  foll. 
Sfrau  9i.  bebütirte  in  bcr  SioÄe 

ber  .  .  . 


Finire,  terminare,  compire. 
Ora  ^  finito. 

La  finisca. 

Quäle  Sark  T^sito  di  ciö? 

[IBnire. 
La  nostra  provvisione  sta  per 
Alla  fine  aei  conti  non  gli 

sarä  permesso. 
Come  mal  andrä  a  finire? 
Le  parole  che  si  t^rminano 

in  vocali.  [vocäbolo? 

Qual  jb  1a  desinenza  di  questo 
Alla  fine. 

Procurate  di  finire. 
Finirete  appena  domani. 

Procuri  di  finire  il  Sao  lavoro. 

Finite  il  vostro  cömpito. 

Ho  conchiuso  il  contratto. 
S'avvicina  al  suo  fine. 


ünMl^tn,  ooUenl^en,  bef^Uepen. 

9lun  ift  eg  fertig  (nun  ift  e§ 

aug  ober  su  ^nbe). 
3Wad^en  @ie  bem  ein  (Inbe. 
äöag  fann  bag  fttr  einen  ^ug^ 

gang  nel^men? 
Unfer  S!k>rrat]^  gelj^t  ju  @nbe. 
%m  6nbe  toirbg  il^m  ntdjt  er* 

laubt  toerben.. 
SBte  toirb  bag  nod^  enbcn? 
3)ie   aOBörter,   bie  auf  fßotalt 

enbigen.  [Söorteg? 

SBeld^eg  ift  bie  @nbung  biefeil 
3ttle§t  {am  ©nbe). 
^aä)t,  baS  il^r  fertig  toerbet. 
3^t  toerbet  morgen  !<ium  fertig 

toerben. 
m^tn  @ie,  bag  @ie  mit  3|reir 

?lrbeit  fertig  »erben. 
9KadJt,  ba6  il^r  mit  eurer  ®uf= 

gäbe  fertig  merbet. 
34  ^^^  ben  ^nbel  gef^loffen« 
@g  gel^t  bem  Qmbe  jn. 


GontinnAre,  dnrare. 
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E  vicino  al  suo  compimento. 
Sarä  presto  finito. 

Ne  sono  venato  a  capo. 
C^ni  006a  ha  fine. 
Finalmente  la  cosa  6  in  chiaro. 
Durerö  fatica  a  finire  oggi. 

Ho  compfto  i  mi4i  anni  di  ser- 

vizio. 
L^affare  ^  stato  conchiuso. 
II  lavoro-ft  vicino  al  suo  t^r- 

mine. 
Giö  non  finisce  mai. 
Non  ho  ancör  finito. 
Non  se  ne  vede  mai  il  fine. 
Non  ha  per  anco  ultiniato  la 

sua  Opera. 
Non  ho  potuio  terminare  la 

mia  lezione. 


<^§  tfl  fetner  SBoHenbuttg  nal^e. 
@S  tDtrb  fo^leid^  fertig  toetben 

(ober  aus  fein.) 
SN^  l^abc  bamit  einübe  öeniad^t. 
Med  l^at  ein  ßnbe. 
2)ie  BCL^t  ift  enbUd^  int  kleinen. 
3(^    loerbe  l^eute  launt  fertig 

»erben. 
3Äeinc  $)iettft3eit  ift  ju  C^be. 

[oebrad^t. 
SDcr  §anbcl  ift  in  Ät«itö?eit 
S)ie  Arbeit  nal^t  il^irent  ^nbe. 

®a§  nimmt  fein  @nbe. 
3c^  bin  nod^  nid^t  fertig. 
^aS  tM  gar  fein  (Snbe  tul^men. 
er  l^at  fein  Söerf  nori^  niti^t 

))oKenbet 
3<i^   l^abe   mit  meiner  Seftion 

nidftt  fertig  »erben  fdnnen; 


Continuare,  durare. 

Lei  eontinua  lo  scherzo. 
Egli  eontinua  sempre  sul  vec- 

chio  piede. 
Tiraie  innanzi  cosl. 
Seguite  la  strada. 
Prosegui. 
Sarä  continuato. 
Tiriamo  innanzi. 
Se  questa  oosä  (xmtinua  cosl, 

non  si  poträ  sopportare. 

La  Tita  deir  uomo  ^  di  corta 

durata. 
La  seesione  durö  molto  tempo. 
Continuava  ancör  la  discus- 

nofie.  [cammino. 

Eglino  continuävano  il  loro 


/ortfe^tn,  Gattern. 

©ie  fc^en  bie  ^ojfe  fort. 

C^r  mad^t  immer  in  ber  alten 

aßeife  fort. 
Sal^rt  fo  fort, 
©e^t  euren  SBeg  fort. 
er  fuljr  fort. 
SortfeSung  folgt. 
Öagt  uns  fortfal^ren. 
fß^mn  bies  nod^  lange  fo  fori« 

bauert,  fann  man  eS  nid^t  er^ 

tragen. 
®a8  ßeben  beS  9Renfd|en  ift  bon 

furjer  S)auer. 
3)ie  ®i|iung  bauerte  lang. 
3)er  Söörtfhreit  bauerte  no^  fort. 

Sie  festen  il^ren  Seg  fort. 
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Sosp^ndere  ecc«. 


9Cbhti^  sc. 


Gontinui  il  Suo  discorso. 
Non  esce  mal  dal  vecohio  tema. 
Ck)nt)iiuerö  ad  applicärmivi. 

Seguitai  ad  andare  da  lui. 
Questa   guerra    non   durerä 
gran  tempo. 


gal^tctt  ^ie  in  3^[rer  tRcbe  f att. 
@r  bleibt  immer  im  alten  ion. 
3c^   »erbe   nodj  ferner   fjleift 

barauf  öertoenben. 
^^  ful^r  fort  au  il^m  ju  gelten, 
tiefer  ftrieg  toirb  ni^t  lang^ 

»ill^ren. 


Sosp6ndere,  cessare,  inter- 
römpere. 

Egli  sospese  loro  il  soldo. 
Gessdrono  di  bättersi. 
Gessate  (desistete). 
Ho  disoontinaato,  interrotto  il 

mio  lavoro. 
Ha  sospeso  le  sue  leEioni. 
Questo  si  farä  senza  interru- 

zione. 
Gessate  dal  cont^ndere. 
Desistete  dal  far  complimenti 

o  cerimonie.  [tratto. 

Egli  interuppe  tutt'  ad    un 
Tutto  6  interrotto. 
Ogni  lavoro  ä  sospeso. 
Egli  c^interrompe  mal  a  pro- 

pösito. 
Interrompe  le  trattative. 
Gli  troncö  la  parola  in  bocca. 
Mi  prendo  la  libertä  d'inter- 

römpervi. 
Gi6  m  interruppe  il  discorso. 
Perch^  c'interrompete  ? 


Jihhxtd^tn^  ansft^tn,  aufffixtn^ 
nnterbrediett. 

@r  fteUte  x^x^  Segal^lung  ein. 
Sie  ]^5rten  auf,  fid^  ju  fd^lagen. 
$ört  auf  (laffet  ab). 
Sd^   l^abe   mit   mtincr  Arbeit 

auSöefe^t.  [öcf#. 

@r  l^at  feine  Sel^rftunben  auS^ 
tiefes  mirb  ol^ine  Unterbred^ung 

gefd^el^en. 
ßört  auf  au  ftrcitcn. 
fteine  jlom^limente  ober  Um- 

ftönbe  mel^r. 
(St  hxaä)  \a^lxä)  ab. 
^HeS  ift  abgebrod^en. 
Mt  wirbelten  finb  eingeftettt. 
@r  unterbrid^t  un§  gur  Unaeit. 

[lungen. 
@r  unterbricht  bie  Unterbanbs 
@r  ift  il^m  in'§  Sßort  gefatten. 
3dJ  bin  fo  frei  eud^  au  unter« 

bred^en.  [unterbroti^en. 

^aS  ](iat  mid^  in  meiner  Siebe 
Sßarum  unterbred^t  tl^r  un§? 


Abitare,  trattenersi. 

Egli  äbita  da  un  notajo. 
Dimoro  vicinfssimo  aUa  piazza 
del  duomo. 


IDol^iteit,  ftd)  anf^alteti. 

@r  tool^nt  bei  einem  9lotat. 
3d^  toöl^ne  gana  nal^e  beim  ^om- 
ipla^e. 
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Abitare,  trattenersi. 
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Egli  sla  di  casa  sul  Prater, 
Abitavo  al  piän  terreno. 

La  mia  abitazione  ^  sotto  la 

sua. 
Abito  sopra  a  lui. 
Ecco    rindirizzo     ddla    mia 
,  nuova  abitazione. 
Abita  in  campagna. 
Ha  djmorato  due  anni  a  Parigi. 
Ove  äbita  egii  adesso? 
Sta  di  casa  al  primo  piano. 

In  che  contrada? 

Abita  egli  a  Milano? 

Sta  di  casa  suUa  piazza  *di 

San  Päolo. 
Ha   un*  abitazione  assai  ri- 

stretta. 
Ha  un  alloggio  assai  spazioso. 

Le  darö  il  suo  indirizzo. 
Ove  ha  preso  alloggio? 
Dove  prende  casa? 

Ecco  la  casa  da  me  abitata. 
Abita  Lei  al  piän  terreno? 
Bfilano  k  pure  un  bei  sog- 

giomo ! 
%li  vive  alla  campagna. 
Ha  cambiato  domicüio. 

[chiesa. 
II  suo  alloggio  ^  contiguo  alla 
Ha  un  nuovo  quartiere. 
Si  potrebbe  vedere  Tapparta- 

mento  da  affittare? 
Possiamo  alloggiare  qui? 
Ove  alloggia  adesso? 
Yostro  fratello  dbita  sotto  di 

lui. 
Ella  soggioma  in  Francia. 


@r  twl^nt  auf  bem  gratet. 
3dJ  tool^nte  ju  ebener  ^be  (im 

erbgefdioft. 
SRctne  aöol^nung  tft  unter  ber 

fcintgen. 
3d^  »ol^nc  üBer  il^m. 
^ict  btc  ^Ibrejfc  meiner  neuen 

SBol^nung. 
@r  tool^nt  auf  bem  ßanbe. 
er  toar  |tt)ci  Sol&rc  in  ^ari§. 
SBo  lool^nt  er  ie^t? 
©eine  Sfeol^nung  ift  im  crften 

©tod. 
3n  toeld^er  ©trage  tft  e8? 
Söol^nt  er  in  üJlatlcnb? 
@r  lool^nt  auf  bem  ^aut§))la^e. 

@r  mol^nt  jiemiid^  enge. 

Seine  SBol^nung  tft   fel^r   ge» 

räumtg.  [geben. 

34  toiH  dienen  feine  treffe 
SBo  l^aben  @te  ftd^  eingemtetl^et? 
SBo  nel^mcn  <Sie  3^re  ^0%-- 

nung?  [»ol^ne. 

S)ort   tft   bas  ^auS,   too   td^ 
äBol^nen  ©te  im  @rbgeJd^o6? 
@itt    l^errlid^er   ^ufent^alt    ift 

^atlanb. 
@r  l^&lt  ft(|  auf  bem  Sanbe  auf. 
@r   l^at    feinen   SBol^twrt    ge^ 

änbert.  [ftir(|e. 

©ein  SogtS   tft  bid^t  bei  ber 
^r  l^at  eine  neue  SBol^nung. 
^ann  man  bie  äBol^nung  feigen, 

bie  au  t)ermiet]^en  ift? 
ßSnnen  toir  l^ier  tool^nen? 
SDßo  wol^nt  er  jc^t? 
C^uer  trüber  lool^nt  unter  il^m. 

Sie  l^öU  ftd^  in  Sronheid^  auf. 


236    Andare  ad  «bitare  6cc. 


^insiel^en  tc. 


Egli  si  trattenne  duö  anni  in 

Vienna. 
Ella  äbita  dirimpetto  a*  me. 


^r   ]|tett  f^    gtoei  Saläre    in 

SQßictt  ottf. 
8tc  tDol^nt  mir  ö^öcnüber. 


Andare  ad  abitare,  sloggiare, 
addobbare  la  casa. 

Quando  va  ad  abitare  il  Suo 

appartamento? 
Ci  andrö  il  quindici. 
Non  cambio  volontieri  di  casa. 
Sloggerö  fra  tre  giorni. 

Gerca  casa? 

Vuole  un  appartamento  con 
möbili  o  senza  möbili. 

La  Camera  ^  smobigliata. 

11  mutär  di  casa  costa  assai. 

Questo  tappezziere  mi  ha  for- 
nito  di  bei  möbili. 

Si  prowede  di  möbili,  di 
masserizie. 

Si  prowede  di  proprii  möbili. 

Si  ammobiglia  una  casa. 

La  Sua  casa  ^  ben  fomita. 

Ho  bisogno  di  un  completo 
addobbamento. 

Vorr^i  addobbare  il  mio  ap- 
partamento. 


tidjten. 

SBontt  Bcaiel^eti  ©ie  Sl^rc  300]^= 

nunö?  [aiel^en, 

3(j^  tDcrbc  ben  fünfael^nten  cin^ 
34  ikf)t  nid^t  gern  um. 
3d^  »erbe  in  brei  Xagen  ou§s. 

gtel^ett. 
Su(^en  Sie  eine  SBol^nung? 
aBoÄen  <Sic  eine  SBol^ttung  mit 

ober  o^ne  WöHU 
a)a§  Simmer  ift  ntdjt  möBtirt. 
2)aS  ^u§3ie]^ett  ift  foftfj^ieüg. 
SDtefer  Staipejierer  (fai  mirfd^one^ 

^au^tx&i^t  Ö^Iicfert. 
@r  rietet  {id^  ein. 

[(Sinrid^tuufl. 
(^r   öcrfd^afft   fidj    eine    eigen« 
@r  rid^tet  jid^  ein  ^au§  ein. 
3^r  $au§  ifl  gut  eingertd^tet. 
3^    braud^e    eine   bolljlänbige 

©inrid^tung. 
3d^  möd^te  gerne  meine  ^o^- 

nung  einrid^ien. 


Rimuöyere,  accennare, 
völgere. 

Ritirate  questa  bottiglia. 
Rimuove  la  tävola. 
Fece  cenno  con  gli  occhj, 
Un  sol  cenno  e  basta. 

Lo  accennat. 


tD($tSifcen,  (in  ^t\^tn  lebm, 
wenkn. 

mdi  biefe  Sk^e  toeg. 
(gr  rttdft  ben  Xx]ö)  toeg. 
@r  toinfte  mit  ben  klugen, 
^r  barf   nur  »infen  unb  e& 

gefd^iel^t. 
3d^  beutete  e§  an. 


i 


Urtare  eoo. 


6to|eit  IC 
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Rimöfisero  i  rottami. 
Volü  sdbito. 
Gi  Yolgemmo  altrove. 
Appena  volsi  le  spalle. 
Fa  segno  coUa  testa. 

Voi  sGOstate  la  tdvc^a« 

Egli  rivolse  il  capo. 

Non  mi  Tolgete  ü  dorso. 

Voltätevi. 

Non  vi  movete  di  IL 

Non    posso     muövermi     da 

questo  posto. 
Mi  fece  un  cenno  col  capo. 

S'inarca  a  ritroso. 

Gli    faccio    im    segno   coUa 

mano. 
Egli  si  Yoltö. 


Sie  fd^afften  ben  ^uü  toeg. 
Stellen  6ic  fd^nctt  um. 
aOßir  tocttbcten  uns  anbcrStool^itt. 
^autn  menbete  td^  ben  dtiiden. 
er    ^ibt   mit    bem  Äopfe  ein 

Seid^en. 
31^t  fdjiebt  ben  XifdJ  toeg. 
©r  brel^tc  ben  Äopf  um. 
SSknbet  mit  nid^t  ben  ^dfen  au. 
äBenbet  mä^  um. 
@e]^t  ba  nid^t  loeg. 
9d^  fann  nid^i  Don  bet  Stelle. 

er  ga6  mir  mit  bem  Stoppt  ein 
Seidjien  (Sr  nidfte  mir  au). 

er  beugt  fld^  rüdEtoärt§. 

9d^  gebe  il^m  mit  ber  ^onb  da 
Seid^en  (idb  toinle  il^m). 

er  brel^te  fid$  um. 


Urtare,  respingere,  cacciare. 

Mi  spinge  fuori  del  mio  posto. 

Perchö  mi  urta? 

Chi  vi  urta? 

Lo  Spinae  fuori  della  stanza. 

Non  gli  date  calci. 

Lo  atterrärono. 

Una  pietra  venne  a  dar  nella 

fronte  del  capitano. 
Lo  respinsi. 

£^  urtö  il  di  Lei  fratello. 
Spingete  qui  queUa  psdla. 
L'ha  mesBO  alle  strette. 
Mi  urtö  col  gömito. 
Gacciärono  il  nemico  fuori  di 

cittä. 
Gli  serrai  Tuscio  in  faccia. 


Btoften,  }nrfifk|topeit,  forliagen. 

er    ft5^    mid^    Don    meinem 

$k$e  toeg. 
SBarum  flogen  Sie  mid^? 
2Ber  pgt  eud^? 
er  fHe6  il^n  aus  bem  gimmer. 
®ebt  il^m  feine  Sugtritte. 
Sie  Riegen  tl^n  über  ben  Raufen, 
ein  Stein  traf  bie  Stime  beS 

^au|)tmannd. 
9di  ftieg  iJ^n  iuxM. 
er  l^at  Sl^ren  SBruber  ge|to|cn. 
SBerfi  biefe  ^gel  l^el^er. 
er  l^t  i^tt  in  bie  enge  getrieben, 
er  fHeg  mid^  mit  bem  enbogen. 
Sie  Dertriebeit  ben  geinb  aus 

ber  Stabi 
3d^  fd^lug  il^m  bie  Sl^üre  bor 

ber  9lafe  au. 


238     Sedere,  «Momodani. 


@e|en,  fU^  fe|en. 


ISfisä.  respinsero  il  neniico. 
Mi  ha  respinto  con  vtolenza. 

Nella  folla   si    oorre  rischio 

di  rio^vere  degU  urti. 
Gacciätelo  sino  alla  porta. 
Ifi  diede  una  spinta  e  caddi. 

Mi    urtö  Yiolentemente  pas- 
sando. 


Sedere,  accomodarst. 

Sieda!  S'aocömodi!  Si  metta 
a  sedere! 

Perchd  non  si  meiie  a  sedere? 

S'accömodi  vidno  a  me. 

Abbia  la  compiacenza  di  se- 
dere. 

Si  metta  accanto  al  fuooo. 

Abbia  la  bontä  di  pr^nder 
posto. 

Non  vuöl  av6r  la  compia- 
cenza di  accomodarsi? 

Sedeva  accanto  a  Suo  fratello. 

Mi  siederö  qui. 

Egli  siede  colle  gambe  in 
croce. 

lo  sedeva  subito  dietro  (dopo) 
di  lui. 

Si  getta  a  sedere. 

Gli  uccelli  si  posärono  sopra 
un  älbero. 

Rimanga  pure  a  sedere. 

Sono  stato  seduto  tutta  la 
mattina. 

Prenda  una  sedia. 

Noi  ci  ponemmo  a  sedere  al 
suo  nanoa 

Stava  seduto  su  di  un  ramo. 


Sie  ttatfett  bcn  geiitb  ^utM. 
f§x  %ai  mid^    l^eftig   gutüdges 

fb)^en. 
3m  @ebränge   ftdgi  man  tin^ 

anbet  leidet. 
Saßt  tpn  W§  aur  2:^üte. 
@t  gab  mir  einen  @tog,  bag 

id^  fieL 
(Sr   l^ot  mid^   im  ^Sorbetgel^n 

heftig  geftogen. 


©e^en  @ie  fid^. 

SBantm  fe^en  Sie  fid^  nid^t? 
Se^en  @ie  fid^  neben  mid^ 
belieben  6ie  ftd^  gu  je^en. 

Sefeen  Sie  ftd^  gum  Steuer, 
^aben  Sie  bie  %^it,  fid^   au 

je^en  (5pia%  ju  nel^men). 
9ft  e§  ^\mn  nid^t  gefSHig,  ftd^ 

nieberaufe^en? 
<St  fafe  Sl^rem  SBtuber  aur  Seite. 
3d^  tt)etbe  mid^  l^iel^et  |e|en. 
^r  ft^t  ba  mit  übexeinanbets 

gefd^lagenen  93einen. 
34  fag  gleid^  l^inter  il^m. 

(§x  toirft  fid^  auf  einen  Si^ 
^ie  ^9gel  festen  fid^  auf  einen 

93aum. 
bleiben  Sie  nur  ft^en. 
9d^  l^abe  ben  ganaen  ^Obr^en 

gefejfen. 
9le|^men  Sie  einen  Siul^ 
9Bir  festen  XiXi&  an  il^re  Seite. 

(Ir  fa6  auf  einem  ^fie. 


Montere  ecc. 


^iitouffleigen  )c. 
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Lo  fec«ro  sedere  di  viva  forza. 
Lo  hanno  obbligato  a  sedere. 


Montare,  andare  su,  salire. 

Saliie  il  monte. 

Säle  SU. 

Chi  sale  troppo  tema  la  ca- 

duta. 
La  salfta  i  assai  erta. 
Salgl^aino  su  questa  collina. 
lo  monto  In  cassetta. 
MonCi  piü  in  alta 

ßisogna  farlo  venir  su. 

Ditegli  che  monii. 

Vu61  andär  su  per  la  scala? 


^an  i^at  x^n  mit  @ettmlt  me^ 
bergefe^i 


^cftcigt  ben  SBcrg. 

@t  gel^t  l^tnauf. 

ä&er  3u  ffö^  ftetgi,  fütd^te  ben 

Sott. 
$)cr  ^lufgang  ift  fel^r  ftctl. 
©tetöctt  toir  auf  biefcn  ^ttgel. 
3d^  ftetge  auf  ben  joitfcl^enbod. 
©teigen  (gelten)  @ie  »citer  l^ins 

auf.  pajfen. 

^an  mug  il^n  l^etaitffomtnen 
@agt  \ijm,  et  fott  l^erauffommen. 
äßoHen  Ste  bic  ßeitet  l^inauf? 

fteigen? 


Scöndere,  discöndere. 

Seendete  un  po'  piü  basso. 
Qoalcuno  scende  le  scale. 

Scese  dalla  carrozza. 

Disoendete? 

Mi  fa  disc^ndere  inutilmente. 

Andö  giü. 

Caiate  il  montatojo ;  seendete. 

Qttesta  roba  ha  calato  molto 

di  prezzo. 
lo  calo  gilt 
fi  suo  mantello  gli  scende  sino 

alle  calcagna. 


iQinab-,  lierabgetfett,  ^tnab-, 
lietabßeigen. 

Steigt  ein  loenig  »weitet  l^inab. 
@S   gel^t  Semanb   bie   Stiege 

]()tnab. 
@t  flieg  aus  bem  SBagen. 
Steigt  il^r  au§  ober  aJb? 
Sie  kffen  rnx^  untfonft  l^etab» 

fontnten. 
@t  ging  l^inuntet.  [aus. 

ßafet  ben  Xxiii  l^erunter;  fteigt 
2)iefe  Sßaare  ift  fel^r  im  ^ßreife 

gef  a0en. 
3(^  fteige  l^inunter. 
Sein  SRantel  ^l^t  xijim  bi§  auf 

bie  gferfen  i)imh. 


240     Gad6re,  sdrucciolare. 


^aüen,  ausgleiten. 


Cad^e,  9drtfeciolaro. 

Gadde  sul  ghiaccio. 
Sono  caduto. 
Diede  del  naso  in  terra. 
Gadde  sul  campo  dell'  onore. 
Le  acque  hanno  scemato. 
Gadde  srenuta,  venne  meno. 
Giö  non  ml  sarebbe  mal  ca- 
duto in  mente. 
Mi  si  gettö  al  coUo, 

I  prezzi  vahno  ribassando. 

II  dado  e  tratto. 
Gadde  privo  di  sensi. 

Egli  casco  nel  fango,  quanto 

era  lungo. 
Gadde  supino. 
Gascö  a  terra. 

La  penna  gli  cadde  di  mano. 
Gli  scivol6  un  piede. 
Feci  un  passo  falso. 
Lo   lasciai    cad^re   espressa- 

mente. 
Lo  ha  lasciato  cascare. 
Ella  ^  sdrucciolata. 
La  scala  soivolö  ed  egli  cadde. 
Mi  ä  scivolato  di  mano. 

Ella  fe  caduta  sulle  ginocchia. 

Ha  fatto  una  grave  caduta. 


^r  fiel  auf  bem  @tfc. 

SdJ  hin  l^ittöefallctt. 

er  fiel  auf  bie  «Rafe. 

er  fiel  auf  bem  Selbe  ber  (Sf)xt. 

®a8  SBaffer  ift  öcfoHen. 

<Sic  fiel  in  O^nma^t 

2)arauf  ttjfirc  i^  nie  ößfötten. 

©r  fiel  mir  um  ben  §al0. 
2)te  5pretfe  gelten  l^eruntcr. 
2)er  Söürfel  ift  gefatten. 
er  f«l  belüugtloS  ^in. 
©r  fiel  ber  Sänge  nadj  in  beri 

(Sx  fiel  rürflingS  nieber. 
©r  fiel  ouf  bie  ©rbc. 
^ie  geber  fiel  i^m  au§  ber  öanb. 
2)er  f?u6  ift  x^m  ausgeglitten. 
3d^  mat^te  einen  gel&ltritt. 
3d^  lic6  e§  gePtffentlid^  fallen. 

6ie  l^aben  e§  fallen  laffen. 
<Sie  ift  ausgeglitten. 
S)ie  ßeiter  rutfd^te  unb  er  fiel. 
S)a§  ift  mir -aus  ber  ^anb  ^c» 

glitten. 
©ie  ifl  auf  bie  ^nkt  nicbergcs 

fallen.  [t^an^ 

©r  l^at  einen  fd^limmen  Satt  90» 


Andare/  andärsene, 
andär  via. 

Vuöl  andarci? 

Ove  va  dunque? 

Gl  andremo  säbbato  pr6ssimo. 

Dobbiamo  andarci  soll. 


tfcdett,  fprtgei^en,  mmk^^t 
l){tt$(l)ett. 

SBotten  ®ie  bal^in  gelten?    ' 
SDßo  gelten  ©ie  benu  ]|in? 
fB&ix  toerben  nö(i^ftot  ©ornfto^ 

ipingel^en. 
Sötr  muffen  attcin  gelten. 
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(Selben  ic. 
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Una  volta  convidn  che  ci  an- 

diate. 
Vi  anderö  senza  dubbio. 
Vado  a  casa. 
In  questo  biogo  non  si  cam- 

mina  bene. 
Passiamo  ü  ponte. 
Ho  camminato  cinque  ore  di 

s^ttito  senza  riposarmi. 

La  posta  parte  alle  sei. 
II  mio  orologio  avanza. 
Questo  poi  h  troppo. 
Gi  vado  air  istante. 
Lei  va  troppo  prestamente. 
Ci  andrö  fra  non  molto. 

Cid  non  va  male. 

Ove  andate  si  presto? 

Tutto  andrä  bene. 

lo  me  n'andai. 

Me  ne  andrö  con  Lei. 

Egli  non  permise  che  andäs- 

simo    altrove    fuorchö    da 

lui. 
E  tempo  di  andärsene. 
Ci  sono  andato  due  volte. 
Egli  se  la  hatte. 
Ci  andaramo  in  molti. 
H^li  va  qua  e  lä. 
E31a  ^  andata  in  campagna. 
Va  Lei  a  Londra? 
Ci  vado  piü  per  compiacenza. 

Ella  volle  andarvi  di  forza. 
Hisogna  sapere  in  quäl  modo 

d  andremo. 
Non  andrö  lontano. 
Sm  dove  andremo? 
Andate  innanzi. 
Ove  andremo? 


S^r  tnü^t  cirttnal  l^iitgcl^en. 

3W^  toctbc  unfel^Ibar  l^ttiöel^cn. 

@§  gel^t  ftd^  |ter  nid^t  gut. 

SQÖtr  öcl^cn  über  bie  SBrürfc. 
^^  bin  fünf  ©tunben  J^tntcr  cttt= 

anbet  gegangen^  ol^ne  auSsu- 

rul^en. 
5Dtc  !poft  Qcl^t  um  ]tä^§  Va)t  ob. 
SReine  Ul^r  gel^t  öor. 
5)a§  gel^t  gu  tocit. 
3d^  ßcl^c  im  %u%tnU\dt  l^in. 
©te  Qt^m  ju  gefd^toinb, 
3(^   loerbe  nä^jter  Sage  l^tn- 

gcl^ctt. 
^a§  gel^t  nid^t  übel 
aOßo  gel^t  il^t  fo  gefd^toinb  l^in? 
?ltte§  toirb  gut  gelten. 
3(^  ging  fort. 

3d|  toerbc  mit  Sinnen  tocggcl^en. 
@r  litt  nid^t,  ba]5  ti)ironbcr§= 

tool^in,  a(§  3u  il^m  gingen. 

@§  ift  Seit  fortjugel^en. 

^  bin  atoeimal  l^ingegangen. 

€r  mad^t  fid^  batoon. 

2Btr  gingen  unfcret  öiele  l^in. 

@r  gel^t  ^in  unb  l^er. 

@ie  ift  ouf  ba§  Sanb  gegangen. 

®e]^en  @ic  nodj  Sonbon? 

3d^  gel^e  tnel^r  au§  @eföllig!eit 

litt. 
@ie  tooQte  butd^auS  l^ingel^en. 
SBßir   müjfen   tciffen,  toie   ioir 

bortl^itt  fommen. 
ää)  toerbe  nid^t  toett  gelten. 
fflHc  »eit  ttioHen  toir  ge|en? 
®tf)i  t)oratt. 
äBo  tootten  »ir  l^ingel^en? 

16 
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Andaxe  eee. 


6c^  IC 


Non  cene  cape  piü  in  questa 

botte. 
Vedo   un  uomo   passeggiare 

laggiü. 
Via  di  qu). 
L^vati  di  quL 
La  strada  va  per  un  bosco. 

[darci  ? 
In  quäl  giomo  pensate  di  an- 
Non  ci  %  stato  mai? 
Gi  vado  di  tempo  in  tempo. 
Grede  ch'  egli  ci  vada? 
Giö  m'impedira  di  andarvi. 

Vado  al  teatro. 

Lei  va  colä? 

Mi  propongo  di  andarvi. 

E^li  andö  assai  lentamente. 

Vi  vado  due  volle  la  setti- 
mana. 

Andrä  egli  con  Lei? 

Se  vu61  assolutamente  an- 
darvi. 

Sono  in  procinto  di  andänbene. 

Vado  tosio  a  casa. 

Mene  andrö  con  Lei. 

Andiamo  noi  per  acqua? 

Ebbene,  andiämoci. 

Vi  andrö  suir  imbrunire. 

Gredo  ch'  egli  sia  andato  a 
casa. 

Vuöl  venire  con  nol? 

Mentre  mi  proponeva  di  an- 
darvi. [pranzo. 

Vi  andrd  dunque  questo  dopo 

Andate  ben  diritto. 

Andate  a  destra. 

Poscia  a  sinistra. 

Andate  fuori. 

Andate  su. 


@§'gel^t  ntd^tö  tnel^t  m  biefe§ 

Safe. 
34  fc^c  ^^^  SRantt  ba  unten 

aufs  unb  ab^if^n.        [l^ier. 
@e]^  betner  SBege!    S^rt  Don 
^ebe  bt4  tot^  t>on  l^er. 
i)tx    9Beg    gel^t    butd^    einen 

SBalb.  [l^ugel^en? 

%n   toeld^em  Sage  gebeult  il^t 
©inb  6ie  nie  bort  getocfen? 
3d^  gel^e  t>on  3^t  au  S^t  f^in. 
Glauben  Bit,  bag  et  l^inge^t? 
^a§  iDtrb  ntid^  l^tnbem,  ^tnjn« 

gelten. 

34  0^^^  in^  ^eater. 

^ort|tn  ge^en  6ie? 

34  nel^me  mir  t)or,  l^injugcl^en. 

^^  di^d  \^^^  langfam. 

34  0(^^  b)54entlt4  sti>^tmaC]^tn. 

SBirb  er  mit  3^nett  gelten? 
SBenn  8te  bur4auS   l^ingel^en 

looEen. 
34  ^iu  im  begriffe  fortjugel^n. 
34  d^^^  foglet4  tta4  ^u{e. 
34  ö«$c  mit  3^tten  meg. 
Saluten  ioir  ju  Sßoffcr? 
^ol^Ian,  lagt  un§  l^ingel^en. 
34    ioerbe    bei    etnbre4enber 

9la4t  l^ingel^en. 
34  glaube,  bag  et  na4  ^aufe 

gegangen  ift. 
SBoHen  6ie  mit  un§  gelten? 
3nbem  i4  mit  öotnal^m  l^inju:: 

gelten.  t^ingel^en. 

34  ^stbe  alfo  l^eute  9la4mtttag 
®t^i  gang  getabe  au§. 
®zi^i  te4t§. 
^ietauf  lin!§. 
Qk^i  ]^inau§. 
®ti)i  l^inauf. 


Andare  ecc. 


(St^tn  ic. 
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Venite  quL 

Ile  colä. 

Debbo  venire  con  Lei? 

Credo  che  vi  andranno. 

Se  n'^  egli  ito? 
Se  ne  Ta  per  dispetto. 
Allora  tutto  andrä  bene. 
CSos)  tntto  andra  ancör  bene. 
Procuri  che  tntto  vada  bene. 

[viglia. 
Sin  qnl  tutto  procede  a  mara- 
Eglino  yanno  a  schiera. 
Se  ne  vanno  senza  far  parola. 

Gosi  ya  il  mondo. 

Yogliamoandarein  campagna, 

in  yilleggiatura. 
Vi  andremo  in  compagnfa. 
Alle  nove  verro  da  Lei. 

[rato. 
Egli  cammina  con  passo  misu- 
Passiamo  per  di  lä. 
Cid  va  subito. 
Andätegli  incontro. 
lo  vado  in  an  luogo,  ove  Lei 

non  ha  a  far  nulla. 
Vado  una  lega  fuori  di  citta. 

Non  vi  andro  se  non  quando 

sarä  tutto  pronto. 
f^li  yi  h  andato  a  mia  in- 

saputa. 
Questo  vascello  parte  per  Tln- 

ghilterra. 
Andate  a  letto. 
Andavo  a  tastone. 
Eglino  vanno  separatamente. 
Viene  con  me? 
Esco  dalla  porta. 


Äotmnt  l^tetl^cr. 

®t^i  bortl^in. 

©Ott  t(^  mit  Sl^tten  gelten? 

^^  glaube,  jte  toerben  bal^tn 

gelten. 
3ft  er  fortgegottgen? 
@r  geljt  aus  ^etger  fort. 
^ISbann  iotrb  atteS  gut  gelten. 
<So  totrb  noii^  atte§  gut  gelten, 
©orgeti  ©te  bofür,  bafe  atteS 

gut  ge^t.  [SBefte. 

SBiS  l^ierl^er    gel^t    atteS   auf's 
@te  gelten  fd^aarenmeife. 
©ie  gelten  fort,  ol^ne  ein  Sßort 

3u  fagen. 
©0  geht'S  ttt  ber  SBelt.    2>a§ 

ift  ber  Sauf  ber  SOBclt. 
ä0tr  tootten  auf's  ßanb  gelten. 

[gcl^ett. 
2Btr  tootten  in  ©efettfd^aft  ]^itt= 
3c§   »erbe  um   neun  Ul^r  ju 

Sinnen  fommen. 
@r  gel^t  gemejfenen  ©c^rittS. 
©el^en  totr  ba  burd^. 
^aS  gel^t  gleid^. 
®el^t  i^m  entgegen. 
^ä)  gel^e  bal^in,  mo  Sie  ntd^tS 

3u  tl^un  l^aben. 
3di>  gel^e  eine  <ötunbe  »ett  oor 

bic  ©tabt. 
3d^  merbe  nid^t  l^tngel^en,  bet)or 

alles  fertig  ift. 
@r  ift  ol^ne  mein  SQßtffen  l^tnges 

gangen. 
S)aS  ©d^iff  gel^t  nad^  @ngtanb. 

®e^t  fd^Iafetti 

3d^  ging  ta^enb. 

©ie  gelten  cxnjetn. 

©el^en  Sie  mit. 

3d^  gel^e  Oor  bie  2:^tire  l^tnauS. 
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tt  tc. 


Va  a  scuola. 

Ci  andammo  entrambi. 

Sara  tosto  teknpo  di  andare 

in  cfaiesa. 
Andrerao  a  piedi. 
Ci  va  prima  delle  sei? 
tl    andato    incontro    a    suo 

padre. 
Andiämoci  tosto. 
Andando  colä,  stradafacendo. 

Andate,  andätevene. 
Lei  vi  andö  dunque? 
Me  ne  vado  tosto. 
Aspettiamo  sino  a  che  le  vf- 

site  se  ne  saranno  andate. 
Gammina  comeuna  tartaruga. 
Cammina  abbastanza  presta- 

mente. 
Siamo  appena  a  metä  della 

strada. 
Ho  fatto  un  buön  pezzo  di 

cammino. 
La  cosa  cammina. 
Cammfn  facendo  la  inconträi. 
Un  buön  tratto  di  cammino. 
Ho  smarrito  la  strada. 

Le  truppe  marciärono  tutta 

la  notte.    . 
Eglino  cammfnano  a  braccio. 
Siete  mi  cattivo  pedone. 
Prima  che  avessi  fatto  metä 

del  cammino. 
Abbiamo  a  fare  una  lunga 

strada. 
Ella  cammina  c(hi  garbo. 
lo  camminava  alla  testa. 
Gammina  a  gran  passi. 


6r  öc^t  in  bte  Sd^ulc. 
Sßtt  gtttöctt  alle  bctbc  l^iti. 
@§  wirb  balb  Seit  fein,  in  btc 

ßird^e  au  gelten. 
Sßir  toottctt  ju  fjug  gelten. 
(Selben  Sie  kwr  fed^§  Ul^t  l^in? 
@r  ift  feinem  SBotcr  entgeöenöc^ 

Öttttöen. 
©el^en  toir  fogleid^. 
UntertoegS,  ober  auf  bem  äBege 

bal^in. 
@t%  |»adt  cud^  fort. 
<Sie  Qin^tn  alfo  l^in? 
3<^  ßc^c  fogleid^  fort. 
SBarten  loir,  bis  bie  ^efud^e 

fort  fittb. 
er  gel^t  tote  eine  6<3^ilb!r5te. 
er  gel^t  jiemUd^  f^nett. 

SBir  fittb  faum  l^albwegS. 

3(^  l^abe  eine  tüd^tige  ©trede 

jurürfgelegt. 
^ie  @a$e  fd^reitet  bormöriS. 
UntertoegS  begegnete  id^  il^r. 
eine  gute  Strerfe  9Bege§. 
S^  ^be  bea  reci^ien  3&eg  bet» 

fel^lt. 
S)ie  XtvO^pm   marfd^irten  bie 

gange  9lad^t. 
©ie  gelten  %xm  in  %xm, 
<Sie  ftnb  fd^led^t  au  Sujj. 
»ebor  iä^  bte  ^ätfte  beS  SöegS 

gemad^t  l^atte. 
SBir  l^aben  einen  toeiten  äBeg 

ju  mad^en. 
©ie  ge^^t  mit  ^atttflanb. 
3dJ  ging  an  ber  ©J|)i^e  (ootan). 
©r  madjt  groge  ©d^ritte. 


JPare  una  pasaeggiata  ecc. 
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Fare  una  passeggiata,  con- 
durre,  andare  a  passeggio. 

Vogliamo  fare  un  breve  pas- 
seggio. 
Vuöl  fare  una  passeggiata? 

Se  andässimo  a  passeggiare. 

Vuöl  andare  a  spasso? 

Facdamo  una  passeggiata. 

[seggia. 

E  giä  un'  ora  ch'  egli  pas- 

Egfi  va  SU  e  giü. 

L'ho  yeduto  passeggiare  col 
suo  fratello. 

Questa  e  una  bellfssima  pas- 
seggiata. 

Ho  girato  Tintera  cittä. 

La  passeggiata  e  assai  amena. 

Andrö  a  fare  un  giro  colä. 

Egli  va  a  zonzo  per  le  strade. 
Egli  fa   giomalmente  il  suo 

passeggio  intomo  al  giar- 

dino. 
Noi  andammo  a  passeggiare 

lungo  il  fiume. 
Yado  a  passeggiare. 
Questo  mattino  sono  stato  a 

passeggiare. 
La    passeggiata    sarä    bella 

questa  sera. 
Sono  usciti  (a  passeggio)  in 

earrozza. 
Fecero   un    giro  sull   acqua 

(in  battello). 
Oggi  11  tempo  invita  al  pas- 
seggio. 
Questo  e  un  tempo  d'andare 

al  passeggio. 


(fittttt  3pa|tergang  mad)ett,  fpa- 
\uun  fai)rett,  fpa}\tttn  gt^ett» 

SBtt  tootten  cwcit  flcittcn  ®^)a= 

Stergang  ma^tn. 
fBoUtn  ®te  ctncit  ©pagteröong 

mad^cn? 
Söenn  totr  f^)aätcrctt  gingen. 
SBotten  ©ic  f^)ajtcrcn  gc|en? 
Sa^t   uns   einen   6|)aatergang 

mad^en.  fft)oateren. 

@r  gcl^t  fd^on  fett  einer  ©tunbe 
6r  ge]|t  auf  unb  ab. 
3d^  ^aht  i^n  mit  feinem  S3ruber 

f^jajieren  gelten  feigen. 
^a§  ift  ein  fe$r  l^übfd^er  ©^)a= 

gicrtocg.  [l^erumgelaufen. 
3d^  bin  in  ber  gan|£n  @tabi 
S)er  ©t)a3icrgang  ift  fcl^r  an= 

genel^m. 
5^ä)  n)ii[  einen  6)}asiergang  l^in 

madjjcn.  [l^er. 

@r  ftretd^t  in  ben  ©trafen  ums 
<Sr   gel^t    alle  Stage    um   ben 

©arten  l^crum  f^agieren. 

SBit  g[ingen  längs  be§  gfluffeS 

f^)a3ieten. 
^ä)  toiti  f))a3ieren  gelten. 
Sä)  bin  biefen  3Äorgen  ft)asicrcn 

gegangen. 
2)er  ©pogiergang  »irb  biefen 

5lbenb  fd^ön  fein. 
®ie  ftnb  f)?a$ieren  gcfal^ren. 

©ie  mad^ten  eine  Spagierfai^rt 

auf  bem  SBaffcr. 
@§  ift  l^eute  fd^öne§  äSetter  aum 

(^^agierengel^en. 
.^a§   ift    re^teS   Söetter    aum 

^^ajierengel^en. 
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Uscire  ece. 


9(ii0gel^eit  2t. 


^aremo  quattro  passL 

Non  fate  che  andär  continua- 

mente  girando. 
Andammo  a  diporto  pel  giar- 

dino. 
Andiamo  al  passeggio. 
Golä  vi  sono  dei  bei  passeggi. 

li  r^  usci  a  cavallo. 
Conducete  a  spasso  i  ragazzi. 
Egli  ü  condasse  a  spasso  per 
la  citta. 


2Btr  kDolIen  ein  ^aax  ^c^rUte 

gcl^ctt. 
°fl)t  lauft  nur  immer  l^crum. 

9Bttf))a§terten  burd^  ben  hatten. 

®c]^cn  mix  ]pa^xtxtn. 

6§  gibt  bort   ^ä^Jint  ©^ojiers 

ßänöe. 
^er  jtdntg  ritt  ^pa^xtxtn, 
gül^rt  bte  Äinber  f<)ogtercn. 
@r  l^at  ftc  in  ber  ©tabt  ^ttum- 

geführt. 


Uscire,  tornare  ad  uscire.         jXnsge^en,  »ieiier  ansgel^ett. 


Stavo  SLm)unto  per  uscire. 

Uscirö  t^to  che  potrö. 

Prima  di  uscire. 

Esce  espressamente. 

Volevamo  uscire. 

Ero  appena  uscito. 

Quando  ebbi  fatto  pochi  passi 

fuori  di  casa. 
Sino  a  che  sarö  uscito. 
Uscii  di  pieno  giorni. 
All'  uscfr  dal  teatro. 
Esce  dal  coUegio. 
L'uccello  esce  dalla  gabbia. 

Uscl  con  violenza  di  prigione. 
$  appena  uscito. 
Eccolo  che  esce  di  chiesa. 
Appena  fu  a  casa  che  usci 

di  nuovo. 
Oggi  ^  la  mia  prima  uscita. 
Frequenta  la  nostra  casa. 
Come  andrä  a  finire? 
Non  uscirö  sino  a  tanto  ch' 

egli  non  esce. 


3d^  tooHte  gerabe  auSgel^n. 
34  totx'tit  auSgel^en,  foBalb  id^ 
S5or  bcm  luSgel^en.         [tann. 
@r  gel^t  abfld^tlid^  auS. 
SBir  loollten  auSgel^en. 
3^  toar  !aum  ausgegangen. 
^l§  t<i^  einige  @<i^ttte  au§  bem 

^aufe  getl^an  l^atte. 
SBtS  td^  ausgegangen  Bin. 
9^4  ging  am  gellen  Sage  aud. 
^IS  ic§  aus  bem  ^eater  ging. 
@r  !ommt  auS  bem  Kollegium. 
^er  $ogeI  {(^liM)ft  auS  bem 

Ääflge.  [©cföngniffe. 

@r   6rrad^  getoaltfam  aus  bcm 
($r  ift  foeben  ausgegangen. 
Soeben  gel^t  er  aus  ber  ihrd^e. 
j!aum  toar  er  ju  ^oufe,  ]o  ging 

er  toieber  auS. 

teute  ift  mein  erfter  tluSgang. 
r  lomrtd  oft  in  unfer  $au§. 
SQÖte  toirb  baS  enben? 
^^  tocrbe  nid^t  auSgel^en,   fd 
lange  er  nid^t  auSgel^t. 


Bitomare,  recarsi. 
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Non  pu6  uscire  senza  di  me. 

£  una   settimana   che   non 

esco. 
Oggi  non  poti-emo  uscire. 

Non  uscirö  in  tutto  il  giomo. 

Ora  non  esco  di  casa. 
Non  ^  piü  uscito. 
Ella  non  esce  spesso. 
Non  esce  tutti  i  giorni. 
Non  ho  potuto  uscire  nuova- 

mente  subito. 
Non  fu  posslbile  di  uscire. 


@te  Unnen   ol^ne  mtc^    nid^t 

auSgel^en. 
3<^  bin  fett  einer  fE&o^t  ntd^t 

mel^r  ausgegangen. 
SSHr  werben  |eute   nid^t  auS- 

gelten  f5nnen. 
3d^  merbe  ben  gangen  Sag  über 

nid^t  auSgel^en.         [^üte. 
3d^    geT^c   ie^t    nid^t  üor   bte 
@r  ift  ntd^t  miebet  ausgegangen. 
^ie  gel^t  ntd^t  oft  au§. 
@t  gel^t  nt(^t  aKe  Sage  aus. 
3(^  ^cif>t  nxä)i  foglet^  lieber 

auSgel^en  fönnen. 
@§  toax  nid^t  ntögUd^  auSjugel^en. 


Ritornare,  recarsi. 

Ritomiamo  a  casa. 
Ritomerete  ancör  per  tempo. 

E  ritomato  colle  mani  vuote. 
Ritiriämoci  in  un  ängolo. 

Dove  si  recdrono? 

Si  ritirö  nella  saa  stanza. 

Gi  ponemmo  in  viaggio. 

Prese  la  fuga. 

Va  a  raggiüngere  il  suo  reg- 

gimento. 
Divisaidi  condarmi  in  Europa. 

Fateli  dare  addietro. 
Quando  sarä  di  ritorno? 

Si  ä  ritirato  dal  commercio. 

Tomi  tosto  addietro. 
Dovetti  ritornare  a  piedi. 


3nrlidik(l)r(n,  fl4)  bt^thtn. 

©el^en  toir  nad^  ^aufe  aurüdC. 
ä^r  »erbet  nod|  gu  redjter  S^tt 

aurüdCf  eieren. 
(St  ift  leer  jurüdCgefommen. 
Sielten  totr  unS  in  einen  Sßinfel 

3urüdE. 
äBol^in  Begaben  fie  fid^? 
®^  30g  ftd^  auf  fein  8immer 

jurildE. 
9Bir  begaben  unS  auf  bie  9teife. 
@r  ergriff  bie  gi«'^*- 
(St  begibt  ftd^  ju  feinem  fRegi» 

tnente. 
3d^  befd^Iog,  ntid^  nad^  @uro|)a 

3U  begeben, 
ßa^t  fle  aurüdCgcl^en. 
9Bann  toerben  6ie  mieber  }urüdE 

fein? 
(Sr  l^at  ftd^  t)om  ©efd^ftft  ju« 

rüdEgejogen.  [rüdt. 

Äel^ren  Sie  fogleid^  toieber  ju* 
3d^  mufete  8u  gufe  surüdCfcl^ren. 
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Condurre  ecc. 


^äl^ren  tc. 


E^  d'uopo  ch*  io  tomi  a  casa. 

Ella  ^  ritornata  da  Lei. 
Ritomo  al  mio  lavoro. 
Dali'  America  ritornö  in  Eu- 
ropa. 
Questa  sera  ritorna  in  villa. 

Vi  ritomerö  all'  istante. 
E  ritomato  in  patria. 

Fra  poco  ritornerd  a  Londra. 


Condurre,  prönder  seco, 
menare. 

Gonducete  il  cavallo  in  iscu- 

der(a. 
La  condurrö  meco. 
Mi  ha  ricondotto  a  Milano. 

Lo  conduca  seco  Lei. 
M'ha  condotto  dappertutto. 
Gi  conduca  Sua  sorella. 
Mi  condusse  in  sua  casa. 

Vuole    che  La    conduca   in 

qualcbe  luogo? 
II  cocchiere  ci  roenö  presla- 

niente. 
Fu  condotto  in  prigione. 
Mi  conduca  da  Suo  padre. 

Per  la  via  nuova  mi  condussi 

al  Gastelio. 
Non  ha  bisogno  di  guida. 
Ghi  guida  il  cieco? 
Dove     andrä     a    tenninare 

questa  faccenda? 


3(^  muB  mteber  naä)  ^aufe 
gelten.  [gottöcn. 

Sie  ift  toteber  ju  Sl^nett  gcs 
3d^  leiste  gut  Arbeit  aurürf. 
@r  feierte    au3   Omenta  na(i^ 

6t  feiert. bicfcn  ^IBcnb  toiebcr 
auf's  ßanb  autüdC.      [fielen. 

3d^  »erbe  foglei^  ttiebcr  i^in^ 

@r  ift  in  fein  SSatcrIanb  aurttrfs 
gefeiert. 

3d^  merbe  in  ^rjent  na^  ^on- 
bott  jutüdCfel^ren. 


Sü^rt  ba§  ?fctb  in  ben  Statt. 

3d^  ncl^mc  Sic  mit. 

($r  l^ot  mxäf  nad^  SJlailanb  3us 

rllrfgebrad^t. 
^Bringen  ©ie  il&n  mit. 
(gr  l^at  mid^  übctatt  l^inöeftil^tt. 
gü^rctt  Sic  3^rc  Sd^tocper  l^in. 
§r  filierte  mi4  i«  1««^  SBo^s 

nung. 
Söotten  Sic,  ba|  idj  Sic  irgcnb« 

tool&itt  füllte? 
^t  Äutfd^cr  ful^r  nnS  fci^nett. 

9Ran  filierte  il^n  in§  ©cf&ttömft. 
gül^rcn  Sic   mid^    au  Sl^rem 

SBatcr. 
3)ur(i^  bic  neue  Strafe  begab 

idj  mid^  nad^  bcm  Sd^loffc. 
@r  bebarf  feines  Sü^jtcrS. 
2Ber  fül^rt  ben  »linbcn? 
SBol^itt  toitb  baS  notif  füllten? 


Attraversare  ecc. 


3)urd^gel^en  ic. 


249 


Li  guido  alla  battaglia. 
Riconducete  questo  fanciullo 
da  suo  padre. 


@r  führte  fle  in'S  %xtfizn. 
gül^rt   btcfe§  Ätttb   aw  feinem 
SBater  jutüdf. 


Attraversare,  passare^ 

Attraversai  il  giardino. 

Passi  il  ruscello. 

Potremo    fadlmente    aprirci 

un  varco  nella  foUa. 
Non  ama  di  varcare  il  fiume. 

Si  fece  strada  attraverso  la 

moUitüdine. 
Si  fa  largo. 
Varchiamo  ii  fiume. 
Si  deve  pagare  un  soldo  per 

passare  il  ponte. 
Attraversai  la  Piazza  di  San 

Marco. 
Ha  traghettato  il  fiume. 
Li  ho  veduti  passare  e  ripas- 

sare. 
Valicai  il  fiume  a  guado. 
Ho  attraversato  tutto  il  paese. 

Passo  il  fiume  a  nuoto. 

Passo  attraverso  le  fiamme. 

Le  palle  voldvano  attraverso 
le  file. 

Egli  superö  i  monti. 

Varcate  il  fosso. 

Una  palla  dt  moschetta  lo 
pass6  da  banda  a  banda. 

Per  quai  siti  passa? 

D'onde  passava? 

Mi  sono  fatto  strada  attra- 
verso la  calca.  Ho  rotto 
la  calca. 

Sono  passato  pel  giardino. 


llnrdkgetieit,  l^fitttbtrgrlirn, 

3(^  ging  burd^  ben  ©arten. 
8e^ett  Sie  übet  ben  ^a^, 
SQBit   »erben   leidet  burdj   bic 

SWenge  fommen  fönnen. 
@r  {e^  ntd^t  gerne  über  ben 

@r  brad^  ftd^  ^a^n  burd^  bte 

3Rcnge. 
@r  brängt  ftd^  burd^. 
<Se^en  »ir  über  ben  gtug. 
Wan  mu6  einen  i^rcujer  aoJ^len, 

ma  über  bte  JBrtidfe  ju  gelten. 
3d^  ging  über  ben  <St.  SRarcuS« 

er  l^at  über  ben  glu^  gefegt. 
3d6  l^abc  fie  l^im  unb  jurüdts 

gelten  feigen. 
3d^  burd^toatcte  ben  Sflufe. 
3d^  l^abe  ba§  gange  Sanb  burd^^ 

reist 
©r  fd^toamm  über  ben  Sflufe. 
Sr  ging  mitten  burd^  baS  Seuer. 
^ie  Äugeln  flogen   burdj   bie 

Üleil^en. 
^r  übcrftieg  bie  ©ebirge. 
@c^t  über  ben  ©roben. 
@ine  ^uSfetenfu^el  ful^r  il^m 

burd^  ben  fieib. 
^üxä)  meldte  Orte  fommen  ©ic? 
SBo  famen  Sie  burd^? 
3d^.  ^be  midij  burdj  bie  SKengc 

(burd^  baS  SBoIf)  l^inburdj  gc= 

brängt.  [gangen. 

3d^  bin  burd^  ben  ©arten  ge» 
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SSonrüdCen,  näl^ern. 


L'ho  vedulo  passare  due  volle. 

Per  dove  e  passato? 

Durante  il  giorno  lo  vidi  pas- 
sare due  volle. 

Passö  ollre  il  ponle  senza 
6ssere  scorlo. 

Egli  atlraversö  il  corlile. 

E  egli  passalo? 
Passiamo  per  di  lä. 
Gi  passo  vidno. 

Passö  sul  ponle.  » 

Altraversö  la  vostra  casa. 


3(3^  l^abc  tl^tt  jtoeimal  öorBcis 

3Bo  ijt  er  butd^^iaffitt? 

3d^  l^abe  tl^n  toäl^renb  be§  ^ageS 

gtoeimal  toorbeigel^en  {el^etu 
@t  ging  über  bie  f&xüdi,  of)nt 

bcmerft  ju  toerbcn. 
@r  tft  quer  über  ben  §of  ges 

gangen. 
3ft  er  borbeigegangctt? 
Sa^  uns  bort  bur^gel^en. 
34  g^^^  baran  tiorbei  (nal^e 

baran  öorüber). 
6r  ging  über  bie  SBrürfc. 
@r  ging  burc^  euer  $au§. 


Avanzare,  awicinare. 

Avvicinale  la  lävola  al  fuoco. 
Avanzale  una  seggiola. 
Awicindlevi  al  fuoco. 
Siamo  vicini  alla  casa. 
Avvicinälevi  di  piü. 
Venga  piü  vicino  a  me. 
Andale  avanli. 
Egli  s'ävanza. 
Non  s'accosti  tanlo. 
Approssimändosi  Tinverno. 
S'inollrärono. 

Falevi  innanzi.   [n^  addielro. 
Non  poleva  andare  n6  avanti 
S'avanza  preslamenle. 
M'avanzai  lentamenle. 
S'avanza  a  gran  passi. 
Gi  fa  andare  innanzi. 

Feci  avanzare  quelF  uomo. 
Cocchiere,  avanti! 
M'avanzai  verso  lui. 


llorrMen,  nai)ern. 

Sftüdft  ben  %x\ä)  gum  geuer  l^in. 

IRürft  einen  @tu|l  l^erbci. 

SHürft  n&^er  an'§  3^euer. 

äBtr  finb  nal^e  am  §aufe. 

^ontmt  nöl^cr  l^er. 

9lä]^em  (Sie  fid^  mir. 

@t^i  t)ortt)ärt§. 

grfotnmt  näl^cr  (gej^t  öortoärts). 

9läl^em  8te  ftc§  nic^t  fo  fel^r. 

m§  fiel  ber  SBinter  nfil&erte. 

Sic  gingen  toeiter. 

Äommt  l^eröor.  [tofirts. 

@r  fonntc  toeber  bor«  no^  rild= 

6r  rüdt  rofd^  öor. 

^ä)  ging  langjam  toeiter. 

@r  fommt  mit  ftarfen  ©d^rttten. 

@r  lägt    uns  t>oxtoM§  ge^en 

(öorrürfen). 
3d^  Ue6  ben  SJlann  üorrüdcn. 
^i\ä)tx,  öortt)ärt§! 
Sd^  ging  ouf  il^n  gu. 


Gönere  ecc. 


Saufen  ic. 
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Cörrere,  accörrere,  trottare. 

Ho  corso  tutta  la  giornata. 

Gorrete  piü  che  potete. 
Vd  correte  qua  e  lä. 
Essi  cörrono  confusamente. 
Egli  corre  su  e  giü. 
dorre  a  traverso  i  campi. 
Corre  a  basta  lena. 

Va  girando  il  mondo. 

Ho  corso  a  p^rdere  il  fiato. 

Corre  per  la  cittä. 

Corri  pure  a  tuo  talento. 

Vengo  di  volo. 

Potete   dar    libero   coi-so   ai 

vostri  pensieri. 
Ha  trottato  tutto  il  di. 

II  vino  cola  dalla  botte. 
II  mese  corrente. 
Accösero  tutti  in  foUa. 
A  voi  piace  andare  in   giro 

tutto  il  di. 
Accorsi  in  suo  ajuto. 
Ciascuno  accorse  colä. 


i  tanfttij  ^erinlanfrit,  traben* 

3(^  bin  bctt   öonjen  %a^  ge? 
.  loufen. 

ßauft  fo  fdjnca  il^r  fönnt. 
^i)x  lauft  |in  unb  l^ct. 
Sic  laufen  burd^einanber. 
6r  läuft  l^itt  uttb  ]^er. 
6r  läuft  qucrfclbcin. 
@r   läuft   fo    fd^nell    er  fann 

(au§  allen  jhräften). 
@r  fhreift  in  ber  SBclt  l^erum. 
3(^  l^abe  mt(^  auger  ^t|em  ^t^ 

laufen. 
@r  läuft  in  ber  6tabt  l^erum. 
2auf  nur  fo  t)iel  bu  mU% 
^  !omme  im  Sluge. 
3]^r  fönnt  euren  ©ebanfcn  freien 

Sauf  laffcn. 
@r  ift  ben  ^an^tn  Stag  l^erunts 

gelaufen. 
2)er  äBcin  Jäuft  au§  bem  gaffe. 
2)er  laufenbe  9Äonat. 
©ie  liefen  olle  in  9)lcnge  l^erbei. 
3l^r  lauft  gern  ben  ganaen  %a% 

l^erum. 
3d^  eilte  il^m  ju  ^ilfe. 
3ebermann  lief  l^erbei. 


Fuggire,  scappare,  evä- 
dersi. 

Egli  si  salvö  col  favör  della 

notte. 
E  fuggito. 
Se  ne  fagge. 

Se  ne  and6  di  soppiatto. 
Se  la  batt^  in  fretta. 
Egli  ci  sfuggi. 


^Uel)en,  entlanfen,  ent|liel)rn, 
entfd)lüpfen,  enttotf^ctt,  |t4 

@r    enttoifdjte    begünftigt   bon 

ber  ^a^t 
@r  ift  geftol^en. 
@r  läuft  boüon. 
6r  tnad^te  fidjj  unbcmerft  baöon. 
@r  l^at  fid^  eiligft  bat)on  gemad^t. 
($r  cntjlol  uns. 
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'Xlvitare  ecc. 


Sermeiben  2c. 


Sene  fuggi  a  rotta  di  collo. 

Egiino  scappano. 
II  tempo  ci  fugge. 
Ella  ^  fuggita  con  lui. 
Sono  fuggiti  tutti. 
Si  ^  evaso  dal  cärcere. 

Sfuggl  al  nemico. 

Scappö. 

Pigliärono  la  füga. 

Si  rifuggfrono  in  una  fortezza. 

Era  andato  a  ricoverarsi  in 

Milano. 
Si  ^rano  messi  in  salvo. 
Si  favori  la  sua  fuga. 

Lo  ajutärono  a  fuggire. 


Evitare,  scansare,  guar- 
darsi." 

Ha  sempre  eviiato  le  cattive 

compagnie. 
t^    d^uopo    scanscär   sempre 

questa  sorta  di  gente. 
L'ho  scappata  buona  (bella). 

Non    sela    scamperä    senza 

^sser  punito. 
M'e  scappato  ouesto  passo. 
Non  perde  nulla  di  quel  che 

parliamo  qul. 
Difficilmente  si  puö  sfuggire 

rinvidia. 
Evitate  le   triste   compagnfe. 
Ho   scansato  la  sua  compa- 

gnfa. 
Di  due  mali  evitate  il  peg- 

giore. 


er  lief  ükr  ^alS  unb   ^op^ 

bat)Ott. 
©ic  cnipicl^cn. 
S)tc  Seit  entrinnt  uns. 
@ie  tft  mit  xfyn  burd^gegangen. 
@te  fhtb  alle  eniflol^en. 
©r  i^  aus  bem  ©eföngniffe  ent» 

fommctt. 
(St  entfd^liMjftc  bem  Qfetnbe. 
©r  enttotfd^e. 
©ie  ergriffen  bie  Sflud^t. 
Sie  flüchteten  in  eine  S^ftong. 
(Sr  toar  nad^  ^ailanb  gefUld^et. 

6te  l^atten  fid^  geflüd^tet. 
Wan  üerl^alf  i|im    gum  &nU 

!Dlan  l^alf  il^m  ^ur  glud^t. 


I^ermeikn,  entgelten,  fi^ 

@r    ^ai    Wt^it    ^feOfii^aft 

immer  gemieben. 
^on  muS  biefe  ^rt  Seute  im* 

mer  meiben. 
3d^  bin  gut  toegaefommen  (glüd* 

H  burd^gefd5liU)ft). 
6r  toirb  md|t  ungeftraft  baüon 

fommen. 
S)iefe  ©teffc  ifl  mir  entgangen, 
es  entgel^t  il^m  nidjts  öon  bem, 

toas  toir  l^ier  f^jred^cn. 
^em  bleibe  entgel^t  man  nid^t 

leidet. 
Reibet  fd^Ied^te  ^feOfd^aft. 
3d^  l^abe  feine  (Skfe]D^(|aft  ge* 

mieben. 
S5ott  jtoei  UeMn  meibct  1)a§ 

fd^limmere. 


AccompagnAre,  Mgtiire. 
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Sfoggi  U  pericolo. 

Ha  schivato  un  grave  peri- 
colo. 

Si  guardi  di  ciö. 

Mi  guardo  bene  d'andarvi. 

Rjsparmiätemi  quest'  incö- 
modo. 

Evitö  il  colpo. 

Ha  scbivato  quest'  intrigo. 

Mi  goaderö  ben  bene  da  ciö. 

Guauxlätevi  bene  dal  farlo. 

Non  si  puo  evitare  abba- 
stanza  la  sua  compagnla. 


@r  entging  ber  ®efal^r. 

^  ift  einer  %xo%tn  ®cfal()r  ents 

gangen,  entronnen. 
®at)or  ]oU  erftc^  in  'ääfi  nel^nten. 
^ä)  l^üte  mxä)  tool^l^  l^tn^ugel^en. 
erf^)art  mir  biefe  SRül^e. 

(Sr  tox^  bent  Stretd^e  au§. 
@t  entging  bie|er  3ntrigue. 
3(^  toerbe  ntid^  fel^r  bat)or  lauten. 
if^ni  bieg  ja  ni^t. 
Man  !ann  fiä)  öor  feiner  ®es 
feUfd^afi  nid^  genug  lauten. 


Accompagnarei  seguire. 

L'accompagnerd. 

Quest'  oggi   L'accompagnerö 

coIä. 
Ho  accompagnato  Sua  sorella. 
Una  disgrazia    venne  dietro 

Taltra. 
M'aeoompagni  sino  alla  fine 

della  strada. 
Aoc(»mpagno  mio  padre  sino 

ad  N. 
Aceompagnava  il  r§. 
II  T^  seguiva  la  processione. 
Ho  avato  Tonore  di  accom- 

pagnarlo. 
Iddio  yi  aocompagni. 
Poflso    ay^r     il    piacere    di 

tenerle  compagnla  a  casa? 
H  mio  cane  mi  s^ae  dapper- 

tutto. 
Lo  scort&rono.      [ogni  dove. 
La  fortuna  Taccompagna  per 
U  figlio  successe  a  suo  padre 

nä  govemo. 
Accompagnammo  il  funerale. 


begleiten,  folgen. 

3d^  totU  il^n  Begleiten. 

3d^    toerbe    @ie   l^eute    ]^inbe= 

gleiten.  [gleitet. 

3d^   ^ct^c   i^^(   ^c^mefter   be- 
@in  Unglütf  folgte  auf  ba3  on= 

bere. 
SSe^leiten  @ie    mx^  bi§   an'S 

@nbe  ber  Strafe. 
34  begleite  meinen  $ater  big 

nad^  91. 
@r  begleitete  ben  Jt5mg. 
S>er  ^önig  ging  mit  bem  3ttge. 
34  ^<^^c  bie^^l^re  gel^abt,  i|n 

gu  begleiten. 
®oti  geleite  eu^. 
ftann  x^  ba§  ^erpügen  l^aben, 

6ie  na4  ^aufe  ju  begleiten? 
SRein^unb  begleitet  mi^  überall. 

@te  gaben  xf)m  baS  ®eleite. 
t)a3  ^Uld  begleitet  t^n  überall. 
S)er  Sol^n  folgte  feinem  Sotcr 
in  ber  9tegierung.         [ni^. 
äßir  folgten  "^tm  fieid^enbeg&ng« 
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Calvalcare  ece. 


SUiten,  fal^ren. 


Seguitiamo  la  raoda. 

Alla    bellezza    ella    accpppia 

lo  splrito. 
Segultemi. 
La  s^^o. 

Lo  segui  d'appresso. 
Mi  seguirete. 

Se  alcuno  mi  vuöl  seguire. 
lo  seguiva  immediatamente. 
Egli  ci  seguirä  ben  presto. 
MMnsegue  da  presso. 


Calvalcare,  andare  in  car- 
rozza,  in  barca. 

Egli  cavalca  tutte  le  mattine. 

10  era  a  cavallo. 

Egli  sta  bene  a  cavallo. 

Cavalca  bene. 

Avete  sbrigliato  il  inio  ca- 
vallo? 

Levate  la  briglia  al  mio  ca- 
vallo. 

Scende  da  cavallo. 

Esce  a  cavallo.  [passo. 

11  suo    cavallo  va  di    gran 
II  suo  cavallo  cadde. 

II  suo  cavallo  non  obbedisce 
D^  al  freno  ne  allo  sprone. 

Accordate  la  vostra  briglia. 

II  cavallo  s'impenna. 

lo  cavalco  volontieri. 

£l  disceso. 

Insellate  il  mio  cavallo. 

Egli  cavalca  all'  inglese. 

Vuöl  andare  per  la  posta? 

Va  sempre  in  carrozza. 

Sono  stanco  deir  andare  in 
caiTozza.  [dare. 

Questo  cocchiere  sa  ben  gui- 


Sfolgctt  toir  bcr  3Robc. 

©ic    öeretttiöt    SScr^anb    mit 

golgt  mir. 

3<^  folge  Sitten. 

6t  ift  il^m  auf  bem  gujse  ö^f olßi 

äif)x  toerbct  mir  folgen. 

Söcnn  3^cmottb  mir  folgen  toitt. 

3f$  folgte  gleid^  barauf. 

(&t  mirb  uns  balb  folgen. 

@r  ift  mir  auf  ben  Sfcrfcn. 


Heiteti,  fol^reit. 

(St  reitet  alle  SÄorgen. 

Sä)  toat  3u  ^ferb. 

Seine  Haltung  au  ^ferbe  ift  gut. 

@r  rettet  gut. 

§abt  tl^rmein  5ßferb  abgegäumt? 

Säumt  mein  $ferb  ab. 

(Sx  fleigt  öom  ^fcrbe. 
(5r  reitet  au§.  [6d^rttt* 

©ein  ^crb  gel&t  einen  ftarfen 
8etn  $ferb  ftürate.     ^ 
Sein  $ferb  gel^ord^t  Weber  bem 

3ügel  no(i^  bem  8^om. 
Stellt  ben  3ügel  on. 
^a§  ^ferb  bttumt  fid^. 
3d^  reite  gerne. 
@r  ift  abgeftiegen. 
Sattelt  mein  $ferb. 
@r  reitet  auf  englifdje  3lrt. 
ä&ollen  Sie  mitber  $oft  fal^ren? 
@r  fäl^rt  immer  au§. 
3d^  bin  be§  gal^renS  mübe. 

[Salden  gut. 
tiefer    ßutf(i^et    tierftel^t    baS 


BMtare  eoe. 


fdUibtn  ic. 
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Faremo  il  giro  della  cittä  in      SBirwctbcnuntbteStabtfal^rcn. 

carrozza. 
Andiarao  in  islitta.  SOßtr  woöm  ©d^Ittten  folgten. 


Restare,  fermarsi,  ar  restarsi. 

Ca  resterä  Lei  molto  tempo? 

Hestate  ove  siele. 

La     sua     memoria     durerk 

sempre. 
Resti  seduto. 
Aspetti  e  stia  ad  ascoltarmi. 

L'uscio  restö  aperto. 
Persislo  nella  mia  opinione. 
Molti  soldati  rimäsero  uccisi 

in  quella  battaglia. 
Detraendo   sei  da  dieci  resta 

quattro. 
H  raio  orologio  s'ö  fermalo. 
Ci  fermeremo  al  caflfö  o  alla 

birrerla. 
State  tranquüU. 
Quanto  tempo  vuöl  rimanere  ? 
Egii  sta  sempre  a  casa. 
Vi  rimarrö  almeno  due  ore. 

Non  mi  fermerö  nemmeno  un^ 

ora  da  lui. 
Vi  fennate  voi  ancora? 
Egli  mi  trattenne. 
Riroasi  un  d\  in  campagna. 

[giomi. 
Se  ci   rimane  soltanto    due 
Perchö  non  vi  fermate? 
Mi  fermerö  coIä  fino  a  posdo- 

roani. 
Doveva  restarvi. 
Non  mi  vi  tratterrö   piü  di 

qufndici  giomi. 


bleiben,  fid)  anfi^altrn. 

Söerben  <Stc  lange  bort  Bleiben? 

S5leibt,  too  i^x  jetb. 

©ein   %ibettfen    »irb    immer 

Bleiben. 
S5leibett  ©ie  p^en 
aßortctt  ©ie  unb  l^ören  ©tc  mx^ 

an. 
3)ic  ^ürc  blieb  offen. 
3d^  bleibe  bei  meiner  SKeinung. 
SBiele  ©olbaten  blieben  in  jener 

@4lad^t. 
@ed^§  t)on  sel^n  bleiben  t)ier. 

SÄetnc  \tf)x  tft  ftel^en  geblieben. 
SQßir    toerben    im    6af6s   ober 

^terl^aufe  bleiben. 
S3leibt  rul^tg. 

SQßie  lange  toollen  @te  bleiben? 
@r  bleibt  immer  ju  ^aufe. 
3dJ  ioerbe  loenigftenS  jtoei  ©tuns 

ben  barin  (bafelbft)  bleiben. 
3d^  toerbc  bei  il^m  feine  ©tunbc 

bleiben, 
bleibt  tl^r  noä^  länger  l^ier? 
(St  i)xtli  mid^  auf. 
34  blieb  einen  Sag  auf  bem 

Sanbe. 
2Benn@te  nur  jtDei  Sage  bleiben. 
SBarum  bleibt  il^r  nt($t? 
3(^  »erbe  bi§  übermorgen  bort 

bleiben. 
3(^  mufete  bort  bleiben. 
^  toerbe  mid^  bort  nidjt  länger 

als  tjierjel^n  Sage  aufl^alten. 
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Venire  ecc. 


Jtommen  k. 


Quanto  tempo  si  ^  colä  trat- 

tenuto? 
Non  ci  restai  neppure  una  set- 

timana. 
Restate  al  vostro  posto. 
Vi  e  egli  rimasto  a  lungo? 
Quanto  tempo  ci  restö? 
Vi  rimasi  tutto  il  tempo. 

Tratten6tevi  alquanto. 

Si  fermö  tutto  ad  un  tratto. 

Non  mi  vi  tratterrö  gran  tempo. 

Non  mi  vi  sono  fermato. 
Non  rimarrä  ne    anche   un 

anno. 
Non  vi  arrestate  per  via. 
Non  posso  piü  a  lungo  tratte- 

nermi. 


SSßic  lange  ftitb  6ie  bort   ge* 

bUcbctt? 
Sä^  bin  nid^t  einmal  eine  SBod^c 

bort  geblieben. 
SBlcibt  auf  eurem  $la§e. 
3ft  er  lange  bort  geblieben? 
^te  lange  blieben  ©te  bort? 
3dJ  bin  bie  ganje  Seit  bort  ges 

blieben. 
S^erttjetlt  ein  toenig. 
@r   brad^    plh^li^    (ib    (^clt 

^)lö§ltt|  inne). 
3d^   »erbe    nid^t    lange    bort 

bleiben.  [gel^alien. 

9d^  l^abe  mic^  bort  nid^t  aufs 
@r  toirb  fein  Sal^r  ba  Hetben. 

ßaltet  eud^  unterwegs  nid^t  auf. 
Sd^  fann  nid^t  länger  bleiben. 


Venire,  arrivare,  giungere.       fornmeit,  attkommett,  anlangt». 


Fatelo  venire. 
Procurate  di  farlo  venire. 
Quanto  verrete? 
Donde  venite? 
Vengo  da  casa. 
Verräegli  di  certo? 
Probabilmente  verrä. 
Verrä  egli  solo? 
Verrä  con  suo  fratello. 

Non  vuöl  veni'rmeco? 
Vuöl  venire  con  noi? 
Perche  non  ä  venuto  prima  ? 

Ciö  verrä  col  tempo. 

A  meno  che  non  venga  meco. 


Safet  tl^n  !ommen. 

SJlad^t,  ba6  er  fommt. 

2öann  »erbet  il^r  fommen? 

2Ö0  fommt  il^r  l^er? 

3d|  fommc  öon  §aufe. 

SBirb  er  getoife  fommen? 

©r  toirb  toal^rfd^einltd^  fommen. 

SBirb  er  allein  fommen? 

@r  toirb   mit   feinem  95rubet 

fommen.  [fommen? 

SBoHen  <5ie  nid^t  mit  mir 
aföoHen  <Sie  mit  uns  fommen? 
SBarum  ift  er  nid^t  frül^er  öe* 

fommen? 
S)a§  toirb    mit  ber  Seit  e^ 

\äftf)tn  (fommen). 
äöof  em  <Sic  nid^t  mit  mir  gelten. 


L 


Venire  ecc. 


Aommen  2c. 
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Arrivai  fino  a]lo  scalo  della 
strada  ferrata  di  G^nova. 

L'acqua  mi  giungeva  fino  alle 
ginocchia. 

Giünsero  all'  improvvista. 

lo  non  c\  posso  arrivare. 

Via,  vieni  qua. 

Restammo  fin'  al  suo  arrivo. 

Osservammo   Tandare  ed    i1 

venire  dei  soldati. 
La  sua  venutaera  inaspettata. 
Per  timore  che  polesse  venire 

un  tale. 
Lei  non  venne  jeri. 
Polrebbe  venire  domani? 
Era  venuto<3oltanto  per  questo. 
Non  fe  d'uopo  che  Lei  venga. 
Ne  vengo  ora. 
Vengo  dair  alto. 
Eccolo  appunto  che  viene. 
Ciö  viene  assai  a  propösito. 
Venni  tanto  presto  quanto  lui. 
Sono   venuto    espressamente 

per  ciö. 
Venite  fra  poco  tempo. 
Cid  non  vi  deve  impedire  di 

venire. 
Venga  certamente. 
Li  odo  venire. 
Venga  ogni  due  giorni. 
pia  viene  dal  basso. 
£  arrivato  per  la  posta. 
£  venuto  a  piedi. 
Se  venisse  una  lettera  per  me. 
V^nnero  assieme. 
Verrä  oggi  a  tre  settimane. 

Le  mie  lottere  sono  arrivate 

tardi  quest'  oggi. 
Se  fosse  giunto  una  volta. 


3d^  fam  Ms  gu  bem  SSal^nl^of 

bcr  ®cntiefet  ©jcnbal^tt. 
Do§  SQßaffer  gtitfl  mir  bt§  an§ 

Änie. 
Sic  famctt  ßanj  uttt)cr|ie]^cit§  an. 
3(^  fann  nid^t  bal^tn  öelangen. 
Sßol^lattl  JJomtn  l^ietl^cr. 
SQßir  blicbctt  bis  ju  feiner  ^n-- 

fünft. 
2Btr  bcobod^teten  boS  kommen 

unb  ©el^cn  ber  ©olbaten. 
©eine  ^nfunft  loar  unerwartet. 
%ü^  Surd^t,  ber  unb  ber  ntö(^te 

fommen, 
©ie  fanten  geftern  nid^t. 
könnten  ©ie  morgen  fommen? 
3d^  »arnur  beStoCöengefommen. 
©ie  braud^en  ntd^t  ju  lommen. 
3(^  fomme  eben  baöon  l^cr. 
3dJ  fomme  öon  oben. 
2)a  fommt  er  eben. 
®a§  fommt  gerabe  red^t. 
3d^  fam  eben  fo  balb  tote  er. 
Sd^  bin  abfid^tUd^  be^toegen  ge« 

fommen. 
ßommt  nad^  einiger  8^^*- 
^aS  barf  eud^  ntd^t  l^tnbern,  su 

fommen. 
kommen  @ie  Ja  gctot§. 
3dJ  pre  fie  fommen. 
kommen  ©ie  alle  gtoet  ^age. 
©te  lommt  öon  unten  l^erauf. 
@r  ift  mit  ber  ^oft  angefommcn. 
Sr  t^  gu  9fu6  gefommen. 
SBßenneinSBrief  filr  mid^  onfäme. 
©ie  famen  mit  etnanber. 
@r  totrb  l^eute  über  brei  Söod^en 

fommen. 
SÄeine  »riefe  ftnb  .  l^eute  fpät 

angefommen. 
Söenn  er  nur  erjt  ba  toäre. 

17 


258      Sntr|ire,  penetrare. 


QbnixtUn,  l^ineinge^en. 


Giacch^  siete  giunto. 

Ella  scrisse  che  sarebbe  ve- 

nuta  questa  settimana. 
Verrä  senza  che  si  mandi  di 
lui  in  traccia. 
Tarda  molto  a  venire. 
Verrä  probabilmente. 
La  prima  volta  che  verrö. 


3)a  tl&r  nun  öcfotmnen  fcib. 
6ie  pat  gcfd^rtcBctt,  flc  werbe 

biefe  Sßod^e  fommen. 
@r  toirb  fommen,  ol^nc  bafe  mavi 

(Sx  bleibt  lange  ou§. 
@r  toirb  toal^rfd^einltdj  lommem 
3)a§  erfte  aJlal,  baft  i^  fommen 
»erbe. 


Entrare,  penetrare. 

Entriamo  in  sala. 
Entrate  in  giardino. 
Entri,  La  prego. 

Entrerä  in  cöUera. 
lo  qu\  non  c'entro. 

Voi  non  c'entrate  per  nuUa. 
Non  posso  penetrare  i  vostri 

.disegni. 
Iddfo  p^netra  i  cuori, 
Fätelo  entrare. 
Entrö  repentinamente. 
Entrö  in  porto, 
Fate  entrare  queir  uomo. 

« 
Entrö  addirittura  nella  stanza. 

Entrö  a  forza  nella  casa. 

Entrai  alF  ora  del  desinare. 
£  appena  entrato. 

Entri  un  momento. 
Entrö  precipitosamente. 
Sono  penetrato  nel  palazzo. 


(Etntretett,  ^inetngel^en. 

©el^en  toir  in  ben  @oal  l^tnein. 

®e§et  in  ben  ©arten. 

2^reten    6ie    öcfä'öiöf^    l^ereiu 

(l^ineitt). 
@r  »irb  in  Sorn  geratl^en* 
^a  laffe  xä)  mx^  nt^t  ein.  ^q?^ 

mit  l^abe  xä^  nid^tg  ju  tl^un. 
®a§  gel^t  eud^  gar  nid^tS  an. 
3(iJ  fann  eure  $läne  ni(^t  burd^* 

bringen  (ergrünben). 
®ott  erforfdjt  bie  §eraen.  .  . 
ßafet  il^n  l^erein  fommen. 
($r  trat  ^lö^ltd^  l^eretn. 
6r  lief  in  ben  §afen  ein. 
Reiftet    biefen    SJlann    J^erein«: 

fommen. 
(Bv  trat  rafd^  (gerabeju)  in  baä 

3immer. 
@r  brang  mit  ©eioalt  in  ba§. 

^au§. 
@t  ging  jur  @ffen§jeit  l^inein.' 
@r  ift  fo   eben  er^  l^ineinge« 

gangen.* 
ßpmmen  «Sie  ein  njenig  l^erein. 
@r  ging  fd^neK  l^inein. 
ä^  bin  in  ben  $alaft  gebrunget^ 


Baocone  ecc. 


Sammeln  k. 
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Raccorre,  raccögliere, 
riunire. 

II  senato  ö  raceolto,  radunato. 
Ci  raccoglieremo   nella  mia 

Camera. 
Li  raccorrö  qul  tutti. 

Vi  era  radunanza  generale. 
Si  congregärono  insieme. 
Va  raccogliendo  nuove. 
Riunisoe  tutte  le  sue  forze. 
Loro  si  riun/scono  di  nuovo. 
I  soldati  si  raccölsero  di  nuovo 

attomo  al  vessülo. 
RacGogli^teli  tutti. 
Si  vanno  attruppando.  [a  so. 
Egli  li  raccoglie  tutti  intomo 
U  pöpolo  si  aduna  a  mucchj. 


iBammeln,  oerfatnnultt>  ucr- 
tinigett. 

S)cr  ©cnat  ift  üctfammctt. 
3Bir  »etbctt  unS  auf  mctncm 

Simmct  öcrfammeltt. 
3dJ  toerbc  fte  alle  l^ier  öerfants 

mein.  [lung  ftatt. 

6§  fanb  eine  ©cnetalöcrfamms 
Sic  ]ä)aaxttn  fld^  aufammen. 
@r  famtnelt  Slcuigfeiten. 
(&t  öcreinißt  alle  feine  Ät&fte. 
©ie  öcrfammeltt  fidj  »icber. 
S)te   ©olbatcn  fammelten  fidj 

mieber  um  il^e  fjfal^e. 
SJerfamtnelt  fte  alle. 
SRan  rottet  ftd^  aufammeiu 
@r  fammelt  atfe  um  fi(^. 
^ie  Seute  f  ammeln  fid^  in  Raufen. 


Aspettare. 

Abbia    la     compiacenza    di 

aspettai'e. 
Quando  lo  aspetta? 
Debbo  att^nderla  qua? 
Non   mi   fate   aspettare  un* 

ora. 
Gi  aspetti  un  po\ 
Dovra  aspettare  un  bei  pezzo. 
La  ho  attesa  sin'  ora. 

Qnaicuno  L'  aspetta. 

^no  aspettato  da  un  amico. 

M'aspettava  ciö  da  Lei. 

CSö  h  molto  meno  di  quanto 

io  m 'aspetta va. 
Si  attende  qualcbeduno. 
Lo    aspetta     ancör     questo 

meser 


ttartett,  ermartest. 
^ahm  @ie  bte  ®üte  ju  toartcn. 

aSBotttt  ertoatten  Sie  x^nl 
Sott  x^  l^ter  auf  @te  toarten? 
Saffet  mtd^  nid^t  eine  Stunbe 

matten. 
aSBarten  @ie  ein  meniö  auf  un§. 
S)a  toirb  et  fd^5n  toatten  muffen. 
3di  l^abe  U9  ie^t  auf  fle  qc- 

loattct. 
6§  mattet  3cmanb  auf  @ie. 
@in  gteunb  mattet  auf  mtdj. 
3dJ  etttattetc  baS  t>on  Sinnen. 
S)a§  ift  öiel   mcniget,  als  id^ 

etwattete. 
SJlan  mattet  auf  3emanb, 
(Jtmatten  ©ie  il^n  biejen  SJlonat 

nod^? 


260      IncontTare,  trovare. 


SSefleßtten,  owtreffen. 


Che"  cosa   si    puö    aspettare 

da  lui? 
Aspettiamo  compagnfa. 
Aspetteremo  un  altro  giorno. 


2öa§  fann  man  t)on  il^m   er^ 

»orten? 
S5Hr  crtoartcn  ©efcttfdjaft. 
SBir  tocrbctt  einen  anbetn  Xa^ 

abmatten. 


Incontrare,  trovare. 

Ho  incontrato  i1  di  Lei  amico 

alla  borsa. 
Se  per  cotnbinazione  L'  avessi 

incontrato. 
Se  mai  m'abbatto  in  lui. 
Sono  t)en  contento  d'incon- 

trarla. 
Vi  si  trova  sempre  societä. 
Lo  incontrai  qui  vicino. 
Ha  trovato  un  suo  pari. 
Trovai  per  caso  un  vecchio 

camerata. 
Ho  trovato  la  persona  che 

mi  occorre. 
L'ho  trovato  spesse  volte  colä. 
Lo  trovai  in  teatro. 
Ci  abbattemmo  in  due  masna- 

dieri. 
M'ha  incontrato  in  istrada. 
Sono     sicuro     d'incontrarlo 

dappertutto. 


6ege9n(n,  anittftn. 

3d^  bin  Si^xtm  gfrcunbc   auf 

ber  SBörfe  begegnet. 
Söenn  id^  3^nen  jufätttg   be= 

gegnet  möre. 
SBenn  xäf  il^m  ie  einmal  begegne. 
^§  freut  mtd^,  ©ie  gu  treffen. 

[j[d^aft  an. 
SÄan  trifft  bort  immer  ©efeE? 
^  traf  il^tt  l^ier  in  ber  m^e. 
@r  ^t  feines  ©leidjen  gcfunben. 
^ä)   begegnete    anfällig    einem 

alten  jlameraben. 
^ä^  l^abe  bie  ^ßcrjon  gefunben^ 

bie  id^  braud^e, 
3d^  bin  il^m  oft  bort  begegnet. 
3d^  traf  il^n  im  ^taitt, 
SÖir  ftiefien  auf  jtoei  ©trafen* 

raubet.  [begegnet. 

©ie  ftnb  mir  ouf  ber  ©trafee 
3d^  toeig  getoig,   bag  id^  il^n 

überall  antreffe. 


Frequentare,  trattare,  legare 
amicizia. 

Ha  legato  amicizia  con  me. 

Ho  stretto  amicizia  con  lui. 

[cizia. 
Sono  legati  in  istretta  ami- 
Ijei  lo  tratta. 


CDft  beftt^ieit,  nmgtlyen,  Sttnv^- 
f4iaft  ankniiiifeit. 

@r  l|at  einen  Sfreunbfd^aftSbunb 

mit  mir  gemad^t. 
3d^  l^abe  mit  il^m  enge  gteuttb^ 

jd^aft  gefd^Io^en. 
©ie  ftnb  intime  (bidfe)  gfreunbe. 
©ie  l^aben  mit  i^m  timgang. 


Presentare  ecc. 


SSorfteUen  2C. 
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Prequenla  le  fiere. 
L'ho  praticato  luiigo  tempo. 
[tare  tali  persone. 
IJgli  sa  come  si  dövoiio  trat- 
Bazzicava  quel  luogo. 
Egli  non  tratta  che  persone 

oneste. 
Sono  legati  in  amickia. 
Ella  frequenta  la  chiesa. 
Questo  accidente  li   legö  in 

istretta  amistä. 

11  teatro  ^  moUo  frequentato. 


Presentare,  presentarsi,  in- 
trodurre,  introdursi. 

M'ha  introdotto  in  piü  case. 

[senti  a  lui. 
Mi  pennetta  ch'  io  La  pre- 
Soffra  ch'  io  gltelo  presenti. 

£  stato  presentato  ä  corte. 
Mi  sono  presentato  a  lui. 
Lo  introduce  dappertutto, 
Fätelo  entrare. 
£  stata   presentata  alla  re- 

gina. 
S'introduce  in  tutte  le  societä. 
Si  caceia  dappertutto. 
Ha  fatto  11  suo  ingresso  nel 

mondo. 


©r  bcjud^t  bic  Steffen. 

3<^  Bin  lange  mit  t^m  umge^ 

gangen.  [untaugel^n. 

ßr  toeiS  mit  fold^en  $erj[oncn 
@r  U\u^k  l^äufig  jenen  Ort. 
@r  gel^t  nur  mit  el^rbaren  Seus 

ten  um.  [bunben. 

<5ie  finb  burd^  greunbj^aft  öer« 
@te  gel^t  l^äufig  in  bie  Ptix^t. 
^iejet  SBorfatt  fnü^fte  ein  cnge§ 

Steunbfd^aftSbanb     atoifd^en 

ii^ncn. 
^a3  ^eotet  ift  fel^r  befud^t 


Dor^ellen,  ftine  ^uftoartung 

ntadim,  rtnfu^rtn,  ftd|  (Sitttritt 

t)trfd)affen. 

@r  i)ai  mid^  in  meistere  ^öujer 
eingefül^ri       [il^m  t)orjteie. 

Urlauben  ©ie  mir,  bafe  x^  Sie 

^eftatten  6te,  bag  id^  \i)n  i^m 
öorfteffe.  [ben. 

@r  ift  bei  §i)fe  öorgeftcHt  loor* 

Sd^  bin  ju  il^m  gegangen. 

6r  füj^rt  il^n  überaH  ein. 

ßafet  il^n  l^ereintreten. 

©ie  ift  ber  iJönigin  t)orgcftent 
»orben.  ["{d^aften  ein. 

@r  fd^lcid^t  ftd^  in  alle  ©cJeE» 

@r  brfingt  pd^  überall  ein. 

@r  ift  in  bie  SBelt  eingetreten. 


Accommiatare,  licenziare, 
cacciär  via. 

La  povertä  scaccia  gli  amici. 


<Sntla|f(tt,  D(rabfd)tt)en,  fort- 
logrn. 

^te    ^rmutl^    t)erfd^eud^t    bie 
greunbc. 
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entloffen  it. 


Mandätelo  via. 

Perch^  gli  avete  dato  la  de- 

missione? 
Sbandile  Tozio. 
Non  crediate  giä  di   accom- 

miatarmi  in  tal  modo. 
Lasciateci  un  istante  soli. 
Tomate  addietro. 
Presi  la  risoluzione  di  licen- 

ziarlo. 
Gongedö  la  societä. 
Licenzio  il  niio  servitore. 
Egli  congeda  il  suo  ageiite. 
Li  cacciö*dal  loro  posto. 
Egli  scaccia  i  nemici,  li  mette 

in  fuga. 
Dätegli  il  suo  congedo. 
Prese  congedo. 
Gacciö  da  s^  la  pigrizia. 
Lo  cacciö  fuori  a  calci. 

Ne  lo  scacciö  di  forza. 

La  fame  caccia  il  lupo  fuori 

del  bosco. 
L'ho  rimandato  con  disprezzo. 

[servitü. 
Ha  congedato  tutta  la  sua 
Egli  congedo  il  suo  es6rcito. 

Lo  scaccerö  vergognosamente. 

Scacciärono  il  loro  goveraa- 

tore. 
Non  ä  stato  congedato. 
Nol  posso  rimandare. 
Non  e  stato  cacciato  dal  reg- 

gimento. 
Non  lo  licenzii  ne  La  süpp- 

lico. 
Non  mi  ha  congedato. 


(Sci^ictt  tl^tt  fort. 

äBarum  l^abt  tl^r  il^n  entlaffen? 

S5er6attnt  bcn  3Rü6tÖÖtt«Ö- 
©laubt  niä^i,  bag  tl^r  mtd^  fo 

obfcrtigen  Unnt 
fiaffei  uns  ein  mentg  attetn. 
ßel^rt  nm. 
3d^  entfd^Iog  ntt(^/  tl^n  au  tnU 

faffcn. 
er  entliefe  bie  ©efcttfd^aft. 
3d^  entlaffc  meinen  ^cbientcn. 
er  entläßt  feinen  ?(genten, 
@r  jagte  fte  öon  il^rem  ^often. 
er  betreibt  bie  geinbe,  jagt  fle 

in  bie  fjluiä^t. 
ÜkU  x%m  feinen  ?lbfdjieb. 
er  nal^m  ^Ibfd^ieb. 
er  legte  bie  Saull^eit  ab. 
er   jagte  il^n   mit  gufetrittcn 

l^inauS. 
er  jagte  il^n  mit  (Setoalt  boöott. 
3)er  junger   treibt  ben  SBolf 

aus  bcm  2öalbe. 
^ä)  l^abe  il^n  t)erö<i^tli(^  abge= 

ttiefen. 
er  l^at  att  fein  (Sepnbe  cntlaffen. 
er  tiefe  feine  ?lrmee  auS  ein= 

anber  gelten. 
3(^   toin  il^n  mit  Spott  unb 
•    @ci|anbe  baö.on  jagen. 
@ie   jagten   il^ren    ©tattl^oltcr 

fort, 
er  ift  nid^t  entlajfen  »orben. 
3d^  fann  il^n  nid^t  fortfd^idCen. 
er   ift   ni(|t   t)om   9tegtmenle 

toeggejagt  toorben. 
entlaffen  ©ie  il^n  nid^t,  id^  bitte 

©ie. 
er  l^at  mid^  ntd^t  t)€rabfiljiebet 


Salutare  ecc. 


(9rü0en  zc. 
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Saltttare,  complimentare. 

Ho  Tonore  di  riverirla. 

• 

Addfo,  signore. 

Umilfssimo  servo. 

VeDgo  a  farle  1a  mia  rive- 

renza. 
La  riverisco. 
Salutatelo  da  parte  mia. 
Padrön  mio. 
M'inehino  a  Lei. 

Sono  tutto  Suo. 
Servo  Suo.  [saluta. 

Tutta   la    mia   famiglia    La 
Gli  presenti  i  miei  rispetti. 
Le  äuguro  il  bu6n  giorno  o 

la  buona  sera. 
Le  ha  ella  fatto  un  inchino? 

Lo  assicuri  della  mia  amicizia. 

Gli  faccia  1  qii^i  complimenti. 

A  rivederci. 

Levi  il  Sao  cappello. 

Ella  saluta   con   buon    (con 

mal)  garbo. 
La   prego    di    fargli    i    miei 

complimenti. 


<i>rS^en,  bemiOk^mmen,  |id)  em- 

5^ä)  Idabe  bie  @]^re,  rnii^  Sinnen 

lu  ent^fel^Ien. 
Seben  6te  tool^L 
3]^t  %ti)ox]ama  SJiencr. 
3dJ  fommc,  um  Sinnen  meine 

^uftoattung  3u  mad^en. 
3dJ  grUfte  ©ie. 

©rufet  tl^tt  öott  mir  (meinerfctts). 
3T&r  öottj  ergebenfter  3)ietter. 
3^  em<)fc]^lc  micij  3§nen  ge« 

l^orjamft. 
3(j^  bin  ber  3^nge. 
3(ä|  bin  31&r  $)tener, 
kleine  gonse  gamiUe  grüfet  8ie. 
SJleinc  ^mp^e^lun^  on  i|n. 
3<ä^  toün^i^c  3^nen  guten  !ölor= 

gen  ober  guten  ^Ibenb. 
$at  fte  3^tten  eine  Verbeugung 

gemadjt?  [8reunbfd|aft. 

SSerftd^ern    @tc    il^n     meiner 
SBicle  ©ntpfel^Iungen  an  tl^n, 
Sluf  aOöieberfel&en. 
ßegen  ©ie  ben  ^ut  ah. 
©ie  grüfet  mit  Slnftanb  (ol^ne 

Slnftanb). 
3d^  bitte  ©ie,  il^n  öon  mir  3tt 

grüben. 


Pigliare  a  pigione,  appigio- 
nare,  noieggiare. 

Ella  ha  preso  a  pigione  un 

beir  appartamento. 
Lq  da  in  affitto. 
Egli  appigiona  a  caro  prezzo 

i  suoi  appartamenti  o  le 

sue  stanze. 


Jtid^n,  nermiet^ett. 

6ie  l^at  eine  l^Ubfd^e  SBol^nung 

gemietl^et. 
@r  t)ermtet]^et  e3. 
©r  öermietl^et  feine  SQßol^nungen 

ober  3iwmer  tl^euer. 
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Scontare  ecc. 


9(b3.tel^en,  bidconttren. 


AUa    cavallerizza    si   noleg- 

giano  cavalli. 
Ho  appigionato  la  mia  casa 

di  campagna  a  . . . 
Me  rha  appigionata  per  mille 

franchi. 
E    afüttata    ad    un    prezzo 

enorme. 
Le  presto  il  mio  cavallo. 
Noleggiamo  un  fiacre  o  una 

carrozza. 
Ha  dato  a  nolo  il  bastimento. 
Ha   preso  a   nolo   il   basti- 
mento. 
Era  una  carrozza  da  nolo. 
Oggi  ho  detto  al  padrön   dl 

casa  che   cessero  d'^ssere 

suo  pigionante. 
Restö  debitore  della  pigione. 
Stiamo  a  pigione. 
Appigiono  soltanto  a  mese. 

Ha  alcune  stanze  da  appigio- 

nare?  [möbili? 

Le  volete  mobigllate  o  senza 


"Sflan   mutl^et   $fetbe  in   ber 

»eitfd^ttle. 
^äf  f)aU  mein  Sanbl^auS  an . . 

t>ermiei]^ei.. 
6r  l^ot  cS  mir  ju^aufcnb  fjrans 

fett  öermtetl^ct. 
G^§   ift   3u    einem  ungel^euten 

^teiS  ßemietl^ct.     % 
^^  leil^e  Sinnen  mein  $ferb. 
ajiietl^en  toir  einen  Siafer  ob^ 

einen  Sßagen. 
@r  l^ai  bog  ©(^iff  öermietljct. 
@t  ]|at  ba§  @(i^iff  gemietl^ei 

@§  toar  ein  ^ietl^magen. 
34  ^cA^  6^ute  bem  äBirtl^e  bte 
^ietl^e  gefünbigt. 

gr  blieb  bie  SJlietl^c  fci^ulbig. 

äBir  tool^nen  gut  ^tet|e. 

S(^  öermictl^c  nur  auf  benSJlonat 

(monattoeije). 
^aben  6ie  einige  Sintmet  ju 

öermie%tt?  [nid^t? 

3Jlüjfen  fie   möblirt  fein  ober 


Scontare, 

Scontätemi  questo  assegno. 

La  banca  ridusse  il  prezzo 
dello  sconto. 

Egli  ha  scontato  il  mio  as- 
segno. 

Gome  si  prdtica  lo  sconto? 

A  dedurre  il  due  per  cento 
di  sconto. 

Dedotte  tutte  le  spese. 

Diffalcati  gli  interessi. 

Tre  sottratti  da  quattro  resta 
uno. 


Jlb^id^tn,  Msconttren. 

^iScontirt  mir  biefe  ^ntt)eifttn8. 
^ie  iBanf  l^ai   ben  ^iSconto 

l^erabgefe^t. 
@r  ^at  meine  ^nn)eifun0  bis« 

contirt. 
äöie  fielet  ber  2)i§conto? 
%Hm^  27o  imd  ^toacttt) 

2)i§conto. 
9la4  ^}ug  atter  Soften. 
3la^  ^Ibaug  ber  8infen. 
^rei  Don  k>ier  bleibt  ein§. 


Prtodere  ecc. 


fbot^tn  2C. 
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^li  mi  sconta  sempre  i  mi6i 

assegni. 
Egli  sconta  cambiali. 
CoD  quäl  beneficio  sconta  egii  ? 


@r  biäcontirt  mir  immer  meine 

Intoeifunöen. 
@r  madSit  i)i§contos<Skj[d^öfte. 
SBie  1^0$  biscontirt  er? 


Prendere,  ricövere  in  impre- 
stito,  prestare. 

M*impresti  ciö. 

Ha  preso  in  impr^tito  del 
denaro  da  me. 

Prendo  ad  imprestito  dal  mio 
amico. 

Lei  leva  una  grossa  ^omma. 

Egli  non  prende  mai  a  prestito 
da  me  n^  piü  ne  meno. 

Prestano  danari  a  interessi. 

II  govemo  ha  fatto  un  impre- 
stito al  cinque  per  cento. 

Gü    abbiamo    anticipato    tre 

quarti  deirimporto. 
Gerca  sempre  danari  in  prd- 

stito. 
Vive  di  pr^stiti. 
Leva  danari  dair  uno  per  pa- 

gare.Taliro. 
Presto  danari  al  cinque  per 

cento. 
Le    ho   prestato    un   mezzo 

scudo« 
611  ho  di  giä  prestato  del  da- 

naro. 
Mi  presterebbe  Lei  del  danaro? 
Eg&  m'anticipö  un  po'  di  da- 
naro. 
Egli   fu  sl   gentile  da  farmi 

delle  anticipazioni. 
La  prego  di  prcstarmi  questa 

somma. 


ißurgett,  aniet^ttt,  leil^eii* 

Seilten  ©ie  mir  bieS. 

6r  l^at   ©elb  bei  mir   a«föe= 

nommen. 
^  cntlel^ne  tJOtt  meinem  Steuttbe. 

[auf. 
6ie  nel^mctt  eine  grofec  ©ummc 
€r  borgt  nie  me^r,  nie  toenißcr 

bon  mir. 
©ie  leil^en  ®clb  auf  Siitf««- 
S)ie  S^egierung  l^at  ein  fünf? 

procentiges     ?lnlel^en    abgcs 

jd^lojfen. 
Söir   l^aben   il^m   brei  SBiertcl 

bon  bem  SBetrog  öorgcjd^offcn. 
6r  fud^t  immer  ju  borgen. 

6r  lebt  nur  üom  33orgen. 
6r  nimmt  bei  bem  dinen  auf, 

um  ben  ^nbern  )u  begal^Ien. 
3(i^  leil^e  ®elb  au  fünf  ^rocent 

au§. 
3(^    Ijiabe    il^r    einen    falben 

^aler  geliel^en. 
9d^    l^abe    il^m   fd^on   einiges 

®elb  geUel^en. 
Sötirben  @ie  mir  (Selb  leiten? 
@r  ftrctfte  mir  etioaS  ®clb  bor. 

©r  toar  fo   gut,    mir  öorju* 

ftredfcn. 
5(^  bitte  ©ie,  mir  bicfc  ©umme 

au  leiten. 
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Dovere  ecc. 


©d^ulMg  fein  k. 


Vuöl  aver  la  compiaoenza  di 

prestärmela? 
Gliela  presto  con  piacere. 
L'a  varo  non  presta  mai  d  anaro. 
Non  mi  ha  prestato  nuDa. 
Non    Le  prester^i   nemmeno 

un  becco  di  qaattrino. 
Non  presti  il  Suo  denaro  a 

chiunque. 


SöoHen  ©ic  mir  fie  gefäKigfl 

leil^cn? 
3d^  Icil^e  fie  if^m  mit  SSeröttüöcit. 
@in  ©dal^alS  leil^t  nie  ®elb  au§. 
@r  l^at  mir  ni(^t§  ^tlk^txL 
3d^  toürbe  Sljinctt  nid^t  einen 

^eHer  teilten. 
Seiten  6ic  Sljr  (Selb  ni^t  3e« 

bermann. 


Dovere,  conträr  döbiti. 

Ella  lo  immerge  in  d^biti. 

S'ind^bita. 

Fa  dei  d^biti. 

Lei  rimane  debitore  ancör  di 

tanto. 
AfToga  nei  d^biti. 
Mi  deve  di  giä  uno  scudo. 

Incorrerä  in  d6biti. 

Sono  ancora  il  suo  debitore. 

A  lui  devo  la  vita. 

Non  fo  che  il  mio  dovere. 

E  debitore  di  tanto? 

So  troppo   bene  quanto   Le 

debbo. 
Ha  döbiti  con  tutti. 
Giö  gli  e  assolutamente  dovuto. 

E  carico  di  d^biti  sino  alle 

orecchie. 
Deve  al  terzo  ed  al  quaiio. 

Credo  che  gli  si  debba  ci6. 

Egli  lo  deve  a  me. 
lo  gli  debbo  tutto. 
Gli  sono  debitore  di  ogni  cosa. 


34|ull(i9  feilt)  St^ulDcn  uiadjen. 

©ie  bringt  il^n  tief  in  ©d^ulben. 
@r  ftedfi  ftc^  in  Sd^ulben. 
@r  mad^i  6d^ulben. 
©ie    bleiben   fo    unb   fo   öiel 

fc^ulbig. 
@r  ftetft  tief  in  ©(ä^ulben. 
©ie  ftnb  mir  f^on  einen  Sl^aler 

fd^ulbig. 
@r  tt)irb  in  ©d^ulben  ^exaif^n. 
^äf  flel^e  nod^  in  S^rer  ©c^ulb. 
3]^m  oerbanle  i($  bag  Seben. 
^a§  ift  nid^t  mel^r  al&  ©d^uU 

bigfeii 
©inb  ©ie  fo  öicl  fd^ulbig? 
3d^  toeig  3U  gut,  )oa3  id^  Sinnen 

fd^ulbig  bin. 
@r  ift  3ebermann  fd^ulbig. 
^aS    i|   man    il^m  burd^auS 

fd^ulbig. 
©r  ftcdCt  in  ©d^ulben  bis  über 

bic  Dl^ren. 
@r    ift    an   allen   Mm    unb 

@nben  fd^ulbig. 
3d^  glaube;  bag  man  il^m  ba§ 

fd^ttlbig  ift 
(^x  i^ai  eS  mir  p  berbanfen. 
3d^  labe  il^m  alles  ju  t)erban{en. 
3d^  berbanfe  il^m  alles. 


Pagare  ecc. 


SSesal^Un  2C. 
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Quanto  gli  deve? 
Non  gli  debbo  nulla. 


SBic  öicl  ftnb  @tc  i^m  fd^ulbip? 
34  bin  tl^m  ntd^ts  f^ulbig  (iä) 
t>tx\>anh  xf^m  nid^is). 


Pagare,  saldare  i  döbiti. 
La  p^herö  anticipatamente. 

Avrei  pagato  volontieri. 

Lo  pagherei  della  mia  propria 

borsa. 
Ha  saldato  tutti  i  suoi  debiti. 

lo  salderö  il  mio  debito  con 

voi. 
Vi  sarö  molto  obbligato  della 

rimessa    del    mio    piccolo 

saldo. 
P^  ciö  cberiguarda.il  paga- 

mento  potete    6sser   tran- 

quillo. 
Ho  sborsatoquesta  somma  per 

Lei. 
Non  dimanda  che  i  suoi  sborsi. 
Per  soddisfare  i  suoi  creditori. 

Ho  speso  il  mio  denaro. 
Quanto  ha  speso  per  ciö? 

Paghi  i  Suoi  debiti. 
Ho  pagato  la  mia  casa. 
Pago  in  contanti. 
Dovrä  pagare  lo  scotto. 

Ho  pagato  il  mio  conto. 

Spero  di  poter  venire  in  grado 
df  risarcirvi. 


ißeiatjUn,  bie  Sd^iilbctt  bertditigen. 

3d^  toJSi  @te  im  Voraus  be; 

gal^lctt. 
3(i&  l^ätte  gerne  bcjal^li 
34  toütbe  e§  au§  meinet  %a]ä^t 

bejal^len. 
Sr  i)ai  atte  feine  ©d^ulben  bcs 

rid^tigt. 
3d^  »erbe  meine  IRed^nung  bei 

eud^  berid^tigen. 
3c^  tocrbe  cudj  für  bic  @infett= 

bung  meines  Reinen  ®ut]^a= 

ben§  fel^r  öerbnnben  fein. 
2Ba§  bie  SScjal^luiig  betrifft,  fo 

fönnt  il^r  rul^ig  fein. 

Sd^  ^bc  biefe  Summe  für  @ic 

ausgelegt. 
@r  forbert  nur  feine  Auslagen. 
Um  feine  ©laubiger  ju  befrie» 

bigen. 
3d|  l^abe  mein  ®elb  ausgegeben. 
2Bie  biet  l^aben  ©ie  bafür  be= 

S5eri(i^tigen  ©ie  Sl^re  ©d^ulbcn. 
3d^  l^abe  mein  §au§  bejal^U. 
3d^  aalpte  baar. 
@r    toirb    bie    S^^^   bejal^len 

muffen. 
3d^  l^abe  meine  Sfle^nung  be* 

gal^It. 
^  l^offe,  in  ben  gatt  ju  lommen, 

e§  eu(|  SU  erftatten. 
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Garantire  ecc. 


^UrflCtt  :c. 


Garantire,  guarantire, 
rispöndere. 

Rispondo  per  lui. 

Egli  ö  solvente. 
Ne  sto  garante. 
Garantisco  per  lui. 
Garantisco  soltanto  per  nie. 
Gliene  rispondo  io. 
Risponderö  io  per  lui. 
11  debitore  non  trova  chi  gli 

serva  di  causeione. 
Si  e  fatto  mailevadore  di  lui. 


Si  e  obbligato  pel  suo  amico. 

Questa  mallerveria  Io  ha  ro- 

vinato. 
Sono  il  suo  raallevadore. 
Un  suo  amico  gli  fa  garanzia. 

E  un  mailevadore  solvente. 
Faccio  sicurtä  per  lui. 
Guarantisce    Lei    per    quest* 
uomo? 


ißfirgen,  otrliurgett,  gntfle^eit, 
^aftett. 

3(3^   l&aftc  für   i^n   (#cl&c  gut 
für  i^tt). 

($r  ift  gal^IutiöSfä^iö- 

3d^  bürge  bafür. 

3(iJ  bürge  (fteW  für  il^n. 

3(^  ftc^c  nur  für  mx^  gut. 

3(^  fagc  Sinnen  bafür  gut. 

äd^  toin  für  il^tt  gut  ftel^en. 

^er    ©d^ulbrter  'finbet    feinen 

93ürgen. 
Sr  ift  SBürge  für  il^n  getoorben. 

er  l^at  für  il^n  gebürgt  («ürg= 

fd^aft  geictftet). 
er  l^at  ftd^  für  feinen  Qfreunb 

terbtnbUd^  gemadbt. 
2)iefe   SBürgfd|aft   ^ai  il^n   ju 

©runbe  geri(^tet. 
3d^  bin  tBürgc  für  tl^n. 
einer  feiner  gfrcunbe   ift  il^m 

«ürge.  [»ürge. 

®a§    tft    ein    sa^IungSfdl^iger 
3c§  fte^e  gut  für  i^n. 
SSürgcn  ©ic  für  bicfen  3Rann? 


Far  affari,  trafficare, 
mercanteggiare. 

Fanno  un  conunercio  consi- 

der^Yole. 
Fa  träffico  di  seterfe. 
Non  cohtrattate  pertalebagat* 

tella. 
Noi  eravamo  in  contratto  per 

una  parlita. 
Träffica  air  ingrosso. 
Contratto  un  cavallo. 


4dtt)^elii,  4lrf4aft  treibea, 
fdlfd)en. 

6ie  treiben  bebeutenben  ^anbel. 

er  l^anbclt  mit  feibenen  SBaaren. 
^anbctt  nid^t   um  iine  fol^e 

jSleinigfeit. 
aOßir  l^anbelten  um  eine  Partie. 

er  l^anbelt  im  ©rofeen. 
3(^  l^anble  um  ein  $ferb. 


Comperare. 
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Ebbero   luogo   poche  transa- 

zioni  in  g^neri  coloniali. 
leri  non  si  fecero  affari. 

Ha   stabilito   una  societä  di 
commercio  in  questa  cittä. 
Regoleremo  raffare. 
Si  tratta  d'  una  gran  somma. 

Era  scrittarale  presso  la  casa 

di  commercio  B.  e  Comp. 
La  autorizzo  ad  agire  in  quest' 

affare  per  conto  della  mia 

casa. 
Mercant^iano  insieme. 
Egli  pr^zola  troppo. 
Qui    si  vende  a  prezzi  fissi, 

quindi  ^  inütile  di  mercan- 

teggiare. 


Scnige    ©cfdjöftc   lourben    in 

dolonialtDaaren  gemad^t. 
©eftcrit  tourben  feine  ©efd^öfte 

gemaci^t. 
^x  l^at  in   bicfet  ©tobt   eine 

^anbelSgc^ettfi^aft  errid^tet. 
Sßir  »erben  ba§  ©efdjäft  orbncn. 
@§  l^anbelt  W  unt  eine  grofee 

Summe. 
@t  toar  6^ommi§  bei  bem  ^anbs 

Iuttö§]^au§  33.  nnb  Qj^mp,- 
3d&  Qeht^i)nm^oUma^i,  l^ierin 

für  mein  ^au§  ju  l^anbeln. 

Sie  treiben  ^anbel  gu^ammen. 
@r  feilfii^t  gu  fcl&r.  . 

^ier  toirb.gu  fejlen  greifen  öers 

fauft,  ba§  9Äar(ten  ift  folgUd^ 

unnil^. 


Comperare. 

Voglio  comperare  alcune  ba- 

gattelle. 
L*ha  comperato  troppo  caro. 
Ne  comprerä  altrove  a  migliör 

mercato. 
Ove  li  ha  comperati? 
Li  comprai  qui  vicino. 

Ne  c6mpero  talvolta. 
Non  ne  cömpera? 
Ho  fatto  una  buona  cömpera. 
L'ha  avuto  a  buön  prezzo. 
E  una  pazzla  il  comperalo  a 

queslo  prezzo. 
Non  La  soprafaccio. . 
Vuöl  lasciärmeli  ad  un  fiorino? 

[tori. 
Non  ho  potuto  trovir  compra- 
Compriamosempre  acontanti. 


jftanfen,  ctnkanfen. 

3dJ    lottt    einige   Äleintöfeiten 

etnfaufcn. 
<&ie  l^aben  |S  gu  tl^euer  gel auft. 
@ie    !5mten   babon   anber§U)o 

tool^lfeiler  befommen. 
9Qßo  l^aben  @te  fie  gefauft? 
3(3^  l^abe  fie  l^ier  in  ber  ^ä^e 

gefauft. 
3(^  faufe  BiStoeiKen  einige. 
Äiufen  ©te  feine?         [ma^t. 
3d^  babe  einen  guten  ^auf  ge« 
©ie  paben  e§  bifiig  befommen. 
@§   ift   eine  %f)oxf)txi,    e§    |u 

biefem  greife  ju  faufen. 
3d^  übemel^me  ©ie  nii^t. 
SÖßotten  ©ie  mir  pe  ju  einem 

(Bulben  lajfen?  [fönnen. 
^ä)  %aU  feine  i^äufer  finben 
3Bir  foufen  immer  baar. 
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V^ndere  eco. 


Serfaufen  jc. 


Abbiamo  fatto  alcune  incette. 

[mercato. 
Ne  ho  avuto  aicuni  a  buön 
La  cattiva  roba  non  ^  mai  a 

buön  prezzo. 
K  un  prezzo  ^sorbitante. 
Lo  ha  comperäto  ad  un  prezzo 

assai  alto. 
tl  il  prezzo  ordinario. 
L'ho    comperäto  ad  un  in- 

canto. 
E  meglio  comperare  che  pr6n- 

dere  a  pr^tito. 
Ho  comperäto  una  libbra  di 

zücchero. 
(j'ho  avuto  quasi  per  la  metä 

di  quel  che  vale. 
L'ho  comperäto  sotto  mano. 
Giö  si   cmama  comperare  il 

gatto  nel  sacco. 
Egli  incetta  tutte  1e  provigioni. 
Ho   comperäto    qu)    qualche 

cosa  a  buön  prezzo  (ho  fatto 

un  buön  incontro). 
Me  lo  hanno  dat(j  di  soprap- 

piü,  sopramercato. 
L'ho  avuto  per  un  tozzo  di  pane. 
Non   ci   troverete   il    vostro 

conto. 
L*ho  comperäto  al  piü  basso 

prezzo  possibile. 
Potete  comperare  a  crödito. 


aßir  l^abctt  einige  ©tnfäufe  ße« 

ma^t.  [fommcn. 

3d^   f)abt   einige   lool^lfeil   bes 

6^led^te  9Baare  ijt  nie  mol^Ifeil. 

2)a§  ift  üBcrmftfeiö  tl^euer. 
@t  l^ai  ba§  tl^euer  genug  gefauft. 

2)a§  ift  ber  getoöl^nlid^e  $rei§. 
3dJ  l^abe  c§  auf  einer  S^etfteige* 

tung  gefauft. 
Keffer  laufen,  al§  borgen. 

3d^  l^abe  ein  ^funb  S^^^^  ^^^ 

fauft. 
3d^  ^abe  e§  faft  um  bie  §ö{fte 

be§  ^reifes  befommen. 
Sd^  laufte  e§  unter  ber  Jganb: 
^a§  l^etgt  bie  Äa^e  im  @a(f 

laufen. 
(Bx  fauft  alle  SebenSmittel  auf. 
3(^  bin  l^iet  mol^IfeiC  au  ettoag 

gefommen. 

3<ä&  ^abe  e§  mit  in  ben  Äauf 
befommen.  [befommen. 

^  i^abt  es  für  ein  @tüdf  «rob 

Si^x  metbet  babei  eure  Sied^nung 
ntd^t  finben. 

3(3^  f^aht  e§  gum  niebrigften 
5Ptei§  gefauft. 

3^r  fönnt  auf  S3org  laufen. 


V^ndere,  porre  in  v^ndita. 

Ha  venduto  il  Suo  cavallo? 
A  che  prezzo  lo  ha  venduto  ? 
A  quanto  si  vende? 
Si  vende  ad  uno  scudo  1a libbra. 


Verkaufen,  |mn  ^txkanf 
ansfe^en. 

^ahtn  6ic  3^t  ^ferb  berfauft  ? 
&ie  tl^cuer  ^ben  ©ie  e§  ter  fauft  ? 
äßic  tl^euer  ift  eS? 
.S)a§  $funb  foftet  einen  ^:fyiiUt. 


Coataye  ecc. 


Aoflen  )c 
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Lo  vendo  uno  scudo. 
Rivenderemo  le  mercanzie. 

Quest'  arlicolo  non  ^  vendfbile. 
II  cotone  ha  buön  4sito. 
Una  gran  partita  fu  esitata 

al  pi*ezzo  di  venti  fiorini. 
Non  saranno  spacciati  presso 

di  noi. 
La  roba  ha  buono  smercio. 

Noi  l^avevamo   esposto   alla 

pübblica  v^ndita. 
Questo  libro  si  smercia  bene. 
Yendo  questo  panno  qu). 
Mette  in  v^ndita  le  sue  merci. 

Questabottega  hamoUi  avven- 

lori. 
Vende  a  buön  mercato,  e  s'a- 

juta  colla  quantitä. 


3(ä^  Verläufe  e§  ju  einem  S^oler. 
3Bir  tocrben  bic  SBoaren  toicber 

öerfaufeiu 
S)tefer  «rtifel  ift  ni^t  bcrfäuf  U^. 
^^aumtDoHe  finbei  Quitn  %h]a^, 
@ine  gtogc  Partie   tourbe  au 

StDan^ig  @^ulbett  abgefegt, 
^ie  toetben  bei  unS  ni^t  abge^ 

fcftt  »erben, 
^ie   fSiaaxt   l^at   einen   guten 

mfa^. 
Sßir  l^atten  e§  sunt  Sffenilid^en 

SBerfauf  ^tbxaä^t 
S)iefe§  SBudJ  gel^t  gut  ab. 
3d^  berfaufc  biefeS  Zuä)  ba. 
it  ftettt  feine  äöaaren  jum  S3ets 

lauf  au§. 
S)iefer   ßofeen    l^at   fel^r   biete 

ßunben. 
@r  berfauft  tool^lfeil,  ober  bie 

SÄengc  crfe^t  e§  il^m. 


Costare. 
Qaanto  Le  costa  ciö? 

Mi  cöstano  uno  scudo  in  monte. 

Quei  fazzoletti  gli  cöstano  a 
lui  una  lira  Fun  per  Taltro 
(Fun  corapensando  Taltro). 

Le  verrä  a  stare  uno  scudo. 

Per  risparmiare  le  spese. 
Vi  ven*anno  a  costare  cinque 

fiorinL 
Noi  dobbiamo  spedire  questi 

artfcoli  franchi  di  spese. 
Non  bada  alle  spese. 
Risero  molto  alle  sue  spese. 


io|!en,  ]n  flei^en  k0uinien. 

fBk  ]^o(^  !ommt  Sinnen  ba§  gu 

ftel^cn? 
©ie  fopen  mid^  eines  in'S  anbere 

gered^nei  einen  ^aler. 
Senc   iafd^entüd^er  foften  i^n 

felbft      burd^f^nittUd^      (im 

$)urd^f(i^nitt)  einen  Sronfen. 
S)a§  toirb  ©ie  auf  einen  ^^l^aler 

ju  pelzen  fommen. 
Um  bie  ßoften  gu  \paxen. 
<©ie  merben  eud^  auf  fünf  Bulben 

3U  ftel^en  fommen. 
Söir  muffen  biefe  ^Irtilel  foften^ 

frei  f^icfen. 
@r  f(i^aut  nid^t  auf  bie  Soften. 
^an  lachte  t>xü  auf  feine  j^often. 


272       SpÄndere,  8pr«care. 


S(u§ge(en,  oevfd^menken. 


Senza  verün  costo.- 

Ciö  costerä  una  bagattella« 

Quanlo  Le  costa? 

Mi  viene  a  costare  venti  fran- 

chi. 
Mi  Costa  una  hella  somma. 

Se  anche  mi  costasse  la  vita. 
La   mia  malattfa   mi    costa 

rooUo  danaro. 
11  superfluo  costa  piü  del  ne- 

cessario. 
Quest'  öpera  gH  costö  molto 

tempo. 


Dl^nc  btc  öcringftcrt  i^oftcn. 
^a§  toirb  ein  @crtngc§  foftett. 
aöic  ^od^  fommt  c§  ©ic? 
^<x§  fommt  mid^  auf  s^a^taig 

Stanfcn  gu  pelzen. 
^a§   foftet    mt(i^    eine    fd^öne 

Summe.  [foftcR. 

©oute  e§  mt(i^  an^  ba§  Men 
SÄeine  ^tanf^ctt  fo^ct  mid^  Diel 

®elb. 
^Q§   Ueberfläjfiöe   foftet  mel^r 

oI§  ba§  9lot|menbtge. 
Die|e§  äöed  l^at  il^n  öiele  3ett 

gefoftet. 


Spöndere,  sprfcare. 

Spende  piü  che  non  riscuote. 

Fa  delle  grandi  spese. 
Non  istima  il  denapo. 
Egii  vive  alla  grande. 
Spendo  due  franchi  al  giomo. 

[finestra. 
Getta  i  suoi  quattrini  per  la 
Le    spese    oltrepässano   Tin- 
tröito.  [tempo. 

Non    sprechiamo    il    nostro 
Scialacquava  il  sao  avere. 
Mena  una  vita  da  prödigo. 

t^  un  dissipatore. 

Egli  fa  delle  spese  enormi. 

Egli  sciupa  tatta  la  ^a  so- 

stanza,  robba. 
Si  mangia  ogni  suo  avere,  la 

sua  fortiina  ^  passa  per 

la  gola. 
Spendo  mdto  danaro» 


Jim^thtn^  oerfdjmenktt. 

@r  gibt  mel^t  au§,  als  er  ein* 

nimmt. 
@r  mad^t  grofeen  ^uftoanb-. 
@r  ad^tet  ba§  ®e(b  nid^t. 
(5t  lebt  auf  großem  gufee. 
ä^dji  gebe  töglid^  jtoei  gtanfeit 

au§.  ßinauS. 

er  »ttft  ba§  ®elb  jum  gfenfter 
2)te   3lu§gabett  übetfteigen  bte 

einnaT^mcn. 
SSetgeuben  wir  unfete  3ftt  nid^t. 
@r  terfd^menbetc  fcinSJermögcn. 
Q^r  filiert  ein  öerfd^wenberifd^cS 

©r  tft  ein  35etfd^tt)cnbcr. 

@r  mad^t  ungel^euren  3lufmanb. 

^r  t>erf^(eubett  fein  ganjeS  S5er* 

mögen. 
%ü  feine  ^abe  ti)anbett  butd^'S 

Äamin. 

3di  gebe  btel  (Selb  aus. 


ifissere,  ecönomo  eco. 


^äudUd^  fein  tc 
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^ssere  ecdnomo,  rispar- 
miare. 

Egli   economizza  il  suo   de- 

naro. 
Vivo  di  risparmj. 
Non  ho  i  mezzi  da  fare  tante 

spcsc* 
Dobbiamo    mattere    qualche 

cosa  a  parte  per  Tawenire. 
Vfvono  parcamente. 
Serbiämolo  per  rinvemo. 
E  piuttosto  stretto  in  cintola. 
In  questi  tempi  calamitosi  fa 

d*uopo  usare  economifa. 
Spinge  un  po'   troppo   ollre 

la  sua  parsimonia. 
Ciö  m'6  di  grande  economfa. 
Si  fa  per  risparmiär  danaro. 

Potreste   vfvere    con    minor 
spesa.  [dagna. 

Mette  in  serbo  ciö  che  gua- 
Rispetti  la  Sua  salute. 
Risparmia  la  carta. 


^anslid^  fein,  fpartti,  trfparen. 

@t  tf(  l^ättSüd^  mit  feinem  @elbe. 

3(5  teBc  t)Ott  @rf)jartttf[en. 
34  *a^e  nicilt  bie  SRittcI,  fo 

^roge  ausgaben  au  mo$en. 
äöir   muffen  für   bie  3ulunft 

fjjaren. 
@te  leben  f|)arfam,  f^örlid^. 
8))aren  toir  e§  für  ben  Söintcr. 
@r  jiel^t  nid^t  gerne  ben  SBeutel. 
3tt  biefen  l^arten  Seiten  mu6 

man  l^öuSUd^  fein. 
@r  treibt  bie  ^duSlid^feit  etwas 

jn  tocit.  [nife. 

2)a§  ift  mir  eine  grofee  @rft)Qr= 
6§  Ö^Wel^*/  wm  @elb  au  er» 

f))aren. 
3]^r  fönntet  mit  »eniger  ^ufs 

hjanb  leben. 
@r  legt  aurücf,  waS  er  berbient. 
^ä^ontn  ©ie  35re  (Sefunbl^cit. 
@r  ]paxi  am  ^apitx. 


Guadagnare,  vincere. 

Ecco  quel  che  ci   ha  guada- 

gnato. 
Che  cosa  non  si  fa  per  gua- 

dagnär  danaro? 
Che  cosa  ci  guadagnerö  io? 
Questo  ^  un  profitto  acciden- 

tale.  [dagno. 

Questo  ö  per  lui  un  netto  gua- 
Dobbiamo  cercare  di  guada- 

gnarlo. 
Non  mi  posso  indurre. 

9iori,-$anb5.  5.  %. 


(Seioiitnett,  tierbietten. 
^a§  l^aben  6te  babei  gewonnen. 

SBaS  tl^ut  man  ni(j^t,  um  @elb 

jtt  Derbienen? 
2öa§  toerbe  ic^  bobei  getoinnen? 
3)a§  ift  ein  5Rebengen)innfl. 

[il^n. 
5DaS  ift  ein  reiner  ©ctoinn  für 
Sir  muffen  il^n  au  getoinnen 

fud^en. 
3<5  lann  eS  nid^  über  m\^ 

getoinnen. 

18 
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Pördere. 


SSerlierett. 


Si  cattivö  la  stima  di  tutti. 

Vuöl  ammucchiär  danaro. 

Non  guadagna  piü  di  mille  e 
due  cento  fjranchi. 

Ho  vinto  al  giuoco. 

Hanno  vinto  la  battaglia  a 
forza  di  coraggio, 

Chi  ba  vinto  la  scomessa? 

II  suo  nümero  ha  toccato  la 
prima  vlncita. 

E  un  negozio  lucrativo. 

Sapete  voi  ciö  ch'egli  vi  gua- 
dagna? 

Ha  vinto  la  lite. 

Le  truppe  hanno  ripreso  la 
loro  prima  posizione. 

Gli  ho  vinto  parecchie  partite. 

Guadagna  molto  denaro  alla 

borsa. 
Senzaunguadagno  accessorio. 
Guadagna  con  sudore  il  suo 

vitto. 
Ho  riguadagnato  quanto  aveva 

perduto. 
Egii    guadagna     appena.   (a 

stento)  il  suo  alimento. 
Egli  si  risarcisce  sulla  quan- 

titä. 
Non  vi  guadagnerei  nulla. 
Non  risulta  guadagno  n6  dalP 

una  ne  dair  altra  parte. 
Non  ci  farete  verün  guadagno. 
Non  guadagno  molto  denaro. 
Non  Vinco  mai  al  giuoco. 


@t  getoann  bie  ^d^tung  Met. 

er  Witt  ®clb  aufl^äufen. 

^r  üctbient  nur  atoölftunbcrt 

gronfcn. 
3d^  ^abt  im  <BpkU  geiDonncn. 
Sie  l^aben  bie  ©d^kt^t  bu¥(i^ 

^tttl^  getoonnen. 
äBet  l^ot  bie  äöeite  getoonnen? 
^r   l^at   ba§   gtoge  Soo§   ge» 

toonnen.  [$anbe( 

e§  ift  ein  ©etoinn  bringenber 
äöigt  i^t,  toaS  er  babei  geminnt? 

er  l^at  bctt  ^rojej  getoonnen. 
^ie  £n4>))en  l^aben  tl^re  totige 
•    ©tcttuttg  toieber  eittgenommen. 
3c6  l^obe  x^m  mel^rere  ^artieen 

abgemonnen. 
er  getoinnt  auf  ber  S3örfe  t»lel 

(S^elb. 
Ol^nc  einen  ^lebenberbienft. 
er  berbient  feinen  Unterl^alt  mit 

faurem  ©d^eifee. 
3<^  l^abe  toteber  getoonnen,  toag 

xä)  berloren  j^atte. 
er  öerbient  mit  genouer  9lotl^ 

feinen  Unterl^aU. 
®ie  ajlenge  mufe  e§  il^m  er|eftcn. 

ää)  getDänne  nt(^t$  babei. 
e§  f^rtngt  auf  feiner  Seite  ein 

^ortl^eil  J^eraug. 
^^x  toerbet  nid^ts  babei  berbienen. 
^ä)  berbiene  nic^t  biel  ®elb. 
34  ö^toinne  nie  im  6^icle. 


Perdere. 

Perderö  il  denaro  che  mi  deve. 


Derlfeten. 

^ä^   toerbe  ba§  @elb,   bad  er 
mir  fd^ulbet,  berlicren. 


Fordere. 


aSerlieren. 
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Ha  perduto  qualche  cosa? 
Eravamo  quasi  perduti. 

Lal^tterasembra  ^ssere  smar- 

rita. 
Lo  perdereino  di  vista. 

Vende  con  gran  perdita. 

Vi  ho  scapitato  molto. 

Ha  fatto  un  grande  scapito. 

Si  rischia  di  perdere  la  propria 
sostanza. 

£  perduto  senza  salvamenio; 

Non  poträ  piü  rim^ttersi. 

Poco  mancö  che  non  fosse 
perduto. 

La  ^  per  sempre  finita. 

Irreparäbile  ^  la  perdita  del 
cr^dito. 

Ciö  vuöl  ^ssere  considerato 
come  perduto. 

E  rovinato  per  sempre. 

Tutto  il  suo  denaro  ä  perduto. 

Non  fece  cälcolo  della  perdita 
del  suo  denaro. 

Ha  fatto  in  ciö  una  grave  per- 
dita. 

Sento  la  privazione  del  per- 
duto denaro. 

Vi  dovette  lascidr  del  pelo. 

Perderö  11  mio  tempo. 

Ha  perduto  il  suo  impiego. 

Cosi  perde  il  Suo  posto. 
Non  ci  scapiterä  nulla. 

NuUa  perdette  nel  cambio. 
Non  perda   con  ciö  il   Suo 
tempo. 


^oben  ©ic  cttoas  t»crlorctt? 
SÖßir  marctt  \ä)on  fo  gut  qIs 

tcriorctt. 
3!)er  SSricf  fd^eint  tcrloren  ju 

fein. 
SBir  toerben  e§  au§  bem  (S^efid^te 

verlieren. 
@t  öcrfauft  mit  gtogem  SBcrluft. 
3c6  l^abe  t)iel  babei  eingebüßt. 
@r  f)ai   einen   grofeen  S^erluft 

gel^abt. 
Tlan  läuft  ®efa]^r,  fein  SBer= 

mööcn  ju  öerlicren. 
@r  ift  rettungslos  verloren. 
@r  fann  fid^  nid^t  wieber  etlfiolen. 
Seinal^e  toäre  er  berloren  gc« 

»efcn.  [fd^el^en. 

@§  ift  bamit   auf  immer  ge- 
3)er  SBcrluft  be§  Ärebits  läfet 

fld^  nic^t  erfeften. 
^a§  ift  als  t>nloxtn  an3ufe]^en. 

[rid^tet. 
@r  ift  unrettbar  ju  ©runbc  ge= 
m  fein  (Selb  ift  öerloren. 
@r  |at   fid^   au§  bem  SBerluft 

feines  ©elbeS  nid^ts  gemad^t. 
@r   l^at   l^ieran    einen   großen 

SBerluft  erlitten. 
3d^  fönntc  baS  ®elb,  baS  id^ 

öerlotcn  l^obe,  braud^en. 
@r  i)ai  §aare  laffen  muffen. 
3d^  tocrbc  meine  Seit  öerlieren. 
er  l^at  feine   ^nftettung   öer* 

loren. 
©0  verlieren  ©ie  Sitten  ^la^. 
6ic  »erben   nid^ts  babei   öer« 

lieren.  [öerloren. 

@r  l^at  bei  bem  Staufd^  nid^tS 
SBerlieren  Sie  bamit  nidSit  Sl^re 

Seit. 
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Scommättere. 


aBetten. 


Scomniettere. 

Scommetto  di  no. 

Scommetler^i  qualche  cosa. 

Che  cosa  vogliamo  scomm^t- 
tere? 

Quanto  ha  scomesso? 

Soltanto  i  pazzi  scomm^llono. 

Gi  giuocher^i  la  testa  in  con- 
trario. 

Porröi  la  mano  nel  fuoco. 


Abbiamo  fatto  a  gara. 
Corr^vano  a  gara. 
Scommetto  di  farlo. 
Faccio  una  scomessa. 
Scommetto   contro    voi   o  a 

favor  vostro. 
Le  scomesse  sono  aperte. 
Giascuno  puö  scommettere. 
Decidete  voi  la  scommessa. 
Scommetto  il  doppio  contro 

il  s6mplice. 


Riuscire,  venire  a  capo. 


Gli  basta  Fänimo  di  riuscirvi. 


Mi  regge  Tänimo  di  venire  a 

capo. 
E  im  uomo  che  perverra  agli 

onori. 
Gi  ariverrä  o  presto  o  tardi. 

Tutto  gli  riesce. 
Tutto  gli  ärride. 


IPettcn. 

gi^  weite  !Rettt. 

34  »oö*c  ^^^^^  wetten. 
Sßa§  »otten  mx  toetten? 

2Ba§  V^cn  Sic  öcwettet? 

9lur  9larrett  wetten. 

3^  ttJürbc  meinen  ßo|)f  baßcgen 

berwetten. 
3d^    wollte    batauf     f(i^Wörctt 

(meinen  Äo^f   aum  $fanbc 

je^en). 
2Bir  l^aben  gewetteifcrt. 
@ie  liefen  um  bie  SBettc. 
3(i^  wette,  bafe  td^  e§  tl^un  !antt. 
3d^  gel^e  batouf  eine  Söette  ein. 
34  ^^^^  ßcßcn  ober  für  eud^. 

S)ie  SOßetten  ftel^cn  offen. 
3ebermann  barf  wetten. 
@ntfd^eibet  i^r  bie  Söette. 
3c^  tocttc  jWei  gegen  cin§. 


<SlS(&li4l  in  timas  fein,  glndteit, 
gelingen,  ^nrn  ixti  gelangen. 

@r  getraut  ^ä)  (er  mad^t  ^ä) 

anl^eifd^iß),  bamit  ju  ©tanbe 

ju  fommen. 
3d^   getraue   mir,    bamit   gu 

©tanbe  ju  fommen. 
2)ag  ip  ein  SJlann,  ber  ju  ®^rert 

gelangen  wirb, 
©r  wirb  eS  frül^er  ober  \pliitt 

errcid^en. 
WitS  gelingt  il^m. 
Wittes  fommt  feinen  SBönfdJen 

entgegen. 


Fallire  ecc. 


t^aairen  ac. 


277 


Tutto  gli  va  a  seconda. 
Non  gli  verrä  fatto. 
Non  gli  riusci  il  oolpo. 
Vi  riuscirä  ad  onia  di  ogni 

ostäcolo. 
Andrä  meglio  che  non  crede. 

Alla  fine  ne  sono  venuto  a 
capo. 

Gi  riuscirä  mediante  la  soa 
disinvoltura. 

E  riusdto  nel  suo  intento. 

CioUa  pazienza  si  riesce  in 
tutto. 

Eglino  ne  Teranno  a  capo. 

Se  gli  afifari  andranno  a  se- 
conda dei  mi^i  desiderj. 

I  di  Lei  sforzi  non  rimarranno 
senza  fnitto. 

Ho  preveduto  la  sua  riuscita. 


We§  gel^t  nac^  feinem  ä&unfd^e. 
@§  »irb  il^m  nid^t  glüden. 
^et  6tretd^  gelang  il^m  ntd^t. 
Ungea^tet    alleS  ^iberftonbeS 

tDttb  es  il^nt  gelingen. 
2)aS  totrb  befjer  gelten,  al§  ©ie 

glauben. 
@nblid^  Bin  iÖf  bamit  fertig  ge« 

toorben. 
®r  toirb    eS  burd^   feine  ®e= 

ti)anbt]^eit  butd^fej^en. 
@r  ift  ju  feinem  Stele  gelangt, 
©ebulb  überwinbet  %m. 

©ie  »erben  e§  burd^fe^en. 
fl&tm  bie  O^ef^äf  te  nad^  äBunfd^e 

gelten. 
Sl^re  ^Inprengungen  werben  nid^t 

frud^tloS  fein. 
Sd^  l^abe  fein  (Gelingen  t)orau§= 

gefeiten. 


Faliire,  errare,  mancare. 

E  falüto. 

Ha  fatto  fallimento. 

Si  ^  scagliato  nel  conto. 

V  ingannate  spesso. 
Se  mal  non  m'appongo. 
L'uomo  puö  errare. 
Ha  commesso  un  errore. 
Non  lasciätevi  sconcertare. 
Buona  volontä  non  gli  manca. 

L'ho  ommesso  per  isbaglio. 
Pecea  contro  la  decenza. 
Avete  mancalo  al  vostro  do- 
vere. 


/alliren,  irren,  ts  moxan  ge- 
breiten la|fcn. 

(Sx  l^at  fallirt. 

@r  i^ai  S5an!erott  gcmaci^t. 

6r   l^at  ftc^  in  ber  9led^nung 

geirrt. 
Sl^r  irrt  eud^  oft. 
äßenn  xä^  miä)  nx^i  irre. 
Srren  tft  mcnf(i^lid^. 
6r  l^at  einen  Srrtl^um  begangen, 
ü^agt  6uä^  niäfi  irre  ma^en. 
@§  gebrtd^t  il^m  nid^t  an  gutem 

aBitten.  [auSgelaffen. 

3(^  l^abe  ba§  au§  SBerfel^cn 
(^  berftöfet  gegen  bie  ßebenSart. 
Sl^r  l^abt  eure  ^flid^t  nid^t  er« 

füttt. 
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Spedire  ecc. 


Sd^iden  3c. 


Egli  manca  di  fede  e  di  parola. 
Mancö  di  prudenza  in  questa 

occasione. 
Questa  impresa  gli  andö  fal- 

lita. 
Ognuno  6  soggetto  ad  errare. 
Non  puö  mancare. 
Non  inancherö  di  trovarmivi. 

Lei  non  puö  errare. 

Non  mancherö  di  farlo. 

Non  ha  dato  nel  segno. 

Non  manca  mai. 

Mon  manca  mai  ai  suoi  im- 

pegni. 
La  sua  impresa  andö  a  vuoto. 

Non  falU. 

Non  e  ancora  mai  fallito. 

[parola. 
Spero  che  manterrä  la  sua 
Non  Le  mancö  mai  di  rispetto. 


Spedire,  mandare,  riman- 
dare. 

Li  mandi  col  suo  mezzo. 
Quando  me  lo  invierä? 

Ove  debbo  mandärglieli  ? 

Melo  mandi  di  certo. 

Egli  ve  lo  spedirä  a  Londra. 

Mandätemeli    di     tempo    in 

tempo. 
Glfeli  invfi  per  la  posta. 

Spedirö  la  l^ttera  fra  pochi  di. 


(Sr  tft  treulos  unb  toottbrüd^ig. 
6r  jcigte  bei  btcfer  ®cteöett|ett 

nidSit  gcttug  i^lugl^ett. 
®tefc  Unterncl^Tttung   tft   x^m 

mifelungen. 
Scbermann  tawx  irren. 
6r  fann  nitj^i  fel^Iett. 
3c6  werbe  mxä^  unfcl&lbar  ettt« 

finben. 
©ic  fönnen  ni(i^t  fel^len. 
Sd^  toerbe  e§  ntd^t  unterloffen. 
i&x  ]&at  ba§  3tel  berfe^It. 
@r  fel^lt  nie. 
^  fommt  feinen  SBerBinbUd^s 

fetten  immer  naä). 
@r  ift  in  feiner  Unternehmung 

gefd^eitert. 
^  ^ai  nid^t  fatttrt. 
6r  l^at  nod^  nie  ©anferott  ge= 

mad^t.  fl^altctt. 

3d^  l^offe,  er  totrb  fein  2öort 
@r   ^ai  e§  ntd^t   an  ^d^tung 

gegen  Sie  fel^kn  laffen. 


S4)i(ftett,  fenDttt,  ^nrndtf^idten. 

©d^tdfen  ©ie  fte  burdj  il^n. 
SBann    werben    ©ie    mir    e§ 

fd^tdfen? 
3Ö0  fott  id^  fte  tl^m  ^tnfd^irfen? 
©d^idfen  ©ic  c§  mir  ja  ^ttoxi. 
6r  toirb  e§  eud^  na(|  ßonbon 

fd^tdfen. 
©d^idt  mir  pe  ton  Seit  ju  Seit. 

©cnben  ©te  fie  ifim  burd^  bic 

?ofl. 
3d^   toerbe  ben  33rief  nüd^fter 

3^age  aBfenben. 


Portare,  iriportare. 
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^o\  faremo  un  invfo  col  mezzo 

di  questo  bastimento. 
Gli  Iio  inoltrato'  dei  libri. 
GlieP  ho  di  giä  rimandato. 

Rimando  questa  l^ttera  a  N. 

Vi  spediremo  il  tulto  colä. 

Rimett^tegli  questa  l^tlera. 
Ve  la  farö  rim^ttere. 

Come    debbo     fargli     avere 

questa  lettera? 
La  prego  di  maudärmele  per 

mezzo  della  ferrovfa. 
Hanno    inoltrato   le    provvi- 

gioni  per  terra. 


SQßir  loerben  eine  ©enbung  mit 

biefem  ©d^tffc  machen. 
3di  l^abc  tl^m  Söüd^cr  gugefenbct. 

34  ^^^^  ^§  ^^^  \^^^  3urüc!= 

gefd^icft. 
ää)  jettbe  biefcn  SSrief  na^  91. 

}urü({. 
SBir   tooUctt    cu(J&    ba§   ©onje 

ßftnbtgt  t|^m  biefen  S5rtef  ein. 
S^  toiU  il^n  eud^  einl^änbi^^en 

(äffen. 
SQßtc  fott  idb  tl^m  biefen  33rtef 

aufteilen  laffen? 
3c6  bitte  Sie,  mir  pe  burd^  bie 

@ifcnba]^n  juaufcnbcn. 
©ic  l^aben  bie  ßeBenSmittel  gu 

ßonbe  abßefanbt. 


Portare,  riportare. 

Portdtemi  alcune  bottiglie. 

Dttegli  di  portarlo. 

Portätemelo. 

Portale  le  lottere  arrivale. 

Questa  nave  ^  di  gran  portat». 

Le  mercanzie  v6ngono  traspor- 

tate  da  un  luogo  all'  altro. 
Ha  recato  infämia  alla  nostra 

famiglia. 
Non  posso  condurlo  a  fine. 

Portate  sempre  con  voi  que- 
sto libro. 

Avete  portato  le  lottere  alla 
posta?  fvestiti. 

Porto   lungo    tempo   i    mi6i 

Porta  lutto? 

Quella  che  porta  un  vestito 
di  seta. 


ißringen,  intfitftbtitigtn. 

SBringt  mir  einige  Qftaft^en. 
©agt  il^m,  er  fottc  e§  bringen, 
©ringt  e§  mir. 

^Bringt  bie  angefommenen  ^Briefe, 
^ieffg  ©d^iff  trägt  fd^mer. 
2)ie  SBaaren  werben  bon  einem 

Orte  3um  anbem  gebrad^t. 
6r  ]^at  «nfrer  Qf^milie  Sd^anbe 

gebrad^t. 

bringen, 
pl^ri  biefeS  m^  ^et§  bei  eud^. 

^abt  il^r  bie  93rtefe  auf  bie  $oft 

gebrati^t? 
3d^  ttage  meine  Äteiber  long, 
^^ragen  6ie  3^rauer? 
2)ie,  toeld^e  ein  feibeneS  Ätetb 
trägt. 
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Porre  dcc. 


Segen  tc. 


Porto  sempre   alquanto  de- 

naro  meco. 
Riportate  ciö  al  vostro  pad- 

rone. 


3(^  trage    immer    ein  n>ent^ 

®clb  bei  mir. 
5!raöt  ba§  eurem  SJleifter  toicbcr 

l^in. 


Porre,  mattere,  rimöttere. 

Avete    messo    in   ördine   le 

vostre  carte? 
Ponete  in  drdine  i  vostri  libri. 
Vi  ponete  sopra  i  piedi. 
Ove  li  avete  messir 
Li  aveva  posti  sulla  tävola. 
Metl6tevi  il  cappello,   copri- 

tevi. 
Ponete  qul  il  vostro  cappello. 
Mett^telo  in  disparte. 
Li     avete     messi     separata- 

mente? 
Mettete  questo  sopra,  e  quest' 

altro  sotto. 
Rimettete  questo  libro  al  suo 

posto. 
Rimett^telo  nello  stesso  luogo. 
L'avete  messo  capovolto. 
Ponete  i  platti  in  sulla  tävola. 

Pose  freno  alle  sue  passioni. 
Questo  vi  porra  in  perfcolo. 
Pone  tatto  in  obblfo. 
Si  mise  in  una  carrozza  coi 

suoi  amici.    . 
Andö  a  porsi  in  chiesa. 
Penserö  io  a  m^tterlo  in  si- 

curo. 
Pone  tutto  in  disördine. 
Lo  porrerao  per  oondizione. 

Abbiamo    posto   in   öpera  i 
mezzi. 


fegen,  |lellen,  mltUt  fitHtiu 

§abt  il^r  eure  ^apitxz  in  Drbs 

nung  gebrad^t? 
©teilt  eure  ©ü(|er  in  Drbnunfi. 
Sl^r  peUt  eure  Süfee  barauf. 
äBo  ^abt  t^r  fte  l^inge^ettt? 
3d^  l^atte  pe  auf  ben  %i\ä)  ßelcgt. 
.  @e^t  ben  ^ut  auf. 

Segt  euren  j&ut  j^ierl^er. 

ßegt  ilpn  bei  Seite. 

^abt  il^r  fle  befonberS  gelegt? 

ßegt  ba§  @tne  oben,  unb  ba§ 

^nbre  unten  ]()in. 
©teilt  biefeS  SBud^    toieber    an 

feinen  ^la§. 
8tem  e§  an  ben  nämlid^en  ^a^. 
Sl^r  l^abt  e§  bcrfel^rt  l^ingeftcUt. 
©tettt  bic  ©djüffeln   auf  ben 

Xif«. 
^  3Ügelte  feine  ßeibenjd^aften. 
2)a§  toirb  eud^  in  ®ef  al^r  bringen. 
6r  bringt  aUcS  in  Sßergeffenl^eit. 
(&x  ftieg  in  einen  Söagen  mit 

feinen  greunben. 
gr  begab  fi^  in  bie  ^rd^e. 
3dJ  werbe  baran  benfen,  il^n  in 

©id^erl^eit  au  bringen. 
@r  bnngt  atte§  in  Unorbnung. 
SÖßir  »erben  e§  aur  JBebingung 

mad^en. 
Wxx  ^aben  bie  aJlittel  in'§  SBcrf 

gefegt. 


Cercare  ecc. 


@uö^ett  ic. 
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II  fuoco  fu  messo  aila  casa. 
M(sero  sossopra  la  casa. 

Questo  puö  mattere  a  rischio 

la  roia  vita. 
Mi   ci    metto   d^änima   e   di 

cuore. 
Questo  vi  melte  al   coperto 

d'ogni  pericolo. 
lo  sapro  m^tterlo  a  dovere. 

Vi  porrete  a  rldere. 

In  lui  sono  poste  le  mie  spe- 
ranze. 

Dovete  pensare  a  porla  su- 
bito in  salvo. 


^a§  $au3  toutbe  attgefiedt. 
Sie  ntadjiten  ba§  gan^e  ^u§ 

butdSi  einander. 
2)a§  fann  mein  ßeBen  gcfä^fltbctt. 

3(5  tetlcge  tnid^  mit  Seib  unb 

Seele  barauf. 
2)ie§  fd^ü^t  cud^  tot  jeber  ®es 

fal^r. 
3c^  werbe  tl^n  fd^on  jur  ^fltd^ts 

erfüttung  Ixxxt^tn. 
35r  metbet  lad^en. 
^uf  il^n  flnb  meine  Hoffnungen 

gefegt. 
Sl^r  mü6t  baran  benfen,  fie  Balb 

in  ©id^erl^eit  ju  Bringen. 


Cercare  y  andare  in  traccia, 
mandare  in  traccia. 

Andrö  tosto  a  prönderli. 
Ecco  qiianto  io  cerco. 
Andate  a  pr6ndere  quel  libro. 
Avete  mandato  in  traccia  di 

me? 
Vado  tosto  a  pr^nderlo. 
Vado  tosto  a  cercarlo. 
Debbo  andare  a  pr^nderlo. 
Lo  cerco  dappertutto. 
Che  cosa  cercate  sl  assidua- 

mente? 
Va  in  cerca  di  quella  cosa. 
Va  a  pr6ndere  il  tuo  cappello, 

vogliamo  uscire. 
Vado  in  traccia   del  di  Lei 

servo.  [ne  sono. 

Gerca  difficoltä  ove  non  ce 

Puö  cercare  a  lungo. 
Gercate    iL  libro   del  vostro 

fratello. 


3n4itn,  l)olen,  na^  einem 
fititften. 

3$  toiU  fie  fogletd^  Idolen. 
®a§  i^%  toa§  i^  fu$e. 
Holt  biefes  SJuc^. 
Habt  il^r  m^  mir  gefd^idt? 

Sd^  eile,  xf^n  jn  Idolen. 
3d^  toitt  i|^n  fogleidji  ^olen. 
3d|  mug  il^n  Idolen. 
Sd^  fudjc  t|n  überall. 
2öa§  fud^t  i^r  fo  eifrig? 

6r.  fud^t  icne  Sad^c  auf. 
Hole  beinen  ^ni,  hnr  tootten 

auSgel^en. 
3d^  Witt  Sl^ren  SBebienten  Idolen. 

[ttxnt  gibt. 
@r  fud^t  ©d^wierigfetten,  »o  e§ 
Sie  fönnen  lange  fud^en. 
Sud^t  ba§  f&uä)  eures  33ruber§. 
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Bispettare  ecc. 


S(d^ten  2c 


Ho   oercato    Ja    parola    nel 

dizionario. 
Cerco  un  uomo  onesto. 

Andate  a  pr^ndere  il  mio. 
Cerco  ajuto, 

Ecco  Tuomo  che  mi  occorre. 
Ella  vi  cervava  in  ogni  luogo. 
Cercale  indarno. 


3*  l^abc  ba§  ©ort  im  SBötter« 

bud^e  aufgefud^i 
3(3^  fud^e  einen  ted^tfd^ajfenen 

§olet  ba§  nteinige. 

3d^  fud^c  §ülfe. 

t)Q§  tft  ber  älann,  ben  td^  br  aud^e. 

@ie  jud^te  cud^  überaß. 

35t  fud^t  bcrgebenS. 


Rispettare,  venerare, 
onorare. 

Viene  stimato  da  ognuno. 

Tulti  lo  prögiano. 

Dovete    portär     rispelto     ai 

vostri  genitori. 
Gli  dimostra  il  suo  ossequio. 
Impone  rispetto  a  tutti. 
Mi  fo  un  pregio  di  servirla. 

Ciö  gli  procurerä  il  generale 

rispetto.  * 
Rispettate  i  vostri  superiori. 

Onorate  la  canizie. 

La   vecchiaja    esige    onör   e 

rispetto. 
Ciö  vi  farä  onore. 

Onoro  il  suo  m^rito  e  la  sua 

virtü. 
Mi  onora  della  sua  protezione. 
Onora   la   societä  della   sua 

presenza. 
Fa  onore  al  suo  s6colo. 
Giascuno  venera  la  sua  virtü. 
La  sua  virtü  e  da  ciascuno 

rispettata. 


^4lteti,  ])erel^ren,  tl)rtn. 

@r  ü)lrb  t)on  3ebermann  ßc? 

ad^tet. 
mt  fd^S^en  t^n. 
3T&t  jottt  eure  Altern  ad^ten. 

@t  begeißt  ll^m  feine  SBerel^runö. 
er  f!ö6t  TOen  d^rfurd^t  ein. 
3d^  re^ne  mir'S  jur  (Sti)xt  35«jen 

ju  bicnen. 
S)ie§   wirb    tl^m  3ebermann§ 

^Id^tuttß  ertoerben. 
§abt  ^d^tung  bor  euern  33or= 

gefegten. 
(S:^xti  bte  gtauen  §aarc. 
2)em  %lttt  tft  man  ®^re  unb 

^d^tung  fd^ulbig. 
3)ie§  ttJtrb  eud^  aur  ©l^re  ge^ 

retd^en. 
3di   el^re  fein   SSerbtenft   unb 

feine  5tugenb.  [@d^u^e§. 
@r  ertoeist  mir  bie  ^f)xt  feines 
©r  beel^rt  bie  ©efellfd^aft  mit 

feiner  ©egentoart.  [dl^re. 
@r  mad^t  feinem  3al&r]^nnbert 
3ebermann  berel^rt  feine  ^^ugenb. 
©eine  2lugenb  wirb  öon  3cbcrs 

mann  gead^tet. 


Lusingare. 


&^mei<!^^ln  2c. 
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Egli  s'attira  1 'universale  vene- 

razione. 
Lo  v6nero  profondamente. 
Nutro    per    lei    una    grande 

venerazione. 


Lusingare,  acoarezzare, 
vagheggiare. 

Lo  adula  scaltramente. 

Garezzätelo. 

Questa  ragazza  lusinga  i  suöi 

avventori. 
Egli  adula  la  canaglia. 
I  corügiani  adülano  i  pdncipi. 

[sioni. 
Non  lusingare  le  di  lui  pas- 
Egli  si  lusinga  che  la  sua  pre- 

ghiera  sarä  esaudita. 
Me  ne  trovo  molto  lusingato. 

Fa  Tadulatore. 
Egli  lusinga  con  belle  parole. 
£^  un  furfante  lusinghiero. 
Va  scodinzolando  innanzi  ai 
grandi. 

[lezze. 
Le  dice  delle  galant!  piacevo- 
Fa  la  Corte  ai  grandi. 
Le  dice  delle  dolcezze. 
Le  (gli)  fa  una  corte  assidua. 


@r  ettoirM  ftd^  btc  attöemetnc 

SBerclfirung. 
3c6  öercl^re  tl^n  inniöft. 
S4  ^cßc  ßi^ofec  SJere^runö  für 

fie. 


34imei4ielit,  liebkofeit,  f4ion 
ttintt. 

@r  fd^tnet(J^eU  tl^m  auf  liftige 
SDöeifc. 

2)tc|e§  ^öb^en  \ä)mtxä)tU  ben 

icunben. 
6t  fd^mctd^clt  bem  Ocftnbcl. 
®tc  ööflittöe   f^inci(j^eltt   bcn 

^\x^aL  [fd^aften. 

©d^meid^Ic  ni(i^t  feinen  ßeibctt= 
er  fd^mctci^elt  fid^,   baS  man 

feine  Sitte  crfüttcn  tt)irb. 
2)ief;  tft  fel^r  fd^ntetd^el^aft  für 

ntid^. 
(&x  ntad^t  ben  ^(uöenbtener. 
@r  f  dSimeid^eUmit  ßlattcn  SBorten. 
(^x  xft  eittfd^metd^lerifd^er  @d^uft. 
@r  mad^t  ben  gud^Sfd^wänger 

Bei  bcn  ©rofecn.    6r  fd^»cif= 

»ebelt  bor  ben  ©roften. 
er  faßt  il^r  öiel  ©djiöneS  t>or. 
er  ntad^t  bcn  ®ro6en  ben  §of. 
er  fogt  il^r  ©üfeigfeiten. 
er  mad^t  il^r  (i|m)  fcl^r  eifrig 

ben  ^of. 


Disprezzare,  avvilire. 

L'ho  sempre  disprezzato. 
Grede  di  degradarsi  fac6ndolo. 


I!tra4|teii,  ernielirigen. 

3d^  l^abc  xi)n  immer  öerad^tet. 
er  glaubt  fid^  s«  emiebrigen, 
menn  er  ba§  tl^ut. 
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^etnütl^igen,  Beugen. 


Sj  ä  procurato  il  disprezzo. 
Si  ö  a  tal  punto  awilito. 

I  sentimenti  servili  avviUscono 

Tuomo. 
Disonora  la  sua  dignitä. 
Lo  hanno  degradato. 
M'avvilirei,  se  Le  rispondessi. 


Umiliare,  abbassare. 

Lei  lo  ha  umiliato. 

Egli  si  umilia. 

Chini  il  Suo  orgoglio. 

Egli  si  ^  umiliato  a  questo 

s    punto. 

Abbatterö  io  la  di  Lei   fie- 

rezza. 
Egli  reprime  il  loro  orgoglio. 
Ho  umiliato  la  sua  vanitä. 

Questa  6  per  lui  una  grande 

umilia  zione. 
Gli  ha  fatto  un  cattivo  com- 

plimento. 
E  stalo  oltremodo  mortificato. 
Spesso,  per  volersi  troppo  in- 

nalzare,  uno  s'umilia. 


(&t  i^ai  ftd^  SSerod^tung  auöejogcn. 
@r   f)(ii  fid^  fo  weit  l&craSflCs 

toürbtgt. 
ihted^tifd^et  ©inn  cmicbrigt  ben. 

er  micf)xi  feine  SÖBütbe. 
^att  ^ai  x^n  abgefegt. 
Sd^würbemtd^crniebrigen,  toeun 
xä)  3]^nett  anttoortete. 


DeuiStl^tgen,  bengett. 

Sic  i)aUn  x^n  gebeittütl^iöt. 
er  bemü^iöt  fi«. 
SBeugcn  Sie  S^l^ren  ^o^mui^. 
er  ^ai  fid^  foweit  l^erabgelajlctt. 

3d^  »erbe  Sl^ren  Stolj  bemü= 

tl^igen. 
er  Beugt  il^ren  ^ot^mutl^. 
3d^  \)aht  feine  eitelfeit  gebe* 

mütl^igt. 
^a§  ift  eine  groge  ^emütl^igung 

für  il^tt. 
er  l^at  i^m  ein  fd^led^teS  Äom« 

|)liment  gentadjit. 
er  ift  fel^r  gefränft  hJorben. 
Oft,  wenn  man  gu  i)oäf  l^inauS 

Witt,   fe%t  nton   fid^  gerabe 

l^erab. 


Insultare,  oltragglare. 

Egli  ha  insultato  pubblica- 
mente  il  di  Lei  fratello. 

Proruppe  in  ingiurie  contro 
di  lui. 

Lo  ha  trattato  d'alto  in  basso. 


6ef4)tmpfett,  beleiMgett. 

er  ^ai  3^ren  S3ruber  öffentUd^ 

befd^intpft. 
er    ]^at    S5e(eibigungett   gegen 

il^n  auSgeftogen. 
er  l^at  il^n  üerädJtUd^  (öon  oben 

l^erab)  belfianbeU. 


Insultare,  oltraggiare. 


aSefd^impfen,  beleibigen.    285 


Si  dfssero  delle  insolenze. 
Si  obbUö  al  punio  di  dirgli 

delle  villanle. 
Lo  ha  vilipeso. 
Ha   vomitato   mille   infamie 

contro  di  me. 
Pronippe  in  ingiurie   contro 

di  me. 
Ella  si  scatenö  contro  di  me. 
Ella  mi  colmö  d'  invettive. 

Ella  mi  ha  ingiuriato  per  via. 

Lei  mMngiuria  sempre. 
Non  fece  che  insultarmi  tutto 

il  giorno. 
Insulta  tutti. 
Dica  quante  ingiurie  vuole. 

Lo  ha  iusultato  persino  in  sua 

cämera. 
E  una  indegnitä  d'insultare 

alla  sua  miseria. 
Lo  hanno  oltraggiato  perso- 

nalmente. 
E  stato  insultato  neir  onör  suo. 
E  insultante  ne'  suoi  discorsi. 

I  vostri  discorsi  sono  offensivi. 
Lei  da  in  escandescenze  con- 
.   tro  di  noi. 
Non  fa  che  oltraggiarmi. 

Bestemmia  di  continuo. 


<Sic  würben  gtoB  öC0«t  einanber. 
Qh:  l^at  fid^  fo  »ett  öergeffcn, 

ba6  er  t|m  ©roBl^eitcn  faßte. 
6r  l^at  il^tt  öcfdSlittipfi 
<Ste  i)ai  iaufenb  Sd^mäl^tootte 

toibcr  mx^  auSgcftoSen. 
©ie    hxa^    in    ©d^mäl^unöen 

gegen  nii<i^  au§.  [los. 

©le  30g  fürd^terUd^  übet  mid^ 
6ie     überl^äufte     nttd^     mit 

©d^inH)ftt)ortett. 
©ie  ^t  mxä)  Quf  ber  ©trage 

gefd^tnftl^t. 
©ie  f^im^)fen  mxä^  immer. 
@r  l^at  ben  ganjcn  %a^  (bc= 

ftänbig)  ouf  midi  gefd^im^jft. 
@r  beleibigt  Sebcn. 
©d^intpfen   ©ie,    fo   Diel   ©ie 

tooKen. 
@r  ^at  il^m  fogar  auf  feinem 

Stmmer  ©robj^etten  gemad^t. 
e§   tfk   ttttwürbig,    über   fein 

6lenb  gu  f|)otten. 
ajlan  l^at  il^n  an  feiner  ^erfon 

angegriffen.  [toorben. 

6r  ift  an  feiner  (Sf)xt  angegriffen 
er   ift   beletbigenb    in    feinen 

Sl^re  üleben  finb  beleibigenb. 
©ie  bred^en  in  (Srobl^eiten  gegen 

nn§  au§. 
©ie  fagt  mir   immerfort  93es 

leibigungen. 
er  läftert  forttoäl^renb. 
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Idiotismi. 


Sbiotismcn. 


Proverbj  italiani  e  tedeschi 
Idiotismi. 

Ogni  principio  e  difficile. 
Chi  ben  comincia  ha  la  metä 

deir  Opera. 
Chi  non  rfsica,  non  rösica. 
Una  röndine  non  fa  prima- 

vera. 
Una  rosa  non  fa  ghirlanda. 
L'abito  non  fa  il  mönaco. 
Cane  che  abbaja  non  morde. 
Val  meglio  6sser  solo  che  mal 

accompagnato. 
E  meglio  un  buön  amico  che 

cento  parenti. 
II  lupo  cangia  il  pelo,  ma  non 

il  vizio. 
Una  mano  lava  Taltra. 
Essere  tra  Tancüdine   ed  il 

martello. 
Chi  troppo   abbraccia    nulla 

siringe. 
Lontano  dagli  occhj,  lontano 

dal  cuore. 
Ogni  fatica  mörita  il  suo  pre- 

mio.  [vito. 

Chi  vi6n  primo  ^  il  primo  ser- 
E  passato  il  tempo  che  Berta 

filava. 
Chi  va  piano  va  sano.       \ 
Pian  piano  si  va  lontano.  / 
Chi  ha  terra  ha  guerra. 

Quante  teste,  tanti  cervelli. 
AI  primo  colpo  non  cade  Täl- 
bero. 


3taHeitifd)e  nnb  beutfd)e  S^prüi^- 
tporter.    Jbtottsmen. 

mtt  Anfang  ift  fd^toer. 
fjrtfd^    getDOöt,    ift    ^a\h    ge* 

toonncn. 
2Ber  ntd^ts  toagt^  gewinnt  n^t§. 
@inc   ©d^toolk    mad^t   feinen 

©ommer. 

(Sine  iRofc  mad^t  feinen  Äranj. 

^ie  ^utte  mad^t  nid^t  ben  W>nä^. 

§unbe,  bie  BeKen,  Beißen  nid^t. 

Keffer  ottein,  al§  in  fd^led^tcr 

(Scfettfd^aft. 
SBejfer  ein  guter  greunb,  at§ 

l^unbett  SBertoonbte. 
2)cr  äöolf  änbert   fein  ^aot, 

ber  "^uif)  bleibt,  toie  er  toor. 
@ine  §anb  »ofdjit  bie  anbere. 
Stoifd^en  ?lmbo§  unb  Jammer 

(atoifd^en  ^ün  unb  ^nget). 
SQßer  s«  öi^l  unternimmt,  er* 

reid^t  nid^t§. 
?luS  ben  ^ugen,  qu§  bem  Sinn. 

3ebc  ^rbcit^öerbient  il^ren  ßol^n. 

2öer  suerft  fommt,  mal^It  juerft. 
3)ie   guten   alten  Seiten  flnb 
öorbei. 

eile  mit'SBeile. 

Söer    Sanb   beftfet,    l^ot  biclc 

5ßlage. 
äBie  tiiel  tö^fe,  fo  öiel  ©inne. 
^uf   einen  ©treid^   föttt  feine 

eid^  (9lom  ift  nid^t  in  einem 

5:ag  gebaut). 
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Sbwtiämen. 
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Meglio  e  fringuello  in   man 
che  in  frasca  tordo. 

Buön  vjno  non  ha   hisogno 

dl  frasca. 
Un  malanno  non  vi^n  mai  solo. 
Dal  detto  al  fatto  v'e  un  gran 

tratto. 
Duro  con  duro  non  fa  buon 

muro. 
Aitri  tempi,  altre  eure. 
Appetito  non  vuöl  salsa. 
Chi  tace  consente. 
Chi  ode,   vede   e   tace  vuöl 

vfvere  in  pace. 
Gorvi  con  corvi  non  si  cävan 

mai  gli  occhj. 
Cane  scottato  ha  paüra  delF 

acqua  fredda. 
Ghiave  d'oro  apre  ogni  porta. 

Dal  canto  si  conosce  Tuccello. 
Volpe  vecchia  non  teme  lac- 

cio. 
Sc6nder  dal  cavallo  all'  äsino. 

Molto  fumo  e  poco  arrosto. 
Non  v'^  fumo  senz'  arrosto. 
Pestar  Tacqua  nel  mortajo. 
Tenor  il  piede  in  due  staffe. 
Val  meglio  un  uovo  oggi  che 

domani  una  gallina. 
Vönder  lücciole  per  lanterne. 
A    buön    intenditör     poche 

parole. 
Bandiera  vecchia  onör  di  ca- 

pitano. 
II  mondo  ö  di  chi  selo  piglia. 
I  pensieri  non  pägano  gal^Ue. 
Dimmi  con  chi  vai  e  saprö 

quel  che  fai. 


SBcffer  einen  6<)ernn0  in  bcr 
§anb,  als  l^unbert  ouf  bem 
4)ad^e. 

©Ute  Söoarc  lobt  p*  felbft. 

6in  Uttglüd  lommt  nie  allein, 
©aßcn  uttb  tl^un  tft  gtoeierlet. 

3tt)ei  ©tarr!ö|)fe  öcrttagen  ftd^ 

nid^t. 
?(nbcte  Seiten,  anbere  ©itten. 
junger  ift  ber  befte  Äod^. 
Sßer  fd^toeiöt,  toittigt  ein. 
Söer  prt,  fie^t  unb  fd^toeißt, 

toitt  in  9lul^e  leben. 
Sine  Äräl^e  i^adi   ber  anbern 

fein  5luge  au§. 
(5in  gebranntes  ilinb  fd^cut  ba§ 

Seucr. 
ein  golbner  ©d^lüffcl  öffnet  aüe 

51^üren.  [Sebern. 

S)en  SJogel  erfennt  man  an  ben 
ein    alter    fJud^S    fennt    bie 

©d^itngen. 
fßon  bem  @aul  auf  ben  Sfel 

fommen. 
Siel  ©efd^rei  unb  toenig  SGßoHe. 
e§  gibt  feinen  9lau(i^  ol^ne  gcuer. 
äBaffer  in  ein  ©ieb  fd^ö^)fen. 
@ut  öerforgt  fein. 
S3effer  l^eute  ein  Si,  al§  morgen 

eine  ^enne. 
ein  X  für  ein  U  mad^en. 
©elel^rten  ift  gut  ^)rebigen. 

Ibgenu^te    gal^ne   mad^t   bem 

gelbl^errn  ei^re. 
®em  3Jlut]^igen  gel^ört  bic  2Belt. 
©ebanfen  pnb  goßfrei. 
(Sage  mir,  mit  toem  bu  gep, 

unb  id^  fage  bir,  njer  bu  bift. 
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Idiotisioii. 


^biotiSmen. 


Una  p^ora  marcia  ne  guasia 

ün  branco. 
Dio  manda  le  forze  secondo 

il  bisogno. 
Dio  manda  il  freddo  secondo 

i  panni. 
Gercare  il  pelo  neir  novo. 
Per  un  punto  Martin  perde 

la  cappa. 
Invän  si  pesca,  se  Tamo  non 

ha  esca. 
I   päperi   vöglion   menare   a 

bere  le  oche. 
Tanto  ne  va  a  chi  ruba  che 

a  chi  tiene  il  sacco. 
Bisogna  navigdr  secondo   il 

vento. 

Chi  p^cora  si  fa  il  lupo   se 

1a  mangia. 
Chi  entra  mallevadore  enlra 

pagatore. 
Far  la  gatta  morta. 
Ambasciadör  non  porta  pena. 

Mutter  il  carro  inanzi  ai  buöi. 
Ha  il   mele   in  bocca  ed  il 

rasojo  alla  ciatola. 
Chi  non  ha  danari  in  borsa 

abbia  il  miele  in  bocca. ' 
La  prätica  val  piü  della  gram- 

mätica. 
Sa  piü  un  dottör.  ed  un  matto 

che  un  dottör  solo. 
Chi  la  dura  la  vince. 
Chi  dorme  non  piglia  pesci. 
Qual  ballata  tal  tornata. 
Chi  va  al  mulino  s'infarina. 
Chi  fa  il  conto  senza  l*oste 

lo  fa  due  volle. 


@in  räubiöeS  ©(^af  fte(ft  bk 

ganje  ^eetbe  an. 
2öem  @ott  ein  ?lmt  gibt,  bcm 

gibt  er  aud^  SBcrpanb. 
©Ott  legt  niä^i  mel^r  auf,  <d§ 

man  tragen  !onn. 
Wffiö  mm)>iQ)  fein. 
Um  ein  ?[uge  loar  bic  Äul^  bUnb. 

SBcr  nidjit  gut  fd^miert,   fäl^rt 

nid^t  gut. 
2)a§  ei  mü  llüger  fein,  al§ 

bie  ^enne. 
3)er  ^cl^ler  ift  fo  gut,  toie  bet 

©tel^ler. 
!0lan   mu6  mit  bcm   <§trome 

fd^toimmen.    9Jlan  mufe  mit 

ben  SBi^lfen  l&eulcn. 
SQßcr  fid^  mifd^t  unter  bic  Älcie, 

ben  freffen  bie  ©ftue. 
2)en  S3ürgett  mufe  man  toütgcn. 

<S>xä^  untotffcnb  fteHen. 

®er  Äneti^t  fann  nid^ts  für  ben 

^erm.  [f^)attnett. 

S)ie  Cd^fen  l^inter  ben  5pf(ug 
©r  l^at  ben  ^onig  im  3Runbc 

unb  ®otte  tm  ^ergen. 
2öer  fein  ®elb  l^at,  Vbc  freunb= 

Itd^e  SQßorte. 
$raji§  gcl^t  über  ^eorie. 

S^ter  ?tugen  feigen  mel^r,  als 

atoei. 
©ebulb  übertoinbet  Me§. 
^er  Säule  fommt  ju  nidjts. 
Sßurft  tütber  äöurft. 
äBer  ^tä)  anrührt,  befubelt  ftd^. 
SQßer   bie  9ied^nung   ol^ne   ben 

SQßtrtll  mad^t,  mad^t  fie  gtoeis 

mal. 


Idiotismi. 


^biotiSmen. 
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Non  lodare  il  bei  ^orno  in- 

nanzi  la  sera. 
Non  matter  la  falce  neir  al- 

trüi  messe. 
li  mfnimo  impieguccio  porta 

seco  un  gaadagnuccio. 
II  frutto   non  cade  mal  Ion- 

tano  dair  dlbero. 
Passata  la  fatica  ^  dolce  il 

riposo. 
On6r   dl  bocca  assai  vale  e 

poco  Costa. 
Dove  Toro  parla  ogni  lingua 

tace. 
Non  ha  loco  n6  fnoco. 
Ove  non  ve  ne  sono  non  se 

ne  pössono  pr6ndere. 
Niunaricompensasenza  fatiea. 
Ciö  si  chiama  fare  un  viaggio 

e  due  servizj. 
Qnel  che   occhlo  non   mira, 

cuör  non  sospira. 
Chi  dl  venti  non  sa,  dl  trenta 

non  ha. 
Chi  non  sa  fare,  lasci  stare. 

La  lode  pute  in  bocca  propria. 
La  pena  ^  zoppa,  eppur  ella 

arriva. 
Chi  piacer  fa,  piao6r  riceve. 

Chi   non  ha  quattrini,  non 

abbia  voglie. 
Le  buone  parole  accönciano 

i  mali  fatti. 
Chi  ha  quattrini,  ha  cugini. 
Chi  ha  testa   di  vetro    non 

vada  a  battaglia  di  sassi. 
Dopo  il  fatto  ognuno  ^  savio. 
[che  s'immoUi. 
Chi   Yuöl   dei   pesci  bisogna 


S)ett  fd^önctt  ZtxQ  foß  tiiott  nid^t 

öor  bcm  ^benb  loben. 
äBa§  betne§  ^mt§  rnd^i  ift,  ba 

kfe  bctncn  gür»t§. 
@§  ift  !ein  ^emid^en,   e§  l^at 

fein  ©dSilämpd^cn. 
2)er  ?M)fcI  fättt  nid^t  toeit  öom 

©tamme. 
9lad^   getl^aner  Arbeit  •  ift   gut 

tul^cn. 
©d^önc  aOßortc  nü^tn  \>\d  wnb 

!oftctt  ttjcntg. 
äBo  ba§  @e!b  f^rtd^t,  fd^tDetgi 

jcbc  gunge. 
@r  l^at  toeber  ^aä^  nod^  gfad^. 
Sßo  nid^tS  ijt,  bat  ber  Äaifer 

baS  iRcd&t  öetlotctt. 
Äctne  3Rül^c  o^ne  ßol^n. 
3)a§  i)tiii  jtoct  Sliegcn  auf  einen 

©d^tog  fangen. 
^u§  ben  klugen,  aus  bcm  ©tun. 

Söcr  in  ber  Sugenb  ntd^ts  lernt; 

l^at  int  lltcr  ntd^tl. 
SBaS  betne§  $lmt§  nid^t  tft,  lag 

beinen  gtirtoi^. 
Eigenlob  §in!t. 
2)ie  ©träfe  l^inft,  bod^  fommt 

fte  getoife. 
2öte*§  in  ben  äöalb  l^ineinjd^rctt, 

fo  fd^rett'S  l^erauS. 
aOöcr  fein  ®e(b  l^at,  barf  feine 

belüfte  l^aben. 
©d^öne  SBorte  bebedten  ntond^e 

Ucbettl^at. 
Siel  (Selb,  Diel  SJettem. 
2öer  in  einem  ©laSl^aufe  teol^nt, 

mu  J  nid^t  mit  Steinen  »erf  en^ 
^aä^  bottbrad^ter  t:]^at  ifl  jeber 

flug. 
ßein  So^n  ol^ne  SRül^e. 

19 
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Idiotiami. 


3bioti9men. 


A  chi  nulla  tenta,  nulla  riesce. 
Presto  e  bene  raro  avviene. 

Diljgenza  passa  scienssa. 
Non  ^  il  piü  bei  messo  che 

sä  stesso. 
Niün  bene  senza  pene. 
Un  matto  ne  fa  cento. 
ün    magro     accomodamento 

val    meglio    d'una    grassa 

sentenza. 
Paga  bene  chi  paga  tosto. 
Guör    forte    rompe     cattiva 

Sorte. 
Ogni  Santo  vuöl  la  sua  can- 

dela. 
üso  fa  legge. 
Non   scherzär    coir   orso   se 

non  vuöi  6sser  morso. 
Servo  d'altrüi    si  fa  chi  dice 

il  suo  segreto. 

Chi  si  ha  da  römper  il  ooUo 

trova  la  scala  al  bujo. 
Ad  äsino  duro  bastön  duro. 


Di  quel  che  non  ti  cale  non 

dir  nä  bene  ne  male. 
I  patti  römpon  le  leggi. 
Chi  ha  arte  ha  parte. 
La  mala  usansa  si  converte 

in  natura. 
A   cad^r    va   chi   troppo   in 

alto  säle. 
Del  N6  CO*  denari  se  na  fa 

un  SU 
L'oro  governa  il  mondo. 
La  bttona  cura  caccia  la  mala 

Ventura. 
La  scarpa  troppo   stretta   fa 

male  al  piede. 


SBer  niä)i§  toogt,  getmnnt  ntii^ti. 
Sd^nett  unb  gut  pa^t  ntd^t  px- 

{amnten. 
Steig  Qcl^t  über  Äctttttntfie. 
@elbft  i^  ber  mann. 

Äeinc  fjteub'  ol^ne  ßetb. 
iSitt  9larr  madjt  SSiele. 
@in  magerer  SB^ßleid^  ijt  Beffer 
als  ein  fetter  ^ojeg. 

SBer  xa^  gibt,  gibt  "DopptU. 
Sefter    @tnn    überwtnbet    ba§ 

toibrige  %t]^xä. 
@l(ire  bem  ^re  gebül^tt. 

©etool^nl^eit  mirb  gum  <Se{e^. 
SRtt    Qto%tn   Ferren   tft   nti^t 

gut  ßtrfd^en  effcn. 
SQßet  fein  ©el^ettnniS  au^piau- 

htxi,  tnad^t  fid^  öoit  ^Inbern 

abl^fingtg. 
Söer  ^tä^  l^ttt,  fällt   auf  bte 

9lajc  unb  brid^t  ein  SBehu 
^uf  etnett  groben  Rloi^  gel^Srt 

ein  grober  ^eil. 
äBa§  i^  ntd^t  mii,  mad^t  mir 

nidjit  l^eife. 
S^ertrog  gel^t  öor  Siedet, 
^anbtoer!  l^at  golbnen  SBoben. 
@ett)o]^n]{ieit    toirb    jur  ameiten 

Äahtr. 
^od^mutl^  !ommt  Dor  bem  Satte. 


(Selb  regiert  bie  SOßelt. 
^rfid^  betoal^rt  oor  UnglüdE. 
^Ilaufd^arf  mad^t  {d^artig. 
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Chi  la  fa  raspetti. 
Ogni  dl  non  ^  festa. 
L*öpera  loda  il  maestro. 
Chi  la  vu61  lessa  e  chi  ar- 

rostita. 
Chi  di  gatta  nasce  sorci  pi- 

glia. 
lü  stringe    piü  la  camiscia 

che  la  gonnella. 
La  necessitä  6  madre  deir 

invenzione. 
La   necessitä    fa  spaccare   i 

monti. 
La  necessitä  non  ha  leege. 
L'occasione  fa  Tuomo  ladro. 
Acqua  cheta  vermi  mena. 
Meglio  tardi  che  mai. 
Mangia     cavallo    mio,     che 

l'erba  cresce. 
Ogni  legno  ha  il  suo  tarlo. 
Chi^  i]  primo  al  mulino  prima 

macina. 
Chi  serve  al  comune  serve  a 

nissuno. 
A  ben  s*appiglia  chi  ben  si 

consigha. 
Ogni  cosa    sia  fatta  a  suo 

tempo. 
Ciascuno  sa  dove  la  scarpa 

gli  fa  male. 
Non  tutto  quello  che  luce  6 

oro. 
L'uomo  propone  e  Dio  dis- 

pone. 
Non  far  ad  altri  ci6  che  non 

vorresti  sia  fatto  a  te. 

Qii  paga  d^bito  fa  capitale. 

Ei  si   va  per   piü    strade  a 
Roma. 


2öte  bu  mir,  \o  i^  bir. 
@§  tft  nid^t  aUe  S^ag  Sonntag. 
2)a8  Söer!  loU  ben  3Rei|ter. 
^er  (Sefd^nuid!  tft  berfd^eben. 

i)te  Staiit  Ift^  ba§  kaufen  ntd^t. 

^aS  ^emb  tft  mit  nftl^er  al§ 

bet  9todf. 
S)ie  SHotl^  iff  bte  9Wuttcr  bcr 

(^ttbuitg. 
9lotli  btid^t  ©ifen. 

9loi^  l^at  fein  (S^eboi. 
©eleget^eit  mad^t  S)tebe. 
©tttte  SBafict  ftnb  tief, 
»efler  \p&Ux  als  nie. 
SJbröCtt,  morgen  nur  ntd^t  l^eutc. 

«Öe§  ^at  fettic  SRöngcL 

aOßer  auerfl  fommt,  mol^  auerft. 

äBcr  aßen  bient,  bient  ^kman- 

bem. 
@lUdElt4  bet,  ber  M  ^(^^^^ 

TOeS  3U  feiner  gett. 

Seber  toeife,  »o  il^n  ber  ^ä^nf) 

brüdt. 
9lid^t  attes,  toad  glftn3t,  ift  @oIb. 

S5er  a^enfd^  benft,  ®ott  lenft. 

^ad  bu  ntd^t  miUfi,  baS  man 
bir  tl^u',  baS  füg'  eanä^  feinem 
anbem  ju. 

S&er  Sd^ttlben  ioÜjM,  legt  ^a^ 
ipital  an. 

SBtele  äBege  ftt^ren  nail^  9tom. 
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Chi   dell'   altnii   prende,   la 
sua  libertä  vende. 

II  male  viene  a  carri  e  va, 

via  ad  oncia. 
II  male  viene  a  cavallo  e  sei 

ne  va  a  piedi. 
Chi  ben  serra  ben  trova. 
A  gloria    non   si    va   senza 

fatica. 
Oggi  in  figura  domani  in  se- 

poltura. 
Chi  cerca  trova. 
Air  arca  aperta  il  savio  pecca. 
Chi  tocca  il  vischio  vi  resta 

impaniato. 
Ciascuno  6  fahbro  della  sua 

fortuna. 
11  lupo  nella  fävola. 
Chi  si  fida  rimane  ingannato.) 
Guarda  bene  di  chi  ti  fidi.  / 
Bisogna  macinär  mentre  piove. 

[cina. 
A  grassa  cucina  poverta  ^  vi- 
La  lingua  tocca  dove  il  dentjß 

duole. 
L'esteriore  inganna. 
Chi  la  vuöl  durare  deve  lavo- 

rare. 
Piü    vicino   e   il   dente    che 

nessun  parente. 
Bisogna  far  la  festa  secondoj 

il  panno.  / 

Bisogna  fare  il  passo  secondoi 

la  gamba.  ] 

Ogni  campanile  suona  le  sue 

campane. 
Dopo  il  bere  ognuno  dice  il 

suo  sapere. 
AI  bisogno  si  conöscono  gli 

amici. 


aOßer  jld^  Ott  frcmbcm  ©igcnt^um 
öer greift,  gibt  feine  Steilheit 
auf. 

^aS  Uttglüdf  !ommi  fd^nett  unb 
fielet  langfam  fort. 

@ttt  öcmal^rt  tft  ötel  gef^rt. 
O^nt  WÜ)t  gelangt  man  nid^t 

^eute  rotl^,  morgen  tobt. 

2öer  fud^t  finbet. 

(Selegenl^cit  mad^t  2)iebe. 

SBer  5ßedi  anrül^rt,  befubelt  fid^. 

äeber  tft  fetneS  mUt§  @d^mieb. 

t)er  aOßoIf  in  ber  ^aM, 
S^rau  fd^au  mm. 

!Dlan  muB  baS  @t(en  fd^mieben, 

»enn  e§  »arm  tft. 
Sette  J^d^e  mad^t  leeren  Beutel. 
SBcjfen  ba§  §era  ijl  gefüllt,  bo= 

oon  ber  SRunb  überquiüt. 
2)€r  ©d^eitt  trügt. 
Sßer  fort!ommen  toiH,  muß  ar* 

betten. 
3eber  ifl  fld^  felbft  ber  «äd^pe. 


^an  muß  fid^  nad^  ber  ^edfe 
ftredfen. 

6in3eber  feiere  öor  feiner  S^l^üre. 

2)cr  aBein  löst  bie*3unge. 

3n  ber  ^Rotl^  lernt  man  bte 
Sreunbe  fennen. 
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Parere  e  non  essere  si  ^  come 

filare  e  non  tössere. 
Bisogna  bere  o  affogare. 
Ei  non  ^  ancör  andato  a  letto, 

chi  ha  d^  av^r  la  mala  notte. 
U  piü  tristo  passo  6  quello 

della  soglia. 
Assai  ben  balla  a  chi  fortuna 

suona. 
E!  meglio  cad^re  dalla  fine- 

stra  che  dal  tetto. 
Chi  compra  la  scopa  compri 

anche  il  mänico. 
Ogni  a^o    ha  seco    il    suo 

disagio. 
Non  si  da  r^gola  senza  ecce- 

zione. 
Qual  proposia  tal  risposta. 
L'occhio  del  padrone  ingrassa 

il  cavallo. 
Chi  non  ha  testa  abbia  gambe. 

La  fame  muta  le  fave  in 
mändorle. 

A  cavdl  donato  non  si  guarda 
in  bocca. 

Dar  la  p^cora  in  guardia  al 
lupo.  Dar  lattuga  in  guar- 
dia ai  päperi. 

Chi  iida  gnda. 

Portär  acqua  al  mare. 

Cosa  Irina  perfetta  6. 

Batti  il  ferro  insfn  ch'  e  caldo. 

Tal  guafna,  tal  coltello. 
Diävol  porta  e  diävol  reca. 
Chi  ha  dentro  fiele  non  puö 

sputar  miele. 
A  chi  sa  non  manca  nulla. 

[canna. 
Misur^  gli  altri  colla  propria 


SöaS  tfl  bet  ®#citt  ol^ne  SQßitfs 

Ud^fctt? 
QfriS  SBoßcl  ober  fttrb. 
®S  ift  nod^    ttid^t  attcr  Za^t 

flbenb. 
^er  erfte  @d^rttt  tft  bet  fd^toics 

rtöfte. 
SBet  ba§  mu  i^ai,  fftl^rt  bte 

35taut  l^cint. 
l^effet  baS  $etn  als  ben  ^al§ 

SBer   ^.   fagt    mug   au^   ^. 

ßeme  9loje  ol^ne  dornen.  Ol^ne 

ßcib  fctnc  Sftcub. 
Stdnt  fftt^ü  ol^nc  ^luSnal^tne. 

SEßic  bie  Srage,  fo  bte  ^Cnttoort. 
2)c§  Vetren  ^uge   tnad^t    bte 

Äül^e  fett. 
SBergelUd^e  Scute  ntüffen  gute 

SBeitte  l^aBen. 
junger  t^  bet  Befte  Ro^. 

©efd^enftetn    ^mtl    fielet    man 

ittti^t  in^s  maul 
2)ett  ®orf  jum  ©ärtner  fe^cn. 


Sorgen  niad^t  ©orgen. 
aßaffcr  in'S  SBtttt  trogen. 
?tner  guten  2)tnge  pnb  brei. 
SJlan  muS  ba§  @ifen  jd^ntieben, 

|o  lang  eS  toartn  tft. 
Sötc  ber  ^err,  Jo  ber  ihted^t. 
äöie  gewonnen,  fo  jerronnen. 
3Beg  ba§  $ers  t>oU  tft,  baDon 

ftrömt  ber  3Jlunb  über. 
3öer  ettoaS  gelernt  l^at,  fommt 

immer  burd^. 
Unbere  nod^  feiner  QUt  mcffen. 
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II  meglia  d  nem'ico  del  bene. 

L'esperienza  fa  Tuomo. 
Loda   il  mare   e  ii6nti   alla 
terra. 


Fattör  nuovo  tre  di  buono. 
Largo  di  bocca  e  stretto  di 

mano. 
Far  della  necessitä  virtü. 

Fare  un  buco  nelF  acqua. 
Tanto  ya  la  gatta  al  lardo 
ch*  ella  vi  lascia  la  zampa. 
Beni  ed  oro  fan  Tuomo  ardito. 
Fortuna  e  dormi. 
Ogni  sfmile  ama  il  suo  sfmile. 

La  farina  del  diävolo  va  tutta 

in  sömola. 
Ceda   il   giüdice   in  toga  al 

reo  armato. 
Chi  ha  buona  lingua  va  in 

capo  al  mondo. 
Dopo    il    contento    viene   il 

tormento. 
Pr^nder  due  colombi  ad  una 

fava. 
A  passo  a  passo  si  va  a  Roma. 
Chi  parla  semina,   chi   tace 

raocoglie. 
Una  bestia  va  a  Roma,  bestia 

ritoma. 

A  padre  guada^pnatore  figlio 

spenditore. 
Chi  ha  ceppi  pu6  farne  delle 

schiegge. 
Egli  sa  dove  il  diävolo  tiene 

la  coda. 


3)a8  «eifere  ijl  ber  gfcmb  bei 

®uten. 
Uebung  ma^i  ben  Wtti^tt. 
Sobc  ben  großen)  aber  gefftl^r* 

lid^en  ®etotnn  nnb  begnüge 

bi^  mit  bcm  Heinen,   aber 

fidleren, 
^eue  S3efcn  feieren  gut. 
^rol&Ien  unb  ntdjt  jal^lcn. 

?(uS   \>tx   5btl^    eine   ^ugcnb 

mad^en. 
©ergcblid^e  ?lrbett  tl^un. 
^er  jhrug   gel^t  fo  lang  junt 

SBrunncn,  bis  er  brtd^t. 
aieid^tl^um  gibt  guöerftd^t. 
^a§  (^IM  fommt  im  ^Hl 
^Uiä^    unb    gleid^    gefeflt   ftd^ 

gerne. 
2öie  getDonnen,  fo  jerronnen* 

^etoalt  gel^t  t)or  9led^t. 

SJlit  guten  SQSorten  fommt  man 

überall  burd^. 
?luf  Sreub  folgt  ßeib. 

Stoei  Riegen  auf  einen  ©(i^Iog 

fangen, 
fiangfam  fommt  au(|  an, 
IReben  ift  Silber,  6(|b)eigen  ifi 

®oIb.      • 
@S  flog  eine  ®anS  tt)o]^I  über 

ben  Wjtin,  unb  fommt  aU 

©ifgaf  toieber  l&eim. 
Sin  f|)arfamer  SJater  l^at  einen 

oerfd^ioenberifd^en  6ol^n. 
SQßer  im  Slol^re  fl^t,  forni  gut 

Reifen  fdjneiben. 
@r  mtx%  tt)o  SBartl^el  ben  ^ft 

^olt. 
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10  ho  le  voci  ed  un  altro 
trova  le  noci. 

Chi  ha  danari  trova  cugini. 

Mendr  Torso  a  Mödena. 

Portär  frasconi  a  Vallom-! 
brosa. 

Chi  dalla  serpe  e  punto,  ha 
paüra  delle  lucerte. 

Ad  ogni  uccello  il  suo  nido 
^  hello. 

Kinder  pan  per  focaccia. 

Perdere  il  ranno  ed  il  sapone. 

Chi  lava  la  testa  all'  äsino, 
ci  perde  il  ranno  ed  il  sa- 
pone. 

Qui  sta  il  punto. 

Venire  digiuno  non  da  udienza 
a  nissuno. 

11  senno  vi^n  cogli  anni. 

Se  in  cucina  son  piü  cuochi, 

la  minestra  sa  di  fumo. 
Contra  la    morte   non  ci  ^ 

muro  forte. 
Ä   buona  testa   non  manca 

mai  capello. 
Consiglio  veloce,  pentimento 

tardo. 
Oggi  ^  fiore,  domani  si  muore. 
$eoondo  la   misura  che  fai, 

misurato  saraf. 

Aspetta  le  lasagne    a  bocca 

aperta. 
Mercanzfa  non  guarda  amici- 

zia. 
Ne  carbone  ne  le^na  comp- 

rera(  quando  gela. 
€ol  molto  si  sta  bene,»col 

poco  uno  si  sostiene. 


Mvc  t{t  e§  k)etf)>rod^en  unb  ein 

^Inbercr  bcfontntts. 
SBet  @elb  l^at,  fyit  fettem. 

@ulen  nad^  W^m  tragen. 

(S^ebrannteS    ßinb    fd^eut    ba§ 

Sebem  klarten  gefallt  f eine  jla|)|)e. 

©leid^cS  mit  @Uxä)tm  öctöelten. 
§o|)fett  unb  SJlalj  üerlicren. 
Wo^xtn  tann  man  nid^t  tocife 

toa\ä)tn,    ©eßcn  bic  ^umm» 

l^eit    fänu)fett    ©Otter    felbft 

vergebens, 
^a  fterft  bet  Änoten.    $)a  liegt 

ber  ^unb  Begroben. 
(Sinent   leeren   S3audJ   tjt  nid^t 

gut  |)rebigen.  [Solaren. 

^er  SSerftttnb  fommt  mit  ben 
SBiele  Äöd^e  öerfalaen  ben  SBrei. 

©egen  ben  %ot>  ift  fein  ^out 

getoad^Jen. 
2öer  S^erftonb  l^at,  pnbet  immer 

»rot. 
?luf  einen  übereilten  entfdjlufe 

folgt  bie  9leue  gu  fJpSt. 
§cutc  rotl^,  morgen  tobt. 
tfUt  bem  9Jitt6e,  mit  bem  bu 

mifet,  loir  bir  gemcffen  totx- 

ben. 
@r  glaubt,  ba|  bie  gebratenen 

Rauben  il^m  in'SDi^aul  fliegen, 
^anbelfd^aft  leibet  feine  @reunb- 

Waft. 
3n  ber  geit  ber  %>i^    laufe 

niddt,  toaS  bu  braud^ft. 
Wi   kiielem   l^Alt   man  ^auS, 

mit  toenig  fommt  man  aus. 


296 


Idiotismi. 


3biotidmen. 


Le  le^vi  non  si  pfgliano  col 
tamburo. 

Ha  piü   debiti  che   la  lepre 

ha  peli.  • 
Non  si  fanno   frittaie  senza 

rdmpere  le  uova. 
Ogni  cufßa  6  buona  per  la 

notte. 
Giabattiere  parla  sol  del  tuo 

mestiere. 
Ciabattiere  rimanti  al  coojo. 
Chi  6  bugiardo  e  ladro. 
L'ozio  e  il  padre  del  vizio. 


Meglio  ^  ^ssere  invidiato  che 

compassionato. 
Chi  non  stima  il  sol  quattrino, 

non  ^  degno  del  zecchino. 
Tre  donne  ed   un'  oca  fan 

mercato. 
Tal  pera  mangia  il  padre  che 

al  figliuolo  allega  i  denti. 
Chi  troppo  tira  la  corda  la 

strappa. 

Prom^tter  mari  e  monti. 
Tutto  il  mondo  6  paese. 
Non  si  puö  av^r  il  mele  senza 

le  pecchie  o  le  mosche. 
Chi  pratica  col  lupo  impara 

a  urlare. 
Chi  non  ha  non  da. 
Tanto  va  labrocca  al  pozzoj 
.  fino  che  vi  lascia  il  manico.  ( 
Tanto  va  la  mosca  al  miele/ 

che  vi  lascia  il  capo.        ) 
Andiamo  sul  cavallo  di  San 
V    Francesco. 
Ihnon  rispöndere  ^  pure  elo* 

que«,te  risposta. 


^ntä^  $laubetn  t)etbitbt  masf 
oft  ba§  8|)iel.  ^aä)  <Bpa%tn 
fi^iegt  man  nid^  mit  j^anonen. 

@r  l^at  mel^r  Sd^ulben^  al§ 
^aare  auf  bem  kop^t. 

Ol^ne  Arbeit  !ann  man  nid^ts 
■erlangen. 

$et  9la(|t  ftnb  aSe  fta^en  grau. 


6d^u{tet  bleib  bei  beinern  Seiften. 

äBet  lügt;  bet  betrügt. 
^0tü6tggang  ift  aller  Safter  %n= 

fang. 
SBejfer  Sleiber  als  aßttleiber. 

Sßer  ben^Pf cnnig  niti^t  el^rt,  ift 

be§  ^l^alerS  nid^t  mtxif^. 
®ret  Sraucn  mad^en  einen  tftaüt 

2)ic  @ünbe  ber  SSäter  wirb  oft 
an  ben  ^nbem  l^eimgefud^t. 

^an  mu^  bie  ©aiten  nid^t  ju 
l^od^  f))annen.  t^^H^ufd^arf 
mad^t  fd^artig. 

@olbene  ^erge  Derfpred^en. 

@§  ift  überaE  gut  leben. 

j^eine  9bfen  ol^ne  dornen. 

aiHt   ben   äBölfen    mug   man 

l^eulen.  [^al 

@tn  ©djclm  gibt  mel^r,  al§  er 

^er  Jhug  gel^t  fo  lange  pm 
S3runnen,  bt§  er  brid^i 

2Bir  reiten  auf  ©d^ufterö  ^tip» 

jjen. 
ftein«    ^ttt)ort    ift  aud^    eine 

Antwort. 
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Gol  tempo  e  coUa  paglia  si 

matürano  le  nespole. 
La  serpe  h  tra  le  erbe. 

Scherza   coi   fanti    e    lascia 

Stare  i  santL 
Quando   la  gatta  non   e  in 

paese  i  topi  bällano. 

Neir  imperio  dei   ciechi   co- 

mandano  i  guerci. 
Voce  del  pöpolo,  voce  d'Jddio. 
Quel  che  vi^n  di  rufiFa  in  rafFa, 

se  ne  va  di  buffa  in  ba£fa 


;i 


Denari  guadagnati  in  fin-. 
firinf  i,  se  ne  vanno  in  fan- 1 
faranfk.  j 

A  gran  notte  gran  lanterne. 

Molti  pochi  fanno  un  assai. 
Molti  peli  fanno  una  parrücca. 
Non  va  mai  came  senz*  osso. 
Guadagna  tempo  e  muterai 
.  Sorte. 
Chi  ha  tempo  ha  vista.    II 

tempo  e  galantuomo. 
Niuno  ^  profeta  in  patria. 

Chi  Yuöl  scaldarsi  ha  da  pa- 

tire  il  fumo. 
Patti  chiari  amici  cari. 

Chi  non  puö  dar  all*  äsino 

da  al  basto. 
Chi    troppo   Tassottiglia,    la 

scavezza. 
Per  nulla  non  si  ha  nuUa. 
(M  fa  falla. 

I  patti  infrängon  le  leggi. 
Poco  importa  a  me  quel  che 

noto  non  mi  e. 


3ctt  br^t  giofen.  Äommt  3cit, 

fomnit  9lat^. 
^tc  @dj(anöc  öetBirgt  ftd^  iit 

bem  ®raje. 
2Rit  l^eiligctt  ^xn%tn  mu6  man 

nid^i  |(i^etsen. 
SBenn  bte  jla^e  m<i^t  ju  ^aufc 

tft,  j<)nnö«t  bte  SWäufe  auf 

bcm  iifdje  l^crum. 
3m  ßottbc  ber  8Unbcn  ijl  ber 

©inäuöige  Äöntg. 
Sol!c§ftimme,  ©ottcSftimmc. 

äBie  öetoontwn,  fo  jerronncn. 
Unte(|t  ®ut  öcbct]{|t  nid^t. 

©roßc   UcBcl   crforbem  orofec 

5lu§  Xro^fen  befielt  ba§  aWecr. 
SBick  ^pal^tn  geben  einen  SBroten. 
200  maüd^  ift,  tft  aud^  gcucr. 
Seit  gewonnen,  %Ut§  getoonnen. 

aWit  ber  S'tii  Jann  fid^  TOe§ 

änbetn. 
deiner  ift  ^ro^l^et  im  SSatct» 

lanbc. 
SBet  ftd^  toömten  \x)\ti,  borf  ben 

^avL^  ni^i  fd^euen. 
SBünbiger    SJertrag    üerl^inbert 

©treit. 
^uf  ben  @adf  fd^lägt  man  unb 

ben  @fel  meint  man. 
Ittaufd^arf  mad^t  fdjatttg. 

Umfonjt  ift  ber  5:ob. 
Scber  fann  fidj  irren. 
SJertrag  gel^t  t)or  SRed^t. 
aöaS  t^  nidjt  toet^,  mad^t  mir 
nid^t  §ei§. 
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Idiotismi. 


^biotiSmen. 


Addirizzare  le  gambe  ai  cani. 
In  bocca   chiusa    non   entra 

mai  mosca. 
Dare    ad    inl6iidere    che    gli 

äsini  YÖlino. 
Chi  dice  mal  delP  arte  non 

sarä  dei  eönsoli. 
Tener  ranguilla  per  la  coda. 
Dio  fa  gli  uomini  ed  essi  si 

appäjano. 
L'äquila  non  matigia  mosche. 
Favellare  in  aria. 

I  granchi  vögliono   mördere 
le  balene. 

Affogare  in  un  bicchiör  d'ac- 

qua. 
Imbarcarsi  senza  biscotto. 
Mai  si  balla  bene  se  dal  euer 

non  viene. 

Ten^r  corte  bandita. 
Ritrovare  ad  ogni  matassa  il 

bändolo. 
Egli  basta  per  tre. 
In  un  bätter  d*occhio. 
Bättersela. 
Bättersi  le  guance. 
Non  ha  un  becco  di  quallrini. 
A  chi   tocca   il   danno   non 

mdncano  le  beffe. 
Beir  e  fatto. 
Bella  in  vista  spesso  dentro 

ä  trista. 

II  bene  non  e  conosciuto  se 
non  ö  perduto. 

Aver  il  cervello  sopra  la  be- 

retta. 
La  hotte  non  da,  se  non  del 

vino  che  ha. 
Gader    dalla    padella    nella 

brace. 


Wnmh^lt^tS  unieme^men. 
©in  Blöbcr  ^unb  ioirb   fetten 

fett. 
@tncm  ettoaS  weiS  ma^tn. 

3öer  bie  Sunft  niä^i  achtet,  toitb 

fein  SJletftcr  »erben. 
(Sine  fd^Äiicrtge  Baä^t  öorl^ben. 
©leid^    unb    gleich    ^c\cUi   fid^ 

ßetnc. 
^et  mict  föngt  feine  mü^n, 
3n'§  S3laue  l^inetnftjred^en. 
5)er  $uttb  beÄt  ben  3Ronb  an. 

Uebet  einen  ^ito^alm  ftolipcrn. 

[nel^ntcn. 
D^nc  Mittel  3Qßid^ti0e§  untere 
ßttft  unb  Sieb  ju  einem  5)tnö 

nta^t  atte  WXf)  unb  Arbeit 

fterinß. 
Offerte  %a^d  l^atten. 
Sid^  au§  ieber  fßtxU^tn^di  ju 

gleiten  »iffen. 
6r  nimmt  e§  mit  5)reien  auf. 
3n  einem  9lu. 
9lei6au§  nel^men. 
<Sid^  SSortoiltfe  maci^en. 
6r  l^at  feinen  fetter  ®elb. 
2Bcr  ben  Sdjaben  l^ot,  batf  für 

ben  ^poii  nxä^i  foröen.     * 
Sie  unb  fertig, 
^er  fd^bnfte  ^pfel  l^at  oft^tnen 

2Burm. 
^o§  ®lild  fennt  man  erft,  toenn 

e§  Derfd^tounben  tft. 
SRangcl  an  SlJerftonb  l^oben. 

@in  Sd^clm  gibt  mel^r,  al§  er 

^u§  bem  Stegen  in  bie  Traufe 
fommen. 


Idiotismi. 


^biottdmett 
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Morta  la  bestia  mortoil  veleiio. 
Menäi'  il  can  per  Taja. 

E  meglio  esser  capadi  gatto 
che  coda  di  leone. 

Salvär  la  capra  ed  il  cävolo. 
11  saperchio  rompe  il  coper- 

chio. 
Qui  gatta  ci  cova. 
Non  si  puo  cantär  e  portar 

la  eroce. 
II  saioUo  non  crede  al  digiuho. 

II  dir  fa  dire. 

La  mal  erba  cresce  presto. 

Stömaco  digiuno  non  spregia 

cibo  alcuno. 
Non  cade.  foglia,  che  Dio  non 
,  voglia. 
E  meglio  ucc61  di  bdsco  che 

di  gabbia. 
Ogni  bei   giuooo  vuöl  durar 

poco;  se  troppo  dura,  di- 

venta  seccatura. 
In  casa  deir  impiccato  non 

si  dee  parlär  di  corda. 
E  meglio  dar  la  lana  che  la 

pecora. 
Mosträr  la  luna  nel  pozzo. 
Chi  nasce  matto  non  guarisce 

mai. 
Chi  guarda  ad  ogni  nüvolo 

non  fa  mai  viaggio. 
Dammi  pane  e  dimmi  cane. 

Chi  ha  imbarcato  il  diävolo 
conviön  che  lo  meni. 

La  donna  ^  come  la  castagna, 
bella  di  fuori  e  dentro  ha 
la  magagna. 


$:obtcr  ^\mh  Beifet  nwi^t  ntel^t. 
^ic  @o^c  auf  bic  lange  f&ant 

fcä^icbcn. 
@§  tjt  bcffcr  ber  crftc  itit  ®orfc, 

als  bct  Ic^te  in  ber  @tabt 

jn  fein. 
@§  Wen  reti^t  mad^en  looHen. 
M3U  biel  ift  ungejunb. 

2)a]^ittter  ftedt  ettoaS. 

(MU   2Ricne  ju  böfem  ^pid 

mati^en. 
S)er  (Satte  mi^  nid^t,  tote  bem 

hungrigen  ju  9Jhttl{|e  i% 
@in  SQßort  gibt  ba§  anbere. 
Unfraut  öerbirbt  nid^t. 
junget  ift  ber  befte  ^od^. 

£)]^ne  @oHe§  ^itte  föllt  fein 

SBlatt  tjom  95oume. 
Steilheit  gebt  über  SBequemlid^s 

feit. 
3ebe§  SSergnilgen  bauert   nur 

furj ;  toenn'S  ju  lange  bauert, 

toirb^S  kngtoeilig. 
3m  §aufe  be§  ©el^enften  foll 

man  nid^t  t>om  Strtdfe  f  pred^en. 
@§  tjt  beffer  bte  $aut,  al§  ba§ 

Seben  laffen. 
Einern  blauen  2)unft  öormad&en. 
äßer  als  ^oxx  geboren  ijt,  bleibt 

e§  fein  ßebenlang. 
aOÖcr  Äleinigteiten  bead^t,  toirb 

nie  ettoaS  t}oIlbringen. 
2öe6  »rot  id^  effe,  befe  Sieb  id^ 

ftnge. 
2öer  ^  fagt,  mu6  aud^  S  fagen. 

Söciber  finb  toie  ^ajianien: 
aufeen  fd^ön  unb  innen  tourm« 
fttc|tg  (faul). 
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Idiotismi. 


^biotidmen. 


Chi  e  d'una  setta  ne  beve  i 

princfpj. 
Chi  ha  del  panno  pu6  menär 

la  coda. 
Gercare  Maria  per  Ravenna. 
Lasciär   andär   Tacqua    alla 

China. 
U  bue  mangia  il  fieno,  perche 

si  ricorda  che  ä  stata  erba. 
Fra  due  litig^nti  il  terzo  gode. 

[contenta. 
Sempre  stenta  chi  mai  non  si 
Mutter  Tesca  al  fuoco. 
II  traditore  cade  nella  fossa 

scavata  all'  amico. 
Far  d'ogni  erba  fascio. 

A  lal  signore  tal  seryo. 

A  quattrino  a  quattrino  si  fa 

il  fiorino. 
A  chi  consiglia  non  duole  il 

capo.  [naso. 

Rimanere  con  un  palmo  di 
Far  orecchie  di  mercante. 
E  un  pazzo  a  bandiera. 

II  fine  Corona  Töpera. 
Gonciare  uno  pel  dl  delle  feste. 
L'esercizio  fa  il  maestro. 
Ogni  promessa  ^  d^bito. 
Gol  tempo  e  colla  pazienza 

si  vince  il  tutto. 
Pare  che  siate  nato  in  grembo 

a  GiÖve. 
So  il  vfver  del  mondo. 

M'avete  piantato  qul. 
L'ho  scappata  bella. 
Egli   ha    perduto    affatto   la 
tramontana. 


©letd^c  SBrübcr  ßleifä^c  ^apptn. 

aßcr^S  lang  l^ot,  Wfet's  long 

l^&ngen. 
C^ttt)a§  am  unred^ten  Orte  fud^en. 
6iner  ©ad^c  tl^rcn  Sauf  laffcn. 

Sung  Qmof)ni,  ali  geil^an. 

2Benn  S^etc  ftrcttcn,  getotnnt 

ber  S)rittc. 
2)cr  Unöenüöfamc  barBt  immer. 
Oel  in'§  gcucr  ^xe^tn. 
äBer  ^nbcrn  eine  ®rube  atäbt, 

föttt  fclBp  l^tncttt. 
OTeS   unter   einanber   meitgctt 

(tt)te  ^aut  unb  9tttben). 
aOßte  ber  §err,  fo  ber  Äned^t. 
^u§  Heusern  toerben  Bulben. 

9lat]^ett  ift  leidster  aU  tl^un. 

^it  einer  langen  9la{e  abjiel^en. 

@tdp  taub  ftefien. 

@r  ijt  ein  Starr  erfter  Älaffe  mit 

(^d^enlaub,  ein  9larr  ingfolu)« 
C^nbe  gut,  ^lle§  gut. 
@tnen  Übel  aurid^ten. 
Uebung  mad^t  ben  3Jleifter. 
^in  ^erf^red^en  mug  man  ^altttu 
Seit   unb  @ebulb   überttinben 

Wittes. 
@§  fd^eint,  bag  bu  ein  @lüd§« 

ftnb  (©onntagSfinb)  bift. 
3d^  mi\,  n)ie  es  in  ber  äBeli 

gel&t. 
31^r  l^abt  mtd^  im  6ttd^  gekffen. 
3d^  bin  nod^  gut  burd^gefommen. 
6r  l^at  ganj  bic  gaflfung  öer^ 

lorcn. 


Parte  seconda. 


Bnjjetter  ^bf4ptttt* 
Divisione  seconda. 

Oefpräd^e  unb  Sleben^arten  über  ©egenftänbe  be§ 

täglid^en  Sebenö. 

Diäloghi  e  locuzioni  sui  temi  piü  comuni  della  vita. 


Delle  lingue  Itallana  e 
tedesca. 

Paria  Lei  ober  Ella  italiano? 

Lo  parlo  un  poco. 

Ne  so  quanto  basta  per  farnii 

intendere. 
Non  parli  si  presto! 
Egli  parla  discretamente  bene 

italiano. 
EgU  storpia  Titaliano. 
Parli  meco  italiano. 
Applicändosi     assiduamente, 

Ella  riuscira  a  parlär  bene 

italiano. 
Lei  si  spiega  molto   chiara- 

mente. 
Duro  gran  fatica  a   parlare 

questa  lingua. 
Dappertutto  si  parla  francese; 


3taHettff4e  vttb  beutf^e 

B])rad)e. 

^pxt^m  ©IC  itaUcnifd^? 
äd^  ]pxt^t  e§  ein  tDenig. 
^  ]pttä^t  e§  gut  genug,  um 
ntid^  uerftänbltd^  3U  rnad^en. 
S))red^en  Sie  nid^t  fo  gefd^minb ! 
^  ]ptiä^i  stemlid^  gut  itahenif^. 

@t  \pn^i  geBtod^en  ttdtenifd^. 
^pxtä^tn  ©te  ilaUenifd^  mit  mir. 
aOßenn  ©ie  Peinig  finb,  »erben 

Sie  gut  italienifd^  ]pxt^tn 

lernen. 
Sie  bröden  fid^  {el^r  Ilar  au§. 

m  foftet  m\^  t)iele  ^ttl^e,  biefe 

S))rad^e  gu  f^red^en. 
man  frrid^t  überatt  f ransöpfd^ ; 
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$on  ber  itQ(ienif<J^en  unb  beutf^en  Sprad^e. 


ma   non    si    parla    tanto 

ritaliano. 
Paria  tedesco  Suo  (il  di  Lei) 

fratello? 
Lo  studia  adesso. 
Ho  piü  facilitä  nel  parlarlo 

che  neir  int^nderlo. 
Lo  capisco  meglio  che  non 

parlo. 
Incomincia  a  parlAr  bene  Tita- 

liano. 
Parli  sempre  italianol 
Dohbiamo  parUr  spesso  ita- 

h'ano. 
Äpprofitiämoci  dell'  occasione 

di  parlare  tedesco. 
Non  ho  mai  parlato  italiano. 
Non  ho  letto   che  libri  ita- 

liani. 


aBer  itaUenijd^  f))ttc^t   man 
nxä)i  fo  üteL 
^pxx^i  ^f^x  »ruber  bcut^? 

©r  lernt  e§  je^t. 

2)a§  Bpxe^tn  tDtrb  mir  leidster, 

als  ba§  Serftel^en. 
SdJ  öerftcl^c  e§  beffcr,  ate  td^ 

e§  f^red^e. 
(Bx  fängt  an;  gut  italienifc^  ^u 

]pxc^tn, 
©^jred^ctt  6te  immer  itaUenifdJ ! 
3Bir  muffen  oft  italienifd^  '\pxt- 

d^en. 
SBenu^en  »ir  bie  ©elcgenl^ett, 

beutfd^  gu  f:pred^en.  [Atn. 
3d^  l^abe  nie  ttalientfd^  gef^ro- 
3d^  l^abe  bloS  italiemfd^e  ^üd^er 

geicfen. 


Continuazione. 

Lei  ober  Ella  pronuncia  bene 
le  sillabe  gna,  ce^  uo,  gli, 

Pronunci  un  po'  montagnay 
Celeste^  uovOy  capegli, 

Queste  lottere  sono  le  piü  dif- 
ficih  pei  Tedeschi. 

Non  confonda  6  col  ^,  il  c? 

col  L 
La  pronuncia   deir   italiano 

non  ^  difffcile. 
Delle  cinque  vocali  deir  alfa- 

heto  italiano  Ve  e  Vo  vanno 

sottoposte  a  pronunzia  ora 

aperta,  ora  chiusa. 
II  C  e  i\  G  hanno  tra  loro 

molta  somiglianza. 
La  piü  gran  parte  delle  14t- 


i^ortfeljHiig. 

@te  f))red^en  bte  <St)lben  gna, 
ce,  uo,  gli  gut  aus. 

^pxtä^tn  @te  montagna,  Ce- 
leste, novo,  capegli  au§. 

S)iefc  SBud^ftaBen  laben  für  bie 
2)eutfd^en  bie  grögte  Sd^toie- 
riglcii 

SBerlocd^fcln  ©ic  ntd^t  b  mit  p, 
d  mit  t. 

2)te  %u§]pxa^t  beS  ätalienifd^en 
ift  nid^t  fd^toierig. 

SSon  ben  fünf  ^ofalen  be§  Ha' 
lienifd^en  ^l^abetd  l^aben  e 
unb  o  balb  einen  offenen,  balb 
einen  gefd^loffenen  Saut. 

2)ie  »ud^ftaben  G  unb  6  l^aben 
eine  öl^nlid^e  %x^pxaä^t. 

^er  größte  ^eit  ber  beutfd^en 


Belle  lingae  italiana  e  tedesoa. 
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lere  tedesche  si  proDunzia 
come  in  italiano. 

I  dialetti  italiani  sono  molto 
differenti. 

Sa  bene  le  r^le  della  lin- 

gua? 
Quanfo  alla  grammätica  la  so 

quasi  a  memoria. 

II  dialetto  toscano  ^  il  piü 
pnro  deir  Italia. 

Lei   non   pronuncia  bene  il 

tedesco. 
La   pronuncia   ^  abbastanza 

fäcile. 
La  pronuncia  ^  piü  fäcile  che 

non  si  crede. 
E  molto  tempo  che  studia? 
Non  molto. 
E  appena  un  anno  che  ho 

incominciato. 
Non  sono  passati  che  sei  mesi 

dacch^  ha  incominciato. 
Lo  studio  giä  da  nove  mesi. 

L'ho  studiato  qufndici  mesi. 

£  assai  poco. 

Voglio  studiarmi  d'impararlo 
in  altrettanto  tempo. 

Non  Le  manca«che  un  po' 
d'esercizio. 

Egli  imparerä  bene  il  tedesco. 

Ha  giä  studiato  alcuni  prin- 
clpj? 

Non  ebbe  ancora  maestro? 

Ho  abbandonato  il  mio  mae- 
stro. 

Non  ha  egli  imparato  anche 


ringlese? 
on  1  ha  il 


Non  rha  imparato. 
Incomincerä  quanto  prima. 


^ud^ftaben  kottb  kote  im  ^ta^ 

lienifd^en  au§0e|:prod|en. 
SDte  ttaUenifd^en  2)ialefte  \Mo 

jc^t  öcrfd^tcbeti. 
SQßiffcn    ©ic    bie   SRcgeln    bcr 

^pxaä^t  gut? 
SBaS   bie   Qkammaül   betrifft, 

bie  totxi  i(i^  faft  auStoenbig. 
£)er  toSfonifdöe  2)iQleft  ift  ber 

reittfte  StalienS. 
@ie  \pxtä)tn  ba§  ^eutfd^e  nid^t 

gut  au§. 
®ie    ^u§f))tad^e    ift     ixmlx^ 

leidet, 
^ie  ^xälpxa^t  ift  leidster,  al§ 

man  glaubt, 
ßcmen  ©ie  fd^on  lange? 
^d^  nid^t  lange. 
<S§  ift  !aum  ein  ^df)x,  bag  id^ 

angefangen  l^aBe. 
e§  ift  erft  ein  l^albeS  äa^x,  bafe 

er  angefangen  l^at. 
3d^   lerne   eS   jdjon   feit   brei 

SJierteljal^ren. 
3d^  l^abe  e§  fünf  SSierteljal^re 

gelernt 
^a§  ift  fel^r  hirje  Seit. 
3d^  toxU  mid^  bemül^en^  eg  in 

eben  fo  ^r^er  Qdi  du  lernen. 
@§  fel^lt  ^^nm  nur  ein  toenig 

Uebung. 
($r  toirb  gut  beutfd^  lernen, 
^aben   Sie   fd^on   einige   9ln= 

fangSgrünbe  gelernt? 
Sie  l^atten  nod^  feinen  Seigrer? 
3d|  l^abe  meinen  Seigrer  aufge= 

geben.  ^ 

^at  er  nid^t  aud^  englifd^  ge= 

lernt? 
@r  l^at  e§  nid^t  gelernt. 
@r  fott  balb  anfangen. 
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Son  her  italienifc^en  unb  bentfd^en  @prad^e. 


Quando  incomincet'ä  ad  im- 

pararlo? 
Dopo  le  vacanze. 
Quanto  tempo   ha  egli*slu- 

diato?  • 
Si  da  molta  fatica  per  impa- 

rarlo. 
Sono  certo  che  lo  imparerä 

bene. 
Impari  tutti   questi   diäloghi 

a  mente. 
Impari  almeno  im  diälogo  per 

giorno. 


SBann  toßrbcn   Sie  anfanficn, 

e§  gu  tcmcn? 
^aö)  ben  gerien. 
3ßic  lattße  l^at  er  ßelerttt? 

gr  öiM  ftd^  öicle  ma%  e§  3« 

lernen. 
3d^  njeig  öetoife,   bQ^  6ie  e§ 

gut  lernen  hjerben. 
Semen  ©ic  aUt  biefe  ©efpräc^e 

au§tDenbtg. 
Semen  @te  töglid^   toenigftenS 

ein  @ef|)räd^. 


Continuazione. 

Gomincia  a  capire  Titaliano. 

Capisce  Lei  ober  Ella  ci6  che 

legge? 
Lei  ober  Ella  ^  molto  avan- 

zato  neir  italiano. 
Non  possede  a  fondo  Titaliano. 

Egli  conosce  Fitaliano  a  fondo. 

Traduce  a  prima  vista.  [liano. 

Gonosceva  discretamente  Tita- 

Traduco  una  raccolta  di  an6d- 
doti. 

Tradurrö  dal  tedesco  in  ita- 
liano. 

Fa  egli  dei  progressi  nella 
lingua  tedesca? 

Si  esprime  in  modo  chiaro. 

E  obbligato  di  parlär  sempre 
italiano. 

Come  si  chiama  il  Suo  ober 
il  di  Lei  maestro? 

E  il  signor  . . . ;  lo  conosce? 


/orlfeituttg. 

er  fänflt  an,  ba§  3taliem|#e 

ju  öerjtel^en. 
SJerftcl^en  ©ic,  mag  ©ie  Icfcn? 

6ie  finb  im  Stalienifd^en  fel^r 

Dorgerüdi. 
dr  ift  bc§  atalienifd^en  ntd^t 

gdnj  nt^d^ttg. 
(^r  t)tv^tf)i  ba§  atalicnifd^e  qm§ 

bem  ©runbc. 
©r  überfejt  öont  SBlatte  toeg. 
(St  fonnte  atemlid^  gut  ttaltcnifd^. 
3dJ   überfe^e  eine  ©Qmmlung 

^nefboten. 
3(i^  toerbe  aus  bem  2)eutf(i^en 

in'§  3talteni{d^e  überfe^en. 
SRad^t   er   Sortfd^ritte   in   bcr 

bcutfd^en  <Bpxai^t2 
(Sx  briitft  fid^  flar  au§. 
er  ift   genötl^igt,  immer  ita* 
•    lienifd^  ju  \ptti^tn. 
SBic  l^cifet  3^r  ßel&rer? 

©r  l^et^t . . .;  fennen  ©ie  il^n? 


Del  tempo. 


»om  aSettet. 
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Lo  conosco  di  nome,  di  fama. 

Egli  ha  un  öttiroo  m^todo. 

Insegna  bcnissimo. 

Di  quäl  gi*ammätica  si  serve 

Lei  ober  Ella? 
Sa  giä  molte  parole  e  frasi 

tedesche? 
Credo  quasi  tütte  quelle  che 

s'incöntrano    nella    gram- 

mätica. 
Come  si  chiama  ciö  in  ita- 

liano  ? 
Come  si  dice  in  italiano . . .  ? 
II  carättere   della  lingua  ita- 

liana  ^  la  dolcezza. 
La    lingua   italiana    d    assai 

aniena. 
Ella  d  assai  dolce. 
L'italiano  ö  una  belllssima  lin- 
gua. 
Ogni  lingua  ha  le  sue  parti- 

colaritä. 
Questo  §  un  tedesco  purgato. 
Questa  parola  non  6  propria 

della  lingua. 
Quesle  sono  parole  che  piü 

non  si  üsano. 
Sono  parole  andate  in  disuso. 


3c^  fenne  il^it  b^tn  ^Rtttncn  naö), 

öom  ^5ren|o0en, 
©eine  Sc]^rn)*eife  ift  jfc^r  (jut. 
6r  gibt  fcl^r  gut  Uittcrti^t. 
2ött§  fUr  eine  ©rarnnttttlf  ^t^ 

broud^ctt  Sic? 
2Bt(fett  Sic  fd^ott  biclc  beutfd^c 
*  gßörtcr  unb  ©ö^c? 
3d^  ßlaubc  faft  alle,  »eld^c  in 

bct  ©rammattf  borfornmcn. 

SGßtc  ncnnett  ©tc  bQ§  auf  ita* 

IteniW?  [jdjctt? 

SBtc   fogt   mon   im   Stalienls 
®cr  ß^rafter  bcr  italicnifd^en 

Bpxa^t  tft  ^Intitutl^. 
^ie  italienifd^e  6:|}rad^e  tft  fel^r 

ttttöcnel^m. 
Sie  ift  fel^r  tteid^. 
^a§  Stalictttfd^c  ift   eine  fcl^r 

fd^5nc  €>pxa^t. 
3ebc  ©<)rac^e  |at  tl^rc  @t0en= 

l^etten. 
®a§  ift  fcl^r  reines  S)eutfd^. 
S)iefe§  aOßort  ift  ber  ©|)rQ^e  nid^t 

eigen. 
S)a§  finb  Sößörter,  bie  ntQn  nid^t 

mel^r  anmenbet. 
®tt§  finb  veraltete  SBörter. 


Del  tempo. 

* 
Che  tempo  fa? 

Fa  bei  tempo. 

U  giomo  spunta. 

Apparisce  Taurora. 

Si  fa  giomo. 

t  cbiaro,  ä  giorno. 

11  sole  si  leva. 

II  giorno  6  sul  tramontare. 


^$m  IDdtcr. 

aOßaS  für  aOßetter  ift  e§?    • 
es  ift  fd^5ne§  Sßetter. 
S)er  %(i%  brtd^t  an. 
2)ie  ^orgenrötl^c  fomnxt. 
e§  ttirb  Stag. 
e§  ift  ^eH,  es  tft  %a^. 
S)te  Sonne  ^t1)i  auf. 
2)er  ^aß  netßt  \xä)  au  ©nbe. 
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Del  texnpo. 


SSom  SBettet. 


Presto  si  farä  notte. 

U  sole  e  appena^  tramontato. 

Gomincla  ad  imbrunire. 

Sorge  giä  la  luna. 

La  luna  splende. 

E  chiaro  di  hma. 

E  notte. 

E  affatto  bujo. 

La  notte  s'avvicina. 

Come  6  il  tempo? 

II  sole  risplende. 

II  tempo  ^  bellissimo. 

E  cattivo  terapo. 

II  tempo  e  brutto.^ 

Fa  un  tempaccio.  / 

Avremo  una  bella  giornata. 

II  terapo  6  secco,  asciutto. 

II  tempo  h  oscuro. 

II  tempo  ö  incostante. 

iL  variäbile. 

II  tempo  e  molto  dolce. 

11  tempo  si  annuvolö,  ma  sl 

rasserenö  subito. 
L'aria  ö  dolce. 
II  cielo  e  sereno. 


@§  koirb  balb  ülad^t  toetben. 
3)ie  6ottnc  ift  eben  unterges 

gangen. 
@§  bämmert  fd^on. 
^er  9Ronb  %i^i  ft^on  auf. 
2)er  9Äonb  fd^eint. 
@§  ifl  gjionbj^cin. 
e§  ift  IRad^t. 
@§  ift  ßana  fiiffter. 
^ie  «Rad^t  rUrft  l^eran. 
2öic  tfl  ba§  Sößetter? 
^ic  6onnc  fc^ctnt. 


e§  i 


t.fel^r  fd^5ne§  Söettcr. 
l  fd^lcd^tcS  gOßetter. 


S)a§  SBctter  ift  ßarfüg. 

39ßtr  tocrbcn  einen  fd^önen  %ü% 

l^aben. 
e§  ift  trodfen. 
^a§  SBetter  ift  büfter. 
^a§  .Sößetter  ift  unbeftänbiö. 
@§  ift  öeränberltd^. 
^a§  gßetter  ift  fel^r  gelinbe. 
2)a§  SÖßettcr  trübte  fid^,  aber  e§ 

ifteiterte  fid^  balb  lieber  auf. 
®ie  Suft  ift  ntilb. 
2)cr  ^immcl  ift  l^eiter. 


Continuazione. 

E  nebbioso. 

G'e  una  folta  nebbia. 

Non*  ci  si  vede   a  due  passi. 

Pare  che  11  tempo  voglia  6sser 

bello. 
11  tempo  si  rischiara. 
Gomincia  a  farsi  chiaro. 
II  sole  risplende. 
II  tempo  si  rasserenerä. 
11  tempo  si  rimette  al  bello. 


/ortfeijnng« 

@§  ift.  ncbeliö. 

e§  .ift  ein  bid^ter  Siebet,  [mit 
^an  fielet  nid^t  jtoei  Stritte 
($§  fielet  au§,  al§  tooUt  e§  fdJöneS 

SBetter  geben. 
^a§  SBetter  l^eitert  fid^  auf. 
6§  fängt  an,  ^cU  ju  toerben. 
3)ie  @onne  \ä)nnt 
^a§  SBetter  wirb  fid^  auf^eiternr 
2)a§  3öettet  wirb  wiebcr  ^übfdj. 


Del  tempo. 


Som  SEBetier. 
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Giä  comincia  a  farsi  di  nuovo 

hello. 
Veggo  Tarcobaleno. 
E  segno  di  bei  tempo. 
II  cielo  si  rischiarerä. 
Credo  che  ü  tempo  diverrä 

hello. 


Continuazione. 

II  vento  si  ^  camhiato. 

Soffia  un  vento  crudo. 

Tira  un  vento  tagliente. 

V'§  un  vento  fresco. 

Non  v'e  un  soffio  di  vento. 

Abhiamo  un  tempo  törbido. 

La  rugiada  s'abhassa. 

Grändina. 

Grändina  molto. 

La  gragnuola  ha  dallneggiato 

gli  älheri. 
La  grändine  ci  colse  a  tre  mi- 

glia  lontano  dalla  citta. 
I  granelli  6rano  molto  grossi. 
La  notte  scorsa  ^  caduta  molta 

neve. 
La  neve  ^  altissima. 
N^vica  assai. 

Sembra  che  voglia  nevicare. 

Didiaccia. 

La  neve  si  strugge. 

Questa  sera  sarä  liquefatta  la 

neve,  se  il  sole  continua  a 

rispl^ndere. 
Non  didiaccia? 
Le  strade  sono  molto  fan- 

gose. 
V  ha  molto  fango  per  via. 
M'avete  inzaccherato. 


@§  f fingt  toieber  an,  fd^dn  au 

n)erbe|. 
3c^  fcl^c  oen  Sieöcnbogcn. 
S)a3  bcbctttet  fd^öneS  SÖßctter. 
2)cr  §intmcl  toirb  fld^  aufflärcn. 
3d^    glaube,    bag   e§    fd^dneS 

2Better  geben  toirb. 


/ortfe^nng. 


3)er  aOßtnb  ^t  fld^  gcbrel^t. 

6§  gel^t  ein  roul^er  39ßinb. 

@§  gel^i  ein  fd^neibenber  äBinb. 

@§  toel^t  ein  frifd^er  3Binb. 

e§  ge^t  fein  Söinb. 

e§  ift  trübe. 

@§  fällt  t:^au. 

@§  ^gelt.  « 

@§  l^agelt  ftarf. 

^er  ^agel  ^t  ben   $öumen 

gefd^abet. 
ein  ^agclmetter  überrajd^te  uns 

bret  SRctlcn  t>on  ber  ©tabt. 
S)ie  ^ttgelfömer  tooten  fel^r  bidf. 
@§  l^at  t)orige  9lad^i  ftar!  ge« 

fd^neit. 
S)er  ©d^nee  ift  fcl^r  tief, 
es  fttKen  grofee  Sftodfen.     ©S 

fd^neit  ftarl. 
e§  fd^eint,  al§  toottc  eS  fd^neien. 
@§  tl^aut  auf. 
2)er  ©d^nee  fd^miljt. 
2)et  ©d^nee  toitb  bicfen  tlbcnb 

gefd^moljen  fein,    toenn  bic 

©onne  fortfftl^rt  au  fd^einen. 
^aut  e§  nid^i  auf? 
2)te  ©tragen  finb  fel^r  fd^mu^ig. 

es  ift 'brausen  fel^r  lotl^ig. 
Sl^r  ^abt  ntid^  Wipxi^t 
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Del  tempo. 


S3om  SBetter. 


Una  carrozza  mi  ha  imbraltalo 

di  fango. 
Sono  tutto  coperlo  (fi  fango. 
Gela  fortemenle. 
E  un  forte  geig.. 
II  fiume  e  agghiacciato. 
11  ghiaccio  non  6  abbastanza 

sodo.  [more. 

Si  puö  sdrucciolare  senza  ti- 
Vorr6i  piuttosto  sdrucciolare 

coi  pattin i. 
Le  strade  sono  gelate,  e  sdruc- 

ciol^voli. 
Si  sdrücciola  molto  sul  Idstrico. 
Non  si  camina  bene. 


©irt  SBaöeii  f^ai  mxä)  gans  t)ott 

Sd^  bin  über  unb  über  fd^mu^iö. 

m  friert  ftarf. 

^a§  ift  ein  ftarfer  Sroft. 

2)cr  Stufe  ift  ö^froren. 

^a§  eis  ift  nid^t  fcft  ^muQ. 

• 

3Jlatt  fann  unbcforöt  fd^lcifen. 

3d&  toonte   lieber  ©d^Uttfd^ul^c 

laufen. 
e§  ift  ®tattei§  auf  ber  ©trafec. 

^a§  Wafitt  ift  fel^r  öHtfd^ig. 
e§  löfet  fid^  nidjt  gwt  gelten. 


Continuazione. 

Piove? 

11  tempo  6  piovoso. 

Piove  a  rovescio. 

Questa  mattina  ha  piovuto  for- 

temente. 
Piovigina. 
*    Or  ora  pioveva. 
Avremo  della  pioggia, 
A  momenti  piove. 
Questo  tetto  ei  salverä  dair 

acqua,  se  mai  piovesse. 
Piove  a  diluvio. 
La  pioggia  s'allenta. 
11  cielo  ri  rischiara. 
fe  soltanto  un  acquazzone. 
Non  pare  che  la  pioggia  cessi. 

La  pioggia  ^  passata,  o  cessa. 

Sono  affattomolle,  inzuppato. 
La  pioggia  ha   smorzato   la 
pölvere. 


i^ottfelnng. 

mcönet  c§? 

@§  ift  re^ttcrifd^es  Söetter. 

@§  regnet  in  Strömen. 

es  l^at  bicfcn  ^Korgen  ftar!  gc^ 

regnet. 
e§  riefelt. 
e§  regnete  fo  eben. 
2öir  »erben  fRegen  befommcn. 
^p  h)irb  gleid^  regnen. 
tiefes  %aä)  wirb  un§  f(^ü§en, 

toenn  e§  etwa  regnen  foUte. 
e§  gicSt. 

5)er  Siegen  löfet  nad^, 
S)er  ^imnicl  flört  ftd^  auf. 
@§  ift  nur  ein  9legcngufe. 
e§  ift  nid^t  wal^rf^einli^,  bafe 

ber  Siegen  aufl^bre. 
!J)er  Siegen  ift   öorübcr,  ober 

l^at  nod^gelaffen. 
3d^  bin  gana  burd^näfet, 
^er  Siegen  l^at  ben  ©taub  nic= 

bergefd^lagen. 


Del  tempo. 


SSom  SBetter. 
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Poniämoci  (mettiämoci)  al  co- 

perto. 
Qüi  siamo  al  coperto  dalla 

pioggia. 
Non   v'ö    appsurenza    di    bei 

tempo. 
Teme  Lei  ober  Ella  di  bag- 

narsi? 
Fu  un  i)em];)o  estivo. 
Quando    la    pioggia    cade   ä 

nembi,  al  sölito  non  dura 

molto. 


<Btti)tn  wir  unter. 

3ßir  fittb  l^icr  t>ov  bctn  Ut%m 

fidler. 
@§  fd^eint  fein  öute§  SQßetter  ju 

toerben. 
fJUrd^ten  @ie,  nafe  ju  werben? 

@§  ift  ein  ©omnterreöcn. 
SBßctttt   c§   f dorntet,   fo  ift   ber 

Siegen  gefööl^nlid^  nid^t  t)on 

2)auer. 


Continuftzione. 

Le  mattine  sono  fredde. 

O!  comme  fa  freddo. 

Fa  molto  freddo. 

Fb.  un  freddo   spaventövole, 

fa  un  freddo  da  cane.    • 
Tira  un  vento  freddo. 

10  sono  freddoloso. 
Tremo  di  freddo. 
Ho  freddo. 

Ho  le  dita  intirizzite  dal  freddo. 

Comincia  di  bei  nuovo  a  far 

freddo, 
Ora  fa  tanto  freddo  quanto 

neir  invemo. 
E  un  freddo  straordinario. 

11  freddo  vuöl  ^ssere  gagliardo 
in  quest'  anno. 

Sono  agghiadito  dal  freddo. 

Quest'  ö  un  invemo  molto 

freddo: 
Non  avemmo  mai  un  invemo 

piü  crudo. 


^ic  SJloröen  ftnb  fatt. 

D!  toie  ift  eg  fo  falt. 

63  ift  fe^r  folt. 

@§  ift  eine  fd^redElid^e  Äftlte,  eine 

©unbcfältc. 
6§  fielet  ein  falter  SOßinb. 
3d^  bin  em^)finbUd^  ^t^tn  ^ftltc. 
3d^  aittere  öor  groft. 
6S  friert  mid^. 
9Äeinc  Singer   finb  ftarr  bor 

mu. 

<l§   fängt  toieber  an,  tali  ju 

werben. 
C^S  ift  ie^t  fo  Itttt,    wie  im 

SBßinter. 
e§  ift  aufeerorbentlid^  talt 
2)cr   gro^  wirb    biefeS   3al)r 

ftreng  werben. 
ää)  bin  fteif  öor  groft,   ftarr 

öor  ^ftttc. 
S)o§  ift  ein  fel^r  falter  SÖßinter. 

3Bir  j^aben  nie  einen  fo  ftrengen 
Söinter  ge^bt. 
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Del  tempo. 


SSom  Setter. 


Continuazione. 

Ho  caldo. 

Fa  caldo. 

L'aria  d  ti^pida. 

Era  un'  afa  intolleräbile. 

Fa  un  caldo  soffocanle. 
Possiamo  ripararci  dal  sole. 
Andiamo  air  ombra. 
L'ombra  ö  assai  piac6vole. 

Mi  muojo  di  caldo. 

0  ch'ö  caldo!  sudo  tutto. 

II  calore  da  molto  incömodo. 
Non  posso  soffrire  il  caldo. 
Sudo  da  capo  a  piedi. 

1  nüvoli  si  vanno  man  mano 
addensando. 

II  cielo  s'abbuja. 

Tutt*  oggi  fece  un  gran  caldo. 

Badi  a  non  riscaldarsi. 

II  cielo  enebbioso,  annuvolato. 

Le  nÜYole  sono  molto  dense. 

Questa  sera  avremoun  tempo- 
rale. 

Non  si  vede  che  il  lampeg- 
glär  dei  fülmini. 

II  tuono  rimbomba. 

11  tempo  6  procelloso. 

II  cielo  §  tutto  coperto  (dinubi). 

Lampeggia. 

Gommcia  a  tuonare. 

II  tuono  giä  bröntola  in  lonta- 
nanza. 

Ecco  lo  scoppio  del  tuono. 

Che  colpo  di  tuono! 

II  temporale  ^  passato. 


/0rtf(|ntt0. 

@§  tft  mir  ttarm. 

@§  tft  marm. 

3)tc  2uft  ijt  lau. 

e§    toax     eine     unctttägtid&c 

©d^toülc. 
e§  tft  eine  ^iftc'aum  ^rftitfcn. 
@d^ü^en  toir  tinS  tjpr  bcr  ©onne. 
®e$ett  tt)tr  ttt  ben  ©d^Qttcn. 
3m  ©d^atten  ift  e§  fcl^r  onge- 

ttcl^m. 
3d^  öcrgel^c  öor  ^i§e. 
€!  tote  ifl  c§  fo  toarm!    3d^ 

f^ttt^e. 
^ie  ^t^c  tft  fcl^r  läfttg. 
3d^  fQtin  bic  §t^c  ntdjt  crtraßett. 
34  f^^t^e  über  unb  über. 
S)ie  Söolfen  gicl^ctt  ftd^  immer 

mel^r  unb  me|r  jufammejt.  ^ 
^er  ^immel  toerfinftcrt  pdj. 
@§  t^  bejt  ßftttjCJt  %a^  fel^r 

toarm  gemefen. 
©rl^i^ejt  ©ie  pdj  {a  ttid^t. 
S)er  ^immcl  ift  nebltö,   mit 

gOßolfen  bebedtt. 
^ic  molUn  fittb  fe^r  bid^t. 
aOÖir  »erben  btcfen  3lbcnb  ein 

®ett)itter  befommen. 
^an  fielet  nur  ba§  Seud^ten  ber 

SBUfee. 
2)er  Bonner  roKt, 
£ia§  Sßetter  ift  ftürmifd^. 
3)er  ^immel  ift  gans  tiberjogen. 
@§  bli^i. 

@§  fängt  an  ju  bonnern. 
S)cr  S)onner  rottt  fci^on  in  ber 

Seme. 
2)a  ift  ber  S)ontterfd^lag. 
3Beld^  ein  ^onnerf^Iag! 
S)o§  ©ctoittcr  ift  toorUber. 


Le  quattro  stagioni. 
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Ha  il  temporale  recato  dei 

danni? 
II  fülmine  h  caduto'su  di  una 

casa. 
Jeri  abiamo  avato  un  violento 

temporale. 
Dove  era  durante  il  temporale  ? 

Non  erapossibileuscfr  di  casa. 
Dovetti  rimanere  in  casa. 
Presto    saranno    passate    le 

belle  giornate. 
Le  sere  sono  oramolto  lunghe. 
Le  giornate  si  sono  di  molto 

accorciate. 
Le   giornate   cominciano  ad 

accorciarsi. 
Le  sere  sono  giä  ben  lunghe. 


^at  ba§  ©ctotttcr  ©d^aben  t)crs 

urMt? 
^er  feh^  l^at  in  ein  §au8  ein* 

gefd^köen. 
SBir  l^atten  gejtern  ein  l^cftigcg 

©etottter. 
3900   toaren  Sic   tüäl^renb  be§ 

®etotttcr§?  [gc^en. 

@§  toar  ntc^t  möattd^   au§3U' 
3d^  mu^te  gu  igattfc  bleiben. 
3)te  fd^bnen  %a^t  »erben  balb 

borüber  fein. 
S)le  3lbenbe  finb  je^t  fel^r  lang. 
^ie  Sage    l^aben   fel^t   abge^ 

nontnten. 
^ie  Sage  fangen  an  Ülrger  gu 

werben. 
®ie  ^benbe  finb  fd^on  fe^r  lang. 


Le  quattro  stagfoni. 

La  primavera  ^  la  piü  amena 

stagione. 
L'inverno  s'avvicina. 
L^estate  6  passata. 
Siamo  nel  cuör  delP  invemo. 
Era  d'aiitunno. 
Non  posso  soffrire   Tinvemo. 
D'estate  le  giornate  sono  assai 

amene  e  piac^voli. 
La  campagna  ^  assai  ridente 

in  questa  stagione. 
Dappertutto  vi  sono  delle  belle 

passeggiate. 
Si  trova  sempre  societä. 
Siamo  nei  giomi  canicolari. 
11  sole  dissecca  ogni  cosa. 
La  vendemmia  s'avvicina. 
Quest'  anno  si  farä  del  buön 

vino. 


'    Die  oler  3al)r(0^eit(tt. 

^erQftül&ltng  ift  bie  angenel^mfte 

3al^re§3ctt. 
2)er  äöinter  lommt. 
S)er  ©ommer  ift  borbei. 
SQßir  finb  mitten  im  SBinter. 
2öir  l^atten  öcrbft. 
3d^  fann  ben&inter  nid^t  Irtben. 
3m  Sommer  finb  bie  Soge  fe^r 

angenel^m. 
^uf  bem  Sonbe  ift  e§  in  biefer 

äal^reSaeit  fel^r  freunblid^. 
SJlan  finbet  überatt  ongencl^me 

@))a3tergänge. 
9Äan  trifft  immer  ©efeUfd^aft. 
Sßir  finb  in  ben  ^unbstagen. 
®ie  Sonne  trodfnet  oHeS  au§. 
S)ie  SBeinlefe  rüdft  l^eran. 
S)er  SDßein  »irb  biefeS  Sal^r  gut 

»erben. 


312     ^^  qxutttre  stagioni. 


S)te  Dier  ^afyxt^^it^n. 


La  vendemmia  e  riuscita  ab- 
bondante.  [care. 

Le  foglie  comindano  a  cas- 
II  vino  sarä  a  bu6n  prezzo. 
Si  sta  bene  accanto  al  fuoco. 
Alle  cinque  ^  diggiä  oscuro. 

Allö  cinque  non   ci    si  vede 

piü. 
U   crepüscolo   comincia   alle 

quattro. 
Si  taglia  il  iieno. 
La  raccolta  sarä  abbondante. 
Non  ho  mai  vedutoun  inverno 

si  rigido. 
Non  avemmo  quasi  inverno. 
Quest'  anno  non  abbiamo  pri- 

mavera. 
L'ördinedelle  stagioni  6rove- 

sciato. 
La  stagione  ^  molto  indietrp, 

molto  in  ritardo. 
Abbiamo  un'  estate  assai  calda. 
Si  farä  molto  fieno. 
La  messe  riuscJrä  assai  abbon- 
dante. 
V'e  una  grande  abbondanza 

di  frutti,  prodotti. 
61i  älberi  germögliano. 
Tutti  gli  älberi  hanno  prodotto 

molto. 
Abbiamo  bisogno  di  pioggia. 
II  tempo  della  messe  s'avvi- 

cina. 
Incomlnciano  a  segär  le  biade. 
Le  biade  sono  giä  tutto  ta- 

gliate. 
Si  sono  falciati  i  prati. 
fi  d'uopo  riporre  il  ricolto  nel 

granajo. 


£>ic  Söeinlcfc  ift  rcid^lt^  auSge* 

fattett. 
®a§  SauB  fättgt  an  gu  fallen. 
i)tx  SBctn  toirb  njol^lfcü  »erben. 
e§  ift  angenel^m  beim  geuer. 
Um  fünf  U^r  ift'S  fd^on  nid^t 

mel^r  l^elt. 
SJlan  fielet  fd^on  nid^t  mel^r  um   ^ 

fünf  Uf)x. 
S)ie  2)ämmetuttö  beginnt  um 

öter  Ul^r. 
iUlan  mö^t  ba§  ^eu. 
2)ie  6mbte  toitb  gut  auSfaKen. 
9^d^  ]|abe  nie  einen  fo  ftrengen 

SÖßinter  erlebt. 
SÖßir  l^atten  faft  feinen  SBtnter. 
Sßir  l^aben  biefeS  3a]^r  feinen 

Srül^Iing. 
2)ie  3a]^re§3eitett  finb  öerfel^rt. 

S)ie  3a^re§aeit  ift  fel^r  aurüd 

[©ommer.  • 
SBtr  l^aben  einen  fel^r  warmen 
SDßir  merben  öiel  §eu  befommen. 
£>ie  ©rnbtc  wirb  fel^r  reid^Ud^ 

ausfallen. 
@S  gibt  grüd^tc  im  Ueberflu^ 

S)ie  SBöumc  treiben  Änogpen. 
Wit  ^üumt  l^aben  gut  getragen. 

SBir  l^aben  IRegen  nötl^ig. 
S)ie  ^rnteaeit  rüdft  l^eran. 

[3U  fd^neiben. 
SJlan  fängt  an,  ba§  ©etreibe 
%Ut§  ©etreibe  ift  gefdjnitten. 

^ötan  l^at  bic  äöiefen  ^emäl^t. 
3Jlan  mufe  ba§  betreibe  in  bie 
Sd^eune  bringen. 


Bei  tempo. 


^on  ber  3ctt. 
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•tfc    Del  tempo. 

Che  ora  ^  ? 

Mi  dica  di  grazia-che  ora  e? 

Che  ora  crede  Lei  ober  Ella 

che  sia? 
E  tardi. 

E  di  buön'  ora. 
Si  fa  tardi. 
Non  e  ancör  tardi. 
Credeva  che  fosse  piü  tardi. 
E  appena  un'  ora. 
Non  credeva  che  fosse  si  tardi. 

Non  ha  udito  suonär  Tora? 

In  questo  punto  sono  suonate 

le  due. 
Sono  le  tre  passate. 
Verso  le  dieci  antimeridiane. 
Non  so  che  ora  sia. 

Credo  che  saranno  circa  le 
due. 

E  ancora  troppo  di  buön  mat- 
tino. 

Conto  le  ore. 

Sono  le  cinque  e  mezzo. 

Segnende  il  sole  sono  le  sei 
ore. 

£  piü  tardi  di  quel  chlo  cre- 
deva. 

Sono  le  sette  e  tre  quarti. 

Vi  mäncano  ancdrdieci  minuti. 

Sono  quasi  le  nove. 

Non  sono  ancora  le.  ündici. 

E  circa  mezzanotte  o  mezzodi. 

A  momenti  batterä  Torologio. 
L'orologio  hatte  ora. 


ÜJött  In  MU 

aOßtc  btel  U^r  ift  e§? 

©agctt  ©ic  tntr  ö^f^^^öP/  ^^^ 

t)tcl  Ul^r  e§  ift? 
SBic  btcl  Ul^  ölauben  Sic,  bafe 

c§  fei? 
e§  tfl  ]plit 
e§  tft  frai^. 
e§  toirb  f<)ät. 
e§  ift  nod^  tti^t  j^)ät. 
ä(i)  ö^aubtc,  c§  toftre  f<)ätet. 
©§  i^  fauOT  ein  Ul^r. 
Sd^  glaubte  nid^t,   bQfe  e§  fo 

]p'di  toäre. 
fabelt  ©te  ntd^t  bte  Ul^r  \ä)\(i' 

gen  l^ören? 
Stotx  U^r  i)ai  eS  fo  eben  öc= 

fd^Iagen. 
e§  ift  brei  U^r  boraber. 
©egen  jel^n  Ul^r  SSoxmittagS. 
3(^  toetfe  tttd^t,  tt)tc  ötel  U^r 

e§  ift. 
3d^   bcnfe,   c§  tttrb  ungcfftl^r 

3toet  Ul^r  fein. 
e§  ift  noc|  3u  frü)^  am  9Äorgen. 

^ä)  aäl^k  bic  ©tunbeit. 

e§  ift  ^alb  fed^S  U^r. 

es  ift  f ed^S  Ul^t  nadj  bcr  ©onne. 

e§  ift  fpätet,  als  \ä^  badete. 

e§  ift  brei  SSiertel  auf  ad^t  Ut)r. 
es  fehlen  nod^  ael^n  Minuten, 
es  ift  beinahe  neun  Ul^r. 
es  ift  nod^  nid^t  cilf  U^r. 
es  ift  ungefai^r  gjttttemad^t  ober 

aJtittag. 
^ic  U^x  toirb  gtcid^  fd^lageti. 
3)ie  U^r  fd^lögt  je^t. 


3U 


Del  tempo. 


Son  ber  geii. 


L^orologio  ritarda  di  molto. 
L'orologio  avanza. 
Sono  battute  le  due. 
Ha  cessato  di  suonare. 
Siamo   yicini    alle    ündici   e 

mezzo. 
11  mio  orologio  jion  va  d'ac- 

cordo  col  p^ndolo. 
A  che  ora  deve  Lei  ober  Ella 

andare  colä? 
ANe  due  precise. 
Alle  due  dopo  mezzodl. 
Verso  le  quattro  pömeridiäne. 
Sono  le  due  passate. 
Non  sono  ancora  battute  le  tre. 

A  momenti  suoneranno  le  tre. 

Osservi  il  Suo  oriuolo. 

G'6  qualche  cosa  di  guasto. 

L'ago  fe  rottö. 

Si  6  spezzata  la  molla. 

Si  ^  fermato. 

Non  va. 

E  guasto. 

G'e  qualche  cosa  di  rotto. 

II  mio  oriuolo  va  col  sole. 

Tutt'  al  piü  saranno  le  ündici. 

E  una  ripetizione. 

Guardate  Torluolo  solare. 

Osservi    che   ora   fa   il   Suo 

oriuolo. 
Talvolta  si  ferma. 
Lo  manderö  dair  oriuolajo. 

Voglio  caricare  il   mio  oro- 
logio. 
Non  6  caricato. 
Jeri  correva. 
Erano  circa  le  nove  ore. 
Alle  Otto  ore  io  era  qui. 
E  un^  ora  incömoda. 


S)te  Ul^r  gel^t  um  SteteS  ju  \p&t 
S)tc  Ul^r  gel^t  öor. 
@3  Ibat  atoet  Ui)v  oeftj^kgen. 
@3  ^at  3u  fd^lagen  aufgehört. 
e§  ifl  ntd^t  toeit  t)on  l^olb  anjötf. 

^eine  %a\fynu^x   gel^t    nid^i 

glcid^  mit  bcr  6tQnbul^r. 
3u  ml^tx  ©tunbe  muffen  6ie 

l^ingel^ctt? 
$unft  gtoei  Ul^r. 
Um  sioet  Ul^r  ^lad^ittagS. 
©egen  t)icr  Ul^r  ^flad^mittogS. 
@§  ift  stoet  Ulr  öorbei. 
^tci  U^r  l^at  e§  nod^  nt^t  ße* 

fd^kgen. 
($S  toirb  gleid^  bret  (Ul^r)  fdjkgcn. 
@e]^ett  @lc  auf  Sl^re  Ul^r. 
@S  ift  ettt>a§  baran  tierborben. 
2)cr  3ci0Ct  ift  aerbtod^en. 
2)ie  gebet  ift  aerbrod^en. 
Sie  ift  ftcl^cn  geblieben. 
@te  gel^t  ntd^t. 
©te  ift  in  Unorbnung. 
@§  ift  etioaS  baran  jerbrod^en. 
^ine  Ui^r  gel^i  na^  ber  6onne. 
e§  ift  ^öd^ftenS  eilf  U^r. 
@§  ift  eine  9le<)etiru^r. 
<Btf)t  auf  bie  ©onncnul^r. 
Selben  ©ie,   tote  öiel  c§  auf 

Sl^rer  ^^afd^enul^r  ift. 
6ie  bleibt  mand^mal  ftel^. 
3d^  toerbc  fie  jum  Ul^renmadjer 

fd^idfen. 
ädji  mU  meine  Ul^r  aufgiel^en. 

Sie  ift  nid^t  aufgewogen. 
®eftem  ging  fie  t)or. 
@§  »ar  ungefäl^r  neun  Ul^r. 
S^  koar  um  a^t  Ul^r  l^ier. 
.©§  ift  eine  ungelegene  Stunbe. 


II  ealnto  eco. 


2)ie  JBcgtüButtö  IC.        315 


In  questo  punto  sono  suonate      @3  fd^Iug  fo  eBm. 

le  ore. 
Ho  caricato  il  mio  orologlo:       ^^  ^abe  meine  Ul^r  aufgewogen. 


II  saluto,  i  convenövoli/ 

Buön  giorr^,  signore. 
Le  äuguro  il  bu6n  giomo. 

Ha  riposato  bene? 

Zio,  ben  levato. 

Fellce  notte. 

Sia  il  ben  venuto. 

Mi   congrätulo    con   Lei   del 

Suo  felice  ritomo. 
Riverisca  da  parte  mia  il  Suo 

Signör  padre. 
Non  mancherö  di  far  le  sue 

parti. 
Si  bussa. 

Chi  picchia  alla  porta? 
Avanti!    Entri! 
E  pennesso  d'entrare? 
Favorisca. 
Padrone. 
Buona  sera. 
M'inchino  a  Lei. 

Le  bacio  le  mani. 
Addfo,  a  rivederci. 

Ho  Tonore  di  riverirla. 
Voglio  levarle  Tincöniodo. 
Servo  Suo,  Signore. 

Si  conservi  bene. 
Le  sono  servo. 


Die  fiegriilstins,  iQSfli^keits- 
bejdgitttg. 

®utcn  %a^,  mein  ^ttv, 

3^  toünfd^e  Sinnen  einen  guten 

9Rorgen. 
^aBen  @tc  tool^l  gerul^t?  (gut 

gcfd^Iafen?) 
®uten  3Jlorgen,  DnIcI. 
©Ute  9lad^t. 

Seien  @ie  toilüommen. 
S^  freue  mid^,  bo^  ©ie  glildfs 

U(^  jutüdgefornmen  jtnb.- 
©rti^en  ©ie  ^%xtn  ^etrn  SSatev 

t)Ott  mir. 
3d^  toerbc  nid^t  crmangeln,  e§ 

auSaurid^ten. 
man  tto<)ft. 
SBer  tum 

terein! 
arf  man  eintreten? 
35ittc  red^t  fcl^r. 
@§  fielet  Sinnen  frei. 
©Uten  ?fbcnb. 
3dJ  bin  Sl^r  ganj  ergeBcnfter 

5)iener. 
3di  füffc  3]&nen  bic  ^önbe. 
ßeben  ©ic  wol^l,  auf  SÖSieber* 

feigen. 
3d^  l^äbe  bie  ^vt,  ©ie  ju  grüben. 
3d^  toia  ©ie  nid^t  länger  pren. 
äl^r  ergebender  S)iener,  mein 

i^err. 
2tbtn  ©ie  tool^l. 
3]^r  ergebenster  S)iener. 
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Bella  salute. 


8om  S3eftnben. 


Della  salute. 

Come  sta  Ella? 
Sta  bene  di  salute?       • 
Stanno  bene  tutti  i  Suoi? 
La  ringrazio,  benfssimo. 
Grazie  a  Dio,  molto  bene. 
Sta  bene  tutta  laSuafamiglia? 

Come  sta  il  Suo  ober  il  di  Lei 

amico? 
E  un  s6colo  che  non  ne  ho 

udito  parlare. 
Sta  bene  la  Sua  signora  madre  ? 
Non  istk  bene, 
E  un  po'  indisposta. 
Che  malattfa  ha? 
Air  aspetto  si  direbbe  che  non 

ha  nulla. 
E  infreddata. 

Si  raffredda  con  molta  facilitä. 
Sta  mal  di  capo. 
E  da  lungo  tempo  ammalata? 
Soltanto  da  jeri. 
E  pericolosamente  ammalata. 
Non  puö  piü  riaversi,  rista- 

bilirsi. 

I  m^ici  rhanno  abbandonata, 

rhanno  data  per  ispedita. 
Ha  sempre  qualche  cosa  che 

la  molesta. 
Che  cosa  ha  all'  occhio? 
Non  sono  io  pällido? 

II  suo  polso  hatte  fortemente. 
II  suo  volto  sMnfiamma. 

La  febbre  m'  ha  estenuato, 
spossato. 


^tm  6(fttt)(it. 

3öie  bcfittbctt  Sic  ]i^l 
SBcfittbctt  Sic  ftd^  todf)U 
6inb  bic  Sl^rigen  äße  g^Iunb? 
D  ia,  id^  banfc  3i^ntn. 
@c^r  too^l,  ©Ott  fei  $)attf. 
SBepttbet  fl(^   Sl^vc   ö<^ii3^  3^^= 

milie  lool^l? 
SBie  beflttbet  fid^  ftl^r  Sreunb? 

3(5^  ^abc  jett  einer  ©toigfcit 
nid^ts  öott  il^m  gel^ört. 

3ft  3|re  3frau9Jlutter  too^I  auf? 

©ie  befittbet  fidj  nid^t  mf)L 

Sie  ift  nid^t  gang  tool^l. 

SQßa§  l^at  fte  für  eine  ^anfl^eit? 

S)ent  ?(u§tel^ett  nad^  fd^eint  ilf^r 
ttid^tS  3U  fel^len. 

Sie  l^Qt  fld^  erfftUet. 

Sie  erföltet  fid^  fe^r  leidet. 

Sie  ^ai  ^opjtot^, 

3ft  fie  fd^ött  lange  !ran!? 

@rft  feit  geftern, 

Sie  liegt  gefäl^rlid^  barnieber. 

Sie  fann  fid^  ni(|t  loieber  er^ 
j^olen. 

3)ie  ?lerjte  l^aben  fie  aufgegeben. 

@§  tl^ut  il^r  immer  etmaS  n)e]^. 

SBaS  fel^lt  Sinnen  am  ?luge? 
SBin  idb  nid^t  blaß? 
Sein  H^ulS  fd^lögt  fiarf. 
Sein  ©cjtd^t  cntaünbct  fidj. 
^a§  fjfieber  ^at  mid^  ex\ä)'6p% 


Della  Salute. 


fßom  S3e{tnben. 
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Continuazione. 

Godo  di  vederla  in  buona  Sa- 
lute. 

Lei  ha  buona  ciera. 

11  Suo  esteriore  6  buono. 

Non  ho  niente. 

Temo  ch*  egli  sia  ammalalo. 

Sono  tormentato  da  dolori 
cölici. 

M'  ha  fatlo  male. 

Ella  gli  avrebbe  potuto  far 
male. 

Ho  udilo  ch'  era  ammalato. 

Sono  due  giorni  che  ho  la  tosse. 

Ha  consultato  il  m^ico? 

Ho  una  terrlbile  infreddatura. 

Come  e  räuco! 

Temo  di  buscarmi  un  raffred- 

dore. 
Che  cosa  fa  il  Sig.  N  ?   Gome 

sta  di  Salute? 
Sta  a  meraviglia. 
Le  sono  obbligato  deirinte- 

resse  che  prende  alla  sua 

Salute. 
Questa  tosse  mi  ha  tenuto  in 

letto. 
Egli  sl  ^  slogato  un  braccio. 
Porta  il  braccio  al  collo. 

Che  cosa  gli  duole? 

Ci6  gli  cagiona  gravi  dolori. 

Egli  si  mantiene  bene. 

Ha  avuto  un  accesso  di  febbre. 


@§  freut  mx^,  @ic  looldi  gu 

fcl^cit. 
6ie  f)aUn  ein  gutes  ?lu§fe^en. 
©ie  feigen  gut  auS. 
e§  fel^lt  mir  ntd^ts. 
3*  fürd^te,  er  tft  franf. 
34  »erbeöon  Scibjdjmcräeii  ge= 

qu5U,  get)lagt. 
6te  l^aben  mir  toel^  gctl^an. 
©te  l^ättctt  il^m  toe)^  tl^un  fönnen. 

3d^  i)aU  öernommen,  baß  6ie 

fran!  feien. 
3d&  bin  feit  aioet  5:agen  öon 

eine»  j^uften  befattcn. 
§aben  (Sie  einen  %x^i  um  ^ai^ 

gefragt? 
3t5     l^abe    einen    fd^redfltd^en 
•©(^nu^jfen. 
SQÖie  Reifer  ftnb  ©ie! 
3dJ  fürd^te,  bcn  ©d^nupfen  5u 

befommen. 
aOBaS  mad^t  §err  91.  SQBie  ftel^t'S 

mit  fetner  ©efunbl^eit? 
6§  ge^t  ganj  t)ortrefflid^. 
3d^  bin  Sinnen  fel^r  öerbunben 

f  Ur  ben  ^Intl^eil,  ben  ©ie  an 

feinem  SBefinben  nel^men. 
3)tefer. Ruften  l^at  midj  an  bag 

SBett  gefejfelt. 
er  l^at  ft(ä^  ben  firm  öerrenft. 
er   trSgt    ben  %cm    in    ber 

©d^Itnge. 
SBa§  t^ut  il^m  m^  ? 
2)ie§    tJcrurfad^t    iljlm     große 

©djmerjen. 

er  m  P*  ftif*. 
er  ^at  einen  g^teberanfatt  ge= 
^abt. 
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Della  salute. 


Som  SSefmben. 


Mi  päljy^ta  il  cuore. 

Ho  palpitazioni  di  cuore. 

Ha  indebolita  la  salute. 

Mi  gira  il  capo. 

Ha  UDO  stömaco  cattivo. 

Soffre  d'indigestione. 

II  chirurgo  ba  cavato  sangu6 

air  ammalato? 
Gli  ba  egii  sentito  il  polso? 
Non  ha  preso  la  medicina. 

Goraggio  dunque»  prenda  la 
medicina. 


Das  ^tn  !lo<)ft  mir. 
3d^  m>c^^cra!lo|)fcn. 
er   liat   jeinc    ^cfunbl^ctt   ge* 

wir  ift  fd^toittbliß. 
©r  l^at  eilten  I^Uäfim  ^Jlagen. 
(St  leibet  an  ÜntierbauU^feit. 
^at  ber  d^l^irurg  bcnt  ilranfen 

jur  ?ö)cr  gelajfen? 
§at  er  il^m  bcn  ^ul§  ßefü^ilt? 
6r   l^at   bie  ^rjnei  nid^t   gc* 

nontnten. 
SQBol^Tan,  nel^men  ©te  btc  %rgnet. 


Continuazione.^ 

Gome  si  sente?  come  se  la 

passa? 
Sto  benone,  grazie  a  Dio.  • 

Me  ne  rallegro. 

Gome  va  la  salute? 

Oggi  mi  sento  un  po*  meglio. 

Mi  rallegro  di  cuore  ved6ndo- 

la  con  si  buona  ciera. 
Eglf  ha  cura  della  sua  salute. 
Egli  ^  di  buona,  cattiva  co- 

stituzione. 
Giö  mi  toglie  il  respirg. 
Ella  vi^n  meno,  sviene. 
Sono  orm^  otto  giorni  che  non 

esco. 
Ha  avuto  un  q^ccesso  di  podä- 

gra. 
La  podägra  lo  ha  rifinito. 
Egli  ha  la  chirägra. 
'Questa  signora  deperisce,  vi^n 

meno  ad  occhio  yeggente. 
Egli  si  trascina. 


/0rtfel{tttt0. 

SBie  gel^t  c§  Sinnen? 

e§  geT^t  mir,  ®ott  fei  5)anl, 

re^t  gut. 
Das  freut  mid^  fe^r. 
SQBie  pel^t^S  mit  ber  ©efunbl^eit? 
3d^  befinbemtd^  ^eute  etmaS  beffer. 
@S  freut  mtd^  ^erali^,  bag  8te 

fo  gut  ausfeilen. 
©r  fdjont  feine  ©efunbl^eit. 
@r  l^at  eine  gute,  eine  fd^leti^te 

2eibeSbefd^affcn]^eit. 
DoS  benimmt  mir  ben  ?lt^em. 
@ie  toirb  ol^nmäd^ti^. 
©ett  ad^t  Stagen  bin  id^  nid^t 

ausgegangen. 
^x  l^at  einen  Unfall  Don  gfug^ 

gid^t  ($obagra)  t)erf|>ttrt. 
Das  $obagra  l^at  il^n  befaffen. 
@r  l^at  bie  ^anbgid^t. 
Diefe   grou  nimmt  jufel^enbS 

ob. 
@r  fd^Ieid^t  nur  fo  l^in. 


Gonversazione  ecc. 


6iom>erfation  tc. 
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Va  ricuperando  le  sue  forze. 
Egli  comincia  a  ricuperare  le 

forze.  ^ 

Le   sue  ferite  cominciano  a 

risanare. 
Non  sono  ancora  ristabilito. 
Ha  sofferlü  una  grave  malat- 

tia. 
Guarisco,   mi   rimetto,    vado 

riacquistando  la  mia  salute. 
Egli  si  rimette. 
Non  diverrä  vecchio. 
Da  quando  in-  qua  ^  affetto 

da  questo  male? 
E  minacciato  d'idropisfa. 
Sta  ancör  bene  in  gambe. 
£  una  malattfa  complicata. 
II  'suo  male  va  peggiorando. 

E  attaccato  da  una  graye  ma- 

lattla. 
Giä  e  fuori  di  perfcolo. 


@r  fommt  lieber  ju  Höften, 
©r  fängt  an  lieber  ju  Äräftcn 

3u  lontmen. 
6cinc  SQßunbcn  fangen  an  gu 

feilen. 
:^ä)  bin  nod^  ni(i^t  l^crgcftcEt. 
@r  l^at  eine  fd^mcrc  ftranfl^cit 

auSgeftanben,  burd^gentad^t. 
3d^  tocrbc  lotcber  gcfunb. 

@r  erl^olt  ftdj  loiebet. 
@r  toirb  nid^t  att  werben, 
©cit  wann  finb  Sic  mit  bicfcm 

Uebel  behaftet? 
@r  ijt  öon  bct  äBaff  erfud^t  bebrol^i 
@r  ift  nod^  frifd^  ouf  ben  deinen. 
@§  ift  eine  öemidfeüe  ihronfl^ett 
©eine  ^ranfl^eit  öerfd^ (immer t 

fi«. 
Sr  ift  t)on  einer  fd^loeren  ^vanU 

l^eit  befallen. 

6r  ift  nun  aufeer  ©efal^r. 


Conversazione,  civiltä, 
decenza,  complimenti. 

La  conversazione  e  lo  scambio 
dei  sentimenti  e  delle  idee 
per  mezzo  dgUe  parole. 

Chi  e  gentile  d  di  necessitä 
anche  compiacente. 

Gonversare  non  vuöl  giä  dire 
continuamente  pai'lare,  ma 
bensl  alternativamente  as- 
coltare  e  parlare. 

Bontä  di  cuore,  moderazione 
ed  una  modesta  decenza 
sono  la  diyifla  e  Tänima 
della  conversazione. 

Se  non  conoscessi  l'amore  che 


(S^onocrfdifott,  ^Möi\kt\ti 
JXttßattb,  (S^omplnnente. 

®ic  ^onöcrfatiott  tft  bcr  ^us* 
taufd^  ^er  ©eftil^le  unb  ®e= 
finnungen  burd^  äBortc. 

2Bcr  artig  ift,  ift  notl^wenbig 
aud^  gefättiq. 

(Jonöerfiren  l^eifet  nid^t  bcftänbig 
f^jred^en,  fonbern  abwed^fetnb 
jul^ören  unb  f^jred^en. 

©utl^craigfeit,  SÄägipitÖ/  ^^' 
fd^cibcner  ^nftanb,  finb  bic 
5)et)ife  unb  bie  Seele  ber 
(Sonöerfation. 

SBenn  id^  nid^i*»ü6te,  bafe  ©ie 
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Ella  mi  porta,  creder^i  in 
falto  che  si  prendesse  giuoco 
di  me. 

Non  si  cancellerä  mal  daJ  mio 

cuore  quanlo  io  vi  debbo. 
11  sentiraento  della  gratitüdine 

e  della  stima  mi  lega  per 

sempre  a  Lei. 
La  Sua  indulgenza  L'accieca. 
Sarebbe    abusare    della    Sua 

compiacenza. 
Dacch^      assolutamente      lo 

vuöle,  obbedisco. 
Le  Sue  mässime  mi  sono  legge 

da  molti  anni. 
La  gratitüdine  mMmpedisce  di 

contraddirti. 
L'  odo  sempre  con  nuovo  pia- 

cere. 
II  complimento  ä  di  soverchio 

lusinghiero,  amerei  di  meri- 

tarlo. 
.  Totr6i  ingannarmi,  m'inganno 

anzi  di  certo. 
Le  chieggp  mille  scuse,  ma 

mi  pareva  cosl. 
Se  non  conoscessi  la  Sua  ve- 

racitä,  durer^i  fatica  a  cr6- 

derlo. 
* 
Mille  perdoni,  non  ho  udito 

quanto  ha  detto;  abbia  la 

bonta  di  rip6terlo. 


mir  gut  finb,  fo  totirbe  iä) 

in  bet   %f)ai  ölauBcn,  bafe 

©ic  3S|ßn  6d^erj  mit  mir 

treiben. 
6§  toirb  nie  bei  mir  erlöfd^en, 

tt)ict)tcl  iä)  eud^  öerbanfe. 
5Da§   (Sefül^t   ber   ®anfbar!eit 

unb  ber  ^(^^tung  feffelt  mid^ 

auf  immer  an  ©ie. 
3^re  maä)m  tnad^t  ©ic  blinb. 
5Da§  l^lefee  Sl^re  ©efälltöfcit  mife^ 

braud^en. 
aöeil  ©ic  c§  buri^auö  öerlangen, 

fo  gel^ord^e  td^  Sinnen, 
ai^re  ©runbfä^e  finb  mir  ®efe^ 

feit  dielen  Salären. 
®ie  S)an!barfeit  l^inbert  mid^, 

bir  3u  tt)iberf|)red^en. 
3d^  l^öre  ©ie  ftet§  mit  neuem 

SBergnügen. 
S)a§  (Jom|)Ument  ift  gu  fd^mets 

d^ell^aft;  e§  loöre  mir  an0e= 

ne!^m,  toenn  id^  e§  öerbiente. 
Sd^  fann  mid^  irren,  id^  irre 

mtd^  o1)nt  3tocifer 
3d^  bitte  um  SBergebung,  aber 

id^  glaubte,  e§  »öre  fo. 
SBenn  mir  Sl^re  SDßal()r]^eit§Iiebc 

nid^t  befannt  toärc,  fo  würbe 

e§  mir  fd^wgc  fallen,  bieS  3u 

glouben. 
ää)  bitte  fel^r  um  SSerjeü^ung. 

3d^    l^abe    üm^    überhört, 

»oUten  ©ie  nid^t  wieber^olen, 

toaS  ©te  fo  eben  gefagt  l^aben. 


Continuazione. 

Che  cosa  desfdera? 
Mi  faccia  il  fawre. 


/0rtf(^nn0. 

äBa§  toünfd^en  ©ie? 

SÄad^en  ©ie  mir  ba§  SJergnilgen. 
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Yuör  Ella  avere  la  compia- 
cenza  di  rip^termelo? 

A  parte  i  complimenti. 

Sarebbe  assai  cortese,  se  fa- 
cesse  questo. 

Mi  dica  di  grazia. 

Abbia  la  bontä  di  dfrmelo. 

Non  £d  disturb). 

Che  c'^  ai  commandi  di  Vos- 

signorfa? 
Mi   conservi    la  Sua    buona 

grazia. 
Molto   sensfbile  alla   di   Lei 

bontä. 
Lei  chiede  con  tanta  grazia 

che  ^  imposslbile  darle  un 

rifiuto. 
Grodo  di  poterle  ässere  utile. 

Lei  ha  ottenuto  un  onor^vole 
impiego ;  me  ne  congrätulo 
ben  di  cuore. 

Mi  dica,  ne  La  prego. 

La   Sua  bontä    mi    öbbliga 

assai. 
Lei   ha    trionfato    dei    Suoi 

compctitori;  me  ne  rallegro 

infinitamente. 
Vorrebbe  avere  la  bontä  di 

ascoltarmi  un  momento  a 

quattr'  occhi. 
GHene  rendo  infinite  grazie. 

Vorr6i  ricambiare  cosi  onor6- 
vol  fiducia  oolF  impiego 
della  mia  persona  e  della 
mia  vita. 


äBotten  6te  bie  ®fite  l^aben,  eg 

mir  ju  loicbctl^olcn? 
Saffett  »tr  btc  ®ont<)Untetttc. 
@tc  »örctt    fcl^r  artig,    »enn 

6te  bie$  tl^un  tooUkn, 
Sagen  @tc  mir  öeföÄiöft. 
^aben  @te  bie  ®üte,  mir  e§  su 

faßen. 
Saffen  @ie  fidj  nid^t  flören. 
9Ba§  ftel^t   Chier   ®naben    gu 

©ienfken? 
3dJ  bitte  um  31^rc  fernere  ©e« 

mogenl^ett. 
3(36  bin  Sl^ttett  für  S^xt  ®üte 

fcl^r  öerbimben. 
©ie  »iffen  fo  fdjön  gu  forbern, 

bag  man  3^nen  unmdgltd^ 

etmaS  abfd^lagen  !ann. 
(SS  freut  mtd^/  ba$  x^  S^nen 

nü^üd^  fein  !ann. 
@ie  ^aben  ein  el^renöoUeS  3lmt 

erl^alten,   id^    mad^e   3i^ne% 

barüber  mein  (S^ompiiment 
Sagen  Sie  mir,  loenn  id^  bitten 

barf. 
Sl^re  ®üte  tjerbinbet  midj  fe^^r. 

©ie  l^aben  über  Sl^re  SJKtbes 
»erber  ö^ft^öt;  id^  gratulire 
Sinnen  l^eraltd^. 

SBoIIten  Sie  mir  einige  äBorte 
unter  tntt  klugen  gönnen? 

3d6  bin  S^nen  unenbltd^  banf« 

bar. 
äd^  mdd^te  ein  fo  e]^ent»oIIe§ 

Vertrauen   mit  lufo))ferung 

metner  $erfon   unb  meines 

Seben§  ermiebern. 


f^fiori,  ^anbb.  6.  S(. 


21 


322       GonTereazione  ecc. 


(Sonoerfatloit  tc. 


Continuazione. 

lo  non  so  come  contraccam- 

biare  tante  grazie. 
Faccia  conto  d'6ssere  a  casa 

Sua. 
La  prego  di  nuovameiite  ram- 

mentärmene. 
Siamo  ai  Suoi  ördini. 
Disponga  di  me;  godo  assai 

nel  poterle  6ssere  utile. 

Mi   permetta    di    fdrgliene   i 
miöi  piü  vivi  ringraziamenti. 

Mi    procuri    Toccasione     di 
nuovamente  servirla. 

La  benignitä  Sua  La  fa  giu- 

dicdr  di  me  troppo  favore- 

völmente. 
^Pomanda   qualche   cosa,   si- 

gnora? 
Mi  sarebbe  gradito,  se  potessi 

servirla  in  qualche  cosa. 

Mi    rincresce    assafssimo    di 

non  poterla  servire. 
Lei  previene  1  roi4i  desiderj. 

Mi    permetta    di   presentar- 

^lielo. 
Usi  a  me  tale  gentilezza. 
Non  se  la  prenda  in  mala 

parte. 
Non  potrebbe  farmi  maggiör 

favore. 
Aspetto  soltanto  i  Suoi  ördini. 
Cid  mi  lusinga  assai. 
Le  chieggo  scusa,  se  La  ho 

interrotto. 


3d^  weife  ttid^t,  tote  xö^  fo  öicic 

Oefattigfetten  öcrgcltcn  fott. 
5^un  <Sie,  al§  tocnn  Sie   3tt 

§aufe  tofireit. 
3d^  bitte  @tc,  midj  loieber  baran 

äu  erinnern. 
gOßir  flnb  gu  ^^xm  ©efel^Ien. 
SBerfügen  ©ie  ükt  midj,  e§  ift 

mir  fel^r  angenel^m,  »enn  id^ 

Sinnen  nti^ltd^  fein  !ann. 
Urlauben  (Sie,  bafe  i^  Sinnen 

meinen  lebl^often  ®cn!  bafür 

begeiöc. 
SBerfd^affen  ©ie   mir  (8ctegcn= 

iieit,  Sinnen  loieber  bienen  ju 
önnen. 
3]^re  ®üte  öercnlafet  <Bic,  ein 
äu  öünftige^  Urtl^cil  über  mid^ 
au§3uff)red^en. 
SBef eitlen  @te  etnwS,  9Robamc? 

@§  löürbc  mir  ongenel^m  jein, 

wenn  id^  Sinnen  einen  ^tenft 

erjeigen  fönnte. 
6§  ift  mir  fcl^r  leib,  bafe  id^ 

Sinnen  nid^t  bienen  !ann. 
@ic  fommen  meinen  aOßünfdJen 

juöor. 
Urlauben  ©ie,  bafe  id^  e§  3^nen 

öctcl^re. 
5^un  @ie  mir  ben  ©efaöen. 
^%meu  ©ie  e§  nid^t  ungütig. 

@ic  formten  mir  fein  größeres 

llkrgnügen  mad^en. 
3dJ  erwarte  Mofe  »l^re  »cfel^Ie. 
6§  tft  mir  fel^r  fd^meid^cll^aft. 
3d^  bitte  um  SSeraetl^ung  wegen 

ber  Störung  (Unterbredjung). 
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Sarebbe    oltremodo    compia- 

cente,    se    ml    accordasse 

tale  favore, 
Vorrebbe  mostranni  questo  o 

queir  oggelto? 
Egli    ni'ha    fatto   un    gentfl 

präsente. 
Lei  h  soverchiamente  obbli- 

gante,    troppo  buono,    la 

Sua  gentilezza  e  somma. 
Vorrebbe  farmi  un  favore? 
La  prego,  non  faccia  compli- 

menti. 
Mi  scusi,  ne  La  süpplico,  non 

bo  ben  inteso. 
Vorrebbe  avere    la    compia- 

cenzä  di  pörgermi   quella 

cosa. 
Le  dico  senz'  adulazione,  che 

il  Suo  lavoro  ö  öttimo. 

Mi  fo  un  pregio  di   poterla 

servire. 
£  una  gentilezza   dal   canto 

Suo,  se  mi  dice  questo. 


@§  toäre  fcl^r  artig  öon  3l^nc«, 
toenn  ©tc  mir  bicS  SJcrgnüöen 

äöoHteti  ©ic  mir  bic§  ober  jenes 

setQen  ? 
@r  l^at  mir  ein  artiges  @e{^cn! 

gemad^i 
©ie  finb  attau  gefftttiö,  8U  gütig; 

Sl^rc  Wrtigfeit  ift  au  gro§, 

[t|iun. 
SBoÄtctt  Sie  mir  einen  ©efattcn 
3d^  bitte  ©ie,  mad^en  ©ie  feine 

Umffcftnbe. 
©ie  fagten  —  entfiijulbigen  ©ie, 

xä)  $abe  nid^t  red^t  gel^ört. 
äBoaten  ©ie    mol^l    bie   @üte 

Ijiaben   (fo   gütig  fein),  mir 

ienm  ©egen^anb  au  reid^en. 
3d^  fage  ^i)ntn,  ol^ne  au  fd^mei= 

d^eln,  Sl^rc  Irbeit  ift  auSge« 

aeid^net. 
3d^  mad^c  mir  eine  ßl^re  bar^ 

aus,  3^nen  bienen  au  fönnen. 
6S  ift  artig  t>on  3§nen,   bafe 

©ie  mir  bieS  fagen. 


Continuazione. 

Non  so,  se  ho  Toiiore  di  ^ssere 
da  Vossignorlaeonosduto? 

Posso  sapere  con  chi  ho  To- 
nore  di  parlare? 

Illustdssima  Signora  (Signora 
NN.)  ho  Tonore  di  riverirla. 

Vorr^bbero  avere  la  compia- 
cenza  di  accomodarsi,  Si- 
gnori  mi^i? 

Godo  deir  onore  di  averla 
incontrato. 


/ortfdjnttg» 

3d^  tt)ei6  nid^t,  oB  id^  bie  SJire 

^abe,  ^^ntn  befannt  au  fein? 
S)arf  id^  fragen,  mit  t»em  id^ 

bie  (Sfyct  f^abi  au  f|)red^en? 
©ttftbige  Srau,  (SKabamc  ^.  ^.), 

id^  l^abe  bie  @]^re,  mid^  ^fyim 

au  em^fe^len. 
SBoIIten  ©ie  bie  @üte   l^aben, 

^la§    au    nel^men,    meine 

Ferren? 
@S  ift  mir  fc|r  fdbS^bat,  bie 

6l^re  au  l^aben,  ^te  au  treffen. 
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Mi  rallegro  di  ved6r  Lei  ed 
il  Suo  Signör  fralello. 

Passando  mi  sono  preso  la 
libertk,  di  chi^der  conto 
della  Sua  salute,  e  di  presen- 
tarle  i  mi^i  complimenti. 

Disponga  di  me  a  Suo  volere. 

Lei  ö  molto  compfto,  Signör  N. 

L'onore  di  vederla  e  per  me 

sempre  soggetto  di  piacere. 

Siamo  ben  soddisfatti  di  ve- 
derla in  si  buona  salute. 

Apprezziamo  la  Sua  genti- 
lezza  d'^sser  venuto  espres- 
samente  per  vederci. 

Mi  rallegro  molto  dell  onore 
che  ho  di  vederla. 

Ho    Tonore   di    augurarle   il 

buön  giomo. 
Aggradisca  i  mi^i  ringrazia- 

menti  per  la  Sua  cortese 

accoglienza. 
Sfano  i  ben  venuti,   Signori 

mi6i;  godo  nel  ved6r  Loro 

si  di  bu6n*  ora. 
Perdoni,   se  Le  reco  questo 

incömodo. 
M'avrebbe    fatto   il   maggiör 

piacere,  se  avesse  condotto 

con  Lei  il  Suo  Signör  fra- 

tello. 
Come  vanno  i  Suoi  affari? 

Benfssimo,  secondo  i  nostri 

voti. 
Mi  duole  di  non  ^ssere  stato 

a  casa  per  ric^verla. 


3d^  freue  mxä),  <Sic  unb  S^xtn 

§errtt  SSruber  ju  feigen. 
3(^  naf)m  wir  bic  Sretl^ctt,  tnid^ 

im  fßoxbd^t^tn  3U  erfunbis 

gen,   »ie  @ie  ft(|   beftnben, 

unb  <5te  äu  bcgrüfeen. 
Verfügen  Sie  über  nttd^  nad^ 

Sl^rcm  SSclieben. 
©ie  fittb  fel^r  gütig,  ^err  91. 
@8   »irb  mid^  imnicr  freuen, 

toetttt  x^  bie  ßl^re  l^abe,  ©ie 

SU  feigen. 
Söit  jittb  fel^r  erfreut,  ©ie  bei 

fo  gutem  S^efinben  ju  treffen, 
©ie  fittb  fel^r  artig,   bafe  ©ie 

auSbrüdflid^   gefontnten  finb, 

uns  au  befud^en. 
6§  ift  mir  fe!^r  angcnel^m,  baj 

id^  bie  @]^re   l^abe,    ©ie  ju 

fe|en. 
3d^  l|abe  bie  (S^xt,  Sinnen  guten 

5£ag  ju  münfd^en. 
@nH)fangett  ©ie  meinen  S)Qnf 

für    äl^re    freunblid^e    ?lufs 

nal^me. 
©eien  ©ie  »ittfommen,  meine 

Ferren!  3dJ  bin  erfreut,  ©ie 

fo  frül^e  3U  feigen, 
^erjetl^en  ©ie,  toenn  i^  ©ie 

belfiftige. 
©ie  l^fttten  mir  bie  gröfetc  greubc 

gemad^t,    menn   ©ie  3$ren 

§erm    S5rubcr    mitgebrad^t 

l^atten. 
aOßie  fielet  e§  mit  »l^ren  ®c« 

fd^ftften? 
©el^r  gut,  ganj  ttad^  SBunfd^. 

3d^  bebaure,  bag  id^  nid^t  ju 
^aufe  toar,  um  ©ie  ju 
em))fangen. 
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Mi  scusi,  Ledomando  perdono. 
M'abbia  per  iscusato. 
Non  volli  passär  oltre,  senza 
riverirla. 

Non  ebbi  Tonore  di  trovarla. 


Continuazione. 

Süpplico  Madamigella  di  fare 
i  mi^i  complimenti  al  Suo 
Signör  padre. 

Gli  dica  molte  belle  cose  in 
mio  nome. 

A  rivederla. 

La  prego,  faccia  i  nu^i  com- 
plimenti a  casa  Sua. 

Eseguirö  i  Suoi  ördini  col 
mässimo  piacere. 

Finalmente  avrö  Tonore  di 
rivederla  V 

Desidero  che  ciö  L'induca  a 
ritornarci  bene  spesso. 

Presenti  i  mi6i  ripetuti  doveri 

al  Suo  Signör  fratello. 
Troppa   bontä   Sua;    gli    fa 

soverchio  onore. 
Non  mancherö  di  farlo;  La 

ringrazio  in  suo  nome. 
Presenti  di  grazia  i  mi^i  doveri 

alla  Sua  Signora  consorte. 
Sono  assai  sensibile  alla  Sua 

cortesia. 
Non  k  fäcile  scordare  persone 

tanto  gentili. 
£  a  casa  il  Signör  N.  ?  Abbia 

la  bontä  di  annunciarmi. 


@tttfd^ulbigctt  @ie,  öerjcil^ctt  ©tc. 

©nttd^ulbigen  ©ic  mid^! 

3(^  tDoUte  nid^t   tiorübergel^en, 

ol^nc  Sinnen  meine  ^uf »artuttg 

3U  mad^en. 
3d^  ^attc  nid^t  bie  ©l^rc,  ©ie 

ju  treffen. 


/0tifetittt0. 


.  > 


3d6  bitte  ba§  Srclulein,  mid^ 

bem  ^errn  SBater  ju  enipfelds 

len. 
6aöcn  @ie  il^m  ötel  ©d^öneS 

meinerfeitS. 
?luf  SQßicberfcl^en. 
§aben  ©tc  bie  ®üte,  nttd^  5u 

^aufe  3u  em))fe]^len. 
3d^  toerbe  3^rc  ^nfixä^t  mit 

grofeem  SScrgnügen  auSrtd^ten. 
3d^  toerbe  alfo  enbttd^  bie  @]^re 

l^aben,  ©tc  »ieber  ju  feigen? 
3d^  tDünfd^e,  bafe  e§  Sie  öerans 

laffe,    red^t   oft    loieber    ju 

lommen. 
@m)jfe]^Iett   @te    mid^   ötclmal 

Sl^rem  §errn  SBruber. 
6ie  ftnb  fel^r  sütig,   @ie  er* 

Setgen  ii)m  3ut)tel  @^re. 
3d^  tt)erbe  ntd^t  ermangeln;  id^ 

ban!e  Sinnen  in  feinem  Flamen. 
6ttt|)fe]^(ett  ©ie  mid^  gefäöigft 

Sl^rer  Srau  ©emal^ltn. 
3d^  bin  Sinnen  für  Sl^rc  luf= 

merffamleit  fel^r  öerbunben. 
9Ran  öergijt  fo  liebenStoürbige 

^erfonen  ntd^t  leidet. 
3ft  ^err  ?R.  ju  ^aufc?    «Seien 

©te    fo    geföHig,    mid^    ju 

melben. 
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Deir  etä. 


SSoin  9t(ter. 


II   Signör    N.    ^   nella    sua      §err  51.  ift  auf  feinem  3imnict. 


stanza. 
Favorisca  entrare. 
Forse  ch'egb'  vi  6  occupato; 

non  vorr6i  disturbarlo. 
Mi  farä  sommo  piacere. 
Permetta  ch'io  Le  presenli  i 

mi6i  omaggi? 
Franzi  oggi  con  me. 


treten  @ie  ö^föÄiöfi  «in. 

er  i|l  öießeid^t  befd^äftigt;  iä) 

Tiibd^tc  i|^tt  nid^t  ftören. 
Q^§  wirb  wir  fel^r  ongcnel^m  fein. 
Urlauben  ©ie,  boj  \ä)  S^ncn 

meine  ^uftoartunQ  mad^el 
offen  ©ie   l^eutc   mit   mir   $u 

^öHttag. 


Deir  etä. 

Quanti  anni  ha  Lei  ober  Ella? 
Avrö   ben  tosto    venticinque 

anni. 
Quanto  e  giövine! 
Che  etä  ha  il  Suo  amico? 
Entra  nel  ventun6sirao  anno. 

E  molto  grande  per  la  sua  etä. 
Questo  fanciullo  ha  nove  mesi. 

Ha  piü  anni  di  Lei. 

E  un  uomo  di  mezza  etä. 

Mio  nonno  6  ottogenario. 

Ella  e  giä  donna  attempata. 
I  cugini  sono  apresso  a  poco 

della  stessa  etä. 
Ella  ^  nel  fiör  degli  anni. 
lo  non  la  credevo  si  attempata. 
Egli  6  molto  vecchio. 
Non  ö  ancör  maggiorenne,  6 

ancör  minorenne. 
Ella  ha  ventün  anni. 
Egli  fa  ancora  il  giövine. 
Non  mostra  Tetä,  gli  anni  che 

ha. 


mit  alt  fittb  6ie? 

3d^  werbe  balb  fünfunbawanjiö 

3Q]^rc  alt. 
2öte  jung  ©ic  finb! 
SBie  alt  i^  3^r  fjfreunb? 
er  gc^t   in'S  cinunbawanäigfte 

3a^r. 
er  ift  fe^r  gro6  für  fein  TOcr. 
2)iefe§  IHnb   ip  neun  3Honate 

alt. 
er  ift  älter  al§  ©ie. 
er    ift     ein    5iJlann    mittleren 

mters. 
^ein  ©ro^üater  ift  ein  üRonn 

))on  ad^tjig  Salären, 
©ie  ift  fj|on  bei  Salären. 
S)ie  SSettcm  finb  faft  t)on  gleis 

d^em  Hier, 
©ie  ift  in  ber  »lüt^e  be§  mterS. 
3d^  l^ielt  ftc  ttid^t  für  fo  alt. 
er  ift  fel^r  bejahrt, 
er  ift  nod^  ni%t  münbig,  er  ift 

no^  minberjäl^rig. 
©ie  ift  einunbjwanjig  S^^te  alt. 
er  fipielt  nod^  ben  Süngling. 
er  fielet  jünger  au§,  al§  er  ift. 


J 


Del  Bonnp. 


33om  ©d^lafe. 
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Egli  ^  il  maggiore  (primog^- 

nito). 
Ella  e    la   minore    (rültima 

nata). 
Egli  ^  vicino  agli  ottanta. 
E  una  bella  etä. 
Sono  vicino  ai  quaranta. 
Quanti    anni  crede   ch'   egli 

abbia? 
Egli  ^  di  mezzana  etä. 
Ho  quarant^  anni  compiuti. 
Sono  ormai  oltre  ai  quaranta. 
E  un  vecchio  ancör  prosperoso. 
Ella  ha  tutt'  al  piü  dieciotto 

anni. 
Egli  ha  Tetä  della  ra^one. 
I  suoi  capelli  incomfnciano  ad 

incanutire. 


&x  ift  bcr  klettere  (©rftöeborcitc). 

@ie  ift  bie  lüttgere  (iünßjie). 

Q^r  ift  bcinal^c  ad^tgig  Sa^rc  alt. 
3)a§  in  ein  fd^ditcS  mtcr. 
^^  tDcrbc  balb  öierglg  3al^re  alt. 
gilt  toie  alt  Italien  ©ic-il^n? 

^x  ift  im  mittleren  5llter. 
SdJ  l^abc  tJoöe  öicrjiö  Saläre. 
3d|  bin  über  bie  öicraiß  l^inauS. 
@r  ift  ttod^  ein  rüftiger  (Srei§. 
6te  ift  ]^5^ften§  ad^tael^n  Saläre 
•     alt. 

@r  ftel^t  im  ?lltcr  ber  SBemunft. 
6cin  ^aar  fängt  an  ju  bleid^en, 
grau  3U  toerben. 


Del  sonno. 

Gome  ha  dormito  la  scorsa 

notte? 
Ho  dormito  tranquillamente. 
Ho  fatto  tutto  un  sonno. 
Non  dorme,  ma  tiene  gli  occhj 

chiusi. 
Ho  riposato  benissimo  tutta 

la  notte.  [menta. 

Ordinariamente  egli  si  raddor- 
Si  e  subito  raddormentato. 
Riposo  ora. 

Puö  egli  dormfr  tanto? 
lo  m*addormento. 
Veramente  facevo  un  sogno 

dolcfssimo. 
Ho  il  sonno  leggerissimo. 

Lei  dormiva   profondamente 
quando  entrai. 


2öte    ^abcn    ©ie    öergangehe 

Jla^i  gefd^lafen? 
3d^  l^abe  rul^ig  gefd^lafen. 
Sd^  l^abe  in  etnem  fort  gefd^lafcn. 
er  fd^lfift  ntd^t,    aber  er  l&ölt 

bie  ^ttgen  au. 
3«^  i)obt  bie  ganje  ^taä^i  \tf)x 

mol^l  gerul^t. 
@r  jd^löft  geto5^nlid^  n)teber  ein. 
(5r  ift  glcidl  toleber  cingefd^lafen. 
@r  ru$t  je^t. 

Äann  er  fo  lange  ft^lafen? 
3d^  fd^lafe  ein. 
34  ^<itte   löirflid^    einen  fel^r 

füften  Xraum. 
SdJ  l^abc    einen   fel^r    leidsten 

Sie  fd^liefen  feft,  als  id^  l^crein* 
!am. 
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Del  vegliare. 


IBom  äBa<l^en. 


Giö  assonna,  concilia  il  sonno. 
Egli  casca  dal  sonno. 
Sono  tutti  bene  addormentati. 
Ella  m'addormenta  cantando. 
Lei  ha  dormito  sino  a  giomo 

molto  inoltrato. 
Lei  ^  per  natura  un  dormi- 

glione. 
Domani  dormirö  a  cielo  sco- 

perto. 
Dorme  come  un  ghiro,  ^una 

marmotta. 
Egli  dorme  sino  a  chiaro  di. 
Ho  sonno. 

Egli  meriggia»  fa  la  siesta. 
Ho  dormito  profondamente. 
II  giüdice  si  6  addormentato. 
Egli   cadde  in   un   profondo 

sonno. 


®ie§  fd^lftfert  ein. 
er  fftttt  öor  (Sd^kf  um. 
6te  ftnb  aKe  fe^  etngefd^lafen. 
<Sie  ftttöt  mtdj  in  ©d|laf. 
@ie    %aUn    bt§    jum    l^eUen, 

Itd^ten  Sa^e  gefd^lafen. 
6tc  flnb  öott  9latut  ein  ßang= 

fd^läfcr. 
^Rorgen   »erbe   td^   int  gfreicn 

fd^lafen. 
©rfd^täft  »ie  ein  SÄutmeltl^ier. 

(Sx  fd^löft  bis  3um  lid^ten  Sag. 
^^  ^aht  @4kf.  ^d^  ft^ldfert. 
dr  ^It  fein  SRittagf^läWcn. 
3d^  ^abe  fcffc  gefd^kfen. 
S)er  Slid^ter  ift  cingefd^kfen. 
@r  fiel  in  einen  tiefen  @djkf. 


Del  vegliare. 

Non  ha  dormito  tutto  la  notte. 

L'inquietüdine  non  gli  ha  per- 

messo  di  dormire. 
Non  ho  chiuso  gli  occhi  tutta 

la  notte. 

10  non  ho  certamente  dormito 
piü  di  Lei. 

Ho    passato   una   tristlssima 

notte. 
Ho  vegh'ato  tutta  la  notte. 

Sono   stato    alzato    tutta  la 

notte. 
E  piü  d*un*  ora  che  son  desto. 

11  tuono  non  ml  lasclö  dormire. 


Hont  Va4iett. 

(Sx  l^at   bie  ganae  9lad^t  ntd^i 

gefd^Iafen. 
5Die  Ünrul^e  l^at  il^n  nid^t  fd^Ia^ 

fen  laffen. 
3d^  l^abe  bie  ganje  %ad^t  fein 

%uge  auget^^in. 
3d^    $abe   eben   fo    »enig  ge* 

fd^kfcn,  als  Sie. 
3d^    l^obe    eine    fel^r    fd^led^c 

9la(|t  gel^abt. 
3d^  l^abe  bie  ganje  9lad^t  ge- 

toad^t. 
3d^  btn  bie  ganje  92ad^t  auf» 

geblieben. 
3dJ   bin    feit  ntel^r    als  einer 

@tunbe  mad^. 
3)cr   Bonner  lieg    mid^    nid^t 

fd^kfen. 


Del  vegliare. 


93om  SBad^en. 
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Sono  stato  in  piedi,  (alzato) 

tutta  la  notte. 
Veglio  un  aroroalato. 
Passo  la  notte  senza  dormire. 

II  lavoro  mi  toglle  il  sonno. 

L'amör  figliale  la  tiene  sve- 

gliata. 
Non  sono  disposto  a  dormire. 
Non  addormentätevi. 
La  serva  dice,  ch'  ei  sia  desto. 
Si  svegli  dunque! 
Chi  L'ba  svegliato? 
Nessuno  mi  ba  destato. 
Mi  sono  destato  alle  sei. 
Mi  riscossi  alP  improwiso  dal 

sonno. 
Ha  svegliato  Suo  fratello? 

Lo  desti! 

Mi  s veglio  da  un  sogno. 
Sveglio  i  dormienti. 
Risvegliätemi  di  buön'  ora. 
Fätemi  risvegliare  per  tempo. 
Non  vi  scordate  di  svegliarmi 

domattina. 
Sono  entrato  in  puntadi  piede ; 

mi  parve  peccato  svegliarla. 

Bisogna  ch'io  stia  sü  fino  alle 

ündici. 
Non  mi  sono  destato  cbe  alle 

sei. 
Avete  svegliato  i  vostri  com- 

pagni? 
Si  riscosse  dalla  sua  sonno- 

lenza. 
M'ha  intenottoil  primo sonno. 


34  ^ar  bie  gan^e  Jta^^t  auf 

bcn  S5etttcn. 
3(3J  toadjc  bei  cincnt  Ihranfcn. 
3d^    brittöe    btc    ^aä^i    ol^nc 

©djiaf  ju. 
S)ie  ^xitii  benimmt  mir  bcn 

©d^taf. 
S)ic  ünbltd^c  Siebe  l^ält  fie  mä^. 

[auföelegt. 
3d^    bin    3um   @d^Iafen   ntd^t 
@^Iafe  ja  nid^t  ein. 
^ie  5(Ragb  fagt,  et  fei  auf. 
9iun  benn,  »ac^en  Sie  auf! 
SQßer  l^at  ©ie  g^toecft? 
9iiemanb  l^at  mid^  ^mtdt. 
3d^  bin  um  fed^S  Ul^r  aufgetvad^t. 
3d^  bin  aus  bem  ©d^Iafe  auf:: 

gefalzten, 
^aben  ©ie  Sitten  35ruber  ge* 

medft? 
SQBedfcn  ©te  il^n  auf. 
3d^  eriDad^e  au§  einem  5traum. 
3d^  loedfe  bie  ©d^lftfer  auf. 
aOBcdtt  midj  frü^. 
2a§t  mid^  bei  Reiten  loedfen. 
^ergegt  nid^t,  mid^  morgen  au 

mdtn, 
3dJ  bin  ouf  ben  fSfufejel^en  l^ers 

etngelommen;  e§  fd^ten  mir 

eine  ©ünbe,  ©ie  ju  »erfen. 
3di  mu6  bis  elf  Ul^r  oufbleiben. 

3d^  bin  erft  um  fed^S  Ul^r  toad^ 

getDorben. 
§abt  i^r  eure  ©eföl^rten  oufge= 

toedft? 
@r  ertoad^te  aus  feinem  ©d^lum» 

mer. 
^x  bat  mid^  im  erflen  ©d^Iaf 

geftört. 


330     ^^^'  «idare  a  letto. 


S3otn  ©d^Iafengel^en. 


Deir  andare  a  letto. 

E  tempo  d'andare  a  letto. 
Che!  e  giä  a  letto? 
Ordinariamente  si  cörica  per 

tempo. 
Avete  rifatto  il  mio  letto. 
E  fatto  il.mio  letto? 
E  egü  a  letto? 
Andai  immediatamentea  letto, 

a  domiire. 
Hp  d'uopo  di  coprirmi  bene. 
A  che  ora  vi  siete  coricati? 

Sono  andato  a  letto  stanco. 
Jeri  andai  a  letto  molto  tardi. 

Non  avete  tirato  le  cortine. 

Questa  sera  mi  coricherö  alle 

dieci. 
Dätemi  la  mia  benda  ed  una 

berretta  da  notte. 
Voglio  coricarmi. 
Egli  dormirä  fuori  di  casa. 

[ciullo. 
Mettete  a  letto  questo  fan- 
Questo  dormiglione  ö  sempre 

a  letto. 


Dom  34)lafett0(^(n. 

@§  t[t  3(it  3um  S^Iafengel^en. 
9Qßa§?  @tc  ftnb  fd^oii  juSSettc? 

SBettc. 
^abi  il^r  mciti  SBctt  gcmad^t? 
3^ft  mein  SBctt  ^ma^il 
Sicßt  er  gu  SBctte? 
3(i^  bin  unbcraügltd^  ju  ^cttc 

(fci^lafctt)  gcöaitöctt. 
3d^  mu6  mid^  ^ui  aubccicn. . 
Um  tt)ie  t)tel  U^x  ^aU  \i)x  ett^ 

ntcbcrgeleöt? 
3c^  bin  mübe  gu  93cttc  öeöangcn. 
S4  öittß  Ö«ftetn  fel^t  fpftt  3u 

58cttc. 
3]^t  l^abt  bic   SBorljöngc  nic^t 

3dJ  toerbe   mxä)  biefen  ^bcnb 

um  jcl^n  Uf)t  mcberlegctt. 
®cbt  mir  eine  Äo|)fbittbc  unb 

eine  Slad^tmü^e. 
^ä)  tottt  midj  nicberlcöcn. 
6r    wirb    aufecr    bem    ^aujc 

f(i^lafcn. 
SBrinfit  biefe§  ^inb  ju  SBctte. 
3)iefer  ßanöfd^löfcr   ift  immer 

im  SBette. 


Deir  alzarsi. 

Debbo  alzarmi   all'  alba,  sul 

far  del  giomo. 
Aliziämoci. 
E  tempo  di  levarsi. 
Yoglio  alzarmi  subito. 
E  egli  alzato? 
Non    ho    potuto    alzarmi   di 

buön'  ora. 


3c§    mu§    mit   SCageSanbruc^ 

aufftcljen. 
<öte]^cn  tüxx  auf. 
e§  ift  3eit  3Wtn  Wuffte^en. 
^ä)  loitt  im  ^ugenblidE  aufftcl^ett. 
3ft  er  auf? 
^ä)  l^abc  nid^t   frül^  aufftel^cn 

fönnen. 


i 


Del  yestirsi  ecc. 


ä3om  ^nüeiben  2c. 
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Alzätevi  prestamente. 

Mi  levo  alle  sette. 

Mi  alzo  tutte  le  mattine  alle 

sei. 
Alzätevi  per  tempo,  di  buön' 

ora? 
Egli  si  ^  appena  alzato. 
Perch^  vi  alzate  cosi  tardi? 
Vi  alzate  troppo  tardi. 
fi  meglio  levarsi  per  tempo. 
Egli  si  leva  di  buön  mattino. 
Jeri  mi  sono  levato  per  tempo. 

Sono  sölito  alzarmi  di  buön^ 
ora. 


©tcl^t  eiUgft  auf. 

3c^  ftel^e  um  fiebcn  Ul^r  auf. 

34  M^   ict>en  Wlox^tn   um 

fed^S  Uf^t  auf. 
etel^t  i^  frü^  auf? 

@r  tft  eben  erfl  aufgeftanben. 

SBarum  fte^t  il^r  f o  ft)ät  auf  ? 

3l^r  fielet  3u  ft)ftt  auf. 

@§  i^  beffct,  frül^  aufauftd^eu. 

«r  fielet  fcfir  frül^  auf. 

3d^  bin  gcpettt  \tiXf)  aufgcftan* 

bcn. 
3(5  bin  gciool^ttt,  frül^  oufäu= 

ftelf^en. 


Del  vestirsi  e  dello  spogliarsi. 

Procurate  di  vestirvi  presto. 

Non  istarö   molto   tempo   a 

vestirmi. 
Vestitevi  prestamente. 
Dätemi  la  mia  camicia. 
Dove  sono  le  mie  calzette? 
Sono  qui  sul  letto. 
Le  mie  legacce  sono  troppo 

strette,  datemene  altre. 

I  mi^i  stivali  non  sono  lu- 
strati,  vogljo  mattere  le  mie 
scarpe. 

II  sarto  mi  porterä  i  vestiti 
nuovi. 

I  pantaloni  sono  troppo  lunghi. 
La  mia  cravatta  ^  troppo  alta. 
La   sottoveste   (il  gik)  6  di 

raso  nero. 

II  mio  äbito  e  di  panno  fino. 
Dätemi  un  fazzoletto  da  naso. 
Dimenticai  la  miatabacchiera. 


I^om  Jttt-  itnil  Jtttstiletlien. 

SÄa^t,  bag  il^r  mit  bem  ^tt= 

jicl^cn  fettig  »erbet. 
3ci&  toerbe  nt^t  lange  jum  ^n» 

Stellen  brauchen. 
Sxtf)i  tn^  jdjlcuttig  an. 
®ebt  mir  ein  ^emb. 
2Ö0  finb  meine  @trüm:pfe? 
<Stc  finb  l^ier  auf  bem  S3ctte. 
3Äcittc  ©ttum^?fbönber  finb  a« 

enge,  gebt  mir  anbete, 
SJletne  ©tiefet  finb  nid^t  getoic^ft, 

id^   tDia  meine  ©c^ul^e   an» 

gleiten. 
®ct  ©d^netbet   toirb   mit  bie 

neuen  bleibet  bttngen. 
®te  SBeinÖeiber  finb  ju  lang, 
^eine  ^alsbtnbe  tft  ju  ^o^. 
®te  SBeftc  ifk   t>on  fd^atjcm 

mias. 
SKein  3tadt  ift  öon  feinem  %uö)t. 
@ebt  mit  ein  ©d^nu^)ftud^, 
3dö  bergag  meine  2)ofc. 
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Del  vestirsi  ecc. 


Som  ä(n((eiben  2c. 


Deve  farsi  la  barba. 

Voglio  farmi  tagliare  i  capelU. 

Non  pettinate  i  vostri  capelli. 
Pettinate  la  mia  parrucca. 
Lavätevi  le  mani  ed  il  volto. 
Avete  le  mani  molto  sporche. 
Non  vi  siete  lavato  le  mani. 

Le  mie  mani  non  fürono  mai 

sl  pulite. 
Asciugätele  con  questo  asciu- 

gamano. 
Vi  siete  tagliate  le  unghie? 

Tagliätevi  le  unghie. 
Giovanni,   scopettate  il    mio 

sopräbito. 
Mi  comprerö  un  nuovo  cap- 

pello. 
Qiiesti  guanti  sono  sporchi. 
Dov'  ^  la  mia  canna? 
Porta  sempre  una  berretta. 
D'estate  portiamo  cappelli  di 

paglia. 
La  lavandaja  ha  portato  la 

mia  biancherfa? 
Fate  racconciare  lemie  scarpe. 
Date  a  raccomodare  le  mie 

scarpe. 
Le  vostre  calzette  sono  bucate. 
Avete   calzato    le   calzette   a 

rovescio. 
Mi  si  ^  disciolta  una  legaceia. 

Racconciate  il  mio  vestito. 
E  rottOy  stracciato. 
Mettetevi  il  vestito. 
Ha  levato  le  macchie  del  mio 

vestito? 
Abbottonätevi  Täbito. 


6t  mu6  ft(i^  Hxbxttm. 

3d^  toxti  mit  bie  ^aate  fd^nci* 

bctt  laffcn. 
3]^t  fämtnt  cutc  §aatc  nid^t. 
Äämtnt  meine  ^ettüde  au§. 
SBafd^t  cud^  ^änbc  unb  ©efid^t. 
Sute  §änbe  ^nb  fel^t  ^mu^iß. 
3]^t  f)aU  eute  ^änbe  nid^t  ge= 

toafd^cn. 
SRetne  ^änbe  toatcn  nie  fo  teitt. 

Zxodnd  fie  mit  biejiem  ^anb* 

tud^e. 
§abt  il^t  eud^   bie  M%d  ßc* 

fd^ttittcn? 
©d^netbet  tu^  bie  ^Iftgel. 
3o|atttt,  bütfte  meinen  Dbettorf 

au§. 
3d^  töetbe  mit  einen  neuen  §ut 

laufen. 
2)iefe  §anbfd^u]^e  flnb  fd^mu^ig. 
SBo  tft  mein  <Bpa^m^od1 
@t  ttägt  immet  eine  2Rü%c. 
3m  ©ommet  ttagen  toit  ©ttol^s 

l^ütc. 
^at  bie  SBäfd^etin  meine  SOßöfd^e 

gebtod^t? 
ßaffet  meine  ©d^ul^e  fltdfen. 
®e6t  meine  ©d^ul^c  jum  ^uS« 

beffettt. 
6utc  ©ttüm:|)fe  l^aben  ßöd^et. 
3^t  l^abt  eute  ©ttüm|)fe  öet= 

fel^tt  angezogen. 
S)a§  ©ttumpfbonb  ijl  mit  aufs 

gegangen. 
SBeffett  mein  Äteib  au§. 
@§  ift  acttijfen. 
Sielet  euet  Äleib  on. 
§at  et  mein  Äleib  öon  Qflcdfen 

getetnigt? 
Ähiö^)ft  ben  ^od  3U. 


Del  vestirsi  ecc. 


SBom  SCnfleiben  ic.       333 


Annodate  le  scarpe. 
Avete  uno  spiUo? 
Avele  finito  di  vestirvi? 
Voi  portale  un  cappello  molto 

alto. 
lomip^ltino  allamia  maniera. 
Questo  cappello  vi  sta  bene. 
Questo  cappello  e  molto  fino 

e  di  moda. 
Ora  sono  in  moda   le  falde 

larghe. 
Questa  fonna  e  un  po'  larga. 
E  troppo  stretta. 
Alzdtemi  alquanto  le  falde. 
Vi    ripiegherö    le    falde    all' 

ultima  moda. 
II  calzolajo  mi  farä  un  pajo 

di  scarpini  da  ballo. 
Questi    stivali    sono    troppo 

stretti. 
Si  spogli,  si  svestisca! 
Si  cavi  il  vestito. 
Si   scalzi,   si    levi    scarpe  e 

calzette. 
Ajutatemi  a  levare  il  vestito. 

M'^  d'uopo  spogliarmi. 
Sono  svestito. 

Vuole  la  Sua  veste  da  cdmera  ? 
Portätemi  le  mie  pianelle. 
Dätemi  il  cavastivali. 

Spogliate  questo  ragazzo. 
Non  siete  ancora   per  metä 

svestiti. 
Spogliätevi  presto, 
f^li  si  leva  gli  stivali. 
Si  fece  spogliare. 
Non  impiegherö  molto  tempo 

a  svestirmi. 


S3inbct  eure  ©d^ul^c. 
§abt  tl^r  eine  ©tcrfnobcl? 
©eib  tl^r  mit  ^njtel^en  fettig? 
Sfir  tragt  einen  fe|t  l^ol^en  §ut. 

[^rt. 
3d^   frtjtte  mxä^  naä)  meiner 
SDiefcr  ^ut  ftel^t  eud^  g^t. 
$)er  ^ut  ift  fc^r  f eiii  unb  nad^ 

ber  SRobe. 
5Dic   Breiten  Slänber  ftnb   Jefet 

3Robe. 
:£)tefe  5orm  tjt  ein  Joenig  Breit. 
©ic  ift  3u  fd^mal. 
UiäfUi  mir  etttjaS  ben  Sionb  auf. 
@r  Jotrb  naä)  bem  neueftcn  ©e« 

fd^marf  auföefrfini<)t  »erben. 
2)er  ©d^ul^mod^er  totrb  mir  ein 

$aar  ^anjfd^ul^c  matten. 
2)iefc  ©ttefel  finb  ju  eng. 

bleiben  (Sie  ^ä)  au§. 
giel^en  ©ic  ^l^r  Äletb  au§. 
Stehen  @ic  Sd^ul^c  unb  Strüm:pfe 

au§. 
§elft    mir   mein   Äletb    aus* 

Stellen. 
3d^  mu6  mein  Äletb  aBiegen. 
3d^  Bin  auSgefleibet. 
SQßottcn  Sie  31|ren  ©d^kfrodf? 
^Bringt  mir  meine  Pantoffeln. 
®cBt  mir   einen  ©tiefeljiel^cr, 

©ttcfellncd^t. 
gie^t  bicfeS  IHnb  au§. 
Sfi^x  feib  nod^  nid^t  l^alB  au§ge« 

fleibei 
3iel^t  eud^  xa]^  att§. 
@r  aiel^t  bie  Stiefel  anS. 
^  liefe  fid^  au§fleiben. 
3d^  n)erbe  ntd^t  lange  jum  ^uS- 

sielten  Braud^en. 
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Della  oolaEione. 


Som  ^rül^nüd. 


Della  colazione. 

Ha  Ella  chiamato,  suonato? 

Che  desidera? 

Che   desfdera  di  pröndere? 
il  t^  o  il  caffe? 

Camerlere,    voglio  far   cola- 
zione. 

Mescigli  del  caff^  e  latte. 

10  preferirei  il  caffe  puro  ed 
11  pane  imburrato. 

11  latte  mi  stucca. 
Prenderö  prima  delle  östriche. 

Avete  del  pane  abbrustolito? 

La  colazione  ^  pronta. 

Andate  a  far  colazione. 

Vuole  del  zücchero? 

Ne  prenda. 

Ho  molta  fame. 

Ho  buön  appetito. 

Mi  muojo  di  fame. 

II  Suo  appetito  La  serve  assai 

per  tempo. 
Non  mangiö  Lei  nient'  affatto? 
Sqltanto  un  biscotto. 
Vuöl  cioccolata? 
Vuöl  piuttosto  caffö? 
II   ca^    non    ^    abbastanza 

forte. 
Pigli  ancora  del  zücchero. 
Eccoti  delle    paste  eccellenti 

che    potrai    bagnare     nel 

caff^. 
Non  amo  il  caff(§. 
Che  cosa  vorrebbe  bere? 
Preferisco  la  cioccolata. 
Vuöl  bere  delle  uova  fresche? 
Delle   uova    da    bere,    affo- 

gate? 


Hont  /ritt)|iu(fi. 

§abctt  ©te  gerufen,  g^f^^cJIt? 

2Ba§  kfcl^Ictt  ©te? 

3öa§  njünfd^cn  ©tc,  3^ec  ober 

ßcttttcr,  i(^  toill  ftü^ftüdcn. 

©d^cttfc  i%m  Äaffec  unb  TOldJ 

ein. 
3d^  ttJürbc  Kaffee   ol^nc  Wiä) 

uttb  SButterbrob  öorjiel^cn. 
S)ic  SÄitd^  ip  mir  jutöiber. 
3d^  »erbe  öorl^er  duftem  ttel()= 

mm. 
§abt  i^r  geröfteteS  »rob? 
S)a§  grüMtüd  ifl  fertig. 
®e^t  frü^ftüden. 
SBöotten  ©le  gudcr? 
Slel^mett  @ie  toeld^cn. 
Sci&  bin  fel^r  l^ungrig. 
34  ^I^c  Öuten  ?l^^etit. 
Sd^  öergel^e  öor  junger. 
S^re  @6luft  ftem  fid^  fe^r  frül^ 

ein. 
^aben  6tc  gar  nld^ts  gegeffen? 
^ur  ttn  SBiSquit. 
aöotten  @ie  «^ofoldbc? 
äBotten  ©ie  lieber  Äaffec? 
S)er  Äaffec  ift  nid^t  ftarf  genug. 

9lel^men  ©te  nod^  Snäet. 
§ter  l^aft  bu  bortrefflid^eS  ®ad*' 

jocrf,  bQ§  bu  in  bcn  iJaffec 

taud^en  fannft. 
3d^  trinfe  ntdjt  gerne  ßaffee. 
2öa§  möd^ten  ©ic  trtnf cn? 
^ä^  sielte  (S^l^ofolabe  bor. 
SBoHen  ©ie  frifd^e  (Sier  ef[en? 
SBeid^  gefottene  6ier? 


Della  colazione. 


Som  ^tiXfyftM. 


a35 


Preparate  delle  fette  di  pane 

col  burro. 
Manderö  a  pr^nder  del  pan 

bufifetto. 
Vi  stenderemo  noi  stessisopra 

il  buri'o. 
Mangerö  un  po'  di  pane  col 

butirro. 
Lei  ha  del  buön  burro  fresco. 
Fate  scaldär  delF  acqua. 
L'acqua  boUe  di  giä. 
Ecco  dell*  acqua  bollente. 
Non  bolle  ancora. 
Giilla,  gorgoglia  appena. 
Questo  t^  ^  assai  dübele. 
Abbiamo    bisogno    d'un   po' 

piü  di  crema. 
Non  lo  lasciate  abbastanza  in 

infusione. 
Ho  del  tö  eccellente. 
Yoglio  che  Lei  lo  assaggi. 
£)  te  seccato  al  sole? 
No,  6 1^  verde  seccato  al  forno. 
Portdtemi  la  cioccolattiera. 
Mettete    delP     acqua    calda 

nella  tettiera. 
Vorr6i  una  costelina  di  mon- 

tone. 
La  mattina  non  mi  place  ia 

came  fredda. 
Yudl  del  presciutto  per  cola- 

zione? 
Bevete  una  tazza  di  caff^! 
£  dolce  abbastanza? 
II  Suo  t^  si  raffredda. 
Ora  ne  deye  bere  una  tazza. 

Vorröi  una  chicchera  di  cioc- 

colata. 
Mangi  di  questi  crostini  col 

burro! 


^ad^t  SBuiterfd^miten. 
3d^  tottt  mtd  %oUn  kffcn. 

SBtt  »erben  fetbfl  SSutter  t)ar= 

auf  fttcid^cit. 
3d^  merbe  etn  toeniß  SSutterbrob 

cffen. 
@ie  l^aben  gute  frifd^e  ©utter. 
ßagt  SBaffet  töftrtnett. 
2)a§  gößajler  fod^t  fd^on. 
®a  tft  l^cifeeS  SQßoffer. 
@§  fod^t  nod^  m(|t. 
@§  mattt  ctft. 

5)tefct  X^tt  tfk  fcl^r  fd^toadj. 
äS^tr  btaud^en  nod^  ettoa§  fftaf^m, 

Sl^r  lagt  il^m  nid^t  Seit  anau^ 

Stellen. 
3d^  l^abe  föpd^cn  ^tt. 
©ie  muffen  boöon  foften. 
Sfi  es  fd^toaraet  Xi^tt'i 
SHettt,  es  tft  ßtüttet  Xl^cc. 
JBrtttöt  mir  bic  ß^l^ofolabelanne. 
Sü^ttt  »armes  SBaffer  in  bic 

^eefanne. 
Sd^  möd^te  ein  §ommelScottlet 

laben. 
aRorgenS  effe  id^  lalteS  gteifd^ 

ni^t  gem. 
äBoQen  <5te  ^d^tn!ett  aum  grttl^« 

ftüdC? 
Stittft  eine  2:affe  Äaffcc, 
3ft  genug  8udCer  barin? 
gi^r  Xl^ee  »trb  falt. 
©ic  muffen  ieftt  eine  Saffe  ba^ 

t>on  trinlen. 
3dJ  möd^te  eine  Xaffe  ßl^ofolobe 

laben. 
6ffen  ©ie  bon  biefen  geröfteten 

SBrobfd^nitten! 
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Del  praiuEO. 


fßom  äRittageffen. 


Non   ha    fatto    abbrustolire 

del  pane? 
Prenda  una  fetta  di  pane  con 

un  po'  di  butirro. 
Tagliate  del  pane. 
Potete  sparecchiare ,   sbaraz- 

zare  ]a  tävola. 


Del  pranzo. 

E  ora  di  pranzo. 

Desiniamo  per  tempo. 

A  che  ora  va  d'ordinario   a 

pranzo? 
C'6  tdvola  rotonda  in  quest' 

albergo? 
Quando   costa  il  pasto  alla 

tdvola  rotonda? 
A  che  ora  si  d^sina? 
Ritenete    quattro    posti    per 

me  alla  tävola  rotonda. 
A   Milano   si  pranza  molto 

tardi. 
E  troppo  presto  per  pranzare. 
Comunemente  soglio  desinare 

alle  quattro. 
Man^rö  un  boccone. 
Pu6  pranzare  con  noi? 

La  farö  mangiare  di  magro. 

Non  abbiamo  che  il  sölito. 
Venga   a  desinare  con   me, 

ne  La  prego. 
Volontieri,  purch^  non  abbia 

a  far  cerimonie. 
Non  ne  fard. 
Gi  onori  della  Sua  coropagnfa 

a  pranzo. 
Mangerö  di  buön  appetito. 


§at  fie  fein  ®rob  geröftet? 

9lel&mett  ©ic  eine  SBrobfdJntttc 

mit  ettöoS  SBttttct. 
©djttctbct  93rob. 
ä^x  fönnl  abtrogctt. 


^cm  Mtfageffen. 

@S  tft  8cit  8um  SÄittagcffctt. 
aOöir  töotten  frül^aeitig  ftjcifen. 
Um  tote  t>itt  Vi^x  fpetfen  Sic  ge« 

^at  man   in  btefem  ^ajtl^of 

Sable  b'l^ötc? 
SQßie  t)tel  foftet   ba§  @{fen  an 

bet  ZaUt  b'l^öte? 
aOSann  toirb  gcf^jctSt? 
SSclcgt  toter  !plä^e  für  miä^  on 

ber  ZaUt  b'^ötc. 
9n  ^ailanb  f:^ei§t   man  fel^t 

fpSt  3U  Mittag. 
@§  ift  3U  frül^  aum  SJlittageffen. 
3d^  f^eife  gemöl^nlid^  um  toter 

Ul^r  8U  aJltttag. 
3(iJ  »iß  einen  S3tffen  effen. 
können  @tc  mit  nnS  gu  mu 

tag  fpcifen? 
34  tt^be  Sinnen  gfaftenfpeifen 

toorfe^en, 
SDit  l^aben  nur  ^auSmannSfoft. 
Äommen  ©ie  g^ättigft  au  mir 

au  Stfd^e. 
®em,  menn  @ie  leine  Umftänbe 

machen. 
5^  merbe  leine  maä^ttt. 
S3eel^ren  Sie  uns  mit  31&tet  ®e« 

feHfii^ft  aum  SJHttagejfen. 
3d^  »erbe  mit  gutem  ^:|)etit  ejf  en. 


Del  pranato. 


fßom  Sftiitageffen.        337 


Pranzero  con  Lei. 

Preparate  la  tävola. 
Spiegate  un  toyagliuolo  suUa 

tovaglia. 
Qui  manca  una  posata. 
Disponete   le    sedie    intomo 

aila  tävola. 
S'accömodi  a  tävola. 
Fate  portare  in  tävola. 
Däteci  del  miglior  vino. 
Mett^tene  qui  una  bottiglia. 
Una  a  ciascün  ängolo  della 

tävola. 
Vi  ho  giä  detto  che  non  do- 

vete  bere  il  vino  puro,  ma 

annacquato. 

Favorfteml  un  bicchi^rdivino. 

Vuöl  del  vino  bianco? 

Preferisco  il  vino  nero. 

Prenda  un  sorso  di  vino. 

Porg6tegli  un  bicchi^r  di 
Sciampagna. 

Portate  un  cavasüghero,  un 
cavaturäccioH ,  un  tiratu- 
räccioli. 

Gavate  il  tappo  a  quella  bot- 
tiglia. 

Portätemi  del  Borgogna. 

Questo  vino  ha  dello  scipfto. 


Da  (Säle)  alla  testa. 
Vuöl  birra  forte? 
No,  mi  piace  piü  la  piccola. 
Portiamo  un  brfndisi. 

Beviamo  in  giro. 
Signore,  alla  Sua  salute. 


^^  locrbc  mit  ai^ncn  3«  SJltts 

taß  freifen. 
2)e(!t  bett  %x]^, 
ßcgt    eine   ©cröictte   auf   ba§ 

tter  fel^lt  ein  ©ouöcrt,  ®cbcrf. 
tcKt  bte  ©tü^Ie  um  bcn  %i]^. 

©cfectt  @ic  jt(^  ju  Xifd^c. 
SaSt  auftragen. 
@ebt  uns  tjom  Beftctt  SBcin. 
©teilt  eine  g^afd^e  Jbierl^cr. 
?luf  iebe  @rfc  beS  iifd^cS  eine. 

3<^  l^abe  eud^  fd^on  gefaxt,  bag 
tl^  bett  SBettt  ni(ijt  rein,  {on« 
bettt  mit  SQßaffer  öermifd^t 
trinfen  foöt. 

3d^  bitte  um  ein  ®laS  aBnn. 

SQßünfd^en  Sie  toei^en  Söein? 

^äf  tnnfc  liebet  totl^en. 

9le]pmett  @ie  einen  ^äfiuä  Söein. 

9lei(i^t  xi)m  ein  ®IaS  (Sil^am:: 
:paöner. 

^Bringt  einen  jpfto^pfenjiel^et. 


Sielet  ben  5pfro:|)fcn  ans  biefer 

SlaWc. 
SBringt  mit  SSutgunbct. 
liefet  äBein  l|at  einen  finalen 

©efd^marf.  $)et  SBein  fd^mecft 

fabe,  abgepanben. 
©t  fteigt  an  ^opl 
SBöolIen  @ie  ftatfeS  «iet? 
9lcin,  xä^  f^aU  liej^et  S)tinnbiet. 
SBtingcn   »it  eine   ©cfunbl^eit 

Seinen  StoaftJ  ou§. 
[t  nnS  in  me  Sftunbe  ttinfen. 
3Äein  ^ett,  auf  Sl^te  @efunbs 
l^eit. 

22 
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Del  pranso. 


^om  änittageffen. 


Ho  bevuto  in  (|uesto  istante. 
Non  sono  gran  bevitore. 
Questo  6  il  migliör  vino  che 

si  possa  bere. 
Facciamo  saggio  di  una  botte 

nuova. 
Beve  alunghi  sorsi. 
Egli  raesce,  versa  vino. 
Versate  da  bere. 
M'estinguo  la  sele. 
Questo  vino  monta  (sale)  alla 

testa. 
Egli  ha  un  buön  gusto. 
Lei  lo  assaggia  appena. 
Versdtemi  dell'  acqua, 
Avete  messe  in  üascbi  il  mio 

vino? 
Vuotate  la  bottiglia. 
Assaggerä  un  altro  vino. 

Mi  conlenlerö  d'  un  bicchiör 
di  vino,  berö  alla  Sua  sa- 
lute. 

Ha  vuotato  il  Suo  bicchiere? 

Lei  non  empisce  il  bicchiere. 
Ho  molta  sete. 
Mi  sono  dissetato» 


3<äi  Reifte  ja  c&m  getruttfett. 
3d^  Un  feilt  großer  S^rtnfcr. 
$)a§  tft  bcr  befte  Sßciii,  bcn 

man  trinfm  famt. 
SQßtr  moEen  ein  ticucS  8a§  an- 

ftcd^en. 
er  tttÄÜ  in  langen  Sögen. 
@r  fd^enft  tin,    . 
©(ijettit  ein. 

3(^  löfd^e  meinen  ®urfi 
tiefer  Sßein  ftctgt  ]t^x  3u  Äo^fe. 

(Bx  l^ai  tinm  guten  i&t^^mcd, 
©ie  mippm  nur  baöon. 
<B^enH  mir  2öafer  irin.    • 
3ft  mein  äöcln  oaf  giaf^en 

ttBgeaogen? 
Secrt  bie  SlaJ(i^e. 
©ie  merben  tinm  anbem  SOßctn 

foftett. 
3(3^  toetbe  mid^  mit  einem  ®Jafc 

2Bein  begnügen  unb  auf  3'^re 

(Seftttt^l^eit  trinfen. 
^aben  ©ie  (3^^«  @(a§)  au§ge= 

trunfeti? 
<8ie  mad^en  3^y  ®iia^  nxä)i  tM. 
3(^  bin  fcl^r  burftig. 
34  ^Äbc  meinen  5Ättft  geftittt. 


Continuazione. 

Mangeröi  volontieri  un  boc- 

cone. 
Quanti  pasti  fate? 
Mangio  una.volta  al  giomo. 
Mangia  della  minestra? 
Qual  d  la  minestra  che  piü 

Le  piace? 
Riso  o  vermicelli? 
Un  po'  di  brodo. 


/ortfe^nng. 

3(3^   möd^te  gern  einen  SBiffen 

effen.    . 
SBie  Diel  SRoJ^JaeHen  l^altct  t^r  ? 
3<^  eifc  einmal  beS  iageS. 
effen  ©ie  ©u^^e? 
SBeld^e  Buppt  effen  ©te    am 

Uebften?    . 
SfteiSs  ober  9htbelnfu^)t)e? 
ein  ttjenig  fpeifd^btül^e. 


Del  prauzo. 


Som  SHttageffett.        339 


Questa  zuppa  (Terbe  mi  paxe 

assai  huona. 
Fate  preparare  la  zuppa. 
Levate  la  zuppiera. 
Servite,     portale    U    manzo 

(Pallesso). 
Mi    darete   del    manzo    con 

Salsa  piccante. 
Eccovi  un  bifstecche. 
Oh!  v'6  il  sangue. 
<^i  Inglesi  mängiano  la  came 

cosi  cotta  in  bianco  e  san- 

guinante. 
II   nostro   cuoco    Tarrostisce 

air  inglese. 
Ddtemi  una  fetta  di  manzo, 

con  un  po'  di  prezz^molo. 
Ne  vuole  un  pezzo  grasso  o 

magro? 
Un  po'  deir  uno,  un  po'  delF 

altro. 
Questa  lingua  6  buona. 
Le  patate  sono  eccellenti. 
£  assai  t^nero. 
Vuöl  della  s^nape,  mostarda? 
Non  amo  molto  il  fögato  di 

vitello.  ^ 

CJommanderö     un     cervello 

fritto. 
Poss'  io  disturbarla  per  quel 

piatlo? 
Cameriere,  favorltemi  un  altro 

coltelio. 
Come  si  chiama  quel  piatto? 
Cambiate  questo  tondo. 

Dätemi  un  pajo  di  salsicce. 
Un  pezzo  di  sanguinaccio. 
Una  fetta  di  presciutto. 
Dätemi  un  pezzo   di   pastic- 
cio. 


f  e^  gut. 
Sagt  bte  ^uppt  amtd^tcit. 
2:ragt  bic  ©ttWcttf^^^ttffel  ^^^ 
^ragt  btt§  9littbf(ctf(ä^  auf. 

®cbt  mir  gef&maft  9linbf(cij(^ 
mit  t)iquantcr  ©auce. 

ßtct  ^abt  t|r  ein  93eefftcaf. 

£),  ba§  ift  ö<itt3  blutig. 

%At  ^glaubet  effctt  baS  Slcifd^ 
fo  xof)  gcfod^t  unb  Blutig. 

Uttfcr  Äod^  bratet  c§  auf  cngs 

Itfd^e  ^rt. 
Ocbt  mir  ein.  etürfd^en  8Kttb= 

ftcifd^  mit  ein  toenig  ?pcterfilie. 
Stoffen  @ie  fetteS  ober  mageres? 

SBott  beibem  ein  toenig. 

S)icfc  SttttÖ«  ip  Öttt. 

^ie  l^artoffeln  finb  .öortrcfflid^. 

@§  i^  fel^r  aart. 

Söotten  @ic  ©enf  ? 

3(3^  ejfe  Kalbsleber  nid^t  gerne. 

3d^  merbe  gebadcneS  ^tm  be» 

fteHen. 
S)arf  id^  ©ie  um  biefe  ©d^üffel 

bitten? 
®cbt  mir  ein  anbereS  SJlejfer, 

Äettner. 
Sßa§  ip  ba§  für  ein  ©erid^t?  . 
^cU  mir  einen  anbem  (»ec^felt 

biefcn)  fetter. 
®cbt  mir  jtoei  SSrattoürfte. 
@in  wenig  SBluüourft. 
6in  @türf,  mt  ©d^nitte  ©d^inlen. 
®ebt  mir  ein  toenig  ^ajtete. 
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Del  pranzo. 


S3om  aruttofieffen. 


Prende  rape  o  ravanelli? 

Tagliate  il  mellone. 
Servltene  delle  fette  in  giro. 


9le]^mett  @tc  fK&Un  ober  Sla» 

biSd^en? 
3crf(iincibct  bic  aRclonc. 
&tU  bte  @d^nitten  l^erum. 


Continuazione. 

Vuole  di  questa  fricass^a? 

Desidera  piuttosto  del  frican- 

deaUy  del  vitello  lardellato? 
Quest'  ö  di  mio  gusto. 
Ne  mangi  ancora. 
Le  piace  il  pesce? 
Avete   del   salamone   e    del 

rombo? 
Non   abbiamo    che  pesci  di 

riviera. 
Possiamo   offerirle   del    car- 

pione  o  del  lucdo. 
Questo  pezzo  d'anguilla  non 

ö  fFesco. 
Vuöl  mangiare  questo  pesce 

coir  olio  e  aceto? 
lo  lo  räputo  il  piü  sano  cibo. 

La    prego    di   dirmene   un 

pezzo. 
Mangerö  di  questo  volätile. 

Un  cosdotto  di  pollo  non  vi 

puö  far  male. 
Mi  permetta  di  offerirle  un 

pezzo  di  piccione. 
Dätemi  di  quella  pemlce. 
Mi  servirö  da  me  stesso. 
Eccovi  il  piatto. 
Si  serva,   Signore,   ober  Si- 

gnora. 
Sa  trinciär  bene? 


/ortf(|itn9. 

Sott    td^   ^^mn    mit    bicjcm 

Stifaffcc  auftoartctt? 
SBünfd^en  Sie  lieber  qt^piäitS 

Stalhfiti]^  (Srtcottbeau)? 
^a§  tft  nadi  meinem  ^^ef^mad. 
@f[cn  Sic  ttod^  baöon. 
ßffett  Sic  gerne  Sfifd^e? 
^abt  il^r  Satm  unb  Steinbutte? 

2Bir  l^aben  nur  gtuSfifd^e. 

aSßir  fönnen  Sfl^nen  i^arpfen  ober 

^tä)i  anbieten, 
tiefes  Stüd  9tol  ift  niti^t  frifd^. 

SQßotten  Sie   biefen  QfifciJ   mit 

efflg  unb  Del  effen? 
3d^  l^olte  bie§  für'S  gefünbefte 

(S^erjAt. 
3(3^  bitte  Sie  um  ein  Stürf 

bat)on. 
3(^  tottt  ))on  biefem  ^epgel 

effen. 
6in  Sd^cnfel  öon  einem  ^ul^n 

fann  euc^  nid^t  fd^aben. 
Urlauben  Sie  mir,  ginnen  ein 

StüdE  ^aube  anzubieten. 
®ebt  mir  öon  bem  ^eb^ui)tL 
3d^  toerbe  mi^  felbft  bebienen. 
§icr  ift  bic  Sdjüffel. 
Sebicnen  Sie  fid^. 

iJönncn  Sie  gut  trand^ircn? 


Del  pranzo. 
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Me  ne  öccopo  alle  volle,  ab- 
bench^  non  sia  molto  äbile. 

Porlätemi  del  cappone  al  riso. 
Preferisco    un    intfngolo    di 

lepre  al  lepre  arrosto. 
Gli  spinaci  mi  pi&cciono  assai. 
Datemi  dell'  endivie. 
La   prego    dl    pöi^rmi    un 

carciotb. 
Questo  cosciotto  ^  benlssimo 

arroatito. 
E  appunto  come  mi  place. 

Vuole  che  La  serva  con  dei 

eavolifiori  o  faggiuoll? 
Giö  non  ^  di  mio  gusto. 

Dätemi  dei  cetriuoli. 

Chi  Tu61  acconciär  la  salata? 

Vorr^i  un'  insalata  di  lattuga. 

Non  lasciate  mancarvi  il  con- 

dimento. 
Non  §  ben  lavata. 
Vi  avete  posto  il  sale? 
Non  vi  6  molto  pepe. 
Datemi  l'utello,  1  oliera. 
Non  v^^  abbastanza  olio,  ma 

bene  un  po'  troppo  aceto. 


3(^  geBe  tnt(^  tnand^mal  bamtt 

aB,  oBfd^on  td^  nid^t  fcl^t  gcs 

fd^irft  baritt  Un. 
SBringt  mir  Äa|)atttt  mit  9ici§. 
SdJ  Stelle  cttt  ^ajenragout  bcm 

§ajenbratett  öor. 
3d^  cjfc  fel^r  gerne  ©^jinat. 
®ebt  mir  fenbtöten. 
6tne  ?lrtifdJoIe,   toettit  6te  fo 

gut  fein  ttJoKen. 
S)iefe  kmU  ift  öortrefflid^  gc= 

braten. 
6te  ift  ganj  fo,  toie  idb  fic  gern 

5)Qrf    id^    Sinnen  S5Ittmen!ol^l 

ober  SBol^nen  aufioarten? 
^a§  ift  nii^t  nad^  meinem  ©es 

fd^made. 
@ebt  mir  einige  @ur!cn. 
äöer  mU  ben  ©alat  anmad^en? 
3d^   mödjte   einen   Sattid^falat 

laben. 
Sagt   aud^   ba§  ©emüra   nid^t 

feilten. 
@r  ift  nid^t  gut  getoafd^en. 
§abt  il^r  ©alj  baran  getl^an? 
6r  ift  nid^t  su  ftar!  ge^pfeffert. 
®ebt  mir  ba§  Öelfännd^en. 
Q^§  ift  ntd^t  genug  Del  baran, 

aber  ein  »enig  g«  öiel  @ffig. 


Continuazione. 

Gameriere,  portate  le  frutta. 
Abbia  la  compiacenza  di  pör- 

germi  una  pesca. 
Le  piäcciono  le  pere? 
Datemi  una  mela. 
Ecco  una  pera  di  buona  qua- 

litä. 


/ortfe^ung. 

Lettner,  bringen  ©ie  $)effert. 
SÖßoIIen  6tc  mir  einen  ^firß 

reid^en? 
Q^ffen  @ie  gern  S3irnen? 
^U  mir  einen  %pfeL 
§ier  ift  eine  gute  SBime. 
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Del  pranzo. 


fßtm  MttaQtf^tn. 


L'avete  pelata? 

Hö  getiato  via  la  pelle. 

Preferisco  di  inolto  le  frägole. 
Mi  pidcciono  assai  coUo  züc- 

chero  e  col  vino. 
Sono  eccellenti. 
Le  ha  assaggiate? 
E  un  frutto  deliziöse. 
A  lui  piäcciono  le  frutla. 
Prenda   di   ciö    che   piü   Le 

piace. 
Mangero  delle  frufta  in  con- 

serva. 
Le  piäcciono  i  dolci? 
Dopo  pranzo  mi  piace  assai 

un  pezzo  di  formaggio. 
.Non  ci  sono  nö  ribes  ne  lam- 

poni;    ma  aränce,  fichi  e 

dätteri. 
Signore,    vuöl    favoririAi    la 

saliera? 
Vuöl  perm^tterrai  di  versarle 

del  vino? 
Come  si  chiama  questo  piatto 

di  pasticcerfa? 
Questi    coltellini     da    frutta 

sono  hellfssimi. 
U  disegno  di  questo  servizio 

ä  grazioso. 
In   questa   Irattorfa  si   cena 

molto  bene. 
Dätemi  deir  uva  nera. 
Essa  e  molto  piü  dolce  della 

bianca. 
Lei   vede   ch'  io  mangio    e 

l)evo  a  dovere. 
Io  mangio  come  di  sölito. 
Non  hamangiato  a  sufficienza. 
Vuöl  mangiare  ancora  qualche 

cosa? 


^aBt  il^t  fic  ge^mtl 

toorfctt. 
3(3^  effc  »eit  lieber  ©rbbeeren. 
3(3^  cffe  fie  ßetne  mit  SBetti  unb 

Sucict. 
©ie  flttb  bortrefflid^. 
§aben  @ie  baöon  gcfoffci? 
e§  ift  eine  löftlid^e  Srud^t. 
er  ifet  ba§  Obft  gettt. 
9le]^men   ©ie,    xoaS   ©le    am 

liebftett  e[fen.  • 

^ä)  löttt  eingemahntes  06ft  cffett. 


en  ©ie  gern  ©Öfetgl^tten? 
yia^  Xif^   effc  td^   gern   ein 

©türf  Äöfe. 
(^  finb  toeber  Sol^anniSbeeren, 

ttod^    Himbeeren    bo,    aber 

Drangen,  Scigcn  unbS)atteln. 
SJleitt  §err,  njoficn  ©ie  mir  gc« 

fämgft  baS  ©algfafe  reiiä^en? 
aöoÄett©te  mir  erlauben,  Sinnen 

SQßetn  einaufd^enfen? 
2öte  l^eifet  btefe  3Ke^lf|)eife? 

2)icfe   2)effertmeffer   finb    fel^r 

®a§  SRufter  biefeS  5;tf(iJfertJicc§ 

tfl  aierltd^. 
3tt  btcfem  IRejlouront  f^)eift  man 

fel^r  gut  ju  ^benb. 
@ebt  mir  blaue  J^rauben. 
©ie.  finb  toeit  füfeer,   al§  bie 

meiften. 
©ie   feigen,    bafe    i^   e§   mit 

fd^merfen  laffe. 
3d^  effe  lote  gcwöl^nlidn. 
©ie  'f)abm  nid^t  genug  gegeffen. 
SBoIlen  ©ie  no^  ettt>o§  genießen? 


Del  viaggiare. 


aSom  Reifen. 
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No,  non  ne  posso  piü. 

E   raeglio   maugiär   bene   a 

pranzo,  e  fare  una  scarsa 

cena. 
lo  non  ceno. 
Non  mangio  che  solo  pane 

con  un  bicchiere  di  birra. 
Ha  uno  stuzzicadenii  ? 
Ebbene,  Signori  mi^i,  leviä- 

moci  di  tävola. 
Pranzeremo,  €fd  ognuno  pa- 

gherä  il  proprio  scotto. 
Egli  ci  diede  un  bu6n  pranzo. 
Fo  merenda  alle  sei  e  ceno 

dopo  il  teatro. 

Desinerö  da  un  amico. 

Ed  10  pranzerö  da'  mi6i  ge- 

nitori. 
Debbo  desinare  da  lui. 
Vogliamo  averlo  con   noi  ä 

tävola. 
Dite  che  ho  alcuno  a  pranzo 

con  nie. 


Slettt,  iäf  fann  ttt(|^t  ntcl^r. 
6§  ift  bcffer,  xd^lxä)  ju  3Rtttaö 
uttb  toenig  au  ^aä^i  ju  ejfcn. 

3d^  cffe  nid^t  3«  ^aä)t 

34  «ff^  ^Io§  SSrob  utti^  trtnfe 

ein  ®Ia§  SBtcr  ba^u. 
§abcn  <Sie  einen  'Sö^itjtod^er? 
%in,  meine  ^erren,  fo  tooUm 

ttJtr  öont  Sttfd^e  oufftel^ett! 
SDßit   tootten   ju  SWittag   effen, 

unb  Seber  ao^lt  für  ftd^. 
@r  %af>  un§  ein  gutes  i)iner.^ 
5^6)  ncl^mc  um  fed^S  Uf^x  mein 

SBej||)erbi:ob    unb    nad^    bem 
^l^ater  effe  id^  ju  9lad^t. 
3d^  toerbc  Bei  einem  Srreunbe 

ju  SJlittog  f^)cifen. 
Unb  td^ ,  xä)  tt)iil  bei  meinen 

6ttem  ejfen. 
3d|  jlott  bei  il^m  f^jeifen. 
2Bir  motten  il^n  ju  5^ifd^e  l^abcn. 

©agt,  ba6  id^  ®äfte  l^abc. 


DEL  VIAGGIARE. 

Per  prönder  un  posto.    . 

A  che  ora  parte  da  qu\   la 

carrozza  per  A — ? 
Desidero  di  pr6ndere  un  posto 

nella    diligenza    per   A — 

(d'inscrfvere  il  mio   nome 

per  quel  luogo). 
V'e  una  diligenza  da  A —  a 

B— ? 
C  e  posto? 


fßm  Steifen. 

(Einen  pia^  ^n  neijmen. 

SBann  gel^t  bet  Sogen  nad^ 
%—  t)on  l^ier  abl 

3d^  tt)itt  einen  ^Io§  nad^  ^— 
nel^men.  (3d^  loitt  m\i)  nad^ 
—  einfd^reiben  laffen). 

©el^t  ein  SQßogen  bon  ?l—  nad^ 

3ft  nod^  ein  ^loft  für  mid^? 
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Del  yiaggi&re. 


l6om  Steifen. 


Avete  un  posto  per  Firenze? 

Si,  Signore ;  c'^  posto  per  tre 
persone.  Che  posto  desf- 
dera  Ella? 

Poss'io  averne  uno  iiel  coupe*^ 

No,  Signore.    Nel  coup6  son 

tutti  presi. 
Bisogna    dunque   ch'   io    ne 

prenda  uno  dentro  la  car- 

rozza. 

«uali  sono  i  posti  liberi? 
li  dngoli  sono  tutti  presi. 

Mi  piacerebbe  d'av^r  un  posto 

di  dietro. 
Non  vi  son  che  posti  davanti. 
Quanto  costa  un  posto? 
Quanto  debbo  pagare  da  A — 

a  B— ? 
Che  nümero  avrö? 
Ella  avrä  il  nümero  cinque. 
Sarö   io    sicuro    d'avere    un 

posto? 
A  che  ora  arriveremo  a  B — ? 

Ella  vi  arriverä  alle  sei. 

Che  quantitä  di  bagaglio   ^ 

permessa? 
Son  permesse  sessanta  libbre. 
Pagherö  il  di  piü. 

Manderete  qualcuno  a  pren- 
dere  il  mio  bagaglio? 

Certamente.  II  facchino  verrä 
a  prönderlo. 

Prenderö  il  mio  sacco  e  la- 
scerd  qul  il  baüle. 


^aU    ii)x    einen    $Ia^    nad^ 

STUJtena? 
3a  loo^l.  e§  i^  ttod^  Sßlaft  für 

brei  ^erfonen.  SQßa§  für  einen 

^la§  mn]^tn  6ie? 
Stann  xä)  einen  $la^  in  bem 

9lein,  bte  Pä^e  im  (5;o^)6  flnb 

aüe  oetgeben. 
60  mug  id^  alfo  einen  $la^ 

im  Snnern  nci^men. 

aOßeld^e  «piö^e  finb  unbefe^t? 
2)ie  (&äpUi^t  finb   alle   befe^t 

(öergeben). 
3d^  loünfd^te  einen  SBorberft^  ju 

l^aben. 
e§  flnb  blo§  nod^  9Hlrfft§e  frei, 
aöie  öiel  foflet  ber  Pa^? 
SQßie  biel  mufe  id^  bon  %-—  naä) 

SB—  beaal^Icn? 
SQßeld^e  Plummer  l^obe  xä^l 
6ie  »erben  Str.  fünf  ^ben. 
j^ann  id^  fidler  auf  einen  ^a^ 

red^nen? 
SQßann  merben  »ir  in  95 —  an« 

fommen? 
©ie  fommen  um  fed^S  Ul^r  in 

SB—  an. 
2Bie  biel  ©e^ädf  ^abe  id^  frri? 

6ie  ]()aben  fed^Ssig  ?Pfunb  frei. 
3d^  merbe  baS  Uebcrgetoid^t  be= 

aal^len. 
SBoHt  il^r  3emanb  nad^  meinem 

©e^ädf  fd&idCen? 
ItterbinöS.    S)er  2:rä0er  ioirb 

e§  Idolen. 
3d^  toerbe  meinen  Steifefad^  nel^s 

men  unb  meinen  l^offer  Ifiier 

kffen. 


Del  Tiaggiare. 


Som  Steifen. 
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Abbiate  la  compiacenza  di 
mandare  al  mio  alloggio, 
Numero  otto,  Strada  del 
Giardino,  fra  le  quattro  e 
le  cinque. 

Devo  io  mandare  il  mio  ba- 
gaglio  avanti  la  partenza? 

Bisogna  che  il  Suo  bagaglio 
sia  air  ufficio  un'  ora  prima 
della  partenza,  per  m^tterlo 
suUa  carrozza,  altrimenti 
sarä  lasciato  indietro. 


La  partenza. 

Dov'  h  la  diligenza  di  Milano? 
Legate   bene   sulF   imperiale 

la  mia  roba. 
Ayete  messo  il  mio  equipa^- 

gio  suUa  vettura? 
Mett^telo  in  un  luogo  sicuro, 

che  non  abbia  a  patire. 

Bisogna  che  sia  prima  pesato. 

II  di  Lei  bagaglio  non  pu6 
andare  con  questa  carrozza. 

E  perch6  no? 

E  troppo  pesante.  Non  son 
ptermesse  piü  di  quaranta 
libbre. 

Deve  pagdr  il  soprapeso. 

Quanto  ho  da  pagare? 
Quattro  lire  ogni  cento  libbre. 

Benfssimo;  ora  spero  che 
tutto^il  mio  bagaglio  andrä 
con  questa  carrozza. 

Signör,  no.    I  baüli  di  legno 


<So  fetb  bcttit  j|o  gut,  nad^  tncts 
ttcr  SQßol^nunö,  ©artcnftrofee 
9lt.  aä)i,  stDifti^ett  öicr  unb 
fünf  W^x,  3u  ]S)xdm. 

^ug  id^  mein  ^tpUd  t>orau§= 
f(i^t(fen? 

3^r  &^äd  ntu6  eine  Stunbe 
öor  bcm  ^Iböange  m^  ber 
Sjpebttion  Qibxaä)i  »erben, 
fottft  bleibt  es  jutürf. 


Die  Mtdft. 

2Ö0  ift  ber  aÄatlänbet  eilttjoöen? 
^inbet  mein  ®e:pä(f  auf  bie  3m= 

^?criale.- 
Sft  ntein  ®e^)ärf  auf  bem  3Ba= 

gen? 
(Stellt  CS  an  einen  fid^etn  Ort, 

bamit    e§    feinen    ©d^aben 

leibet. 
^i)X  @tpäd  mug  3Ut)or  gebogen 

toetben. 
ä^x    ®tplid    fann    nid^t    mit 

biefem  fS^a^tn  gelten. 
SQßarum  nid^t? 
(J§  ift  3u  fclioer.    @§  ftnb  nur 

öteraig  ^funb  ©etoid^t  frei. 

©ie    muffen   Uebergetotd^t   be« 

aal^Ien. 
SQßie  öicl  mufe  id^  bejal^len? 
«Sie  beaal^len  öier  Site  für  ben 

e^entner. 
©el^r  ttjol^l  3e§t  l^offe  id^  aber, 

ba^   ffimmtUd^eS  ®tp&d  mit 

biefem  SQßogen  gelten  toirb. 
9lctn.    ^te   ttölaernen)  ^ften 
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Del  Tiaggiare. 


SBom  9Hifen. 


non  pös^sono  andare  con 
questa  carrozza  —  non  son 
permessi  che  i  baüli  di 
cuojo. 

Andiamo,  Signori,  möntino. 

lo  ho  preso  posto  nel  ca- 
briol^.   Ho  il  nüraero  due. 

Ha  molto  bagaglio? 

Ho  due  baüli,  un  sacco  da 
viaggio,  la  cappelliera,  un 
ombrello  e  un  pacco  di 
libri. 

Dove  si  pu6  mettere  tanta 
roba? 

Basta,  vedrö  di  accommo- 
darla,  una  parte  sotto  la 
cassetta,  un*  altra  la  le- 
gherö  dietro  alla  carrozza. 


fönnen  nid^t  mit  bitn  Slöagcn 
Qcl&ctt.  9lur  lebcme  Äoffer 
fittt)  erlaubt. 

SJleitte  Vetren!  fteißen  <Sic  eilt. 

aw^  ^ait  bte  Plummer  gtoei 
im  ®ou|)6. 

^oben  @ie  öicl  ©eböd? 

3d^  i)aU  imi  ^offev,  einen 
Uti]t]aä,  bie  ^utfij^ad^tel, 
einen  fReQcnJd^irm   unb  ein 

äöo  fantt  man  fo  öicl  6ad^en 

unterbringen? 
^^  toerbe  fie  Jd^on  unterbringen, 

einen  ^^l^eil  unter  bem  ^oä 

unb  einen  anbercn  toerbe  td^ 

leinten  aufbinben. 


Per  viaggio,  in  dilfgenza. 

La  pölvere  ^  molto  inc6raoda. 
Vorrebbe    eila    tirär    su    il 

cristallo  ? 
Con  piacere;  anch'  io  la.trovo 

incomodfssima. 
Le  sarebbe  d'incömodo  se  io 

fumassi? 
Niente  affatto. 
Non  fuma  Ella? 
Oh  si;  ma  soltanto  i  sfgari. 
Questo      pacco      Tincömoda 

forse? 
Signör,  no;  sto  comodissimo. 
Ebbene,   Signore,   s*ella  po- 

tesse  farsi  un  po'  piü  in 

lä,  star6i  piü  cömodo. 
Mi  permetterebbe  di  st^ndere 

un  poco  le  gambe? 


jätif  )er  ^eife,  itt  dnem  ädfc- 
toagett. 

2)er  ©taub  ift  fe^r  läftig. 
Sielten  <Sie  gefättigft  ba§  genfter 

l^erauf. 
3Jtit   SSergnügen.    för   ift  mit 

ebenfaEs  |e|r  unangenel^m. 
SßUrbe  Sinnen  baS  Slauci^en  uru^ 

attgenel)m  fein? 


iRauci^ett  6ie  nici^t? 

D  bod^;  abet  nur  ß^igorren. 

®enirt     ©ie     öietteid^t     biefcS 

^ädd^en?  [bequem. 

SDurd^auS  ni(^t.    ^ä)  fi^e  fe^r 
2öenn   6ie   ein   ttjenig   rüdfen 

fönnten,  tt)ilrbe  cS  fUr  mtd^ 

etnjaS  bequemer  fein^ 
aöerben  ©ie  mir  erlauben,  meine 

55eine  ettt)a§  auSauftrerfen? 


Del  Tiaggiare. 


Sotn  Steifen. 
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Certamente. 

Grazie;  cosi  va  bene. 

Conduttore,  volete  aprire  lo 

sportello?    Ho  bisogno  di 

scÄidere. 
Non   potresle   farmi   andare 

di  fuori? 
Tiri  giü  la  cörtina  (tendina). 

Questa  tendina  ci  ripara  dal 

sole. 
Non   val  meglio  cbiüdei*e   1 

cristalli? 
No,  fa  troppo  caldo. 
V'ö  un  coUe  da  salire;  scen- 

diamo,  lo  faremo  a  piedi. 


Non  amo  di  far  le  salite  a 

piedi. 
Perchö  ci  fermiamo? 
Uno  dei  cavalii  ha  un  ferro 

che  sta  percadere.   Bisogna 

che  io  gifelo  tolga  del  tutto. 
Dov'  e  la  prima  fermata? 
Ove  cambieremo  i  cavalii? 
Qaanto  tetnpo   ci   fermiamo 

qui? 
Ove  siamo  ora? 
Siäm  noi  giä  a  ihezsa  strada? 
Ha   Ella    mal    fatto   questa 

strada  ? 
Gome  si  chiama  quel  villaggio 

che  abbiäm  test^  passato? 
Gi  fermeremo  in  qualche  luogo 

per  pranzare? 
Lo'domandi  al  postiglione. 
Cbe  ha  riposto? 
Siäm  noi  lontani    dal  luogo 

ove  ci  fermeremo  per  far 

colazione — per  desinare? 


©cme. 

3^  banfe  Seiten.  @o  ift  c§  pt. 

^onbuftcut,    moci^ctt   <Sie    bic 

%i)\Xxt  auf,  id^  tnufe  auöftcigen. 

ßönnt  il^r  mi^  nid^t  oknauf 

fijctt  lajfctt? 
Sielten  @te  ben  ^orl^ang  l^entm 

tcr. 
liefet  ^otl^ang  fd^ü^t  und  k)ot 

bcr  6onnc. 
3{t  c§  ttid|t  bcjfcr,  bic  Sfenftet 

3U  fd^UcBCtt? 
9lein,  e§  ift  ^u  »omi. 
^tet  gel^t   e§  bergauf.     iSaffen 

6te   un§  abfteigen  (auSfiet- 

gen).    SBir  mo0en  ju  gfuge 

gelten.     . 
3^  gel^e  ntci^t  gerne  bergauf. 

äöarum  Italien  »ir  an? 

S)c8   ^ufeijcn    ift    bei   einem 

?Pferbe  Io§,  xä)  ntufe  eS  ganj 

abnel^men. 
äöe^eS  ift  bie  erfte  Station? 
SBo  toed^feln  ttir  bie Jßf erbe? 
Söie  lange  l^ait  man  l^ier? 

Söo  ftttb  »ir  ieftt? 

@inb  n>ir  f^on  l^albmegS? 

^aben  Sie  biefen  SBeg   fd^on 

einmal  genuui^? 
Wit  l^eiftt  ba§  S)orf,  burd^  bag 

wir  foeben  |)affirt  finb? 
SBcrbcn  toir  anl^alten,  um  su 

aJKttag  ju  effen? 
Srragen  Sie  'i>oä^  ben  ipoftUIon. 
SBa§  l^at  er  gefagt? 
6inb  n)ir  nod^  toeit  t)on  bem 

Orte,  to)o  n>ir  anl^alten,  um 

3u  frü^ftüdfcn  (ju  effen)? 
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Signori,  la  buona  mano. 
II  conduttore  la  darä  per  noi. 

Mi     posso     allontanare    per 

pochi  momenti? 
Oh!  giä  si  parte? 
Eccoci  alla  fine  del  viaggio 

—  aprite  lo  sportello. 

Si  seende  qui? 
Recäteci   —   portäteci  —  la 

scala. 
Vorreste    av6r   la   bontä   di 

tirär   giü   il   mio  bagaglio 

dair  imperiale? 
lo  ho  quattro  capi. 
Ne  mäncano  ancör  due. 
Vorr^i  un  facchino  con  una 

carretta. 
Mandätemi      qualcuno      per 

condurmi  all'  albergo. 

Mandate  meoo  il  mio  baga- 
glio. 


iSxn  Xrinfgclb,  meine  ^erreit. 
^cr  Äottbuftcut   toitb  es   für 

uns  ^eben. 
ßann  i^  ouf  einen  ?CugenbU(f 

tteggel^en? 
©el^'S  f(i^on  fort? 
S)a  ttären  toir  am  @nbe  unferer 

«eife.    Oeffnct  bie  ^üre. 
Steigen  toir  l^ier  auS? 
SBrtngt  eine  ßeiter. 

9lel^mt   gefättigfl   mein  ®e^ä(f 
t)on  bcm  SOSaßen. 

9d^  l^abe  öier  ©tüde. 

@3  fel^len  noci^  stoei. 

3(^  brause  einen  Sröger  mit 

einem  Sd^iebfarren. 
©djidt  mir  Semanb,  ber  mir 

ben  3Beg  nad^  bem  ©aftl^ofe 

getöt. 
S(|i(ft  mir  meine  ©ad^en  mit. 


Viaggio  per  la  posta. 

Quante  miglia  vi  sono  di  qui 

a  Mödena? 
Circa  cinquanta. 
Che  sorta  di  strada  ö? 
La  strada  ^  generalmentebuo- 

nfssima  —  cattivissima. 

La  posta,  serve  essa  sollecita- 

mente  per  qaesta  strada? 
Molk)  lentamente.    Uno  deve 

sovente   attöndere   un    bei 

pezzo  pei  cavalli. 
Prestlssimo.  I  cavalli  son  sem- 

pre  pronti. 


(Sftrapollfa^rf. 

SBie  biel  ^Keilen  flnb  e«  nadj) 

SJlobena? 
Ungefäl^t  fünfgig  9Jlc«en. 
Süßte  ift  ber  Söeg? 
S)er  äöeg  ift  im  allgemeinen 

(mcift)    fe|r    gut    —    fcl^r 

6inb  bie  (^lixapo^im  gut  auf 

biefer  Strafte? 
Sel^r  langfam.   9Jlon  muft  auf 

bie  ?Pferbe  oft  lange  »art^. 

Sel^r  gefd^minb.  Sie  befommen 
bie  ^ferbe  augenbliäliii^. 


Del  viaggiare. 


8om  Steifen. 
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Quanto  si  paga  per  cavallo? 

Si  paga  una  lira  italiana  (un 
franoo)  per  miglio,  ogni  ca- 
vallo. 

Che  mancia  si  suöl  dare  al 
postiglione? 

Quanto  costerä  una  carrozza 
con  due — quattro^sei  ca- 
valli? 

Quäle  ö  la  migliör  strada? 

Ordinate  tre  cavalli  per  do- 
mani  mattina  qul  alle  sei. 

Son  venuti  i  cavalli? 

Vogliamo  partfr  subito. 

I  cavalli  son  giä  attaccati. 

Fate  awicinär  la  carrozza. 

E  caricata  la  carrozza? 

£  ben  legato  ü  baüle? 

Non  voiT6i  che  melo  rubässero. 

Gl  avete  messo  la  catena  in- 

tomo? 
Guardate  in  tutte  le  cdmere  se 

abbidm  dimenticato  nulla? 
Mettete  questo  cappello  nella 

rete. 
Mettete  V  ombrello  nella  fö- 

dera. 
Ponete  questi  stivali  nel  ma- 

gazzino. 
Glui^ete  lo  sportello. 
Avanti ;  tutto  6  in  ördine — an- 

diamo. 


SSie  t)tel  Uiafjlii  man  für  ein 

$fcrb? 
3Ran  bejal^li  eine  Sita  für  iebeS 

$ferb  bie  SÄeile. 

3Bie  t)itl  QtM  man  gemöl^nUcl^ 

bcm  ^oftitton  2:rtnföelb? 
äOte  t>itl  mirb  ein  Wa^tn  mit 

Itotx,    t)nx,    fcd^S    ^f erben 

lofken? 
äßeld^eS  tft  ber  befte  SS^eg? 
S3eftettt  bret  ^fcrbe  auf  motöen 

frül^  um  fed^  Ul^t. 
©tnb  bie  !pferbe  ba? 
^tr  toünfd^en  foglet^  obauretfen. 
@§  tft  f^on  angefpannt. 
Sa^  ben  föagen  borfal^ren. 
3ft  ber  Söagen  gepadt? 
3ft  ber  Äoffer  pt  befeftigl? 
^äf  mdd^ie  ntd^t,  ba^  man  mir 

if)n  abfd|nttte,  ftel^Ien  toürbe. 
^abt  il^r  bie  Aette  l^erumgelegt? 

©el^t  in  atten  gimmem  nad^, 
ob  wir  niiijts  bcrgeffen  i^aUn, 
Segt  biefen  ^ut  in  bas  9le^. 

@tec!t  ben  IRegenfc^irm  in  ben 

Uebetjug. 
Segt  biefe  ©tiefet  in  ben  2Bagens 

faften. 
^ad^t  bie  ^üre  3u. 
Sal^r  3U.     %Ut2  ift  in  €rb« 

nung.    SBortofirtS. 


Sulla  strada. 

Postiglione,  andate  piü  adagio. 
Badate  di  non  ribaltarci  — 
rovesciarci. 


Mf  htt  Canüftra^e. 

^oftitton,  fal^r  longfamer. 
^lel^mt  eud^  in  %ii,  ba(  il^r 
nid^t  umtoerft. 
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Del  viaggittre. 


Som  Steiffit. 


Prendete  T  orlo  della  straoa. 

[data. 
Andate  sulla  parte  non  sei- 
Scansateilselciataeleroteje. 

Badate  alla  voltata. 

Vi  darö  una  buona  mancia, 

se  andate  piü  presto. 
Va  piü  lentamente  che  mai. 
La  strada  e  p^ima;  e  tutta 

sabbiosa. 
Andiamo    dunque;    non    si 

avanza  nuUa,  stiamo  sem- 

pre  li. . 
Se  non  andate  piü  presto,  vi 

pagherö  a  rigore— tariflfa— 

e  niente  di  piü. 
La  strada  e  buona. 
Non  v'  addormentate,  posti- 

glione. 
U  postiglione  e  briaco. 
Non  uscite  dalla  strada  mae- 

stra,  postiglione. 
Non  radete  cosl  il  precipizio. 
Non  andate  coslyidno  aJ  fiume. 

Abbiate  cura  di  non  urtare 
contro  quei  grossi  carri. 

Fermätevi,  postiglione;  legate 

la  ruota. 
Mettete  la  scarpa. 
V  6  una  scesa  rapidfssima  da 

sc^ndere. 
Non    d   necessario,   Signore; 

non  c'  e  pericolo. 
Non  importa;   fermätevi,   vi 

dico. 
Voglio  assolutamente  che  met- 

tiate  la  scarpa. 


jgoliet  tu^  auf  bet  Seite  be§ 

SßegeS. 
gfal^rt  auf  bem  UKtd^en  93oben. 
^ermetbet  boS  $fiaftet  unb  bog 

©eletfe. 
9le]^mt  eud^  beim  SBenben  um 

bte  @({e  in  ^t. 
^ffx  Belommt  ein  gutes  t^nn!* 

gelb,  ttjcnn  il^t  ft^neflet  fa|tt. 
@S  gel^t  langfamer,  als  ie. 
^te  ©trage  tft  fe^t  {d^led^t,  fte 

ift  fcl^r  fanbig. 
gfal^tt  bo4  au,  totr  lommen  ja 

gar  nid^t  tjortoätid. 

SBenn  il^t  nt^i  gef  d^minber  fal^rt, 
jo  gebe  xäf  ni^t  m^r  als  bie 
£are. 

^er  3Beg  ift  gut. 

<&(i^laft  ntd^t  ein,  ^ofttfilon. 

3)er  ^oftiUott  ift  bettunlen. 
SBerlafet  bie  ©l^auff ce  niii^t,  Sßo- 

ftiOon. 
gfal^tt  nid^t  fo  nal^  am  ^grunb. 
gal^rt  bod([  nid^t  fo  na^  am 

Sluffe  l^in. 
yitf)mi  tüä^  in  ^d^t,  bag  il^r 

ntd^t  an  biefe  fd^toeren  SBagen 

anfal^ri 
§alt  6d^tt)ager,  il^r  miiilt  eins 

l^ftngen.  ^ 

Segt  ben  9iabfd^u]^  ein. 
§ier  gel^t  e§  fcfit  ftctl  l^inuntet. 

@S  ift  unnÖtl^ig,  l^ier  ift  feine 

@efa|[r. 
^ut  nid^tS.    galtet,   fage.  id^ 

eud^. 
3d^    mitt  butd^auS,    bag  il^t 

l^emmt. 
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Siäm  noi  quasi  ariivati? 
Fermätevi,  fermätevi !  Vi  dico 

che  yoglio  sc^ndere. 
Bisogna  acc^ndere  le  lanteme. 

> 

Qualcheduno   6   montato  di 

dietro. 
Fätdo  sc^ndere. 
Che  c'  ft? 
Perch^  vi  fermate? 
Uno  dei  cavalli  ha  perduto  un 
.  ferro. 

II  fomimento  ^  rotto. 
Andate  nella  stalla  a  ordinäre 

i  cavalli. 
Yuöl  Ella  ch'  io  ingrasfid  le 

ruote? 
Avete  ingrassato  le  ruote? 
Ecco  il  vostro  denaro,  ecco  la 

vostra  mancia. 
Gome!  non  siele  contento? 
E  troppo  poco,  Signore.  L'ho 

condotto  bene. 
E  aspettate  ancör  di  piü,  depo 

avere  sbag^ata  la  strada? 
Dopo   avermi  trattenuto  un' 

ora  suUa  strada. 

Vi  sarebbe  hene  ch'  io  vi  pa- 
gassi  soltanto  la  tariffa. 


@ittb  toir  Balb  bort? 

^alti  ^alt!  id^  toitt  auSfteigen. 

®ie  2akxnm  müffm  ongesünbct 

werben. 
@§  t{l  Sfemanb  leinten  aufge- 

feffcn. 
Saßt  \fyx  l^erunter. 
SBag  gibt  eS? 
äBarum  totrb  angel^alten? 
@ttt   ^ferb    ^at   em  ^ufeifcn 

tocrloreit. 
@in  Sugtiemenifl  gcriffen. 
€^e]^t  ttt  beit  Statt  unb  la^ 

.^fcrbe  fonimett. 
@oI!  idj  bic  Slftber  fd^mieren* 

©tttb  bic  tR&ber  gefd^miert? 
§ter  ift  ba§  Sul^rgelb,  unb  ^ter 

ift  bad.  Srhttgelb. 
2öie?  3^r  Jetb  unjuf rieben? 
®§  ift  gtt  tt)emg,  mein  ^err 

3#  ^abe  @ie  gut  gefal^ren. 
S^r  ertoartet  mcl^r,  nadjbem  il^r 

irre  gefal^ren? 
9la(^bem  il^r  ntiii^  eine  6tunbe 

.länger   auf   ber   ßanbftra^e 

aufgel^alten. 
@§   geft^öl^e   tnä^   ganj   red^t, 

nt^t§  mel^r  al§  bte  t^a^e  ju 

befonttnen. 


Viaggio  con  un  vetturino.        Heife  mit  einem  Coi^nhuff^er. 


Non  c'e  nessuna  diligenza  da 

qui  a  — ? 
No,  Signore;  non  ve  n*  6  al- 

cuna.   Ella  dovrä  pr^ndere 

una  vettura. 


®el^t  lein  ^iltoagcn  öon  l^ier 

nad^  — ? 
9lein,  e§  gel^t  feiner;  @ic  müf= 

fen  einen  äßagen  mietl^en. 
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C  §  qualche  carrozza  di  ri- 

tomo  in  citta  pQp  — ? 
Ella  polrä  forse  trovame  una 

air     albergo     del     Cigno 

bianco. 
Vorreste  av6r  la  bontä  di  mo- 

slrarmi  la  strada? 
Con  piacere:   Ecco  il  padrone 

—   proprietario :    egli    Le 

darä  tutte  le  infonnazioni 

che  desfdera. 
Avete   una  carrozza  cömoda 

da  affittare? 
Ho  due  cavalti,  un  bei  calesse 

e  la  conduco  prestfssimo. 

Guiderö  io  stesso. 

Posso  darle  anche  un  legno  a 

un  cavallo. 
Son  buoni  i  cavalli? 
Guidate  voi  stesso? 
Quanto  devo  pagare  per  una 

carrozza  a  due  cavalli? 

Quante  persone  sono? 

Siamo  in  quattro. 

Quanto   domandate    per   un 

legno  a  un  cavallo  solo? 
Temo  che  non  potrö  pr6nderli 

con  un  sol  cavallo,  perche 

la  strada  ^  moito  cattiva. 
Quanto  domandate  dunque  per 

una  carrozza  a  due  cavalli, 

andare  e  tornare? 
II  prezzo  sölito  ö  ventltrfe  lire 

al  giorno,  compreso  il  nutri- 

mento  de'  cavalli. 
Oh !  questo  e  troppo.  Vi  darö 

venti  lire  al  giorno. 
Va  bene;  volete  darmi  la  ca- 

parra? 


®iU     c8     feine    Slctour^atfe 

ttad^  — ? 
©ie  toetbeti  bieneid^t  eine  in 

bem  ©aftl^of   „Sunt  weifeen 

©d^töott"  flnben. 
Söom  il^t   mir  geffttltöft  ben 

SBeg  bal^ttt  aetgcn? 
mi  SJcröttüeen.    §iet  ift  bet 

äötttl^,  er  tottb  »l^nen  aHe 

^uSfuttft    Qtbtn,    bie    @ie 

§abt  tl^t  einen  bequemen  ^a^m 

gu  öermictl^en? 
3d^  l^abe  gtoei  ^fetbe,  eine  f^önc 

(Jolefd^e  unb  falzte  @ie  fel^r 

fd^neH. 
3d^  werbe  Jelbft  futjd^iten. 
3d^  fann  Sinnen  au4  einen  ©in* 

f|)fintter  geben, 
©oben  Sie  gute  ^fcrbe? 
^tjc^irt  tl^t  felbft? 
aOßie  biel  muß  i^  äi)nm  für 

einen  Söagen  mit  jtoei  ^fcr* 

ben  bejal^len? 
2Bie  öieU  ^etfonen  finb  ®ie? 
äöir  finb  p  öier. 
SQßie   biel   verlangen   Sie   für 

einen  @infpänner? 
3d^  glaube  nid^t,  bag  idj  @ic 

mit  einem  ©infp&nner  fal^ren 

fann.  S)er  2Beg  ift  fel^rfd^led^t. 
SQßie  biel  berlangen  ©ie  benn 

für  einen  aioeifpännigen  äBa« 

gen,  l^in  unb  jutütf? 
S)er  gettöl^nlid^e  ^rei§  ift  brei 

unb  jtoanaig  ßirc  täglid^,  ba§ 

gutttr  eingerechnet. 
S)aS    ift    8U   biel.     3d^    gebe 

S^nen  atoanjig  ßirc  ben  5:ag. 
®ut.   SBotten  ©ie  mir  3)araufs 

gelb  geben? 


Del  viaggiare. 


^m  9ieifen. 
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Voglio  partire  domani  raaUina 

verso  le  dnque. 
Benissimo,  Signore. 
lo  non  pagherö  alcuna  tassa 

per  istrada.    Esse  saranno 

incluse  nel  contratto. 
Per  lo  piü,  Signore,  sono  i 

Tiaggiatori  che  le  pägano. 
Pu6  ^ssere;  ma  io  non  le  pago. 

Se  ci  condurrete  bene,  e  ci 
trattate  civilmente,  io  vi 
darö  qualche  cosa  di  piü 
per  bere. 

G'^  luogo  pel  mio  bagaglio 
nel  vostro  legno? 


5^  tDünfci^e  morgen  ftül^  um 

fünf  Ul^r  abgumfcn.      ♦ 
@c]()t  »0^1,  mdn  ^err. 
3^  U^afjlU  fein  SBeggelb.  S)a§ 

ift  in  ä^xtx  Ifted^nung  etnge= 

f(i^loffen. 
@en)5]^nltd^  be^al^Ien  bte  ffttu 

fenben  ba§  dl^anffeegelb. 
^Q§  mag  fein.    Wm  iä)  ii)ut 

t&  einmal  nid^t. 
SS^enn  il^r  nn§  gut  fal^rt,  unb 

end^  l^bfltii^  beitagt,  tt>erbe  iä) 

eu4  ein  3^rin!gelb  geben. 

a^ft  fät  mein  ^pää  $Ia^  auf 
bem  äBagen? 


Viaggio  sulla  strada  fer- 
rata  (ferrovfa. 

Di  grazia,  Signore,  dov'  ^  la 
stazione  della  strada  fer- 
raU? 

Poco  distante,  Signore.  La 
dove  vede  quella  nube  di 
fumo  denso,  troverä  Ten- 
trata. 

Dov'  d  la  cassa? 

Dove  si  pr^ndono  i  biglietti  ? 

DoY*  ^  Tufficio  dei  bagagli? 

Chi  prende  in  consegna  i 
bagagli? 

Vorröi  quattro  biglietti  per 
Firenze;  tr^  di  prima  ed 
uno  di  seconda  classe. 

Quanto  debbo  pagare? 

Fin  dove  va  Ella? 

Vorr^i  un  biglietto  di  andata 
e  ritomo. 


^om  Helfen  auf  Itt  (Stfen- 
balin. 

Sagen  Sie  mit  gefättigft,  too 
bcr  5Ba^n^of  ift? 

(Sans  in  bet  Mi^t,  ä0o  Sie 
bott  SRaud^  auffteigen  feigen, 

ift  bet  Eingang. 

« 

mo  ift  bte  6:a{fe? 
9Bo  befommt  man  bie  kittete? 
SBo  ift  baS  (Sk^d^^teau? 
3Bet  nimmt  bie  SBagage  an? 

^^  ttttnfd^e  t)iet  SBiaette  naä^ 
glotens;  btei  füt  bie  etfte 
unb  etn§  füt  bie  smeite  Cf^Iaffe. 

SQßie  t>iel  mu^  i^  begal^len? 

äBie  mit  tootten  Sie  gelten? 

3d^  mbd^te  ein  ^letoutbiOet. 

23 
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Bei  Tiaggiare. 


Som  Steifen. 


Per  quanto  tempo  e  välido 

ü  mio  biglietto?  * 

Gon   questo   biglietto    potete 

fermarvi    in    cammitio    a 

vostro  piacere. 
Quando  parte  11  primo  treno 

qaesta  mattinar 
Quando  partirä  Faltro  convo- 

glio? 
Potrebbe  darmi  Torario? 

Ecco  un  indicatore   pel   ser- 

yizio  d'estate. 
Partirä  presto   un   convoglio 

per  Torino? 
II  treno  che  parte  alle  sei, 

fa  tutto  il   tragitto   senza 

fermarsi? 
Si  ferma  nelle  stazioni  inter- 
•   medie? 
Portate    il    mio    equipaggio 

alla   pesa,    e  recdtemi   la 

ricevuta, 
Non   c'^   bisogno    di    pesare 

questi  pfccoli  oggetti;  p6s- 

sono  össer  messi  nella  car- 

rozza. 
Pössono  6sser  posti   sotto  11 

sedile.  * 

Ecco,  Signore,  che  danno  il 

segno.    Fa  d'uopo  che  io 

vada  presto  pigliär  an  vi- 

glietto. 
E  un  treno  espresso. 
Non  sarö  obbligato  dl  cam- 

biare    di    yagone     prima 

d*ardvare  al  mio  destino? 
Abbia  la  bontä  di  faostrarmi 

il  Suo  biglietto. 
Quando  si  parte? 
Seconda  classe,  non  fumare. 


gür  toie  lottge  ift  mein  SStttet 

^tt  biefem  fßxM  !5nnt  i^r  «ud^ 
untermegS  nad^  belieben  auf- 
Italien. 

äöann  gel^t  bcr  crftc  Qu^  l^eutc 
morgen  ab? 

Sann  gel^t  ber  nöd^fte  3»^? 

SQÖotten  ©ic  mir  gefättiöft  einen 

Sal^rplan  geben, 
^ier  ift  ein  Sol^rten^jlan  für 

ben  ©ommerbicnft. 
^el^t  balb  ein  3ug  naä^  XmM 

§ält  bcr  Svi%,  ber  um  fed^§ 
Ul^r  abgcl^t,  nirgenbS  an? 

§ölt  er  auf  benStoifd^enftationen 

an'i 
9le]^mt  mein  ^Hd  lux  äBaage 

unb  bringt  mir  einen  @ms 

))fangfd^ein. 
^ie|e  fletnen  SiMt  brau(i^en 

ntd^t    gemogen    ju   merben; 

@ie  fönnen  fte  in  ben  äBa- 

gen..ne]^men. 
©ic  fbnnen  fte  unter  ben  @ift 

legen. 
@o  tUn  toirb  baS  Seid^en  ge^ 

geben.    3d^  mufe  eilen,   ein 

liefet  3U  Idolen. 

@§  ift  ein  @st>rc6sug. 

äJhig  iä^  nid^t  ben  SSagen  toed^:: 
fein,  el^e  id^  an  bem  Orte 
meinerS^eftimmung  anfomme? 

3eigen  @ie  mir  gef&fiigft  Sl^t 
Öiact. 

SBann  »erben  n)ir  abgelten? 

Stoeite  «(äffe,  für  «Ridjtraud^er. 


Bei  yiaggiare. 


Som  Steifen. 
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Fra  cinqa»  mmuti  parte   la 

seconda  eorsa  della  srada 

ferrata  di  G^nova. 
Ha  sQonato  Tültima. 
La  campana  suonerä  fra  dieci 

ininuti. 
Frattianto  resterö  nel  salone 

de'  passeggieri, 
Gome  Le  piace;  ma  sarebbe 

meglio  cb'  Ella  dntrasse  in 

vagone. 
L'orologio  sQona. 
La  campana  snona. 
%cco  11  fischio  di  partenza. 
La  locomotiva  ^  giä   attac- 

cata. 
Non  si  muova  —  il  convoglio 

parte. 
Signore,  Ella  non  deve  mattere 

il  capo  fuori  della  finestra; 

e  proibito. 
Ella  non  deve  aprire  lo  spor- 

tello  della  carrozza. 
Si  ferma  il  treno  in  qualcbe 

stazione  intermedia? 
Ora  s'entra  nella  grande  gal- 

lerfa  lunga  2000  metri. 
Gome  si  ^  scossil 
Le  motaje  hanno  ben  bisogno 

di  6sser  rinnovate,  riihpiaz- 

zate. 
Caleremo  le  störe. 

Questo  treno  non  ö  assai  ve- 

loce. 
Non  ^  un  treno  di  mercanzfe. 
Andiamo  nella  sala  di  trat- 

tenimento  (sala  d'attesa). 
ficcoci  ancora  ad  un  tunn^l. 

G'^  ancbe  un  viadotto. 


3tt  fünf  SRittuten  gel^t  bet  gtoette 
Sug  bct  ©enucjct  ^af)n  ab, 

^8  l^ot  3«nt  legten  Wal  geläutet. 
SJlait  »irb  in   jel^n  Knuten 

Uuitn. 
^^  »itt  unterbeg  in  bent  S©attc= 

fäalc  Mciben. 
SBtc   ©ic    »otten;    x^   »ütbe 

Sinnen  totl^en,  iit  ben  Söagen 

3U  jteigen. 
@S  {(^lägt. 
<$§  l&utet. 

C^§  pfeift  m  mfal^rt. 
$)ie  Socomotibc  tft  bereits  an- 

gcljÄngt,  boröefi)attttt. 
©i^en  @ie  rul^ig  \  bcr  3«ö  ^^¥ 

t)orti)ärt§. 
^ic  bürfen  fid^  iiid^t  auS  bem 

gcttfter  legen;  bo§  ift  butd^« 

aus  verboten. 
Sic    bürfen    btc    SBögcntl^üre 

ni^i  aufmad^en. 
^ftlt  ber  ßug  ouf  einer  gtt't« 

fd^enjtatton  an? 
3e^t  fomnten  nnr  in  ben  großen 
.    2000  SJ^cter  langen  Sunnel. 
ifißie  man  geftofeen  totrb! 
3)ic  ©d^tenen  bebürf  en  tool^l  einer 
•  ?luSbefferuttg,  ^luSwed^felung. 

SBir  »oöen  bic  Sor^Öngc  l^er* 

unter  nta&en. 
S)iefer  3«Ö  tfl  nidjt  fcl^r  fd^neü. 

@8  ift  fein  ©üterjug. 
Meißen  toir  in  be^  ffiJartefaal. 

§ier  finb  »ir  »tebcr  Bei  einem 

Sunncl. 
^a  tjl  oud^  ein  SBiabuÜ. 
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Del  Tiftggiate. 


Sßom  Steifen. 


Eccoci   al  locale   ove  si   ri- 
p^urano  le  mäcchine. 

All'  estremitä  della  stazione 

ci  stanno  le  mäccbine  ed 

i  tender. 
£  forse  lä   che   incontriamo 

il  convoglio  di  Vi^nna? 
Gli  equipaggi  son  trasportati 

neir  altra  carrozza. 
Abbiamo  messo  quindici  mi- 

nuti  piü  di  quelli  che  in- 

dica  l'orario. 
Giä  il  vapore  si  alza. 

Tenete    pronto    11    biglietto, 

deve   ^ssere    mostrato    al 

condultore. 
Quando  ritornerä? 
Tomerö    con    la    corsa     di 

piacere.       Costa     soHanto 

dieci  franchi. 
Reco   il    segnale    della   par- 

tenza. 
Dove  bisogna  che  vada  per 

pr^ndere  il  mio  bagaglio? 
Badi  bene  al  nümero  del  Suo 

viglietto  da  bagaglio. 
L'araministrazione  —  la  com- 

pagnla  —  risponde  per  le 

cose  smarrite? 
SI,  se  il  bagaglio  ^  ben  mar- 

cato  e  registrato  air  ufficio 

della  direzione. 
Farö    una   lagnanza    contro 

gr  impiegati. 
Chiederö  indennizzazione  all* 

amministrazione    —-     alla 

compagnfa. 
Temo  che  la  mäcchina  non 

esca  dalle  gaide. 


I^ter  flnb  mit  htx  km  ©el^äu^e^ 

tt)o  bte  ^af^inen  attSgeBeffert 

toctben. 
Im  C^ttbc   beS  95al^ofS   be« 

finben  ftci^  bte  ^a\^vam  unb 

btc  S^cttber. 
Sft  baS  ber  Ort,  »o  mit  mit  bcm 

Sötcrtcrguö  jufammmtrcffett? 
^a§  $ajfa^erfiei>ft(!  toirb  vm^ 

ge^Mwft. 
9Qßtt  i)ahtn  15  SRinuten  vxtf)t 

gebtaud^t,  at§  auf  bem  ^l^r^ 

ten|)latt  angegeben. 
9Jlan  lÄfet   fd^ott   bctt   S)am^f 

enttoei^en. 
galten  ©ic  Sl^r  »ittet  bereit! 

@ie  muffen  e§  bem  (Sonbuc« 

tcut  jcigctt. 
SBann  »erben  @ic  jurüilfel^ren? 
SdJ  »erbe   mit  bem  SJetgnü= 

gung§3Ugc   snrürffel^ren.    @§ 

foftet  nur  10  ^anc^. 
S)a§  ift  baS  Seid^en  gur  W)- 

fal^. 
3Bo  befomme  id^  mein  ®e|>ft(!e? 

©eben  ©ie  auf  bie  ?Rummer 
3^re§  @^ep5(ff  d^eineS  mfH  ^i 

<5te^t  bie  ©efeEfd^aft  für  et« 
toaigett  SBerluft? 

3a  tool^l,  tomn  31^  ®e))ät!  gc« 

l^örig  abreffirt  unb  in  bem 
-   Bureau  eingef(i^rteben  toar. 
3d^  toerbc  mid^  über  bie  SSe« 

amten  bellagen. 
3d^  »erbe  ^ntfd^btgung    bon 

ber  ^ireftion,  ber  <ikfeICfd^aft 

tierlangen. 
3d^  fürd^te,  bafe  bie  SRafd^ine 

au§  bem  (Meife  !ommt. 


Del  yiaggiare. 


Som  Steifen. 
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CÜ  sono  degli  Omnibus  pronti 
a  tuite  le  ore  del  dl. 

Pössono  aversi  dö  biglietti 
circolari? 

Si,  Signore ,  ve  ne  sono ,  ma 
vi  6  lo  SYantaggio  pel  viag- 
gatore  ehe  ^  costretto  a 
attenersi  air  itinerario  che 
vi  d  prescritto. 

Qiial"  ^  Teconoraia  che  si 
ottiene  con  un  biglietto 
sünile? 

Dal  20  al  50  per  cento,  se- 
condo  l*estensione. 

11  costo  del  biglietto  puol 
essere  pagato  in  carta  e 
quindi  11  viaggiatore  farä 
bene  di  cambiare  una  parte 
d6  saoi  denari  alla  prima 
ciitä  d'ltalia  dve  trövansi 
d^  cambiavaluta. 

All'  incontro  questo  cambio 
non  deve  affetuirsi  da  ca- 
merieri  degF  alberghi  per 
non  arrischiare  di  essere 
frodato. 


Viaggio  sul  batello  a  vapore. 

A  che  ora  parte  il  batello? 

Vi  sono  diverse  societä  di 
navigazione  a  vapore  che 
fanno  Tistesso  itinerario. 

Preferisce  di  viaggiare  con  un 
batello  a  ruote  o  con  uno 
ad  61ice. 

Preferisco  il  vapore  a  ruote, 
non  posso  sopportare  le 
scosse  dell'  6hce. 


^iet  ftel^en  Omnibus  bereit  gu 

aHen  @tunben  beS  SageS. 
®ibt  es  IRuttbfa^rtbittctc? 

^a  tDof)l,  aber  fie  l^aben  ben 
^aä)i^tii,  ba^  bet  Sieifenbe 
an  bie  batauf  t)or0efd^riebene 
Sleiferouie  gebunben  ift. 

äBel^e  @tfpami^  erhielt  man 
mit  einem  fold^en  f&iMI 

20  bis  50  ^rogente,  }e  nad^  ber 
Sftnge  ber  iout. 

^er  $ret§  beS  gal^tbilleie  !ann 
mit  $apier  8  Valuta  be3al)lt 
»erben;  ber  9leifenbe  »irb 
bal^er  gut  tl^un,  einen  ^eil 
feines  ÄeifegelbeS  in  bet  et^cn* 
ital.  6tabt,  too  eS  ^elbtoed^Sler 
gibt;  auSautoed^feln. 

dagegen  barf  man  bie  ^uS= 
»ed^Slung  nid^t  burd^  bie 
jlettner  in  ben  Rotels  befor^ 
gen  la^en^  um  ftd|  ntd^t  Hebern 
t»)rt^iingen  attSaufe^en. 


Utife  mit  einem  Dampff4|ife. 

Um  ml^t  Seit  gel&t  baS  3)ampf= 

Wtff  ab? 
@S    gibt    t)et{d^iebene   ^ampf= 

fd^ifffa^rtSgefettfc^aften,     bie 

biefetbe  9loute  bebtenen. 
9leifen  ©te   lieber  mit  einem 

aiabbam^fer  ober  mit  einem 

©c^raubenfd^tff? 
^ä)  stelle  bie  9labbam^fer  t)or; 

id^    fann    bie    ©töfee    ber 

©d^raube  nid^t  ertragen. 
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Del  viaggiare. 


»om  Steifen. 


11  vapore  va  ogni  giorno. 
Dov'  6  ruffizio? 

Qaanto  si  paga? 

Si  pöasono  imbarcare  le  car- 

rozze  ed  i  cavalli? 
Che  spesa  c'e  per  imbareare 

e  sbarcare  una  carrozza? 
Dicono  che  i  prezzi  sui  pirö- 

scafi  austrlachi  sono  carfs- 

simi. 
Sono  pressoch^  tutti  eleganti 

e  sicuri  batelli. 
Si  ha  a  bordo  ogni  comodita. 
La  sodetä  de'  piröscafi  per- 

derä  per  la  ferrovfa. 

11  tragitto  da  Triesie  a  Ve- 
nezia  ^  assai  ag^rad^vole. 

Qaanto  dura  ü  viaggio? 

Quanto  tempo  credete  che 
staremo  per  mare? 

Potremo  sc^ndere  in  terra 
dal  batello  stesso  o  dovre- 
mo  pr^ndere  un  bateUo  a 
remi,  una  barchetta? 

Potrö  io  sbarcarmi  a  A V 

Quanto  si  paga  per  le  prime? 

Quanto  costa   una   carrozza 

fino  a ? 

Quanto  dovrö  pagare  per  due 

cavalli  ed  un  caner 
Che  sorta  di  rinfieschi  t^n- 

gono  a  bordo? 
Mi  sento  male;  bisogna  che 

ml  cörichL 
Se  mi  sentiro  male,  salirö 

fuori  all'  aria. 

Vuole  un  bicchierino  di  rum? 


äßo  tji  bte  ^spebittottl   (baS 

»ttteau?) 
SBte  ))tel  rmi  iä^  be^al^Iett? 
Stam,  man  sSagen  unb  $f<rbe 

auf  baS  6d^i^  bringen?  ■ 
äBie  tnel  fojtet  ba»  d^in«  unb 

^uSfd^tjfen  eines  IBagenS? 
S)ic  ipreife  ouf  ben  öfterreüi^is 

f^en  ^ani|)f{(i^iffen  foEen  fel^r 

t^od^  fein. 
@§  ftnb  f aft  tautet  elegante  unb 

fidlere  SBoote.  («orb. 

^an  i^ai  aOe  tBequemlid^leit  an 
SDie  ^an^iffd^ifffal^rtSgefeHfd^aft 

to)irb  burd^  bte  Sifenbal^n  ttt^ 

litten, 
^ie  gal^  bon  trieft  naci^  Se- 

nebig  ift  fel^t  angene)^. 
aOßie  lange  bauert  bie  Steife? 
SS^ie  lange  glaubt  il^t,  ba^  toir 

auf  ber  ©ee  fein  werben? 
äBerben  mit  unmittelbat  lonben 

fönnen,  obct  muffen  »it  ein 

SBoot  nel^men? 

Äann  ici^  in  ?C—  lanben? 
2Bie  öiel  mufe  id^  in  bet  etftcn 

(S^aiüte  beaal^Ien? 
SBaS  foftct  ctn  äöagen  nadj  —  ? 

äBie  biel  mug  id^  füt  jioei  Ißfetbe 

unb  einen  ^unb  bejal^Ien? 
3Ba§  füt  C^tftif^ungen  l^at  man 

an  93otb? 
3d^  füllte  mid^  untool^l;  id^  mu^ 

ntid^  legen« 
äBenn  id^  mid^  untDol^l  füllte, 

tt>etbe  id^  l^inauf  an  bi«  ll^uft 

gelten. 
SBoIIen  6ie  ein  @mä)tn  9tum? 


Dol  viaggiare. 


Som 'Steifen. 
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11  digjuno  mi  ^  piü  sano  che 
il  mangiare  quando  sono 
in  mare. 

11  migliör  modo  di  vitto  stando 
a  mare  6  di  man^ar  poco, 
ma  eibi  di.  sostanza,  p.  e. 
beefsteak  e  di  bere  un  buon 
bicchiere  di  vino  di  Bor- 
deaux. 

U  rimedio  piü  sicuro  coniro 
il  mal  di  mare  ^  di  pr^n- 
dersi  5  a  6  goccie  di  cloro- 
formio  in  un  mezzo  bic- 
chiere di  aqua  zuocherata. 

A  che  ora  del  ^omo  arriva 
il  vapore  a  Näpoli? 

Arriva  generalmente  fra  le 
due  e  le  tre  poroeridiane. 

Non  ^  l^to  a'  passeg^eri 
di  a!bbordare  il  timoniere. 

Riguardi  quell'  altro  vapore 
che  ci  s'awidna. 

Che  spuma  süscitano  quelle 

gran  ruote. 
Avete  de'  letticömodi  a  bordo? 
No,    Signore.     I  passeggieri 

sono  sbarcati  ogni  notte. 
Quanti  ve  ne  sono  nel  padi- 

glione? 
Non  ve  ne  son  che  sei;  ma 

nelle  altre   cdmere  ve  ne 

sono  fino  a  20  e  24. 
Quanto     tempo    staremo    a 

bordo? 
11  viaggio  si  fa  generalmente 

in  22  ore. 
A  che  ora  ^  la  marea? 
Avr^m  noi  la  marea  favor6- 

vole? 


^a$  gfaften  ift  mit  gefttnber 
als  ba§  d^ffettv  toenn  td^  jur 
@cc  bin. 

®ie  bcfte  ßcBcttgtocifc  jur  6cc 
ift,  ttenig  aber  fräfttf^e  ^peu 
fctt  gtt  cffctt,  8-  85-  ^cefflcof 
Uttb  ein  ©las  ßutcn  ^Borbcaug 
bap  ju  trinfen. 

^aS  fiil^erjle  miitl  ^gen  bte 

©cefranll^cit  ift  baS  @ittnc]^= 

men  öon  5  bis  6  %xopfcn 

©^loroform  in  einem  l^alben 

(Sias  3u(fettt>af{er. 
Um  »elci^e  Sagesäeit  fdmmi  baS 

^am))ff4iff  in  9lea^el  an? 
@S  !5mmt .  getoöl^nltii^  smif (^en 

aioet  unb  bret  Ul^r  9la(i^mit= 

tagS  an. 
@S  i^  bcn  Slcifenben  verboten, 

ben  Steuermann  anjureben. 
Selben  @te  einmal  baS  anbete 

t)am^{(i^iff,  toel^eS  jid^  unS 

nAl^ett. 
äBel^en  Sd^aum  etgeugen  jene 

gto^en  Sifibet. 
§abt  il^t  bequeme  ©d^laffteüen? 
^ein.   '  S)tc  ?Rei|enben   lanben 

jebe  9lad^t. 
SQßie  tuele  8d^lafftellen  gel^öten 

3U  bem  $at)i(lon? 
@S  finb  nur  fed^S  babei;  aber 

3u  ben  anbetn  Kajüten   ge- 

Ibren  20  bis  24. 
lEBie  lange  »erben  ttit  an  $otb 

feitt^ 
3Wan  mad^t  bie  Sleife  qm^n- 

lid^  in  22  Siunben. 
äBann  i^  bte  Slut^geit? 
äBetben  toit  gut  gttnftigen  glutl^« 

geii  an!ommenl 
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Del  Tiaggiare. 


aSom  äleifem 


Dovremo    atienderla    Ire    o 

quättro  ore. 
Sar^m  noi  obbligaü  di  sbar- 

care  in  barche? 
Faccia  ständere  la  tela,  perchä 

so£fochiaino  dd  gran  caldo. 

11  vento  cresce. 

11  mare  ^  molto  agitato. 

11  moviniento  del  bastimento 

mi  fa  male. 
Mi  gira  11  capo. 
Mi  duole  il  capo. 
Si  c6richi  sul  dosso  (supino). 
Noa  si  muova. 
Chiuda  gli  occhi. 
SofFro  orribilmente. 
Mi  vi6n  da  recere  —  da  vo- 

mitare. 
Fätemi  il  piacere  di  recaimi 

un  bacino. 
Prenda    un    po*    d*acquavite 

coir  acqua. 
Mi  sento  un  poco  meglio. 


98ir  toaben  bret  ober  t>itx  Stum 

ben  batauf  matten  mölfeti. 
SBerben  toit  in  fleinen  Hälfen 

(m§gef<|^ifft? 
Saffen  @ie  bod^  bie  Scinmanb^ 

betfe  auffiel^en.    ^oit  etffcicÜ 

bor  6i^e. 
^er  SBmb  erlebt  ftci^. 
2)a§  3Äeer  ift  \tf^x  crregi 
^ie  ^eioegunQ  be§  6#tffeSina<ll^i 

mx^  itnn)o|l.  [belt). 

9Äir  ift  fcl^t  übel  (mir  f^mttis 

Segen  6ie  {t4  auf  ben  Widtn. 
m^trn  @ie  ftd^  md^i. 
^ad^en  @te  bie  ^ugen  ju. 
3(3^  leibe  förd^terli*. 
^  toerbe  mid^  übergeben. 

SReid^t  mir  gef&Kigft  ein  Redten. 

9le]^men  8ie  ä)x>a^  @^ognac  mit 

äöaffer. 
es  ip  mir  ettoaS  beffer. 


Posta  ed  uffizio  telegräfico.         pofi-  nnH  CeUgrap^eDamt. 


£  tempo  ancora  di  mattere 
le  lottere  alla  posta? 

E  giä  chiuso  Tuf&zio. 

Dave  m^tterle  alla  posta  cen- 
trale. 

Yoglio  reclamare  ima  l^ttera 
raceomandata. 

Gi  saranno  alcune  lettere  in- 
dirizzätemi  ferme  in  posta. 

A  che  ora  si  fa  la  prima 
distribuzaone  ? 

Quante  distribuzioni  vi  sono 
al  giomo? 


3^  e§  nod^  Seit,  bie  SSriefe  auf 

bie  ^oft  3U  geben? 
^a§  Bureau  ift  fd^on  gefd^loffen. 
@ie   muffen    fie   aufs  ^au|Jts 

^oftamt  geben. 
3d^  tDiU  einen  refommanbirtcn 

SBrief  Idolen. 
dS  »erben  einige  an  mid^  abrcfs 

firte^oftreftantesJBricfe  bafcin. 
Um  toie  öicl  Ul^r  ift  bie  erfte 

«ttSt^eilung? 
SQKc  öiel  SÄol  »erben  bie  S5riefe 

täglid^  ausgegeben? 


Del  Tiaggiture. 


Sßottt  9leifeit. 
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Vi  sono  tre  di  mattina  e  tre 

di  dopo  pranzQ. 
A  ehe  ora  pärtono  le  lettere 

per  ringhjlterra? 
Sotto  giä distribuite  le  lottere? 
Queste  lettere  contengono  dei 

valori  dichiarati. 
La  l^ttera  non  ^  pervenuta 

alla  sua  destinazione. 
Vorrei  dei  boUi   postaH  per 

due  franchi. 
Quäle  ^  ü  prezzo  deir  affran- 

cameiüo  per  la  Swiizem? 
Non  si  pössono  affrancare  le 

lottere  da  qul  per  le  lodie. 
L*uffizio  telegräfico  e  vicino 

alla  posta.  [grammi. 

Riceviamo   spesso   dei    tele- 
Qual  e  la  taiiffa  d'un  dispac- 

cio  telegrafico  per  Berlmo  ? 
Quante  parole  posso  scrivere 

per  la  tassa  s^mplice? 
La  risposta  sarä  qul  in  pochi 

minuti. 
Ella  puo  aspettarla,  Signore. 

Non  puo  spedire  un  dispaccio 
telegrafico  adesso. 

Le  lettere  raccommandate  de- 
vono  munirsi  di  tre  sigilli 
in  ceralacca. 

Le  poste  italiane  non  s^in- 
cäxicano  dei  trasporto  di 
paccln,  questi  d^vono  con- 
segnarsi  o  alle  ferrovfe 
oppure  a  uffici  di  spedizione 
privati. 

Mi  favorisca  un  vaglia  postale 
intemazionale ,  ecco  due- 
cento  Lire  che  voglio  man* 
dare  a  Basilea. 


^ret  ^Kal  be$  Borgens   unb 

brei  mdi  beg  ^a^mxüa^. 
Um  tote  tnel  Ul^r  ge^t  bte  eng« 

Ufdjc  gJop  ab? 
©tttb  bicSäricfc  f(i^ont)crt]^eilt? 
S)kf  e  SBtief  e  entl^aiin  betlaritten 

SQßcrt^. 
®er  8mf  ift  ntd^t   cot  feine 

5ß)rcffe  gekttöt. 
^   möchte    ^riefmarfen    für 

2  8ranc§. 
Söteöiel  fofiet  bcr  franfirte  SBricf 

nac^  ber  Sii^weij? 
^an  Unn  bie  Sttefe  Don  l^ter 

nad^  3nbien  nid^t  franfitcn. 
5Da§  2^elc0tap]^cnamt  ift  nal^e 

bei  ber  $oft. 
SBir  erl^atten  oft  Telegramme. 
Söiebiel  foftet  eine  ^epefd^e  nad^ 

©erlitt? 
2öic  t)id  SQßorte  !antt  td^  für  bic 

einfädle  t^aje  fd^rciben? 
2)ie  W»ort  toirb  binnen  tt)e= 

nigen  SRinuicn  l^ier  fein. 
@ie  fönnen  fie  ertoarten,  mein 

^err. 
3e^t  fönnen  @ie  feine  telegras 

pl^ifd^e  ^epefd^e  abfenben. 
3)ie  cingef d^riebenen  ^Briefe  müf= 

fen  mit  B  6iegeIkdEabbrUden 

öcrfel^en  fein. 
^ie  üat  $oft  befagt  fid^  nid^t 

mit  bcm  Xran§t)ort  öon  ^a= 

fcten,  biefe  muffen  ber  @ifens 

ba^n  ober  ?^Tiöat5©|)ebitettren 

übergeben  n)erben. 

©eben  @tc  mir  gef.  eine  inter= 
nationale  ©elbantoeifung,  ba 
finb  200  St.r  bie  id^  nad| 
SBafel  fenben  möd^te. 
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Del  viaggiare. 


fßom  dietfeh. 


Mi  scuserä,  Lei  deve  darmi 
o  duecento  franchi  efTettivi 
di  oro  o  d*argento  oppure 
duecentoventi  Lire  italiane 
in  carta,  visto  che  oggi  1a 
differenza«di  cambio  ^  del 
10  per  cento;  piü  vi  son 
due  Lire  di  tassa  del  vaglia. 

Posso  spedire  un  telegramma 
raccommandato  ? 

Di  certo,  mediante  ia  sopra- 
tassa  reglementare. 

Posso  pagare  anticipatamente 
la  tassa  per  la  consegna 
del  mio  dispaccio  per  es- 
presso? 

E  uso  di  dar  una  mancia 
ai  fattorini  telegrafici? 

E  profbito  di  riceveme,  Pac- 
cettazione  di  mancie  nou 
^  ammessa. 


Ufficio  de'  passaporti  6  di 
polizia. 

Saranno  domandati  qul  i  pas- 

saporti? 
E  necessario  di  farsi  fare  il 

visto  al  passaporto? 
Qual'   ^  il   di  Lei    nome  e 

professione? 
lo  mi  chiamo ,  Sono 

s^mplice  privato. 
Intendete  di  far  qualche  di- 

mora  in  qiiesta  cittä? 
Potrö  fermarmi  per  qualche 

settimana  o  partfr  subito; 

dipenderä  daUe  circostanze. 

£  Ella  conosciuta  da  alcuno 
in  questa  cittä? 


^tttfd^ulbigett  ©ie,  Sit  muffen 
mit  entwebcr  boöe  200  ^tan- 
Ictt  in  (Solb  ober  SUhtx  geben 
ober  bann  220  ßtre  Stat. 
Rapier  95aluta,  ba  bie  <5ourS= 
biffetens  l^cute  107o  betrööt, 
fobamt  betragett  bie  ®elban= 
»eijuttößfoftcn  ^ttjet  ßtre. 

Äann  td^  tm  rccontmanbitte 
S)c]^ef(|e  abfenben? 

^totfe,  öcßcn  bie  teglcmentas 
rifd^e  8«WIttg§tase. 

Äann  %^  bie  ®ebü|f  für  S3e= 
fteflung  meiner  S)e^jefd^  btttd^ 
©Etraboten  im  SBorauS  be= 
aalten? 

®ibt  man  bem  %tUq;t(np^zn' 
boten  öetobl^ttüd^  5ttinf gelber? 

6S  ift  tjerboten,  folci^c  anjus 
neljmen,  bie  ^nnal^mc  ift  nid^t 
geftattct. 


Üon  Väfftn  nnü  Ui  püii}tu 

SDßirb  l^icr  nad^  ben  ^öjfen  ge^ 

fragt? 
Söhtfe   malt    ben    ^afe   btftrcn 

laffen? 
aOßie  ift  ai^r  9lame,  loaS  ift 

3^re  »cfd^öftiguttj? 
3(^  l^eige— .    3d^  bm  ein  ^ri* 

t)atmann. 
Sinb  <Sie  SBittcnS,  fid^  einige 

Seit  l^ier  aufan^altcn? 
3d^  bürfte  mi(^  einige  SBod^en 

|ier  aufhalten,  ober  fogleld^ 

abreifen;  e§  l^ängt  öon  Um= 

ftSnben  ab. 
§aben  @ie  SBefannte  l^ier? 


Del  Tiaggiare. 


Born  dieif  en. 
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Ho  delle  commendatizie  per 
alcuni  dei  principali  nego- 
zianti  e  banchieri. 

Dove  dimora  Ella?.  —  Dove 
^  alloggiato? 

Fei  roomento  ho  alloggio  all* 
Albergo  di  Francia,  ma 
intendo  di  prüdere  un  ap- 
peurtamento  privato. 

Prenda  questo  foglio  (carta 
di  pennanenza,  permesso  di 
toggiomo)  e  presßntandosi 
all'  Uffizio  deila  Polizfa,  le 
sarä  consegnato  il  passa- 
porto. 

Debbo  10  andär  a  pr^ndere 
il  passaporto  in  persona? 

Non  ^  necessario  ch'  Ella 
Yada  personalmente. 

Desiderer^  di  farmi  segnare 
il  passaporto  per  TAustria. 

Per  quäl  parle? 

Prima  vorr^i  andare  a  Yienna, 
e  di  lä  in  Italia. 

E  d'uopo  ch'  Ella  lasci  qul 
il  Suo  passaporto  per  ^sser 
firmato  dal  segretario  — 
dal  console  —  dal  mini- 
stro. 

Le  sar^i  obbligatlssimo  s*  Ella 
potesse  färmelo  av§r]sübito. 

Vorrei  parlare  al  signör  com- 

missario  di  polizla. 
Ho  bisogno  di  fare  una  dichia- 

razione  importantissima  all' 

uffizip. 
Ho  perduto  un  pbrtafoglio  che 

conteneva  dei  valon  d'un 

grand'  importo. 


34  ^aU  C^m^fel^tungfifd^retben 
an  betf^ebene  bebeutenbe 
StoufltvAt  nnb  SanüerS. 

äBo  logiten  Sie? 

3d^  bgite  ie^t  int  Srang5fif(i|en 

-  ^ojr,   aber  id^   gebcnfc  eine 

^ttDQtiDol^nttng  an  nttetl^n. 

^ter  l^abcn  @ic  einen  @d^in 
(^ufentl^altSfatte) ;  toenn  6ie 
bamit  auf  bie  ^oligei  gelten, 
toerben  @ie  ^l^ren  ^ai  er» 
Italien. 

^ug  i^  ))er{önli(l^  nad^  meinem 

$affe  gelten? 
Sie  brauchen  nid^t  ))etf5nUd^  ju 

fommen. 
3^  toünjd^te  meinen  $ag  m<i) 

Oeftteid^  bifitt  au  l^aben. 
9lad^  tt)eld|er  @tabt? 
3d^  mdd^te  erft  nad^  SBien,  nnb 

t>on  ba  na^  Stalten  gelten. 
6ie  müfjen .  äi^en   ^a^  l^icr 

laffen,  bamit  er  öDn  bem  fee* 

frct&r,  (bem  ßonjul,  bem  ®e= 

fanbten),  nnieraetd^iut  toirb. 

Sie  toütben  mtd^  ]^x  Serbin- 

ben,  toenn  Sie  tl^n  mir  fos 

gleid^  geben  fönnten. 
3d^  möd^te  ben  ^etrn  ^oliaei^ 

fmnntiff&t  \pxt^tfi. 
3d^  ntu^  bem  ^mte.  eine  fel^r 

toid^tige  ^naeige  mad^en. 

äd^  l^abe  ein  $ortefeuiQe  t^er» 
loren,  toeld^eS  9Sßert]^|>a^iere 
jDon    einem    großen   betrag 
entl^ielt. 
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Del  Tiaggiare. 


Som  Steifen. 


Favorisca  registrare  la   mia 

didiiarazi<Mie. 
Deve  incBcarci  il  Suo  indirizzo. 

Ecco  il  mio  indirizzo. 
Signör  B.  G.   Albergo   della 

Luna  sul  Ganäl  Grande.  • 
Le  scriverö  quando  avro  qual- 

che  cosa  da  parteciparle. 


Neir  albergo. 

A  che  albergo  va  Ella? 

Qual*  e  la  migliör  locanda? 
Ella  stai'ä  molto  bene  al  Gigno 

bianco. 
Non  Le  posso  dare  che  una 

cämera  al  secondo  piano. 
Non  mi  e  aggrad^vole. 
Teme  Ella  di  salire  le  scale? 

Ho  intenzione  di  dormir  qui. 
Fätemi    vedere   una   cämera 

da  letto. 
Vi  prego  di  far  subito  portar 

SU  il  mio  bagaglio. 
Avete  delle  cämere  libere  al 

primo  piano? 
Vorr§i  vedere  il  padrone. 
Questa  cämera  nonmi  fa.  Non 

ne  avete  altra  da  darmi? 
Quanto    ne     domandate    al 

giomo? 
Vorr^i  una  cämera  con  due 

letti  ed  una  sala. 

Vorr6i  av6r  piuttosto  una  cä- 
mera che  non  guardi  su^a 
strada. 


äBoHen  ®ie  gefftSig^  meine  (St* 
ilftrung  au ^otofoH  n^mml 

©ie  muffen  nnS  Sl^e  «imjffc 
anheben. 

tier  tft  meine  ftoreffe. 
err  S3.  €.  (^afil^auS  jum  fßtorCb 
am  großen  j^anal. 
3(iJ  werbe  ^}fnm  f (i^tetben,  toenn 
idj  Sinnen  etttaS  mitjutl^en 

9la(^  loeld^em  (i^aftl^ofe   gel^n 

Sic? 
9Bel#e§  i{t  bet  be^e  @a^M? 
©ie  toerbett  fel^r  gut  im  weisen 

©(i^man  »o^nen. 
^ä)  lann  Sinnen  nur  ein  3iwt* 

mer  im  jtoetten  ©torfc  c^hm. 
Sa§  ift  mir  nid^t  angenel^m. 
Sürd|ten  @te  bie  Xxtp^n  an 

peigctt? 
5^ä)  toünfd^e  ]^er  au  übetnad^en. 
äetßt  mir  ein  ©d^kfaimmer. 

5Ja6t  öefötttöfl  meine  ©ad^cn 
fogleid^  l^inauf  bringen. 

^abt  il^r  Sitnmer  frei  im  erftcn 
<Stode? 

9d^  möd^te  ben  äSHrtl^  {pred^en. 

SDa§  Simmer  gefftttt  mir  nid^t, 
%aU  il^r  fein  anbereS? 

2Bie  öiel  fojlet  eS  pa  2:aö? 

3dJ  braud^e  ein.Stmmer  mit 

atoei  SBettc^  unb  ein  fBio^n- 

aimmer. 
3d^  toünfd^e  lieber  ein  3tnimer, 

baS   nid^t   auf    bie   ©trage 

gc^t. 


Del  Tia^are. 


JBimt  Steif ett. 


365 


Dätemi  unacameratranquilla. 
Vorröi   che  il  mio  servitore 

mi  stesse  vicino« 
Non   m'importa   la    cdmera, 

purchä  il  letto  sia  baono. 

Preferisoo  una  cämera  che  da 

nel    cortile,-  perche   vi   ^ 

meno  str^pito. 
Avete  rimessa  e  stalla  con- 

tigue  air  albergo? 
Quanto  fate  pagare  al  giorno 

per  una  cämera  da  letto? 
Vi  ö  oompreso  il  servizio? 

Vuöl  Ella  una  c&mera  da  ri- 

c6vere  —  un  salotto? 
Vuole  fuoco  nella  stufa? 

Desfdera  usare  il  camino? 

Accendete  il  fuoco  nella  mia 

cämera. 
Ove  posso  trovare  il  domö- 

stico  —  il  servitore? 
Come  devo  fare  per  chiamare 

il  cameriere? 
Posso   far   colaaone   in  cä- 

•mara? 
Di  sotto  si  fa  colazione. 
Suqpi  il  campanello  —  tiri  il 

cordone. 
Potr^m  noi  desinare  nel  nostro 

appartamento? 
Qual  §  il  nümero  della  mia 

cämera?    Portate  di  sopra 

le  mie  cose. 
Abbiaino  molta  gente  questa 

sera. 
Tutte  le  cämere  sono  oecupate. 
Vo  fuori  di  casa;  se  venisse 


@ebt  mir  ein  tul^igeS  Simmn. 
3d^  toünfd^c  meinctt  Mittut  in 

meiner  Mi^  p  l^alm. 
34  maüjlt  mit  ni^t  t)iel  au§ 

bcm  Siwimer,  tocnn  nur  ba§ 

SBett  gut  ifr 
3d^  aielfie  ein  gimmcr  k>or,  ba§ 

in   hm  ^of  ^ti)i,  toeil   e§ 

toemger  geräuf^tioE  ift. 
^aU  i^x  SOßagenremife  unb  ©tatt 

bei  bcm  ©ajll^ofe? 
2Bic  t»iel  recä^net  il^r  täglicä^  für 

tin  ©d^Iafaimmer? 
3ft  bie  ^ebicnung  mit  cinbe* 

griffen? 
^raitd^en  6ie  ein  S&ol^nsimmer  ? 

3öünf(ä^en  6ie  Qfeuer  in  bem 

Cfen? 
ä&otten   6ie   ba§   Itamin   be= 

nu^en? 
SKad^t  geuet  in  meinem  Sintwter 

an. 
SBo  fann  id^   ben   ^ufmörter 

finben? 
aOßie  fann  i^  ben  Lettner  rufen? 

Äonn   lä)    im   S^^i^xmtt   frü]fi= 

ftiUEen? 
gjlan  frül^ftürft  unten.     , 
Sif^n    Sie    nur    an    biefem 

^(i^eUenjuge. 
können  loir  in  unferem  Si^^^r 

f^jdfen? 
aOÖeld^c  9himmer  l^ot  mein  3iws 

mer?    SBringt  mein   ©epftrf 

l^inauf. 
2Bir  l^olben  biefen  ^Benb  tiiele 

grembe. 
Me  3itRTner  ftnb  befe^. 
3<^  gel^e  cai^;   totnn  3emanb 
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8öm  ndfen. 


qualcuno,  sarö  di  ritomo 

nra  un'  ora. 
Tomer^  assai  tardi. 
Vi  ^  un  portiere  la  notte,  non 

6  vero? 
Si  puö  rientrare  a  qualunque 

ora  senza  ^ssere  esposto  a 

suonare  longamente. 
Vi  ^  un  domästico  in   ogni 

corridojo. 
Ecco  qul  la  chiave  della  mia 

cdmera.  [carmi? 

Non  c'^  stato  nessuno  a  oer- 
Favor/temi  d*an  lume. 
Non  voglio  candele  di  cera; 

mi  contento  di  quelle  di  sevo. 
Portatemi  deir  acqua  calda; 

Yorr^i  lavarmi  le  mani. 
Mandätemi  il  cameriere  per 

nettarmi  gli  äbiti. 
Mandate  alla  dogana,  e  fätemi 

portare  il  mio  bagaglio. 


Continuazione. 

Voglio  and^rmene  al  letto  su- 
bito, perch^  sono  stanchfs- 
sinu>. 

Mosträtemi  per  dove  si  ya. 

Qul,  al  primo  [Mano;  Fappar- 
tamento  che  guarda  sulla 
strada. 

Dove  avete  messo  la  mia 
roba? 

La  porta  serra  bene? 

Ck)me  si  schinde?      « 

Gome  si  tira  il  chiavistello? 

G'6  un  campanello? 

Vi    ^   la   suoneria   el^ttrica, 


fontntt/ fagen  <Bie;  bag  x^ 
in  einet  ^tunbe  pvcM  bin. 

^(i)  merbe  f  e]^t  ^p&i  jutütüommen. 

9lad^t3  ift  ein  Sortier  ba,  ni^t 

9Jlan  fann  au  iebct  ©tunbe  in'S 

$au§  fomnten,   o^ne  ianQt 

^tUtn  3U  ntüffen. 
^uf    iebem   €ombor    ifl   ein 

Wiener. 
$ier  ift  bet  ^d^lüffel  au  meinem 

3tmmer; 

tat  9Hcmanb  nadj  mir  gefragt  ? 
ebt  mit  gefätttgft  ein  Sid^t. 
3(^  btou(i^c  feine  SQßod^SftdJtet, 

Zal^lvü^ttx  finb  l^intei^enb. 
bringt  mit  l^eigeS  äBaffet;  x^ 

toiU  mit  bie  ^ftnbe  toa]^m, 
Sd^idEt  mit  ben  ^auSlttit^i  |ets 

ottf ,  meine  bleibet  au  teinigen. 
Bäfxdi  nad^  bem  Si^^^tiuf^/  ^<i' 

mit  meine  @ffeften  l^iet^et  ge* 

btad^t  toetben. 


/0ttf(lttttt9. 

aKi^  toxU  fogleid^  au  ^ette  gel^n, 
benn  idj  bin  fel^t  mübe.    • 

Setgt  mit  ben  SBeg. 
^iet  im  etften  ©torfe,  ba§  Sitn« 
met  nac^  bet  ©ttage  a^. 

aOßol^in  l^abt  tl^t  meine  ^aä^tn 

gebta(|t? 
©d^iegt  bie  S^üte  gut? 
^e  t>etf daliegt  man  fie? 
SBSie  bettiegclt  man  fic? 
:3ft  eine  mingel  ba? 
g»it  l^aben  elefttifd^eS  ßäutcnjetf , 


Bei  Tijkggiare. 


aSom  9tei^. 
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m^tia  semplieemenie  il  dito 

sopra  questo  bottane. 
Desidera  che   si   accenda  il 

fuoco? 
Abbia  la  bontä  dl  far  acc^n- 

dere  il  fuoco. 
Dätemi  dei  fiammiferi;   non 

ne   vedo    sulla  tävola  da 

notte. 
Avete  buoni  sfgari?   portäte- 

mene,    ho    dimenticato   i 

mi^i. 
Arno  a  fumare  dopo  la  cena 

prima  di  coricarmi. 
lo  non  fumo  che  un  sigaretto 

di    paglia   di    quando    in 

quando.' 
Accenderö  un  sfgaro. 

Ha  fiammfferi? 

Ghiudete  le  persiane. 

Vado  a  letto.  Portätemi  il 
lume. 

Son  fatti  i  letli? 

Siete  certo  che  le  lenzuola 
sfen  bene  asciutte? 

Mi  sembra  che  non  sfano  di 
bucato. 

Sono  ümide? 

Non  le  voglio,  Bisogna  där- 
mene  delle  altre. 

Vorr6i  un  altro  guanciale  — 
capezzale. 

Portale  una  coperta  —  so- 
pracoperta  —  una  coltre  in- 
vece  del  euscino  di  piume. 

Ponete  il  materasso  di  sopra. 

Avrö  bisogno  d'un'  altra  co- 
perta di  lana. 

Questa  coperta  ö  troppo  pe- 
sante  —  leggera. 


btürfen  @ic  nur  QcfäÖig^t  auf 

bicfcn  ihtopf. 
SQßtittfdJcn  @ie  Seucr  in  ^T^tem 

gimmcr? 
Saffen  @ie  öefättiöft  cinl^iscn. 

®eBtmir3ünb^öIa(^ctt;  id^  jc^c 
Icinc  auf  bem  Slac^ttifci^c. 

§aBt  tl^r  gute  Zigarren?  brittöt 

mix  toilä^,  ic^  l^abe  bte  tneis 

ttigcn  öcrgeffen. 
3^  raud^e  gern  naä)  bem  3taä)U 

effen,  t^t  id^  ju  SBette  gel^e. 
^  xauä)t  t>ott  8cit  p  S^H 

mt¥  eine  ^c^ierctgatte. 

3(^   »erbe    eine   ßigarre   on= 

Sünben. 
§obett  ©ie  ©trcieljl^ölaci^n? 
^ad^n  Sie  bie  Saben  }u. 
3d|  gel^e  gu  SBettt.  Springt  ntit 

bas  Sid^t. 
©ittb  bic  SJetten  gemad^t? 
6inb  aud^  bie  Uebetgüge  tt)tr!- 

lid^  trodfen? 
•'Sie  fd^cincn  nid^t  rein  ju  fein. 

« 

©inb  flc  feud^t? 

Sd^   mag  fie  nid^i.    3d^  mu^ 

anbete  l^aben. 
3d^  münfd^  nod^  ein  ^o|)ffiffen 

3U  l^aben. 
SBringt  mit  eine  SSettberfe  ftatt 

biefeS  gebetbetteä. 

Segi  bie  :^atta$e  obenauf. 
3d^  btaud^e  nod^  eine  tt)offene 

S)cdfe.  ,     , 

2)ie  SBettbedfe  ifl  s«  f^^et  — 

SU  leidet 
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De^viaggiare. 


Dom  Steifen. 


Avete    un    zanzariere?    uno 

scaldaletto? 
Fätemi  scaldare  il  letto. 
Non  vi  son  coperte  bastanti. 
Abbiate  la   bontä  di   allon- 

tanare  un  poco  il  letto  dal 

muro. 
Accendete  il  lume  da  notte. 
Pon^telo  nel  bacile. 
Spegnete  la  candela. 
Portäteci  nna  brocca  d'acqua, 

un  asciugamani  e  del  sa- 

pone. 
Yorr^i  un  ba^o  a^  piedi. 
Volete  fdrmene  preparare  uno  ? 
Domani  mattina  voiräi  ^sser 

chiamato     alle    cinque    e 

mezzo  in  punto. 
Non  velo  dimenticate.    Non 

mi  fate  p^rdere  la  vettura. 
Vuöl  Ella  ^ser  chiamata  di 

buön'  ora? 
Se  Ella  mette  gli  stivali  fuori 

della  porta,  il  servo  li  pu- 

lirk  domani  mattina. 

Ov'  ^  il  cesso? 

Vada  pel  corridojo  a  sinistra, 
^  r^timo  co^partimento 
segnato  col  No.  100. 

Le  äuguro  una  buona  notte 
—  una  felice  notte. 


^aU  if^x  einen  ^otf^ariQ,  eine 

SBännjlafd^e? 
Saffct  mm.  ^ett  toSrnten. 
34  ^^^^  n^t  ^ecfen  genug. 
mäi  baS  Sat  ein  toentg  t>on 

ber  SBanb. 

Sttnbet  ba§  9lad^ilt(i^t  an. 
Stent  e§  in  ba§  äBafd^betfen. 
Safd^i  ba§  Si^t  au§.   ' 
SBringt  unS  einen  ^rug  SBaffer, 
ein  ^anbtudj  unb  ©eife. 

34  toünf^e  etngfugbab  ju  l^aBen. 
äSottt  il^r  mir  eines  beforgen? 
34  tt>ünf4e  morgen ^unft  i^alb 
fe4§  U|r  getoedt  SU  toerben. 

SBergeßt  e§  nid^i  — SKadJt  nidjt/ 

bag  i4  ben  äBagen  üerfAume. 
3Bünf4cn  Sie  jettig  getuerft  3tt 

»erben? 
SBenn  Sie   3^re  Stiefel   bor 

bie  ^üx  fe^en,  fo  toirb  ber 

^auSfned^t  fle  morgen  frül^ 

))u^en. 
3Ö0  ift  ber  «bttitt? 
©el^en  Sie  bem  linfen  ®ange 

entlang  jur  legten  mit  9lo.  100 

beaei^neten  ^üre. 
34  tt)ünf4e  3^ttett  gute  9lo4t. 


Continuazione. 

Vorr6i  il  mio  conto;  V  avete 

fatto? 
Desldero  di  pagarlo — saldarlo 

—  questa  sera. 
Quanto  ho  da  pagare? 


/0ttfe|uit9. 

34   tt)ünf4e  meine  tRe4ttung; 

^aU  ii)x  fte  gema4t? 
34  »itt  fie  ^eute  «benb  bc« 

salbten. 
äBag  bin  i4  |4uß)ig? 


Del  viaggiare. 


Som  dieifett. 
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Portätemi  il  conto.  * 
Dätemi  un  conto  specificato 

—  dettagliato. 
Gome!  Tanto!  Ic  impossibile. 

t  esattfssimo,  Signore. 

Ebbene,  vediämolo. 

Spiegätemelo. 

Tutto  va  bene. 

II  vostro  conto  e  moderato. 

Ecco  il  vostro  denaro. 

Mi  sembra  che  vi  sia  un  pfc- 

colo  errore. 
V'e  un'  errore  nella  somma. 
Avr^i  bisogno  di  cambiare  un 

Napoleone  d'oro. 
Datemi  della  moneta  pfcciola. 
Ecco  tre  franchi  per  la  ser- 

vitü. 
Non  si  dim^ntichi  della  donna 

di  casa,  La  prego. 
Mandate  a  pr6ndere  una  car- 

rozza. 


^Bringt  mir  bie  gicd^ttung. 
®e1bt  mir  eine  fpeciftcittc  ?Rcd^= 

nung. 
äBiel    @o  t)iel!    3)a§  ift  ttn= 

mböUdJ. 
@§  ift  ganj  genau. 
9lutt,  toit  tooÄctt  feigen! 
©rflört  e§  mir. 
@§  ift  am  red^t. 
@urc  9le(ä^ttuttg  ift  Bittig. 

§icr  ift  euer  ®clb. 
c^  gkuBc,  l^icr  ift  ein  Keiner 

3rrt]^um. 
^ier  ift  ein  Srttl^um  im  ^Cbbiren. 
äße^fcln  <Sic  mir  einen  ^a\fO' 

leonb'or. 
®eBt  mir  Keine  SOWlnje. 
§ier  finb  brei  granfen  für  bic 

^luftoartung. 
SSergeifen    @ie    geföttigft    ba§ 

^auSmöbd^en  ni(i^t. 
Saffet  mir  eine  ®rofd^!e  Idolen. 


Per  domandare  la  strada 
in  una  cittä. 

Vorrebbe  Ella  av6r  la  compia- 

cenza  d'indicarmi  la  strada 

per  andare  a  — ? 
Qual  6  la  strada  piü  corta 

per  andare  al  mercato? 
Mi  pu6  dire,  signore,  se  sono 

lontano  dalla  Borsa? 

Che  distanza  v^  ö  da  qui  alla 

stazione  ? 
Vorröi  trovare  Tuffizio  della 

posta  delle  lottere. 
Che  direzione  debbo  pr^ndere? 


Deti  Veg  In  einer  BtaM  jn 
erfragen. 

aOßotten  ©ic  mir  gefättigft  ben 
2öeg  nad^  —  jeigen? 

miä)t§  ip  ber   fürjefte  Söcg 

nad^  bem  SJlarKpla^e? 
Äönnen  @ie  mir  fagen,  mein 

^err,  ob  i#  toeii  t)on  ber 

»örfc  Bin? 
äBie  toeii  ift  e§  Don  l^ier  nad^ 

bem  ^al^nl^of? 
3d^  toünfd^e  nd^  ber  S5rief|)oft 

au  ge^en. 
2öelc3^en  2öeg  mug  iä)  nel^men? 

24 
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BeUa  citt4. 


Sott  ber  etaht 


Dopo,  dovrö  prendere  la  de- 

stra  o  la  sinistra? 
E  dopo? 
Dopo    Ella    domanderä    di 

nuovo, 
Dove  conduce  quesia  strada? 
Quanto  tempo  mi  occorre  per 

r^ndermi  alla  chiesa  di  San 

Paolo? 
VotT^i  trovare  la   casa   del 

Signör  N. 
Ella  ba  sbagliato  la  strada. 
AbiU  qul  il  Si^ör  N.? 
Potreste  darmi   il   suo  indi- 

rizzo? 
Volete  condürmivi? 
Vi  ricompenserö  pel  disturbo. 
Andate  avanti;  io  vi  seguiro. 
Non  caminate  co^  presto. 


ober  linfs  menien? 
Unb  tUK^l^er? 
%iä(^  inftffeit  Sie  toteber  fra« 

gen. 
mot^va  füjM  biefe  «Strafte? 
3tt  mie  t)iel  3^t  fann  id^  naä^ 

ber  $aul§fird^e  fommen? 

^äf  ]uä^t  baS  $auS  be§  i^erm 

%— . 
Sie  finb  auf  falfd^em  SBege. 
SBol^nt  Oerr  91—  ^ier? 
könntet  il^r  mtr  feine  treffe 

geben? 
moUt  il^r  mid^  l^infül^ren? 
3^  mü  eud^  bie  Ttäf^t  be^al^len. 
®e]^t  boran,  id^  folge  eud^. 
©el^t  ni^^t  fo  gefd^toinb. 


Della  citti. 

Potreste  procurarmi  un  ser- 
vilör  d]  piazza  —  cicerone 
intelligente  per  accom- 
pagnarmi  per  la  cittä? 

Ditegli  di  venire  a  pr^ndertni 
domani  matüna  a  buön* 
ora. 

Sento  cbe  voi  siate  un  servi- 
tore  di  piazza. 

Si,  Signore. 

Desfdero  di  vedere  tuttoqueUo 
che  m^rita  di  ^sser  veduto 
in  questa  cittä. 

Si  fidi  pur  di  me,  Signore; 
io  conosco  il  mio  mestiere. 

Quanto  prendete  al  giorno? 


j(5nnt  i^r  mir  einen  k)erfiänbt= 
gen  ^ann  öcrfd^affen,  ber 
ntid^  burd^  bie  Siabt  ht- 
gleitet? 

Sagt  xf^m,  er  folle  morgen  in 
aller  grül^  ju  mir  fommen. 

3^r  fetb,   lote  x^  ^vt,   ein 

Srembenfüjter. 
3o,  mein  ^err. 
5(4  lottnf^e  alle  ^erhoürbig« 

fetten  biefer  Stabt  ju  feigen. 

$erlaffen  Sie  ftd^  nur  4uf  mid^, 
^err;  id^  berftel^  mein  ®e- 

SBte  otel  Verlangt  tl^r  für  ben 
Sag? 


DeUa  oitt&. 


Sott  bec  6tabt. 


371 


II  mio  prezzo  s61ito  ^  sei  lire 

al  giomo. 
Bene,  veli  darö. 
Quando  des/dera  ch*  io  venga 

a  servirla? 
Bisogna  che  siate  qul  domani 

mattina  alle  nove. 
Non  mancherö. 
Bisognerä  condurmi  in  ma- 

niera  da  non  gittär  tempo. 

Gombinerö  le  nostre  gite  in 
maniera  ch'  Ella  possa  ve- 
dere  diverse  cose  per  volta. 

Quanti  ponti  vi  sono  in  questa 

cittä? 
Gi  sono  due  ponti  di  legno, 

uno  di  ferro  ed  uno  di  pietra. 

Ecco  unbelllssimonuovo  quar- 
tiere. 

La  cittä  ^  situata  sulle  due 
rive  del  fiume. 

Quanto  tempo  si  mette  per 
farne  il  giro? 

MMnteressa  molto  di  vedere  i 

mus^i. 
Li  visiteremo  piü  tardi;  adesso 

percorreremo  solamente  le 

strade   per   av6r   un'  id6a 

della  vita  pübblica. 


Prima  andiamo  al  porto  e  ve- 
diamo  Tandare  ed  il  venire 
dei  vascelli. 

Quante  porte  ha  la  cittä? 
Prima  che  si  atterrässero  le 


3<^  befomme  getoöl^nUd^  fe^S 

Site  täölicä^. 
®ut,  bie  follt  il^r  ^ahtn. 
SS^ann  loünfd^en  Sie,  bag  id^ 

fommen  fott? 
3]^r  tttügt  motgctt  frül^  um  neun 

Ul^r  l^ict  jcin. 
3dJ  werbe  tii^t  fcl^Utt. 
äl^r  müftt  mid^  jo  fül^rett,  bafe 

iä)  nid^t  unnötl^gemeife  Stxi 

öetUerc. 
^ä)  »erbe  unfere  ^tuSöäitgc  fo 

citttic^tett,  baS  8ie  melrete 

S)inöe   auf  bemfetbett  Sfeeöe 

feigen  fönnett. 
2Bte  ttitU  bilden  gibt   e§  in 

biefer  @tabt? 
Söit  l^aben  gwei  l^öljetnc,  eine 

fteineme    unb    eine    eifetne 

»rüde, 
^ier  ift  ein  fel^r  f(3^ötte§  neues 

Ouortier. 
2)ie  @tabt  liegt  an  beiben  Ufern 

be§  8flut|e§. 
9Bte  lange  brauii^t  man,   um 

einen  ®ang  um  bie  ^tabi  ju 

maii^en? 
@§  liegt  mit  fel^t  batan,  bie 

^Dhtfeen  su  feigen. 
SBit  »etben  fie  f:pätet  befud^en ; 

}e^t  »oüen  »ir  nut  ein  »es 

nig  in  ben  ©ttaßen  l^etum^ 

ge^en,  um  einen  »egtiff  t»om 

öffentlichen  Seben  ju  belom^: 

mm. 
38it  toollen  juetft  an  ben  ^a^ 

f  en  gelten,  unb  bem  kommen 

unb  ©el^en  bet  ©d^iffe  ju* 

feigen. 
SBte  Diel  ^ote  l^at  bie  Stabt? 
®^e  bie  ge^ungsioetfe  gefd^leift 
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Bella  cittä. 


93on  ber  6tabt. 


sue  fortificazioni  aveva  dieci 
porte,  adesso  non  ne  ha  piü 
che  quattro. 

Quäle  strada  vuöl  pr6ndere? 

Prenderö  dalla  Piazza  VHlorio 
Emmanuele  pei  pörtici  a 
destra  e  traverserö  il  fiume 
sul  nuovo  ponte. 

Attraversando  Piazza  San  Car- 
lo vedrä  la  stätua  equestie 
in  bronzo  del  R^  defunto. 

Non  vuöl  vedere  i  principali 
palazzi  ? 

Ho  veduto  altrevolte  il  palazzo 
del  R^,  ma  questa  volta 
vorröi  vedare  la  Camera  dei 
Deputat!  ed  il  nuovo  castello 
della  Principessa. 

Siamo  passati  davanti  alla 
Banca  senza  awedärcene. 

Voltando  a  dritta  si  troverä 
dirimpetto  ai  mus^i  di  zoo- 
logfa  e  di  mineralogia. 

A  che  ora  sono  aperti? 

I  giomi  di  lavoro  dalle  ündici 
alle  quattro;  la  domänica 
dalle  dieci  all^  una. 

Che  cosa  ^  quel  fabbricato 
che  scorgo  da  qui? 

E  la  Zecca;  non  ^  permesso 
d'entrarvi. 

La  facdata  non  offre  nuUa 
che  attiri  Tattenzione  a  quel 
che  ml  pare. 


toutben,  l^aite  fie  jel^n  ^^l^te, 
je^t  l^at  fie  nur  no^  ^i^^- 

fBtl^n  2Beg  motten  ©tenel^men? 

3d^  werbe  ton  bem  SSiftots 
<Sntanuel-$Ia^  miä)  butd^ 
bie  Säulengänge  aur  Siedeten 
begeben  unb  auf  ber  neuen 
SBrUde  über  ben  i^g  gelten. 

äöenn  Sie  über  ben  StaxUpla^ 
gelten,  werben  6ie  bie  UtU 
terftatue  beS  t)er^rbenen  £5:: 
nigS  feigen. 

SBoaen  Sie  nid^t  bie  ^u^tfäd^:: 
Ud^ften  ^aläfte  feigen? 

^en  $ak|t  be§  «^5nig§  l^abe 
td^  frül^er  fd^on  gefel^en^  aber 
bieSmd  m5d|te  id^  baS  ^aus 
ber  ^georbneten  (bie  Se|>us 
tirtcnfammer)  unb  baS  neue 
©dJloS  ber  gürftin  feigen. 

SBir  flnb  tor  ber  SBan!  borbeis 
gefommen,  ol^ne  e§  ju  be* 
nterfen. 

fSknn  ©ie  red^ts  einbiegen,  bc^ 
finben  6ie  fld^  bem  goologi^: 
\^m  unb  mineralogifdjen  9Jlu= 
feum  gegenüber. 

Um  ö)ie  öiel  Ul^r  jinb  fie  ge« 
öffnet? 

^n  äBerftagen  \>on  elf  bi§  bter ; 
am  ©onntag  bon  ^el^n  bis 
ein  Ul^r. 

2öa§  ifl  baS  für  ein  ©ebäube, 
ba§  idb  bon  ^ier  aus  bemerfe? 

es  ifl  bte  aWünae ;  ber  Eintritt 
ift  nid^t  geflattei. 

S)ie  gagabe  bietet,  toie  mir 
fd^eint;  nid^ts  bar,  toaS  bie 
?lufmerffamfeit  auf  ftdj  jiel^en 
!5nnte. 


Della  citt&. 
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Vedo  una  sentlnella  air  in- 

gresso. 
In  che  ^orno  si  puö  vedere 

la  galler/a  dei  cpiadri? 
Oggi  d  cbiusa;  ma  domani 

possiamo  andarvi. 
Vene  ha  piü  di  due  milaqiiadri 

e  molti  preziosi. 
Nella  sala  dei  pittori  italiani 

Ella  vedrä  dei  capi  d'6pera. 

Oggi  Yoglio  visitare  le  chiese 

principali  di  questa  cittä. 
Ecco  la  cattedrale. 

Questo  campanile  d  molto  alto 
«       e    vi   si  trova    la  grande 

campana. 
Quanti   scalini   vi  sono   per 

montare  sino  alla  cimar 
Osservi  queste  belle  statue  di 

bronzo  e  di  marmo. 

Come  si  chiama  quella  piazza 
davanti  alla  chiesa? 

Vi  6  un  pozzo  pübblico  omato 
di  beUe  figure. 

Queir  altra  chiesa  che  vede 
dirimpetto  al  Palazzo  di 
cittä,  d  costruita  nello  stile 
dei  d^mo  qnarto  s^colo; 
le  colonne  sono  di  ördine 
corintio. 

La  cüpola  ö  maestosa. 

'  Vi  si  gode  una  bella  vista 
della  cittä.  ^ 

In  questa  contrada  vi  sono 
caserme ;  vi  si  v6dono  sem- 
pre  soldati. 

Voglio  assfstere  all*  esercizio 


3(^  fel^e  eine  ^d^ilbmad^e  am 

Eingänge, 
^n  loelc^em  Sage  !ann  man 

bic  ©cttiftlbcgaÄetie  feigen? 
^ente   ift   fte  gejd^Ioffen,   aBer 

motßen  fönncn  toxx  l^ingel^en. 
@§  finb  ntel^T  als  gtoettaufenb 

@em&Ibe  ba  unb  titele  fojtbate. 
3n  bcm  ©aal  ber  ttaliettifd^ett 

SÄolcr  werben  '6ie  SÄeifters 

werfe  feigen, 
^te  min  iäf  bte  $au:t)t!trd^en 

btefcr  ©tobt  befudjen. 
§ier    i^    bte   2)ontftr(]^e   (ber 

3)oni,  ba§  SRünftcr). 
2)iefer  Xl^urm  ijt  felfir  J^odJ  unb 

e§   befinbet    fidj    bte   ßroftc 

@lo(fc  bartn. 
SQßie  t)tel  ©toffeln  finb  e§,  um 

auf  bte  ©pij^e  ju  fommen? 
S3etrod§ten    ©ie    btefe   fd^önen 

©tatuen  t)on  (Srj  unb  9War= 

mor. 
SQßie  l^eißt  ber  ^la^  t)or  ber 

«rd^e? 
@§  ip  ein  öffentlid^cr  ©runncn 

ba,  ber  mit  fd^önen  giguren 

gegiert  ift. 
^ie  anbere  S^xä)t,  tteld^e  ©te 

bem    ©tabi^ufe    gegenüber 

feigen,  ift  im  ©t^le  be§  \)ux^ 

jelnten  ^ol^rl^unberts  erbaut ; 

bte  ©duleti  finb  Don  ber  cortn^ 

tl^tfc^en  Orbnung. 
S)ie  Äu^pel  ift  maiePftttfdJ. 
^an  i^ai  öon  ba  einen  f(|önen 

SBlid  über  bte  ©tabt. 
3n  biefer  ©trafee  finb  Äafernen, 

mon  fielet  l^cr  tramer  ©ol= 

bftten. 
Scfibitt  ben  milttärifd^cn  @jers 
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Ad  an  ballo. 


9luf  einem  IBaKe. 


dei  soldati  ed  alle  manovre 
che  fanno  su  quella  piazza. 

Vi  ^  una  gran  rivista  suUa 

Piazza  d'armi. 
Le   truppe    sfilano    in    bell' 

ördine  inanzi  al  r^. 
Quante  botteghe,  quanti  ma- 

gazzini  vi  sono !  Che  lussol 
Entriamo  \ü  questo  föndaco 

a  vedere  se  troviäm  qualche 

cosa   di  cui  possiamo  far 

uso. 
Che  si  vende  in  quella  bot- 

tega?  in  quel  magazzino? 
Ogni  sorta  di  manifatture. 
Quando    avrä    fatto    le  Sue 

compre    andiamo    in    una 

tratiorfa  o  ad  un  caffö  per 

rinfrescarci. 


citien  ttnb  bm  ^anbt>tm,  bie 

auf   bem  $la$e    abgel^aUen 

»erben,  beitool^ett. 
@S  ftnbet  eine  groge  9tet)ue  auf 
'    bem  ^£ercier))la^e  6tatt. 
S)ic  %tvipptn  befiürett  in  fd^öner 

Dtbnung  t>ot  bem  iJönige. 
mt  btel  gaben  finb  ba !  md^ 

dn  SuptS! 
®el^ett  toit  in  biefen  ßaben,  um 

3tt  feigen,  ob  »it  cttoaS  flnben, 

ba6  tßxx  gebtaui^ett  !5nnen. 

äßa§  toitb  in  {enem  Saben  ber« 
fauft? 

derlei  9]llanufa!tutmaaten. 

SBenn  @ie  31&re  (Knfäufe  been» 
bigt  l^abeU;  tooHen  mit  in  ein 
9ieftautani  ober  in  ein  €af6 
gelten,  um  unS  gu  etrfrifiJ^en. 


Ad  un  ballo. 

Andrö  alla  festa  da  ballo  di 

questa  sera. 
il  un  ballo  pübblico? 
Preferisco  i  balli  partioolari. 
Le  toelette  sono  brillanti. 
Qual  profusione  di  belle  danza- 

trici ! 
Non  ho  mal  veduto  tanto  lusso 

di  vesliario. 
Che  splendore  di  giojelli! 
Signora,  La  invito  per  la  prima 

contraddanza. 

Per  la  contraddanza  sono  giä 
impegnata;  ma  accetlo  per 
il  primo  vals. 


Mf  txnm  6aOe. 

^ä)  tterbe  l^eute  ^benb  ouf  ben 

^aU  gelten. 
3Jl  es  em  öffentlid^er  SBatt? 
3d^  3ie|ie  bie  $rit)aibäEe  t)or. 
i)ie  Toiletten  finb  gtftnaenb. 
SS^eld^  ein  Ueberflug  an  fd^önen 

Xftnjerinnen! 
^  l^abe  nie  einen  fold^en  Supt§ 

ber  Toilette  gefeiten. 
SBetd^er  ©knj  toon  dutoeten! 
^ein  Srrättlein,  barf  id^  eie 

für  ben  erften  Q^onhretanj  auf^ 

forber»? 
Sfür  ben  <&onh:etans  bin  id^  fd^on 

engagiri,  aber  id^  nel^me  ^l^re 

5lufforberung  für  ben  erflen 

SBataer  an. 


Del  giaoco. 


SSotn  @pf«le. 
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Questa  sera  sono  in  Jsuona 

tempera. 
Signora,  vuöl  farmi  Tonore  di 

ballare  con  me  la  prössima 

polka. 
Cm  ^  quella  signora? 
E  ]a  contessa  B. 
Le  sue  figlie  si  mariteranno 

fra  poco. 
L'una  sposa  il  Doltore  N.  che 

deve  giä  ^ssere  suUa  cin- 

quantina;  ma  anche  la  figlia 

e  giä  un  po'  attempata. 
Glie  bella  miisica !  Questo  ballo 

h  il  piü  spl^ndido  della  sta- 

gione. 
Ma  ^  tempo  di  ritirarsi. 
Prendiamo  un  sorbetto  e  man- 

giamo  qualche  cosa  al  caff(^ 

vicino. 


liefen  ^benb  Un  i^  in  guter 

Saune. 
Söletn  grftuletn,  loollen  ©ie  bie 

nöd^^e  $oIfa  mit  mit  tanjen? 

aSer  ift  iene  S)ame? 
es  ift  bie  ©räfin  35. 
Sl^e   ^^Öd^ter    »erben  Binnen 

Äurjem  l^eiratl^en. 
5)ic  eine,  l^ciratl^et  ben  S)oftor 

%,  mlä)tt  ein  Sfilnfaiger  fein 

ximi,  aber  aud^  ba§  aSäbd^cn 

ift  ttid^t  mel^r  Jung. 
mzlä)    1[4öne   aÄupf!     tiefer 

$aQ  ijt  ber  glänjenbfte  ber 

©aifon. 
W)tt  eS  ift  Seit  jum  fjortgcl^cn. 
9lel()mcn  toir  @i§  unb  eflen  mx 

etmaS  im  näd^ften  6:af^. 


Del  giuoco. 

Di  tempo  in  tempo  giuochiamo 

alle  carte. 
A  che  giuoco  giuocheremo? 
£  molto  tempo  che  non  ho 

giuocato  a  dama. 
Non  conosco  bene  il  giuoco. 
Nemmeno  io. 
Dov'^  il  damiere? 
Andrö  a  prönderlo. 
Mettete  in  ördine  le  pedine. 
Prende  le  pedine  bianche? 
Ne  manca  una. 
Lasci  uno  spazio  vuoto  in  un 

ängolo. 
Gi  4)orrä  la  prima  pedina  che 

prenderä. 


Dom  Spiele. 

3Bir  \pkUn  Don  Seit  au  Seit 

ßarten.  [mad^en? 

SDßaS  für  ein  <Bpkl  lootten  toir 
3(i^  i^aU  feit  lange  nidjft  Same 

geftJielt. 
^  !ann  ba§  ©:piel  ni(^t  gut. 
^4  aud^  nid^t. 
SBo  ift  bag  S)amenbrett? 
3d^  toitt  es  Idolen. 
Drbnet  bie  ©teine. 
Stel^mcn  ©ie  bie  »eißcn  ©teinc? 
e§  ift  einer  ju  »enig. 
Sajfen  ©ie  in  ber  ©dfe  einen 

gJk^  frei. 
©ie  fönnen  ben  crftcn  ©tein, 

ben  ©ie  nel^men,  bafflr  l^in« 

fc^en. 
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Del  giuoco. 


SSom  @|>ie(e. 


Chi  comincia? 
Vedremo  a  chi  spetta. 
Tocca  a  Lei  a  cominciare. 
Man^a  Lei,  cosl  io  ne  man- 

gio  due. 
Surroghi  la  pedina  che  man- 

cava. 
Ne    prendo,     mangio    altre 

due. 
Nc  mangio  Ire  e  vado  a  dama. 

Andrö  a  dama  un^  altra  volta. 

Questa  volta  ne  mangerö  due. 
Le  piäcciono  gli  scacchi? 
Facciamo  una  partital 
Ha  perduto  giä  un  alfiere  ed 

una  torre. 
Scacco  alla  regina. 
Io  la  mangerö. 
Questa  volta  avete  scaccom- 

matto. 
Giuochiamo  alle  carte  insieme 

tutti  e  quattro. 
Tocca  a  me  a  dar  le  carte. 
Bisogna  mischiär  bene  le  carte. 

Metta   il    mazzo   delle  carte 

in  mezzo  al  tavolino. 
Chi  alza  le  carte? 
Dia  in  giro  le  carte  ad  una 

ad  una  per  volta. 
Ha  Ella  un  r6? 
Aveva  due  assi. 
Ecco  scartato. 
Segua  a  giuocär  piccbe. 
Ho  ancora  il  due  dl  fiori,  il 

tre  di  quadri,  il  cinque  di 

cuori. 
Due  dl  triebe,  quattro  di  onori, 

ciö  fa  sei  punti. 


SBtr  tßoUtn  ]t^m,  mt  anfängt, 
^er  Infattö  t^  an  Sinnen, 
©dalagen   6te,   ]o   f^^age   td^ 

^rje^en  @ie  ben  fel^lenben  ©tetn. 

3K^  fci^lage  btet  unb  gtel^  in 

bie  ^ame, 
3d^  »erbe  noii^  einmal  in  bic 

^ante  stellen. 
^ä^  toerbe  bteSntal  jioet  fd^tagen. 
^pkUn  6ie  gerne  ©4a(|? 
6j)ielen  wir  eine  Partie! 
<5te  l^aBen  fd^on  einen  Säufer 

unb  einen  i^l^urm  etngebü^. 
^d^ad^  ber  Königin. 
3d^  toerbe  fie  fd^lagen. 
^iefeSmal  finb  <8ie  fd^ad^ntatt. 

<Bp\tlm  toir  alle  t)icr  gufammen 

Äarten. 
3d^  mu6  geben.  . 

ajlan    mu6    bie    harten    gut 

mifd^cn. 
Segen  @te  ba§   6:ptet  l^atten 

mitten  auf  ben  ©|)icfttfd^. 
Söer  l^ebt  ab? 
©eben  @tc  bie  iJarten  l^um, 

immer  eine  auf  einmal. 

§aben  ©ie  einen  ßönig? 
d^  l^atte  gtoei  W^, 
9lun  l^abe  id^  mid^  bergeben. 
8t)telen  ©ie  nur  ^piquc  toeiter. 
3d^  ^be  nod^  Xreff  ^ptx,  iSaro 

btet,  ^era  fünf. 

« 

Stö.et  %xid  unb  öier  ^onneurS 
mad^t  fed^§  $ointS. 


Del  ginoco. 


Som  Spiele. 
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Dove  ö  il  fante  di  picche? 
lo    rinvito    colla   regina    di 
fiori. 


3(i^  forbete  mit  bcr  SttcPatne. 


Continuazione. 

Giuocher^i    piuttosto    al   bi- 

gliardo. 
Sono  una  sbercia. 
Che  partita  giuocheremo? 

Facciamo  la  partita  ordinaria. 

Poscia  la  russa,  e  Titaliana. 

Di  quanto  vogliamo  giuocare  ? 
Giuochiamo  di  uno  scudo. 
Giuochiamo  la  partita  doppia. 

Abbia  la  bontäd^incominciarew 
Desiderer6i  che  incominciasse 

Lei. 
Son  pronto  a  giuocare. 
Conti  i  Suoi  punti. 
Ne  ho  solamente  due  piü  di 

Lei. 
Gli  ho  vinto  cinque  partite. 

Questo  ö  un  bei  colpo. 
Questo    colpo    decide    della 

partita. 
Questa  stecca  ö  troppo  pe- 

sante;  bisogna  che  ne  pren- 

da  un*  altra. 
Qual  giuoco    scegliamo,    la 

Carolina  o  i  birilli? 
La    palla    bianca  ^  troppo 

ritornata  indietro. 
Avete  fatto  carämbola. 
Mi  arrendo,  ml  do  vinto. 


/ottfetnii). 
3d^  möd^ic  Heber  SBlÖatb  \pitUn, 

3(%  hin  m  @tünij)cr. 

93Ja§   für   eine  ^Partie   tooKeti 

tott  tnctd^en? 
äötr    tooUm    bte    detoöl^ntici^e 

^Partie  mad^ett. 
?ll§bantt  bte  rufflfd^e  unb  bie 

ttalicnifd^e. 
2Bte  l^od^  toollfett  »tr  f^)ielen? 
©Ijielett  tott  um  einen  3^aler. 
Söir  tooffen  partie  double  f|)ies 

len. 
Sfanßen  ©ie  gcfftttiöP  an. 
3d^  »ottte  lieber,  ba6  ©ic  an- 

jtnöen. 
34  ^itt  'bereit  ju  f|)te!en. 
Sohlen  6ie  Sl^re  <Sirtd^e. 
34  ^(tbe  nur  ^toet  mel^r  al§  Sie. 

3d^  ^clU  il^m  fünf  Partien  ah 

öetoonnen. 
^a8  ip  ein  fd^öncr  ©io^ 
®ie§  ift  ein  ^artieftofe. 

©tefeS  Dneue  ijl  jw  fdjroer,  idj 
mu6  ein  anbercs  ncl^mcn. 

SBeld^eS  Sift^t  ^oHen  toir  n)öl^= 
len,  Caroline  ober  Äcöel? 

®er  »et^e  ^aU  ip  gu  »eit  3u= 
rücfgegangen. 

Sie  l^abcn  coramBoIirt. 

3d^  ergebe  mici^. 
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Della  mtlsioA  ecc- 


93on  hex  9RttfiI  k. 


Cönviän  che  mi  dia  dei  puntL 

Siamo  pace. 

Sono  pace  con  Lei. 

La  partita  sta  sei  a  sei. 

Ora  facciaiDO  la  pace,  la  rivfn- 

dta. 
lo  perdo  sempre  al  giuoco. 
Lei  ^  abituato  al  giuoco. 
Ha  sbagliato  un  bei  oolpo. 

Non    giuoco    niente    affatto 

bene. 
Ordinariamente  giuoco  un  po^ 

meglio. 
Gettätenii  qnl  la  biglia. 

Facciamo  una  potde* 
Che  nümero  ha? 


©te  muffen  mir  botgeben. 
SBiT  fmb  quitt. 
ä^  Un  mit  Sinnen  quitt. 
S)ie  Partie  ftc^t  Jed^S  auf  fcd^S. 
&thtn  Sie  mir  mtt>anä^t. 

3d^  tcrliere  immer  im  ^pltU. 
Sie  ftnb  an  ba§  ^pvd  getoöl^nt. 
Sie  l^aBen  einen  {d^5nen  Stog 

berfel^lt. 
3(^  f^iele  gar  niii^t  gut. 

^    f|>iele    getoöl^nlid^    ettoaS 

bejfer. 
@^eben  Sie  mir  ben  ^aU  %tti 

unter. 
S))ielen  toir  ä  la  poule. 
IBeld^e  Plummer  %Qihtn  Sie? 


Della  müsica  e  del  canto.       ^^n  Itx  i)tn|ik  nnl  Itm  (^cfattj. 


Canti  un'  arietta. 

Voglio  cantare  questi  versi. 

Segga  vicino  a  me  e  m'accom- 

pagni. 
Bisogna  canUr  questo  adagio 

e  con  dolcezza. 
Ella  cantö  Taria  a  prima  vista. 
Ella  aveva  una  yoce  molto 
*   estesa;   ma  ad  un  tratto 

rha  perduta. 
Canti  Tültiino  pezzo,  mi  place 

assafssimo. 
Ha  Lei  studiato  11  canto  coi 

nomi   delle  note  air  ita- 

liana  o  alla  tedesca? 
Mi   päjon   piü    cömode    pel 

canto  i  nomi  italiani  Do, 

Re,  Mi,  Fa,  Sol,  La,  Si. 


Singen  Sie  eine  Arie. 
^^  »ia  bicfe  SBerfe  fingen. 
Se^en  Sic  }id^  ju  mir  unb  Be= 

gleiten  Sie  mid^. 
Wan  mu6  biefeS  langfam  unb 

mit  S^ttl^eit  fingen. 
Sie  fang  bic  5lrie  "öom  93latt. 
Sie  l^atte  eine  fel^r  umfangreid^e 

Stimme^  aber  auf  einmal  l^at 

pc  fie  berloren. 
Singen  Sie  baS  le^te  StüdE; 

e§  gefönt  mir  au^erorbentlid^. 
^aben   Sie   ben   @efang   mit 

itaüenifd^er  ober  betrtfd^er  SSc« 

nennung  ber  tRoten  jtubirt? 
S)ie  italienifd^en  Benennungen 

b?r  «Roten  Do,  Re,  Mi,  Fa, 

Sol,  La,  Si  {d^einen  mir  be» 

quemer  für  ben  ®e{ang. 


Della  müsica  ecc. 
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Ha  inteso  il  cantante  italiano 

che  diede  un  <»noerto  jer 

l'altro. 
Egli  ha  una  yoce  molto  sim- 

pdtica  e  canta  primoro^a- 

mente. 
Ha  una  voce  dolce,  naturale 

ed  armoniosa. 
Suona  Ella  qualche   instru- 

mento? 

10  suono  parecchj  strumenti. 
Vuöl  suonare  il  violino? 
Dero   prima  far  mattere  le 

corde  al  mio  violino. 
Sono  entusiasta  del  violino; 

non  posso  soffrire  la  chi- 

tarra  e  Tarpa. 
Quando  si  suona  bene  Tarpa 

^  un  hello  stramento. 

11  Violoncello  ^  lo  strumento 
da  corda  che  mi  place  il 
piü. 

I  suoni  molli  e  delicati  del 
Violoncello  mi  fanno  piü 
piacere  che  quasi  tutti  gli 
strumenti. 

Sua  sorella  suona  il  piano- 
forte  con  molta  facilita. 

Suona  spesse  volte  dei  pezzi 
a  quattro  mani. 

Questo  pezzo  dev'  ^ssere  suo- 
nato  prestfssimo. 

Gome  riuscl  il  gran  conoerto? 

La  sinfonfa  fu  molto  applau- 
dita  ed  alcuni  pezzi  a  Cem- 
balo piäcquero  assai. 

II  terzetto  andö  a  meraviglia. 
Non  aJ)biamo  mai  udito  un 

migliore  pianista. 
Gosa  suona  queir  uomo  che 
vediamo  laggiü? 


^abtn  @ie  ben  ttaltenifd^en 
Sänger  gel^ört^  ber  k>orgeftem 
ein  ©ottccrt  ßob? 

iSx  Ijiat  eine  f^tn^jatl^ifd^cStiimnc 
unb  fingt  t)or3ügli<^. 

@r  i)ai  eine  aatte,  nattttltd^e, 

fkngtetd^e  Stimme. 
©|)ielctt  @te  ttgenb  ein  3nftms 

mcnt? 
3d^  spielt  mel^rere  3nftrumcnte. 
ffiöoffen  @te  SSioline  jjjieten? 
3d^  mw6  meine  SBioline  erfk  bes 

jicl^en,  befotten  lajfen. 
3d^  bin  beßeiftert  für  bie  SSio* 

iine ;  (Suitarte  unb  §orfe  fann 

td^  nid^t  leiben. 
SBenn  man  bie  ^atfe  gut  fpielt, 

tft  fle  ein  f dJöneS  Snfttument. 
^a§  ^olonceH  tft  ba§  Saiten^ 

tnftrument,  toeld^eS  mir  am 

bepen  gefällt. 
S)ie  toeid^en  unb  garten  2^ne 

be§  ^iolonctM  genialeren  mir 

mel^r  SJergnügen,  als  foft  atte 

Snftrumcnte. 
3^re  ©d^toefter  ft)ielt  fel^r  fertig 

^ano. 
Sie  f))ieU  oft  Dter^ftnbige  Sttttfe. 

£)tefes  etüdf  mu%  fel^r  ]^mU 

gefipielt  werben. 
2Bte  fiel  bad  gro^e  (Soncert  au§? 
^ie  S^m^il^onie  iourbe  fel^r  ht^ 

Hatft^t  unb   einige  Klaviers 

ftüde  gefielen  au^erorbentlid^. 
S)aS  Sergett  ging  öortrcfflidj. 
äBir  l^oben  nie  einen  befferen 

^ianiften  gel^ört. 
äBad  ]pkU  jiener  ^ann,  ben 

tt)ir  bo  unten  feljicn? 
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Del  teatro. 


Sont  ^l^eater. 


Suona  il  fiäuto  o  Töboe ;  non 

posso  (listfn^erlo  bene. 
Non  fu  presente  alla  serenata 

suonata   dalla   banda    del 

reggimento? 
Non  av^vano  che  degli  stru- 

menti  da  fiato ;  non  s'int6n- 

dono  cosl  bene  degli  -stru- 

menti  da  corda. 
Chi  ha  messo  in  müsica  questi 

versi  ? 
Sono  d'un  oomposilore  fran- 

cese. 


Del  teatro. 

Vuöl'  Ella  andare  al  teatro? 

Esco  dal  teatro. 

Vado  al  teatro. 

Va   quasi    tutte   le   sere   al 

teatro. 
Questa  settimana  sono  stato 

una  sola  volta  alla  com- 

m^ia. 
Che  cosa  si  rappresenta,  che 

comm^dia  si  da? 
Quella  stessa  di  jeri  sera. 
Sono  stato  alla  prova  dell* 

Opera. 
II  tenore  ed  il  basso  6rano 

eccellenti. 
Qual  teatro  fa  rappresenta- 

zione  questa  sera? 
1^  una  tragedia? 
No,  ^  un  melodramma. 
Che  tftolo  ha,  come  sMntftola? 
Questa  commedia  ha  incan- 

tato  il  pübblico. 
L'hanno  giä  provata  due  volte. 


er  ]pitli  glöie  ober  §o6oe,  id^ 
fanii  c§  ttl^t  jut  imtcrfd^iben. 

SBaten  @tc  nid^t  bei  bem  öon 
ber  9leöitnent8Tmiftl  gcf:[)telten 
©tänb($ett  auöeßen? 

©ie  l^atten  nur  JBIaSinfhrutnente ; 
fit  betitelten  fld^  ntd^t  fo  ö«* 
ouf  ©oHenittfhrumettte. 

SBet  l&at  btefe  SJetje  in  aKupf 

6ie  pnb  öon  einem  franabjtfd^cn 
€om|)oniften. 


l)om  (|:i)eatet. 

SBotten  ©te  tn*S  J^eater  ißel^en? 
SdJ  fonrnte  auS  bent  5^aier. 
3d^  gel^e  in'S  5:i^eaier. 
©r  öel^t  faft  Jeben  ?lbenb  tn'S 

X^eater. 
9d^  bin  btefe  Sßod^e  ein  einjigeS 

SOl^al  im  ©d^aufriet  ö«tt)efett. 

aOßoS  für  ein  Stürf  wirb  ge« 

^aS  nämtid^e  toie  geflem. 
^  bin  in  ber  ^robe  ber  Optx 

getoefen. 
3)er  5tcnor  unb  ber  Sag  »arcn 

bortrefflid^. 
SBeld^cS  3:]^eater   f^)icft  biefcn 

«benb? 
3^  CS  ein  3:rauerf<)ien 
9leitt,  es  ifl  ein  SRelobrama. 
Söie  l&eifet  baS  @tüdf? 
tiefes  etüdC  l^at  baS  ^bUfum 

entjürft,  bejaubert. 
^an  l^at   f^on  atoei  groben 

gel^alten. 


Del  teatro. 


Som  Z^eaiet. 
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L'öpera    nuova    fece    fiasco, 

fu  fischiata. 
L'andamento  di  questa  com- 

media  procede  con  sover- 

chia  lentexza. 
A  momenti  sHncomincia. 
Qual  successo  ebbe  la  prima 

rappresentazione  ? 
La  commedia  venne  accolta 

con  entusiasmo. 
Fu     applaudita     clamorosa- 

mente. 
E  la  prima  commedia  scritta 

da  quest'  autore. 
Le  scene  sono  lunghe  e  sti- 

raccbiate. 

Si  fa  adesso  un  nuovo  teatro 

in  quella  piazza. 
Tutto  sarä  nuovo  e  molto  ele- 
gante; il  yestiario,  gli  sce- 

naij,  la  lumiera. 
Dinanzi  ai  palchi  ci  saranno 

dei  ciandelabri  eleganti. 
Avrä  cinque   ördini   di  pal- 

chetti  ed  un  loggione. 
La  prima  donna  ^  stata  scrit- 

turata    pel     teatro     della 

Scala. 
AI   teatro   di  corte  ci  sono 

degli  attori  eccellenti. 
Udremo  colä  una  müsica  in- 

cantatrice. 
Volete  che    andiamo   in  un 

palchetto  ? 
I  palchetti  sono  giä  tutti  pieni. 
Abbiamo  preso  due  palchetti. 
G'^    una    gran   quantitä   di 

gente. 
Gi  sarä  fäxsile  attraversare  la 

calca. 


^a§  neue  6tU(!  tft  butci^gefanen, 
ift  auSgejifci^t  »orbett. 

^er  ®ang  biefeS  ^tüdeS  tft 
überaus  f(i^le:p))enb. 

Wart  loirb  gleid^  anfangen. 
äBie  i{t  bie   erfte   Sorftellung 

ausgefallen  ? 
^aS  Stüd  loarb  mit  Segeifte« 

rung  aufgenommen. 
man  Hatfd^e  lebhaft  Setfall. 

@S  iß  ba§  erfle  etüdf,  ba§  ber 

^utor  gefd^rieben  ^t. 
5)ie  Auftritte  finb  fd^toerföttig 

unb  an  ben  paaren  l^erbei^ 

ge30gcn. 
^an    baut     ie^t     ein    neues 

S^l^eatet  auf  jenem  $la^e. 
^tteS  toirb  neu  unb  fel^r  elegant 

fein;  bie  ©oftüme,  Sie  ^e!o= 

rationen,  ber  Süftte. 
Sor  ben  Sogen  toerben  elegante 

äBanbleu($ter  fein. 
@S  ttirb  fünf  ßogenrei^en  unb 

eine  gtoge  Soge  geben, 
^ie  Prima  donna  ifl  für  baS 

Scala-^eatet  engagirt. 

^m  ^oftl^eater  ftnb  oorjügUd^e 

64auf^ieler. 
äBir  mttitn  bort  mz  entjüdfenbe 

SÄufil  l^ören. 
Collen  tt)tr  in  eine  Soge  gelten? 

^ie  Sogen  finb  fd^on  ganj  t>oU. 
^ir  l^aben  stoei  Sogen  befteUt. 
(SS  i{l  eine  ällenge  Seute  ]()ier. 

SBit  toerben  leidet  burd^  baS 
@ebr&nge  lommen  f5nnen. 
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Bei  teatro. 


Sotn  2;i^eater. 


M'indichj  la  via  della  platöa. 
Egli  ha  attraversato  la  folia. 

Entriamo  coUa  corrente,  colla 

foUa. 
Non   vidi   mal   la  sala   oosl 

vuota. 
Gonvi^n.    aspettare     che     la 

gente  esca. 
Le  signore  sono  vestite  con 

molta  eleganza. 
611  attori  saranno  onorati  di 

ün  affollato  coneorso. 
L'orchestra   d    rinomata!    il 

maestro  di  capella  6  il  e^- 

lebre  L. 
Si  alza  il  sipario. 
11  mio  amico  che  e  giornalista 

teatrale  entra  spesso  nelle 

quinte. 
Gome  Le  place  il  nuovo  so- 

prano? 
Mi   place   meglio    della  con- 

tralta. 
La  nuova  öperadov^vaandare 

in   iscena,    ma   la   prima 

doona  si  ammalö. 
Questa  parte  avviene  a  mera- 

viglia  al  primo  tenore. 
I  cor!  hanno  stuonato. 
Non  e  di  cartello  questa  can- 

tante. 
In    questa   capitale  ci  sono 

teatri   d'ogni   g^nere;    c'ö 

uno  per  Töpera  seria,  un' 

altro   per   Töpera    cömica 

(buffa);   un  terzo  dove   si 

rappres^ntano  le-commedie, 

ed  uno  per  la  trag^ia. 
Credo    che   si    tröviuo    oggi 


Seigen  ©ie  mir  ben  Sößeg  lum 

Ratterte. 

@t  l^ai  fid^  burd^  bte  Ttm^t  ge» 

brftngi. 
(Selben  »ir  mit   bem   ©ttom, 

mit  bcm  i&aufcn  ^xndn* 
9lte  ]ai  iä)  ben  ©ad  fo  teer. 

3Ran  mug  abtoarten,  bi§  Me§ 

l^inauSgel^t. 
^te  2)amen  finb  fel^r  elegant 

gefleibet. 
3)ie   B^au]pkltv    »erben   ein 

t)olle§  ^auS  l^aben. 
S)a§  Ord^eftcr  ift  berühmt ;  bcr 

Äa|»ettmeiftet  ift  ber  berül^mte 

2, 
^er  SJorl^ong  gcl^t  auf. 
Sflein  Srcunb,  toe^er  ^^l^eatcrs 

fritifer  ift,  Qe^i  oft  l^inter  bte 

ISouIiffen. 
2Btc    ßcfftttt   ^l^nen  ber  neue 

@o|)ran? 
@r   öcfößt  wtr  bejfer  als  bte 

mtipitt. 
5Die  neue  O^er  fotttc  in  @ccne 

gelten,  aber  bie  ^rtmasS)ottna 

crfranfte. 
S)tefe  UoUe  pa^i  üortrefflid^  für 

ben  erften  5^enor. 
2)ie  ©l^öre  l^aben  betonirt, 
^iefe  Sängerin  ijl  ntdjtcngagirt. 

3n  biefer  §au^)tftabt  gibt  e§ 
2:i^eater  aler  ^rt;  eS  ift  cin§ 
ba  für  bie  emfte,  ein  anberes 
für  bie  fomifd^c  Optt,  tin 
britte§,  wo  ßttftf)3iele  aufges 
fül^rt  »erben,  unb  eins  ^r 
baS  t^ratterf)3ieL 

34  glctube,  ba^  man  l^eutjutage 


Del  lavoro  ecc. 


S3on  ber  9Cr5eit  )c. 


383* 


pocbi  attori  che  si  consa- 

crino  intieramente  alle  tra- 

g6die. 
In  questa  scena  si  vMono  dei 

balletti   che  incäntano  gli 

spettatori. 
La  prima  ballerina  e  un  capo 

d'opera,  i  balletti  sono  d^ 

Primarii  ooreografi  e  il  reg- 

gente  ^  uomo  vecchio  deir 

arte. 
L'impresario  farä  buoni  affari ; 

i  palchi  sono  pieni,  la  plat^a 

^  a£follata. 

II  dramma  fu  molto  applau- 

dito. 
L^autore  fu  chiamato  al  pro* 

scenio. 
E  röpera  buffa  come  andö? 
II  libretto   ^  cattivo;   perciö 

ha  fatto  un  fiasco  solenne, 
lo  non  rimasi  fino  alla  fine. 
Quando  s'incomincia? 
Chi  r^cita? 
Non  ha  letto  Tawiso? 

Chi  ^  Tautore  di  questa  com- 

media? 
Non  si  oonosee.    Non  si  sa. 


ttentge  ^au^pitUx  finbet, 
bte  fi(^  galt)  ber  ^ragdbie 
toibtiten. 

luf  btefer  f&^nt  fielet  man 
SBattette,  meldte  bie  3ttf<^auet 
entlüden. 

S)ie  erfte  J^änjerin  ift  öoraüg» 
lid^,  bte  ©attcttc  finb  t>on  ben 
bcftcttSRctjicm  unb  bcrSBattct« 
birigent  ift  ein  im  ^a^t  tx- 
fal^rener  9Jiann. 

^er  Untemcljimcr  »trb  gute  @cs 
fd^äfte  machen;  bte  Sogen 
finb  bcfe^,  baS  parterre  ift 
gebrSngt  t>s>ti, 

S)aS   ^rama  tourbe  fel^r  ht- 

S)er  t>iäfitt  »wrbe  gerufen. 

Unb  toie  gepel  bie  lomifd^e  O^wr? 
S)er  SCcjt  ift  {d^led^t;  bal^er  ift 

fie  bottftanbtg  burd^gefaKen. 
Sq  blieb  nid^t  bis  }um  Sd^luffe. 
SBann  lotrb  angefangen? 
SDßer  ^pUm 
^dbtn    @ie  ben   ^eatergeiiel 

nid^t  gelefen? 
2öer   ift   ber   SJerfaffer   biefeS 

etädfeS? 
^an  fennt  il^n  ntd^t. 


Del  lavoro  e  dello  studio. 

Questo  ^  un  lavoio  che  ri- 
chiede  gran  tempo. 

Sono  stanco  di  lavorare. 

Si  dice  che  lavora. 

Non  lavora  e^li  danque? 

In  vece  di  giuocare  egli  la- 
vora. 


90n  Ut  3ltlicit  ttnii  v$m  fernen. 
S)a§  ift  eine  langwierige  Arbeit. 

^  hin  mübe  t)om  arbeiten. 
SJlan  jagt,  er  orbeite. 
arbeitet  er  benn  nid^i? 
©tatt  au  f^nelen,  otbcitet  er. 
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Del  lavoro  ecc. 


8on  bei:  %xUH  k. 


lo  travaglio  Tintera  seiiimana. 

Bado  ai  mi^i  affari. 

Egii  stesso  accudisce,  attende 

a'  suoi  affari. 
E     molto    afTaccendato    per 

nulla. 
Avete  travagliato  assai. 
Ho  degli  affari  di  premura. 
Egli  sta  tutto  il  giorno  curvo 

in  SU  i  libri. 
Ho  pochi  istanti  per  me  di  11- 

bertä. 
Sono  occupato  a  lavorare. 
i  il  suo  ünico  studio. 
Ha  studJato  quasi  due  ore. 

E  un  uomo  instancäbile. 
Ig  aveva  degli   affari,   delle 

occupazioni. 
Ama  di  fare  le  cose  sue  prima 

di  pranzo. 
Studia  per  s^  stesso. 
Egli  Le  da  molto  che  fare. 
Abbiamo  travagliato  sei  ore 

di  continuo. 
Affogo  negli  affari,  sono  so- 

pracaricato  d'affari. 
Egli  si  da  troppa  pena. 
Ha  sopra  di  s^  degF  impor- 

tanti  affari. 
E  oppresso  dagli  affari,  dalle 

faccende. 
Travagliö  a  morte. 
Lavora  con  corpo  ed  anima. 
E  il  frutlo  delle  mie  veglie. 

Riprendiamo   il  nostro  duro 

mestiere. 
£l  un  uomo  obbligato  a  gua- 

dagnarsi  il  pane  con  sudore. 
Ripassate  la  vostra  lezione. 


?^  arbeite  bte  gange  ^oä^t. 
^4  d^^^  meinen  @efd^äften  nad^. 
er  beforöt  feine  ©efd^äftc  fclbft. 

(&t  tft  ]t^x  oefd^öfttg  um  niti^ts. 

3if^x  l^abt  [tat!  gearbeitet. 
9^4  l^abe  bringenbe  ®e|(l^&fie. 
^  Itegi  ben  gangen  Sag  übet 

ben  ^ttd^em.. 
3d^    l^abc   ttenige   ^tugenbUrfe 

für  mid^. 
^  bin  mit  ^beiten  befd^üftigt. 
e§  ift  fein  eingigeS  ©tubium. 
@t  l^at  faft  gtoet  Stunben  mit 

6tubiren  gugebtad^t. 
@r  ift  ein  unermübUdler  ^Renfd^. 
3(^  l^atte  ®efd^&fte. 

(St  beforgt  feine  @efd^&fte  gerne 

bor  bem  aJlittageffen. 
®r  ftttbirt  für  fid^. 
(&t  maä^i  Sinnen  btel  gu  fd^affen. 
ä&ir  l^aben  fe(^§  Stunben  an- 

l^altenb  gearbeitet, 
^ie  @efd^afte  load^fen  mir  über 

ben  Hopl 
@r  tagt  es  ftd^  gu  fauer  toerben. 
@r  l^at  »)i(i^ttge  ©efd^fifte  auf 

bem  i&alfe. 
@r  ift  mit  ®efd^&ften  überl^äuft. 

(St  arbeitete  fid^  gu  Xobe. 
(&t  arbeitet  mit  ßeib  unb  @eele. 
^a§  ift  bie  gftud^t  meiner  ^Sla^U 

toad^en. 
90ir  tootten  toieber  an  unfere 

^ladarbeit  gelten. 
(St  ift  ein  9Äann,  bcr  fein  Sörob 

fauer  berbienen  muB« 
^el^t  eure  Seition  nod^malsburc^. 


Del  diaegfno  ecc. 


fHom  3ei($nen  k.        3g5 


^li  lavora  lentamentc. 
>i  trattiene  con  faagattelle. 

Lento  a  mangiare,  lento  a  ]a- 

vorare. 
Non  si  da  molta  premura. 
Pone  le  man!  alla  cintoku 
Non  lavora  molto. 
Talvolia  ö  pigro. 
Siete  un  poltronaccio. 

Non  imparate  nulla. 

Non  avete  mai  imparato  cosa 

aicuna. 
Og^  non  ha  stndiato. 
Cid  non  fafä  sviluppär  mai 

U  suo  spfrito. 
Val  meglio  non  fare  una  cosa, 

che  farla  male. 
In  tutta  la  mattina  non  ha 

fatto  cosa  aicuna. 
Durante  tutta  la  gioraata  non 

fa  €he  poltron^^are. 
Non  fa   che   andär  a  zonzo 

tutto  il  dl. 


Del  disegno  e  della  pittura. 

Impara  Lei  a  disegnare? 
Sua  soteila  disegna  benfssimo. 
Ho   veduto  un  paesaggio  di- 

segnato  da  essa. 
Vuöl  vedere  alcuni  de'  suoi 

disegni? 
Ella  ha  un  talento  particolare 

pel  desegno. 
Sento  molta  inclinazione  per 

la  pittura. 
E  un  arte  che  assai  le  piace. 


6r  otöeitci  latiftfam. 

^  0t6t  ftd^  mit  uttbebeutcTtben 

fingen  a(. 
SBcr  knöfam  ifet,  arBeitet  knö= 

fam. 
(St  lögt  fi^  mfil  3ett. 
@r  legt  btc  §ättbc  in  bett  @<i^oo6. 
@t  arbeitet  nid^t  t)iet. 
@r  tft  mand^mal  ixä^e, 
Sl^r  fetb  ein  öottfommetter  gauls 

lenget. 
3]&t  lernt  nid^ts. 
31^r  l^obt  nie  ettoaS  gelernt. 

C^r  |at  l^eute  ntd^t  fhtbirt. 
3)aS  toirb  feinen  @etft  nie  au§= 

btlbcn,  entttiideltt. 
e§  ift  befjer,  etwas  nid^t  tl^un, 

als  e§  nid^t  red^t  tl^un. 
@r   ^t    ben   Qan^m  üWorgen 

über  ni^tS  getl^an. 
er  tl^ttt  ben  öongen  2:ag  ntd^tg 

als  faitllengen. 
@r  Wienbert  ben  ganaen  t:ag 

l^entnt. 


^0m  3eid)nett  ml  Ülalen. 

2txntn  @te  jeid^nen? 

3]&re  ©djtocfter  ^d^net  jel^r  gut. 

3d^   ^aht   eine  Sanbfdpaft   ge= 

feigen,  tocld^e  fie  gejeid^net  l^at. 
aBollen  ©te  einige  tl^rer  3eid^= 

nungen  feigen? 
<Ste  l^ot  befonberel  t:alent  aum 

Seidenen. 
3d^  Ijiabe  t)iele  fleigung  für  bie 

Malerei. 
@§  ift  eine  ^nfl,  loeld^e  il^r 

fel^r  3ufagt. 

25 
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Del  ballare. 


Sotn  Jansen. 


Pare  ch'ella  voglia  dislinguersi 

in  essa. 
Egli  disegna  dal  vero. 
Ella  DOn  deve  imbrogliare  i 

colori. 
Avr^i  bjsogno  di  lapis  neri  e 

rossi. 
Questo  pittore  espose  un  qua- 

dro  air  ultima  mostra  (es- 

posizione)  di  Belle  Arti. 
Ne  ho  veduto  una  bella  inci- 

sione. 
Egli  ha  una  ricca  collezione 

di  rami. 
Chi  ha  fatto  questi  quadri  stö- 

rici? 
Sono  i  lavori  d'un  pittore  na- 

poletano. 
Tira  una  linea  coUa  matita. 

[zato. 
Questo  quadro  6  soltanto  sboz- 
Qüesto  quadro  ö  dipinto  all' 

olio;  ^  un  dipinto  alF  ac- 

quarella. 
Ella  ha  abbozzato  il  mio  ri- 

tratto. 


Del  ballare. 

Balla    Lei    questa    contrad- 

danza? 
Mi  favorisca  la  Sua  mano  per 

questo  ballo. 
Balliaino  una  quadriglia. 
Ella  balla  a  meraviglia,  con 

grazia. 
Egli  balla  a  tempo. 
Le  raecomando  di  principiare 

a  ten6r  voltate  in  fuori  le 

punte  dei  piedi. 


e§  Weint,  bafe  ftc  f^  baijn 

au§set(i^nen  mtrb. 
6r  gcid^ttct  nadj  bcr  ^atut, 
Sic  bürfctt   bic  Satbcn  nid^t 

ücttoed^fcltt. 
^ä)  btatt(i^e  fd^noatge  unb  rotl^e 

JBlciftifte. 
£)icfer   aJlalcr  ftcHte    auf   ber 

legten    JhtnftauSflettunQ   ein 

®emSlbe  au§. 
^ä)  l^abc  einen  fd^önen  ihi^fcr= 

ftid^  babon  gejel^en. 
@r  l^at  eine  xtiöft  Äu|)ferfti(i^5 

fammlung. 
2öer  l^at  biefc  l^iftorifd^en  ©c^ 

mftlbc  gema(i^t? 
@g  finb  bic  Söcrfc  eines  neo^os 

litanifd^cn  ^alcrS. 
6r  gicl^t    eine  Sinie  mit  bem 

SJleiftifte.  [entttjotfen. 

3)iefeS  ®emä(be  ift  nur  ffüd^tifl 
©iefeS  ©emälbe  ift  in  Od  fle= 

malt;  eS  ift  eine  SlBaffetfat= 

benmalerei. 
Sie  l^at  mein  Silbnig  ffijairt, 

enttoorfen. 


^anjcn  Sie  biefen  C^ontrciattj? 

SBeel&rcn  Sic  midj  mit  Sl^rer 
^anb  ju  bicfem  ^an^e. 

Saft  uns  eine  Öuabtittc  tanaen. 

Sie  tangt  jum  ©ntjürfen,  mit 
3lnmut]^. 

@r  tangt  taftmä^iö. 

3(i^  em^jfel^le  3i^nen  ansufanflcn, 
bie  güfec  auswärts  ju  l^altcn. 


Connotati  ecc. 


»cft^rcibung  ber  ©cftttlt  Jc.    3g7 


Stia  diritto  sulla  vita  e  tenga 

la  testa  alta. 
Poträ  imparare  i  valzer  e  le 

polke. 
Ella  ha  quella  elasticitä  del 

corpo  che  d  indispensabile 

per  balldr  bene. 
Egli  saltella. 
£  un  ballerino  goffo. 
La  farö  ballare  io. 

Fa  spicco  di  salti. 

Egli  saltella  e  salta  sempre. 

Questa  ^  una  leggladra  balle- 

rina. 
Egli    balla   con   scioltezza  o 

stentatamente. 
I  ragazzi  sältano  sempre. 
In  Francia  si  balla  molto. 
Ella  da  delle  belle  feste  da 

ballo. 


Ratten  6te  ftd^  gerobe  unb  ben 

ßo^jf  ttt  bie  J&ö§c. 
@ic   fönnett   bie   Söaljer   unb 

^olfa  lernen. 
©ie  l^aben  bie  ©lafliaität  be§ 

^bxptxS,  meldte  aum  Sanken 

unumgjlngltc^  notl^menbig  ift. 

et  i)m' 

@r  ift  ein  unBel^tfener  X^n^tx, 

3d^  toitt  flc  ]ä)on  3um  3:an3en 

bringen. 
@r  ntaci^t  ©|)rüngc. 
@r  l^iJLj)^  unb  fjpringt  immer. 
S)o§  ift  eine  reigenbe  SCänjerin. 

@r  tanji  leidet  ober  gejipungen. 

^ie  ^nber  p^fen  immer. 
3n  granlrei^  »irb  öiel  getanjt. 
©ie  gibt  reijenbe  SBfiffe. 


Connotati  e  carättere. 

Ecco  i  mi^i  connotati. 

Gapelli  e  sopracigU  —  oscuri. 

Naso  —  grosso. 
Fronte  —  regolare. 
Occhi  —  bigi. 
Bocca  —  media. 
Mento  —  rotondo. 
Volto  —  ovale. 
Statura  —  sei  piedi  circa. 
Denti  —  bianchi. 
Egli  d  butterato,  segnato  dal 
vajuolo.  [notto. 

Ella  ha  il  Viso  pafTuto,  pie- 


fiefd)mbitn0   l^cr   <ieflatt,   ks 
d^atakters  2c. 

^ier  ifl  bie  JBefd^reibung  meiner 

^erjon. 
§oarc    unb    ^(ugenbrauen  — 

bunlel. 
«riaje  —  bidt. 
6txrn  —  gewöl^nlid^. 
^g^n  —  grau. 

3Jlunb  —  mittelmögig- 

Ätinn  —  runb. 

©eftd^t  -r-  o)oal 

gßud^S  —  ungef%  fed^S  Sufe. 

Saline  —  loeife. 

©r  ift  blatternorbig. 

@ie   ]§at  ein  boEeS,  fleifd^igeS 
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Connoiati  ecc. 


Sef(!^re{&ung  ber  Oeftalt  sc. 


Ella  ha  la  faccia  seria. 
Egli  ha  Taspetto  severö. 
Egli  ^  tide  quäle  l*ha  dipintö. 

Egli  ne  ha  ben  Tarm. 
Ella  ha  la  faccia  ridente. 
Ella  ha  una  fisonomfa  insi- 

nuante. 
Ella  6  s^mplice  nel  suo  ve- 

stire. 
&  alquanto  grassotto. 
Egli  ^  sempre  bene  attilato. 
EUa  ha  il  mento  doppio. 
Ella  ha  uh  beir  asp^tto. 
Ella  ha  un  cattivo  garbo. 
Egli  ^  di  una  testa  piü  grande. 

^  troppo  grasso. 
Egli  ö  grasso  e  corputento. 
Lei  lo  ha  descritto  bene. 
Ho   preso   in  iscritto  i   suoi 

connotati. 
Ha  sbozzato  bene  il  suo  ri- 

tratto. 
Ella  ha  gli  occhi  morti. 
Ella  ha  un  bei  taglio  d'occhi. 
Ha  il  näso  eamuso. 
Ella  ha  un  nasino  arricciato. 

1^  lunga  come  una  p^rtica. 
AssomigUa  ad  una  p^rtica. 
EUa  ha  le  dita  sottili  ed  ap- 

puntate. 
E  molto  brutta. 
E  una  beltä  abbs^liante. 
Ciaseuno  conviene  nel  chta- 

marla  bella. 
Ella  ha  delle  maniei'e  piae^- 

voli  e  disinvolte. 
Si  paö  dire  ch'egli  6  un  bell* 

uomo. 


Sie  l^ai  ein  emßeS  ^ftdbt. 
6r  j^ot  zin  ftretiöeS  tosfejen. 
^t  tft  fo,  tt)ie  ®ie  il^  gef^üs 

bert  ^abm, 
<Sr  fielet  »ol^l  baHa^  (tnS. 
eie  t^üi  ein  fö^elHbeS  ^eftä^t. 
@ie  l^ai  eine  äntte^ttitttbe  ^Tiene. 

@te  tjl  eittfU*  iti  tl^rer  Äiet= 

bung. 
@r  tft  3tentli(^  tool^lbeleibt. 
^  ift  immer  fel^t  Qipix^^l 
@te  l^at  ein  hoppüitS  Smn. 
6ie  l^at  ein  guteS  9[u§fe]^en. 
Sie  ifcA  einen  fd^Iec^ten  ^(nftanb. 
@r  tft  um  etitim  ganzen  ^opf 

gröSer. 
(Sx  tft  3u  fett. 

@r  ift  fett  unb  mol^genäl^rt. 
©ie  l^öben  i^n  Qut  bcfdjrieben. 
9^4  h<^^^  f^^  ©ignatetnent  3u 

$a^ier  gebracht. 
@ie  l^aben   fein  Portrait  gut 

entworfen. 
6ie  l^at  matte  %ugen. 
@ie  l^at  {d^5n  gef|>aUene  fingen, 
er  l^at  etne  ®tttttH)frtdfe. 
Sie  l^at  ein  .aufgeftäl))te§  9l(i§^ 

d^en. 
6te  tft  eine  ^o))fenftange. 
@te  tft  tote  eine  ^o^fenftange. 
@ic  Ijiat  bünne,  ^pii^i^t  ginger. 

@te  ift  |e^  l^fiBUd». 

@te  tft  etne  blenbenbe  @(!^9n^eit. 

3ebermann   gibt  iu,   bag  fie 

fd^dn  tft. 
@te  l^at  ein  nngenel^eS,  unge^ 

atonngeneS  Sefen. 
SJlan  fann  fagen,  er  tft  ein 

fd^öner  ^änn. 


Connotati  ecc. 


»efd^reibung  betr  @eftoU  k.    389 


Quest*  uomo  ha   mia  bdla 

apparenza. 
Sembra  un  uomo  di  mondo. 
Ella  e  altrettanto  bella  quanto 

sua  sorella. 
Quei  suoi  occhj  celesti,  quel 

suo   sorriso    mi   piäcciono 

assai. 
Ha  una  pozzetta  nel  mento. 
Ha  dei  modi  gentili. 
£  piü  bella  che  mai. 
Ella  ^  sempre  pulita. 
Ella  ha  un  non  so  che  di  at- 

traente  nella  sua  üsonomia. 
Egli  ha  una  bella  carnagione. 

Ella  e  fatta  a  penneUo. 

Egli  6  un  po'  curvo. 

Egli  ^  anc6r  fresco. 

Ella  e  in  lutto. 

Ella   porta  il   bruno  per  la 

morte  di  suo  padre. 
Ella  ^  assai  ben  vestita. 
Ella  ha  un  camminare  sciolto. 

Ella  non  m'arriva  che  alla 

cfntola. 
E|^i  ^  sempre  giocondo,  gajo. 
Ha  dei  lineamenti  espressivi. 
Ella  pare  fatta  al  torno. 
Ella  ha  dei  bei  dentl. 
Ella  §  ben  fatta. 
Non  e  brutta,  e  abbastanza 

bellina. 


tiefer  aRann   l^at  ein   ^uk^ 

luSfcl^en. 
@r  \^dni  ein  Wmn  öon  3öelt. 
©ic  tft  eben  fo  %iXh\^,  toxt  i^xt 

©d^tocftet. 
Sl^rc  blauen  ^m^^   ««^  ^^^ 

ü^öd^eln  gefallen  vfüx  fel^r. 

@te  ^ai  ein  @rüb$en  im  ^inne. 
©ie  ^ot  arttße  aJlanteren. 
©ie  tp  l&übffä^et  al§  {e. 
6te  tft  immer  reinli^. 
©ic  l^at  ettoaS  ?ln3icl^cttbc§  in 

il^rcr  ®e|t(i^t§btlbun8. 
@r  l^at  eine  blül^enbe  ©efid^iS- 

färbe. 
©te  ift  pm  SRalen  f(i^ön. 
6r  ift  ein  »enig  gebüdEt. 
er  ift  m)(|  rilltig. 
©ie  ift  in  5^rauer. 
©ie  trägt  SCaucrfleiber  »eggn 

be§  3:obe§  il^reS  SJater§, 
©ie  ift  feljr  gut  gelleibßt. 
©ie  i^ai  einen  ungcjiputtgenen 

@ang. 
©ie  gel^t   mir   nur   bis  jum 

©ttrtel. 
^  ift  immer  munter,  fibel. 
@r  l^at  au3brudE§t)oI][e  3üge. 
©ie  ift  mie  gebre^felt. 
©ie  l^at  \^Ut  3^6ne. 
©ie  ift  {(^5n  geioaclfen. 
©ie  ift  ni(^t  Übel,  fic  ift  leib= 

lid^  l^übfd^. 


Continuazione. 

La  natura  gli  fu  matrigna. 


/0Ttfett>tt$. 

S)ie  IRatur  ^at  il^n  ftiefmütter* 
lid^  bel^anbelt. 
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Oonnotati  ecc. 


Sefd^rei^ung  ber  @efitalt  k. 


Un   buön   compagno,   uomo 

alla  mano. 
Quanto  e  goffo  costüi! 
^  un'  arca  di  scienza. 
£  uno  spirito  limitato. 
ft  ostinato,  caparbio. 
£  uno  sciocoo,  un  balordo. 
£lia  ha   un  dito  di  belletto 

sulle  guance. 
£gli    ha    una    fame    che    la 

vede. 
£  un  originale. 

£gli  si  contiene  con  gravitä. 
Ella  d  brutta  come  un  orco. 
E  un  uomo  scaltrito,  scaltro. 
Quest'  uomo  e  di  bassa  es- 

trazione. 
£  un  pövero  tapino. 
E  un'änima  di  fango. 
Egli  ^  di  un'  ignoranza  crassa. 
t^  uno  spilorcio. 
E  ävido  di  guadagno. 
Egli  ^  appassionatissimo  pei 

giuoco. 
Ella  ha  un  cattivo  carätiere. 

E  un  uomo  di  cui  non  ^  a 

fidarsi. 
E  un  malintenzionato. 
E  un  manuolo,  un  birbo. 
Questi  6  un  briccone  matri- 

colato. 
Egli  e  un  otre  di  vino,  un 

bevitör  sotenne. 
Egli  ^  un  gran  bevitore. 
E  un  uomo  diffamato. 
£  impossibile  venirne  a  capo 

con  quest  uomo. 
E  Tignoranza  slessa. 
fi  in  sul  Idstrico.' 


@itt  Sebctnatttt. 

Sötc  ibipi\(i^  ift  btcfcr  3Rattn! 

@r  ift  ßtuttböclel^rt. 

er  ip  ein  bcfArönfter  ^o^f. 

@t  ift  ftarr!ö^)ftö. 

($r  ift  citt  2)ttmmfo<)f,  thlptt 

8ie  trägt  bic  ©(i^minfc  ftuöcrs 

bidt  auf. 
©r  ift  l^ungrig  toic  ein  SQÖolf. 

©r  ift  ein  Oriöinal  (@onbers 

Unö). 
@r  benimmt  fid^  ö^^ttöitätijdj. 
@te  ift  mü^  mt  bic  ^a(^t 
@r  ift  ein  6d^lau!o^f. 
2)iefer  SÄenfdJ  ift  öon' gemeiner 

$er!uttft. 
er  ift  ein  ormer  @d^lucler. 
e§  ift  eine  gemeine  «Seele. 
@r  ftetft  in  grober  Unmiffenl^eit. 
©r  ift  ein  Käufer, 
©r  ift  getotnnfüAtig. 
er  ift  auf's  <Bpul  txpiä^i. 

@ie  l^at   einen  fd^led^ten  ei^a- 

rafter. 
er  ift  ein  SJlenjdJ,  bem  nid^t 

ju  trauen  ift. 
er  ift  ein  übel  gefinnter  SKenfd^. 
er  ift  ein  ©auner. 
S)a§  ift  ein  erjfd^elm. 

er  ift  ein  äBeinf(i)laud^. 

et  ift  ein  ftarfcr  Strinfcr. 

er  ift  ein  öerfdtjrtcener  3Kcnjd^. 

e§  ift  ni(i^t  mit  biefem  9Kens 

fdpen  auSjufommen. 
er  tft  ein  fraffer  Sgnorant. 
er  fi§t  auf  ben  §efett. 


Conuotati  eoc. 


S3ef(t)rei6urtg  ber  Ofefialt  tc.    39I 


Non  ne  sa  parola. 

E  un  calunniatore. 

Ha  la  testa  imbrogliata. 

Non  ha  il  suo  uguale. 

Ella  non  ha  nulla  di  naturale. 

Ha  perduto  il  suo  huon  nome. 

Ha  perduto  stima  e  riputa- 

zione. 
E    un    uomo    rovinato  nell* 

onore. 
La  natura  lo  ha  trascurato. 
£2  un  uomo  ridfcolo. 
Egii  interpreta  sinistramente 

quanto  dico  e  faccio. 
E  gonfio  d'orgoglio. 

Mi   ha  screditato    presso    di 

Lei. 
Vi  calunnia,  dice  male  di  voi. 

Ella  ha  una  lingua  che  taglia 

e  cuce. 
E  un  uomo  rifatto. 
E  un  uomo  di  gf  andi  pretese. 
Egii  la  fa  da  filösofo. 
fi  raolto  sciolto,  disinvollo. 
E  una  lesta  inquieta. 
E  un'  uomo  stravagante. 
£  piü  grosso  deir  acqua  di 

maccheroni. 
L'avete  chiamato  bugiardo. 
Egli  fa  troppo  il  saccente. 
E  un  cattivo  soggetto. 
E   un'   uomo  di   poco  buön 

senso. 
E  tutt'  altro  che  prode. 
Egli  ä   ancora  affatto   privo 

d'esperienza. 
Egli  ^  codardo,  vigliacco. 


@r  fcttttt  baö  WdiS,  baöon  nid^t. 
($r  tp  ein  SJerläumbcr. 
@r  l^at  einen  (»erfd^tobenen  jtopf. 
Sr  ]§at  feines  ©letdjen  nid^t. 
@te  bat  nt^tS  ^latttrtt^eS. 
@r   ^at   feinen   guten  Flamen 

öerloren. 
@r    l^at    ^d^tung    unb    guten 

tarnen  öerloren. 
6t  tft  ein  SÄann,  ber  fidj  um 

feine  (Sl^re  gebtad^t  l^at. 
^ie  9latur  l^at  il^n  öerwal^rloSt. 
(Sx  ift  ein  läd^erlid^er  ^enfd^. 
3Ba§  td^  fage  unb  tl^ue,   legt 

et  Übel  aus. 
@r  ip  öom  ^od^mutl^   aufge^ 

bl(pfen. 
(St    ]^at   nrid^    bei    Sinnen   in 

SJHfefrebit  gebrad^t. 
6t  terläumbet  eudj,  et  fagt  eud^ 

$öfeg  nad^. 
6te  l^at  eine  Säjtcraunge,  eine 

giftige  Sunge. 
@r  ift  ein  Smporföntmling. 
6r  ift  ein  onfprut^SöoHetSölenfd^. 
er  jpielt  ben  $]^ilofo|)l^en. 
er  tp  fcl^r  ungesmungen. 
er  ift  ein  unrul^iger  Äopf. 
er  tft  ein  »unberlid^er  ^enfd^. 
er  ift  bumm  tote  ©trol^. 

3^r  l^abt  t^n  Stignet  genannt, 
er  j^jielt  ju  fel^r  ben  Älugen. 
er  ift  ein  fd^limtner  99urf^c. 
3]^m  fel^lt  gcfunber  9Wcnfd^cn= 

öerftanb. 
er  ift  ntd^tS  toeniger  als  tapfer. 
er  ift  nod^  ganj  unerfal^ren. 

er  ift  eine  feige  SJlentme  (ein 
^afenfu6). 
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Dell'  alloggio. 


Sott  bev  aSBol^nung. 


^a  il  diavolo  in  oorpo. 

E  una  testa  balzaua. 

%li  dice  tutto  il  male  possif- 

bile  di  voi. 
Non  ne  farä  niente  con  lul. 
I   Boverchi    talenti  non    gli 

p^sano. 
Egli  ha  il  cuör  di  selce. 
E  un  pazzo  a  bandiera. 
Ha  una  fisonomfa  sospetta. 
E  un  composto  di  vanita  e 

d^ignoranza. 
Egb  fa  Tuomo  d^importapza. 
Fa  lo  spiritoso. 
Egli  6  un  avveuturiere, 
Egli  sparla  di  me. 
Non  vale  un  becco  di  cjuat- 

trino. 


@r  l^at  ben  i^euf  el  im  MU. 

@r  tft  ein  ^d^mnbelfol^f. 

@r    fagt    eu^   atteS   mdglid^ 

0S  i{i  nid^t  bei  il^m  ansufomnten. 
2)ec  SSetftanb  plagt  il^n  ni^t 

(St  l^ai  ein  Iget)  )9on  @tein. 
@r  ijl  tin  ©tanarr. 
Hr  fielet  k)erb&(^tig  au§. 
@r  ftedtt  Doli  ^Unfel  unb  Un^^ 

»iffenl^eit. 
@r  tl^ut  toi^tig. 
€t  nta^t  ben  äßi^Iing. 
@r  ift  ein  ©lütfStitter. 
(^r  fagt  mir  UeMeS  nod^. 
@t    i^    feinen    rollten    geller 

koerl^. 


Dell'  alloggio. 

Ha  delle  cämere  da  aftittare? 

Sl,  Signore,  ne  ho  parrecchie. 
Le  Yuole  con  möbiii  o  senza 

mobiglie? 
Vorr^i  un  appartamento  smo- 

bigliato  —  senza  mobilL 
Quest'  appartamento  non   ^ 

sgombrato  ancora. 
I  nuovi  pigionali  son  venuti 

col  loro  cärico. 
Quegli  che  occupava  Tappar- 

tamento  k  un  pöver'  uomo 

che   non    pu6   pagare    la 

pigione. 
Prenderö  i  möbiii  a  fitto  da 

un  mercante  di  aii'edi. 
Non   prenderö   che  i  möbiii 

di  mogano. 


^aben   6ie   Sintmer   gu  ber» 

mietben  ? 
3a,  mein  ^erf,  i4  ^abe  meistere, 
hoffen  @te  ^e  mit  ober  ol^ne 

^Rdbel? 
Sd^  mdd^te  eine  unmöblirteäBo)^' 

nung. 
S)iefe  äBol^nung  i^  nod^  nid^t 

geräumt, 
^ie  neuen  ^QiUetl^Uute  flnb  mit 

il^ren  ^adjfen  ge!ommen. 
derjenige,  loeld^er  ble  Sä^ol^nung 

inne   f^aHt,   ift   ein   armer 

^ann,   ber  bie  SRidbe  au 

Sablen  nid^t  im  Staube  i^. 
3d^  »erbe  bie  ^5bel  bei  einem 

^öbelbönbler  mletben. 
3d^  tterbe  nur  ^a]^agonim5b«l 

nel^men. 


Dell*  alloggio. 


Sott  hex  SBoli^Htittfl.       393 


Quanto  chiede  per  quest'  al- 
loggio? 

Dueeento  francbi  al  mese 
compreso  il  servigio. 

£  tro{^  per  un  terzo  piano. 

Ma  gli  affitti  sono  stati  au- 

mentati  di  molto  da  parec- 

chj  anni. 
I    tappezzieii   vanno    addob- 

bando   di    nuovo  tutte   le 

stanze. 

I  möbili  sono  delF  ultimo 
gusto ,  ci  sono  ~  tappetti 
turchi  in  tutte  le  stanze. 

Non  ci  manca  niente  in  queste 
cdmere. 

II  caminetto  fa  del  fumo. 
G'^  una  cdmera  senza  stufa. 
Queste  sedie  son  troppo  dure ; 

roa  le  poltrone  sono  assai 

cdmode. 
Questa  täTola  ^  troppo  pfc- 

cola;  dätemene  un'  altra. 
Gü  armadj  s^rvono   per   gli 

äbiti  e  la  biancherla. 
Ecco  due  canap^  in  questo 

salotto. 
Le  camere  da  letto  sono  ele- 

gantemente  ammobigliate. 
I  letti  sono  buoni. 
La  cucina  6  ben  fomita.    Vi 

sono  tutti  gli  utensili  ne- 

cessaig. 
Le  p^ntole,  i  piatti,  i  tondi, 

le  scodelle,  i  vassaji,  i  ra- 

müii,  tutto  6  assai  sdlido 

ed  in  bu6n*  ördine. 

Ho     anche     bisogno     d'una 


9Bie  t)ieC  fofbern  ^te  für  biefeS 

StoeiButtbett  S^^ancd  monatltd^, 

Sebienung  tnbegtiffen. 
^a§  tft  au  t)itl  füc  ben  brüten 

<8to(i. 
^ber  bie  ^iet^))retfe  finb  {ett 

mcl^rerett    3a|rett    fe^r   g«* 

fHegen. 
^fe  Zaptiiettt  to^eateren  atte 

Simmer  neu. 

^te  WSbtl  flnb  nad^  bem  neue- 
ften  ®ef4m(uf ;  iftrü^e  Xep-^ 
piä^t  ftnb  in  aUen  3i^ntern. 

@§  fel^lt  ntd^ts  in  btefen  Sitn- 
mern. 

^er  j^amin  raud^t. 

^a  tft  ein  Simmer  ol^ne  Ofen. 

^ieje  @tül^Ie  finb  pi  l^art,  aber 
bie  ßcl^nfeffel  finb  f  el^r  bequem. 

tiefer  £ifd^  i^  ju  Hein,  gebt 

mir  einen  anbern. 
$)ie  ©d^ränfe  biencn  für  bie 

Kleiber  nnb  ba^  äBeifoeug. 
^ter  finb  jmei  @^ana^e  in  bie» 

fem  Salün. 
2)ie  Sd^Iaf^immer  finb  elegant 

möblirt. 
^ie  SBetten  flnb  gwt. 
^ie  ^ü^t  i^   tDol^l  t>erfe^en. 

@§    finb    aQe    notl^menbigen 

®erät]Jf(i^aften  barin. 
5)ie  5:öpfe,  bie  ©d^üffeln,  bie 

Setter,   bie  <$u|)i)enf(i^üffeln, 

bie  Äaffeebretter,  bie  Äeffel, 

otteS  ift  fel^r  maffit)  unb  in 

guter  Orbnung. 
9d^   bebarf  möf  eineS  %^tiU 


394       I>«Uo  scrivere  ecc. 


aSont  Schreiben  ic. 


parte    della    cantina    per 
m^tlerci  legna  e  caiboni. 
Questa   toppa  ^   guasta;    Ja 
chiave  non  gira,  e  non  si 
pu6  cfaiüdere. 

Fate  venire  il  magnano;  oc« 
corre  una  serratura  nuova ; 
non  vale  la  pena  d'accomo- 
darla. 


Dello  scrivere  e  delle  lottere. 

Che  cosa  serive? 

Voglio  scrivere  alcune  lottere 

ai  mi^i  parenti  a  Näpoli. 
Mi  farebbe   11  piacere  dl  pre- 

starmi  un  poco  di  carta? 

Non  ho  carta  da  lettere,  non 

ho  che  carta  ordinaria. 
Queste  penne  non  sono  buone. 
Abbia  Ja  bontä  di   därmene 

delle  migliori. 
Corae!     Ella    serive    ancör' 

adesso  con  penne  d'oca? 
Qualche  volta  ne  fo  uso;  ma 

ordinariamente  scrivo  con 

penne  d'acciajo. 
Mene  t^mperi  una  con  questo 

temperino. 
La  provi. 

Questa  carta  spande. 
Ho  bisogno  di  una  stecca. 
Quest'   inchiostro    6    troppo 

denso. 
Gettate  via  quello  che  c'e  in 

quel  calamajo. 
Voglio  scrivere  alcune  righe. 


be§  ^effer§;   um  $ola   uttb 
Stöf^kn  l^inein  pu  tl^un. 
2)tefe§   ©(|lo6    ifl   itxbxo^tn^ 

l^etum,  unb  e§  lägt  fi^  nid^i 
{daliegen. 
2a§t  bcn  <Sd^loj|er  Idolen,  man 
btaud^t  ein  ncucS  ©d^lofe,  c§ 
ift  nid^t  bcr  9Jlü^c  »crt^,  c§ 
ou§3ubcjfern. 


I^om   Si^mhtn   nnt   von  Hu 
ißrtrfen. 

33Ba§  fd^rcibctt  ©ic? 

3d^  toiU  einige  SSricfc  on  meine 

^crtoonbten  tn9leapel  f  d^rcibcn. 
^^l^un   ©ie  mir  ben  ©cfaHen, 

mir   ein    loentg   ^apkx   ju 

teilten. 
3d^  l^abc  fein  33riefpa^)ier,  idj 

Ifabe  nur  gemöl^nUd^eS  ^o^ier. 
2)iefe  gebern  finb  nid^t  öut. 
&ehtn  ©ie  mir  ö^fÄHigft  bcffere. 

Söie!    ©ie   fdjreibcn  nod^   mit 

®änfefebern? 
^and^mol  bebiene  id^  mtd^  ber= 

felben,  aber  Qem5|nlid^  {d^reibe 

id^  mit  ©tal^lfebem. 
©d^neiben    Sie   mir  eine   mit 

biejem  Scbcrmeffcr. 
^tobiren  (Sic  fie. 
2)ic{c§  Rapier  jliefet. 
3d^  bebarf  cine§  Sal^bcinS. 
2)ic{c  2:tntc  ift  au  bidl. 

©d^üttet  bic  ttcö,  bic  in  bcm 

fcntcnfag  ip. 
3d^  toitt  einige  Seiten  fd^reiben. 


Gon  un  banchiere. 
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Gancellate  questa  parola. 

Piego  la  l^ttera. 

La  sigillerö  e  Taffrancherö. 

Vi  metterö  ui^bollo  postale. 

Che  data  porta  quella  l^ttera? 

Non  v'e  nö  ceralacca  nd  si- 

gillo. 
Ella   ha    bisogno    della    fal- 

sariga,  per  andar  diritto. 
Questa  carta  ^  troppo  grossa! 

non  trasparlscono  le  llnee 

della  falsariga. 
Ne  ho  una  risma  intiera;  nia 

non  rimpiego  mai   per  le 

lottere. 
Vediamo  il  tuo  scritto.    Oh! 

che  scarabocchj. 
11  quaderno  ^  tutto  sudicio. 
L'irapiego    deir    arena    puol 

dirsi   proscritto ,   massima- 

mente  p^  libri  non  si   fa 

uso  oggidi  che  della  carta 

o  del  cartone  sugante. 


©trcid^t  btefes  aSßott  ou«. 

3*  falte  beit  »tief. 

3(i|    toetbe    x^n    ficgeln    unb 

franüren. 
3^  »erbe  eine  Steimarfe  batauf 

flcben. 
äBel4e§    Saturn    trügt  btefer 

S3rief? 
@S  tft  »ebcr  SiegcUarf,  nod^ 

ein  ^etf^aft  ba. 
Sie  braud^eti  ein  ßinienblatt, 

um  gcrabe  gu  fd^tcibcn. 
3)ie|e§  Rapier  ifi  au  btrf;  bic 

ßitticn  be§  öinienblfttteS  finb 

nid^t  fi^tbat. 
34  ^^^^  ^i^  ganaeS  9tU§  ba^ 

Don;  aber  iä^  brause  e§  nie 

au  SBricfen. 
2a6  uns  einmal  beine  ©(i^tift 

feigen.    D,  »eld^eS  ©cfri^eU 
^a§  ^eft  ift  Jana  ftä^muftiö- 
©d^reibfanb  »itb  |peut  au  iage 

fosufagen  gar  nid^t  mcl^r  ^t- 

brandet,  l^auptföd^lid^  für  bie 

93ü4cr;  man  bebicnt  fid^  beS 

ßöfd^|)a^)ier§    ober    SöJ^cars 

tonS. 


Con  un  banchiere. 

Ha  sentito  la  nuova? 
L'accettante    della    tratta    ^ 

fallito.    , 
La  tratta  ^  andata  in  protesta. 
II  raercante  B.  non  vuol  pagar 

la  cambiale. 
La    Banca.    ha     elevato    lo 

sconto. 
Le   scadenze   di   domani  ml 

danno  a  pensare. 


Jlit  einem  Bankier» 

* 

§aben  Sie  bic  ^fleuigfeit  gehört? 
f)er  ?lcceptant  bcr  Tratte  l^at 

fattirt. 
S)cr  Söcd^fcl  ift  ^»rotcftirt  toorben. 
^er   Äaufmann   SB.    toxU  ben 

äBe^fel  nid^t  laJfitn. 
2)ie  SBanf  l^at  ben  3)i3conto  er» 

S)ic  morgenbe  58crfal!aeit  beum 
tul^igt  mid^. 
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3Rit  einem  SBed^ler. 


Potrete  pagare  con  denaro 
effettivo  o  con  camlnali  a 
tre  mesi. 

Fätemi  un  pagherö  pel  trenta 
prössimo. 

Mi  basta  la  s^mplice  vostra 

accettazione. 
La  cambiale  non  ä  bollaia. 
pove  6  il  cassiere? 
£  andato  alla  Borsa  in  vece 

del  suo  principale. 
Vende'azioni  della  Banca  e 

azioni^delle  strade  ferrate. 
Comt)rö  quest'  efifetto  a  ses- 

santa   e  lo    vende   a  set- 

tanta  duei 
Queste  due  cambiali  scädono 

dimani. 
Ho  una  tratta  di  G.  di  Parigi 

sopra  B.  di  Amburgo. 

L'affare  sarä  adesso  regolato. 
Vi  manderö  il  bilancio. 

Vi  6  un  dividendo  del  quln- 

dici  per  cento. 
Veli  abbiamo  accreditati. 

I  nostri  piibblici  fondi  sono 
rimasti  stäbili  air  ultimo, 
corso. 

La  borsa  e  stata  oggi  molto 
animata  e  la  liquidazione 
dei  conti  regolati  per  i  fondi 
^teri  ebbe  luogo  senza  che 
vi  fössero  delle  difficoltä. 

Pagai  un  mezzo  per  cento  di 
provisione  al  Sensale 

I  napdecmi  sono  ricercati;  il 
eambiavalute  voleva  passÄr- 


Si^r  Idnnt  boat  ^^m  obet  mit 
SBec^feln  auf  ixti  MonaU. 

©tettt  mir  einen  ^d^ulbfd^etn 
aus  auf  benjpreigig^en  näd^^ 
ften  SRonatS. 

^in  etnfa(i^e§  ^cctpi  genügt  mir. 

^er  Sed^fel  ift  nid^t  seftem|)ell. 

2Bo  ift  ber  ^afftcr  ? 

(^  ift  ftatt  feines  $riitai))als 

auf  bie  $örfe  gegangen. 
@r  berfauft  $an!alHen  unb  ^U 

fenbalinahien. 
@r  laufte  biefeS  ^a^in  juie4§= 

gig  unb  t>etfaufte  e§  su  itotu 

unb  fiebenatg. 
^iefe  beiben  SS^ed^fel  finb  mor- 
gen f&Kig. 
Sd^   ^abc  eine  Tratte  mn  €. 

in  $ariS  auf  ^.  in  ^am^ 

bürg. 
S)a§  ©cfdjäft  toirb  icftt  gcorbnei 
3(^   »erbe  Seinen  bie  SSiknj 

fdjitfen. 
@S  trägt  eine  50it)ibenb<  tion 

fünfael^n  ^ßrojent. 
SBir  l^aben  fie  eud^  gutgefd^rie= 

Unfere  $o:j)ierc  l^aben  fid^  feft 
auf  bem  legten  ihirfc  tx^aU 
ten. 

^te  85rfe  mar  l^eute  fel^r  be» 
lebt  unb  bie  ^byed^nung  in 
fremben  $a))ieren  ging  ol^ne 
6d^tDtertg{eiten  t>on  statten. 

3d^  S^^^te  ein  l^alb  ^o|ent 
Sßromfion  bem  SÄaÖer. 

SlapoIeonSb'or  finb  gefuc^t;  bcr 
@elb)De(^§Ier  tooltte   fte  mir 


ttt  tina  bottega. 
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meli  a  dae  soldi  niBno,  fati- 
c4i  non  poco  a  färglieli 
accettare  alla  pari. 


ju  jtoci  Ihreujcr  »entöcr  ab- 
nel^men;  id^  l^atte  Diele  ^O^hil^e 
}u  mad^en,  bag  er  fte  ^  $art 


In  una  bottega. 

Vorr^i  comprare  varj  oggelti. 

Abbiaie    la   compiacenza   di 

mostrarmi  qciello. 
Quanto  eosta  questo? 
A    quanto     vendete    questa 

stoffa? 
Quanto  ne  chiede? 
E  troppo  caro. 
Potete  därmela  a  piü  bH6n 

mercato? 
Non  fate  alcün  ribasso? 
Domandate  troppo. 
Quanto  vorrcibbe  Ella  dare? 
Dftemi  Tültimo  prezzo. 
Questo  ^  il  prezzo  giuato;  non 

domandiamo  mai  di  piü. 
Non  pos80  dar  di  piü. 
Per  non  isviare  un  buön  av- 

ventore  glielo  darö  ad  un 

prezzo  discreto. 
Mi   rincresce   che   non   pos- 

siamo  accordarei. 
Se    melo    date     per    s^dici 

franehi  lo  prendferd. 

Si  trövano  ancora  dieci  balle 

in  magazzino. 
Che    sconto   date,    pagando 

subito? 
Essi  yerranno  a  costare  circa 

dieci  florini  il  braccio. 


3tt  eiitem  taUn. 

3dJ  toünWe  t)erf(fttebette  ©egens 

ftörtbe  3U  faufen. 
Setgen  Sie  mir  gef&ttififl  btejeS. 

mt  ötet  foflct  baS? 

Söic  tl^euer  öerfauft  il^r  btefett 

aBä§  berlangen  @tc  bofür? 

@§  ift  ju  tl^cuer. 

^5nnen  6te  e§  ntd^t  tool^Ifeiler 

geben  ? 
©efiattet  il^r  feinen  ^baug  ? 
Sl^r  förbcrt  au  öteL 
Söie  biel  »ürben  @ie  geben? 
.<8agen  «Sic  mir  baö  ^leufeerfte. 
@8  tft  ber  rid^Hgc  $rei§,  toir 

überfprbcm  nie. 
9Ke|r  fann  tci^  nid^t  ^eben. 
Um  mir  einen  guten  Äunben 

ttid^t  a«   öerfti^lagctt,   »erbe 

id^  eS  biEt^  geben. 
@§  ijt  mir  tetb,  baft  mir  nid^t 

einig  werben  fönnen. 
Söcnn  tl^r  e§  mir  um  fed^Sgel^n 

Sronfen  gebt,  fo  wltt  id^  e§ 

nel^men.  « 

(S§  finben  fid^  nod^  ael^n  fallen 

auf  Sager. 
SBeld^n  6conio   gebt   i^r  bei 

baarer  ^ejal^lung? 
@ie  merben  ungefähr  je^n  ^^ul^ 

ben  bie  (BUt  au  {teilen  tom- 

men. 
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In  nna  bottega. 


3»  einem  Saben. 


Gli  specolatori  atlendono  a 
ved6r  salire  quest'  artfcolo 
a  trenta  franchi. 

Non  amo  di  mercanteggiare. 

Pagherö  il  mio  conto. 

Ecco  il  denaro.    Guardate  se 

va  bene. 
Non  va  bene. 
Vorreste    cambiarmi     questa 

moneta? 
Ecco    un    Napoleone    d'oro; 

abbiate  la  bontä  di  darmi 

la  differenza. 
Quanto  vi  debbo? 
Avete  portato  il  vostro  conto? 

Fateci  il  saldo. 
Volete  mostrarmi   della  tela 

assai  ftna? 
Ne  voglio  per  far  camiee. 
£ccone  parecchie  pezze. 
Quanto    costa    il    metro   di 

questa  qul? 
La  ml  pare  troppo  ordinaria 

per  quel  prezzo. 
Questa  qul  ^  un  po*  troppo 

leggiera,  sottile. 
Essa  ha  un  bei  bianco. 
Vi  vorrä  guamizione? 
Ho    della    bella    battista    a 

bu6n  prezzo.  [tela. 

Va  benissimo  con  questa. 
Mi  permetta  che   Le  mostri 

deUß.  bellfssiraa  bianeheda 

da  tävola. 
Avete  dei  buoni  fazzoletti  da 

naso  di  tela  battista? 
Fäteli  marcare  cc^le  mie  ini- 

ziali  e  mandätemeli. 


^ie  6:|)efulanten  ertoatten  biefen 

%ttxUl  auf  bteifeig  gftanfen 

fteigen  su  feigen. 
^ä)  l^anble  nid^t  getne. 
9^4  toerbe  mehte  !Re<^ttUttd  U^ 

rtd^tigen. 
igtet  ift  bad  (Mt>.    Se^t  m^, 

ob  es  re^t  tfi. 
@§  i^  tii^t  richtig. 
aS^ütbei  i|t  mir  btefed  ^Ib« 

fHldf  toed^feln? 
^ter  iji  ein  ^^apoleonSb'or,  gebt 

mir  baS  Uebtige  l^eraui^. 

9Ba§  bin  td^  eud^  fd^ulbig? 
^obt  tl^  bie  fSttä^nan^  mitge^ 

btad|t?    ®ann  quitttrt  jte. 
SBottt  tl^r  mtd^  ganj  feine  Sein« 

toanb  feigen  laffen? 
^ä^  braud^e  totl^t  gu  ^emben. 
6iet  fmb  meistere  ©tücfe. 
&a§  foftet  ber  ^eter  t>on  bief er  ? 

©te  fd^eint  mit  ftit  biejen  ^tei§ 

3U  gtob. 
^iefe  ift  etmaS  au  lei^t,   gu 

bünn. 
@ie  ift  fd^5n  toeig. 
SBtaud^en  6ie  liBefa^. 
3i^  l^abe  fd^önen  ^aittft,  bet 

ni^t  tl^euet  ift.  [toanb. 

(^  pa^  fel^t  gut  m  bet  Sein^: 
Urlauben  Sie,  bal  id^  3f^nen 

fel^t  fd^öneS  Sifd^jeng  geige. 

$abt  ibt  gute  Safd^eniüd^et  mi§ 
«attift? 

Sagt  fte  mit  ben  ftnfongSbud^' 
ftaben  meines  9lamenS  geid^» 
mn  unb  fd^idft  mit  fie  gu. 


II  tappajsjtiere. 


S)et  ^Ca^qierer. 
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II  tappezziere. 

Vorr6i  vedere  alcuni  möbili. 

Abbxa    la    bontä    d'entrai'e, 

Signör  mio,   procurerö    di 

accontentarla. 
Che  qualita   di  möbili  desf- 

dera? 
Vorr6i  vedere  un  cassettone, 

comö. 
ficcone  parecchi.  •  Sovra  cias- 

cuno    troverä    marcato    il 

prezzo. 
M'appliglierö    a   questo    qul, 

per  quanto  mi  sembra. 
Di  che  prezzo  saranno  quesle 

s^giole? 
Son    di   bei   legno   ed    alla 

moda. 
Non  mi  spiäcdono;  ma  son 

troppo  rare. 
Questi  letti  mi  päjono  assai 

cömodi. 
I  materassi  sono   molto  elä- 

stici.    II  pagliaccio  non  ^ 

troppo  riempito. 
Non  amo  letti  di  piume. 
Questo    guanciale   ^    troppo 

pfccolo ;  e  la  collre  6  troppo 

pesante. 
La  tappezzerfa  6  nuova;  ma 

e  troppo  sottile  e  rumidita 

rha  giä  guastata. 

Mosträtemi  ora  i  vostri  tap- 

peti. 
Di    qual    grandezza   li   desf- 

deraV 
Lunghi  tre  metri  e  mezzo  e 

larghi  due  metri. 


Her  ^aptiitxtt. 

5^  loünfd^e  dm^e  W&M  au 
jel^cn. 

^emül^en  8ie  ftd^  gefam^ft 
l^erein.  3^(^  toerbe  jud^en, 
^ie  aufrieben  gu  Reffen. 

3Ba§  für  SRöbel  toM'iä^m  €tc? 

Sd^   iDünfd^c   eine   Äotnobe  gu. 

feigen, 
^ier  ftnb  mel^rere.    ?Cuf  einer 

jeben  ifk  ber  5prei9  bemerft. 

^ä)  »erbe,  fllaulbe  id^,  Bei  bie^ 

fer  l^ier  Wciben. 
9Ba§  {oftiri  tooi)l  biefe  @effel? 

^te  ftnb  Don  fd^önem  ^olj  unb 

nad^  ber  3Wobe. 
6ie  tntgfatten  mir  ntd^t;  aber 

fie  finb  au  tl^cuer. 
2)iefe  Seiten  fd^einen  mir  fel^r 

bequem. 
S)ic  SRatraaen  finb  ]t^x  ekflifd^. 

S)er  ©trol^fadf  ift  nid^t  gcfüttt 

ßenug. 
3d^  liebe  bie  geberBetten  nidjt. 
SDiefeS  ÄopfKffen  ift    gu  «ein 

unb  bie  ^ede  au  fd^mer. 

^ie  5^a|;»eten  finb  neu;  ober  fie 
finb  au  bünn  unb  bie  gfeud^^ 
tigfeit  l^at  fie  fd^on  t}erbor» 
Ben. 

9lun  »ünfd^e  id^  eure  Ztppiäft 
au  feigen. 

$on  toeld^er  ®rdge  toünfd^en 
@ie  biefcIBen? 

^rei  ein  l^alB  ^eter  lang  unb 
aioet  SReter  Breit. 
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tteßer  weiUic^e  Xtleiien. 


Eceone  di  ogni  sorta. 

Questi  sono  assai  cari. 

Ecoone  a  migliör  mercäto, 
ma  come  dice  non  sono 
n^  sl  belli  n^  s)  buoni. 

Questo  mi  place  assai. 

Vuöl  vederne  degli  usati? 


titt  fmb  ton  atteti  ©orten, 
iefe  finb  fe^t  treuer, 
i^ter  pnb  wol^lfeilere ,  aber  une 
6te  fagen,  fie  ftnb  meber  fo 
fdbDn,  no4  [o  gut. 
f)iefet  ijtet  gefällt  mir  Je^r. 
3Bttn{d^en  @ie  ]^on  ^manä^it 
anjufel^en? 


Sui    lavori    femminili   (don- 
neschi). 

Vorr6i  un  ago. 

Che  cosa  cucite? 

Sto  rattoppando  il  mio  gretn- 

biale.  « 

Che  cosa  fate  di  bello? 
Sto  riciimando  una  cuffia  di 

velo.    L'ho  di  giä  montata 

e  vi  ho  giä  inserto  i  merletti. 
Dätemi    del    filo,    del    refe, 

della    seia,   del   ootone   e 

della  lana. 
Ho   orlato   il   mio   fazzoletto 

da  naso« 
Cucite  di   biauco,    della  bi- 

anoheria? 
Che  cosa  aväte  teso  in  questi 

due  tel&i? 
Nel  primo   vi  ö  un  usoliere 

che  ricamo  in  seta  sopra 

eanovaccio  a  pfccolo  punto; 

nel  secondo  una  borsa  da 

tabacoo  cbe  ricamo  in  pelle 

fina  a  punto  spianato. 
Mi  dia  le  Sue  förbici,  le  mie 

son  guaste. 
Ho  perduto  il  mio  ditale  d'ar- 

gento ;  prenderö  quello  d'ot- 

tone. 


Keber  »abU^c  JlrtidUn. 

3d^  braud^e  eine  9label. 

SBaS  nöl^t  il^r  ba? 

^ä^  beffere  meine  Sil^rge  au§. 

SBqS  ma(^t  il^r  6(|öne§? 

Sine  t:tiir^aube,  an  ber  id^  ^ät. 
SdJ  l^abe  fie  fc^on  nwmttrt 
itnb  bie  6);>t4en  l^tnetngenfil^t. 

®ebt  mir  gaben,  Stifixn,  ©cibc, 
IBattmu)otte  unb  SBotte. 

S^  l^abe  mein  Safd^entnd^  ge^ 

fftttmt. 
3l^r  nä^t  gOßeifeeuß? 

man  ^aU  i^r  in  biefen  Beiben 
^af)mm  eingefpannt? 

3n  ber  erften  ^abe  idj  einen 
ßofenträger,    ben    iä)    mit 

'  ^erlertfti^  ouf  Stramin  in 
©etbe,  in  ber  ^weiten  einen 
SabafSbeutel,  ben  id^  in$latt= 
iüdj  auf  feines  ßeber  ftidc. 

®eben  ©ic  mir  S^re  @d^eere, 
meint  ift  tretborben. 

3di  l^abe  meinen  filbemen  8in= 
flerljtit  tjerloren,  idj  »erbe  je« 
nen  ton  3Äef  jing  nel^men. 


Una  sarta,  cucitrice. 


@ine  Dtät^erirt. 
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Voglio  terminare  quesia  ca- 
iiiicia  che  ho  giä  da  gran 
tempo  incominciata. 

Vi  ho  di  giä  messo  i  quadrel- 
letti,  ho  giä  orlato  a  ^iorno 
lo  sparato,  gli  spallimsono 
di  giä  sopraggittati ,  vi  ho 
messo  le  mäniche  ed  incre- 
spato  il  collo. 

Non  mi  resta  che  da  m^tlervi 
il  coUare,  e  da  farvi  gli 
occhielli. 

Non  ess^ndovi  manichini, 
converrä  orlar  di  straforo 
le  mäniche. 

Questa  camicia  ^  benissimo 

cucita.     Le   cuciture   sonf> 

molto   eguali,    appena    si 

scörgono  i  punti. 
Perchö  non  puntate  il  vostro 

lavoro  al  cuscinetto? 
Ecco  rotto  il  filo. 
Avete  falto   voi   queste  cal- 

zette? 
L'orl§tto  6  molto  gentile  ed 

i  ralcagni  sono  fatli  a^sai 

bene. 
Se  faccio  un  altro  borseUino, 

lo  farö   a  rete  o  coir  ago 

tatto  ad  uncino. 


3d^  toiU  baS  ^emb  fertig  ma^ 
(^en,  ba§  td^  fd^on  lange  an- 
gefangen fyiht. 

3(3^  ]^ak  bie  Keinen  Stoirfcl 
lineingenäl^t,  ben  <Bäß^  mit 
einem  Sö(|ifaume  gefäumt,  bie 
^d^felßecfe  ouSgefto^^t,  bie 
^ermel  etngefe^t  nnb  ben^als 
gefaltet. 

34  ^uB  ^vix  nod^  ben  ^agen 
auffegen  nnb  bie  Jhto))flöd^er 
l^tneinmad^en. 

^a  feine  ajlanfd^etten  batan 
fommen,  fo  toerbe  td^  bie 
Äcimel  burd^brod^en  föumen 
muffen. 

S)iefe§  §emb  ift  fel^r  gut  gc= 
nä]|t.  S)ie  ««ät^e  finb  fcl^r 
gleid^,  faum  fielet  man  bie 
©tid^e. 

2öarum  fterft  %i)x  eure  ?lrbeit 
nid^t  an  ba§  9lä^!iffen  an? 

5)a  brid^t  mir  ber  gaben  ab. 

§abt  il^r  biefe  @trüm^)fe  ges 
flritft? 

2)a§  iRönftd^en  baran  ift  red^t 
nieblid^  unb  bie  gerfe  fel^r 
gut  ^emad^t. 

^aä^t  xäj)  nod^  eine  $örfe,  fo 
»erbe  id^  fie  in  gilet  ^ri^cn 
ober  l^öfeln. 


Una  sarta,  cucitrice. 

Signora,  6ccole  il  suo  vestito. 

M'avete  fatto  aspettär  molto. 
Quanti  vestiti  mi  portale? 

giori,  ^aubb.  6.  21. 


€tite  Kättjetin. 

3d^  bringe  Sinnen  ba§  Äleib, 

gnäbige  grau. 
^^x   \)Q,hi  mid^  lange   koarten 

laffen. 
SBie  öiele   3lnaüge  bringt  i^x 

mir? 

•         26 
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La  Uvandt^a. 


a)ie  9B&f(^erin. 


Sono  diversi  per  taglio  e  fat- 

tura? 
Questo  vestito  mi  sta  bene. 
Questo  qui   mi  pare  troppo 

corto. 
Provatemi  quest'  altro. 
Staccate  questo  spillo. 
Avete  cucito  il  tutto  con  dili- 

geiiza? 
Gome  avete  guamito  questo 

vestito? 
E  di  moda  questa  guarnitura? 

Non   ö   troppo  largo    quest' 

äbito? 
Pare  anche  a  me;  si  pu6  facil- 

mente  aggiustare,    ristrin- 

gere. 
Queste  pieghe  non  sc^ndono 

con  garbo. 
Quest'  ultimo  mi  va  meglio. 
Non  vi  dimendicate  che  voglio 

il  tutto  fra  pocchi  giomi. 

Domani  sera  La  porterö  ogni 
cosa. 

Se  si  dovrebbe  far  tutto  a 
mano  ciö  sarebbe  impossf- 
bile,  ma  colia  maccbina  da 
cucire  si  arriva  molto  piü 
presto. 


6tnb  fte  naä^  64nitt  unb  ^^on 

öcrfdjteben? 
S5iefc§  ßlcib  gel^t  wir  flut 
SDicfeS  |>icr  jd&eint  mir.|u  htta 

au  fein, 
^robirt  mir  bicfeS  l^icr  an. 
maä^i  btefe  etednabel  loS. 
3fl  OTcS  mit  ©orgfaU  genäl^t? 

SBie  l^abt  il^r  biefeS  jlleib  gar« 

nirt? 
3|t    bicfc  (Samitttt   na^   bet 

SJlobe? 
9ft  biefeS  meib  ni(|t  )u  toeit? 

(5§  f^cint  audj  mir  jo ;  bem  lägt 
^fid^    leidet    abl^cifett,    enger 
*  mad^en. 
Dicfe   gdteti   legen   ftd^   m*t 

fd^ön. 
S)ie§  Icftte  gel^t  mir  beffer. 
fßn^tii  nid^t,    bag   id^    ^tteS 

in  ben  näd^jten  2:agctt   cr= 

»arte. 
6ic  »erben  TOe§  morgen  ^enb 

f$on  erl^alten. 
äßenn  man   aUt^    Don   ^anb 

mad^en  mllgte,   fo   »are  e§ 

unmöglid^,  aber  mit  ber  Slftl^s 

mafd^ine    fommt   man    biet 

fd^neller  t>or»ärtS. 


La  lavandaja. 

Siete  voi  la  lavandaja  di  cui 

mi  si  parlö? 
Ho  della  biancherfa  da  far  la- 

vare. 
Vi  raccommando  di  lavar  in 


tu  ttafdiierin. 

@eib  il^r  bie  SBafd^frau,  bie 
man  mir  emfifol^ten  l^atl 

3d^  l^abe  SBeig^eug  »afd^en  au 
lajfen. 

9d^  em|)fe]^le  eud|  fo  ju  »afd^en, 


La  lavandi^a. 


t>ie  Säf<3^cr{tt. 
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modo  che  non  si  guasti  la 

biancherfa. 
Vi  prego  di  sciorinare— stro- 

finare —   la  robba  con  le 

man!  come  si  usa  in  6er- 
*  mania,  e  di  non  bätterla 

colla    pietra    com*   e    uso 

italiano. 
Layätela  con  attenzione. 
La*  prössima  volta   ne  avrö 

di  piü. 
Quando  me  la  riporterete? 

Ecco  la  lista,  riscontriamo  i 

capi  di  roba. 
Voglio  contare  i  mi§i  panni 

sücidi. 
Sei  paja  di  calze  di  lana  e 

altrettante  di  cotone. 
Queste  due  paja  non  son  mie. 
Una  dozzina  di  camice  di  tela. 
Ci  mäncano  tutti  i  bottoncini ; 

perch^  non  avete  attaccato 

dei  nuovi? 
Guardate,  ^  tutto  e  in  ördine. 
No,  Signore,  manca  un  cor- 

petto,  gil6. 
Portätemi  indietrolsdnoticina. 

Mi  mäncano  due  oggetti. 
Questa  non  ^  la  mia  marca. 
Queste  piegbe  sono  mal  fatte. 
Questo  %  male  stirato. 
Ditelo  alla  stiratrice  chestiri 

meglio  i  fazzoletti  da  naso. 
Ciö  non  ^  bene  imbiancato. 
Questo  collarino  non  ^  abba- 

stanza  inamidato. 
Non      dovete      risparmiare 
Tdmido. 


ba§  bte  fBä\^e  nid^t  barunier 
leibet. 
3dJ  Bitte  eudj,  btc  ©od^ett  mit 
ben  §änbctt  gu  reiben,  toic 
c§  in  Deutfd^knb  übli^  ift, 
uttb  ni(^t  na^  ital.  Srand^ 
mit  bem  ©tein  gu  fd^togen. 

SBafd^t  c§  forgfättiö. 

3)a§  nädjfte  SÄal  werbe  id^  mtf)t 

l^aben. 
SÖann  toerbet  il^r  eS  mir  'iw- 

rürfbringen? 
igitx  ift  ber  äBafd^gettel ;   öers 

gleid^ctt  toir  bic  ©tütfe. 
a^d^   toiU  bie  fd^toarge  SBSfd^e 

gSl^Ien. 
@ed^§  $aar  ttoöenc  Strümpfe 

nnb  ebenfotnel  baumttJoJIcne. 
^ief  e  glDei  $aar  ^el^Bren  nid^t  mir. 
©in  ^u^enb  leinene  igembcn.  • 
6§  fel^len  alle  Änö^)fd^en  boran; 

ttarum  l^abt  xi)t  feine  neue 

angemad^t? 
@e]^t  gu,  ob  TOeS  rid^tig  ift. 
5lein,  ein  ®ilet  fcl^lt,  mein  §err. 

31^r   müßt  mir   biefcn  gettel 

toiebcr  bringen. 
@ö  fel^len  mir  gmei  ©türfe. 
^aS  ift  nid^t  mein  S^id^^tt. 
3)iefe  gfolten  finb  fd^lcd^t. 
S)a8  ift  fd^led^t  gebügelt, 
©agt  ber  SBüglerin,  bafe  fie  bie 

SCafd^entüdiner  beffer  bügle. 
3)a§  ift  nid^t  gut  gebleid^t. 
S)iefe§  ihftglein  ift  nid^t  fteif 

(geftärft)  genug. 
S^x  brauet  bic  ©tärfc  nid^t  gu 

fparen. 
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II  giojelliere. 


^et  3uioeKer. 


It  giojelliere. 

Vorr6i  vedere  alcuni  aiielli. 
Sono  questi  montati  !n  pietre 

fine? 
Quanto  costa  questo  anello? 
Questo   diamante   ha   molto 

hrlo,  fiiöco. 
Esso  6  della  piü  beir  acqua. 
Osservi  questi  orecchini.    Le 

piäcciono? 
Sono  legati  alla  moda. 
Questo  legatore  di  gioie  mi  ha 

mostrato  bei  giojelli. 
Vorr6i  che  ci  fosse  pure  un 

astuccetto. 
E  forte  questa  roontatura? 
Potete  ristrfngerlo  un  poco? 

Vorr^i  una  catena  d*oro,  la 

mia  ^  fuör  di  moda. 
Eccotle   dei   sigilli   di  ultimo 

gusto. 
Von'^i   far   inc/dere   la   mia 

cifra  SU  c[uesto  suggello. 
Volete  voi  incaricarvi  di  farlo 

incldere? 
Prenderö   anche   una   tabac- 

chiera  e  questa  boccetta. 
Vu61  Ella  che  la  tabacchiera 

sia  d'  oro  o  d'oro  smaltato? 

Sono  ora  di  moda  questi  spil- 
loni?  [preziose? 

Siete  voi  conoscitore  di  pietre 
Chi  intendesse  comperaredegl' 
oggetti  di  lava,  corallo  o  di 
conchiglia,  farämegUo  com- 
perarh  sciolti,  perch6  laliga- 
tura  6  per  lo  piü  molto  or- 
dinaria. 


Her  3nmtikt, 

^^  tt)ün{d^e  einige  9Hn^e  ju  feigen. 
6ittb    bicfe    l^ter    mit    ä^^n 

©tetnen  gefofet? 
2Bo§  loftet  biefcr  «ing? 
5)iefer  i)totnant  l^at  fel^  biet 

®latt3/3eutr. 
@r  tft  tootn  reittpett  SBaffer. 
^ctradjten  ©te  biefc-  3tttoelctt. 

®efallfii  fie  Seiten? 
(Sie  finb  na^  ber  5Wobe  gefügt- 
2)iefcr  3ttttelter  l^at  mir  fcijötte 

äutoelen  gejetgV 
3d^  möd^te,  bag  ein  @tnt  babei 

tDäre. 
3p  bitfe  Sfaffung  folib? 
äönnt  il^  tl^n  etmaS,  ein  toenig 

enger  mad^en? 
34  Jtaudje  eine  golbene  Äette, 

bie  meintgc  V/t  oltmobtf^. 
i^tet  finb  ^eifd^afte  na^  bem 

ncueften  ©efd^madf. 
^^  toünjd^e  meinen  S'lamenSaug 

auf  biefem  ^ctfd^aft  ju  l^ben. 
Söottt  il^  bie  Scfötgung   bc§ 

®rat)tren§  üBemel^mcn? 
3(^  toerbe  attd^  eine  3^abaf§bofe 

unb  bt6fe§  ^acon  nel^men. 
SöoHen   @ie,   bafe   biefe   35ofe 

Don  ®oIb  ober  toon  emoittirs 

tem  ®oIbe  fei? 
©tnb  biefe  9labeln  nad^   bem 

ic^igen  ®cfc^marf? 
©eib  tl^r  ein  Sutoelenfenner? 
2Ber  6djmu(f  bon  ß^oraßen,  Staöa 

unb  ©ameen  laufen  ttiK;  f auf t 

fie  beffer  umgefaßt,   ba  bie 

Sajfung  getobl^ntid^  fel^r  ge- 
ring tft. 


U  litbrajo. 
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II  llbrajo. 

Ha  qualche  novita  in  lettera- 

tura? 
Ha  qualche  guida  per  i  con- 

lorni?  ■ 
Ha  delle  stampe,  delle  vedute, 

degli  edifici  principali)  dei 

paesaggi  vicini? 
Ecco   la    nota  dei   libri  che 

desidererä  avere. 

Ha  il  Metastasio  che  ho  ri- 

chiesto? 
Non  ho  che  Tedizione  in  do- 

dic^imo. 
Essa  ha  tävole  colorite  (mi- 

niate). 
II  formato  mi  va  a  g^nio. 
Ha  le  tragedie  d'Alfieri  e  di 

Monti? 
Questo  libro  ^  puramente  in 

cartoncino,  in  inistico,  cu- 

cito;  io  lo  vorr^i  legato. 
Che  legatura  desfdera? 

Lo  vu61  legato  in  vitello  o  in 
alluda? 

Vorr6i  che  fössero  legati  in 
vitello  col  dorso  el&tico. 

Vorr^i  che  il  taglio  fosse  in- 
dorato,  marmorizzato. 

Gli  altri  li  prenderö  sciolti ; 
4i  fard  poi'  legare  a  mio 
genio. 

Ha  forse  la  coUezione  di  com- 
m^ie  a  un  franco  il  vo- 
lame?  [lumi. 

Mi  mäncano  nncora  dieci  vo- 


Der  fiud!|l)SitbUr. 

§abcn  ©ie  ettooS  neues  Sites 

rorifc^eS? 
^abcn  @tc  einen  gtcmknfü^rer 

für  bic  Umgcgenb? 
^aben  ©ie  ^Inftd^ten  bon  bcn 

fd^önften  @tHnhm,  t)on  ber 

umUegcnben  ßanbji^aft? 
§ier   ift   ein   SJcraet^nife    ber 

SBüd^er,    bie    \6)   ju   l^aben 

ttünfd^e. 
^oben  €ie  ben  9Rctaftafto,  naä) 

bem  xä)  gefragt  l^abe? 
S^ä)  l^abe  blog  bie  luSgabe  in 

^uobca. 
<©ie  i^ai  iöuminirtc  Äu^)fer. 

S)a§  gomtat  geföttt  mir. 
^oben  <Sie  bie  5trauerf:[)iele  bon 

mfieri  unb  bon  3Konti? 
t)a§  »udj  ift  Hofe   cartortirt, 

geljeftet,  id^  toönfd^e  e§  ö«= 

bunben. 
äöa§   für   einen  ©inbanb   be» 

fehlen  @ie? 
äöünfdjen  @ie  einen  Äalblebers 

banb  ober  einen  ©(i^aflebers 

banb? 
3ci^  möd^tc,  ba6  fte  in  ^alblebcr 

mit  elaftifd^em  SHütfen  gebun« 

ben  würben. 
S)er   6(i^nitt   fottte    bergolbet, 

marmorirt  jcin. 
^ie  anbern  mU  xä^  ungebunbcn 

nel^men;  xä^  »erbe  fie  naä) 

eigener  3bee  binben  faffen. 
§aben  ©ie  bieHeid^t  bie  ©amms 

lung  bon  ßuftf^)ielcn  3U  einem 

granfen  ptt  S5anb? 
6§  fel^len  mir  ae^  SBänbe. 
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n  oalsolajo. 


Ser  @d^ui^mad^er. 


La  stampa  ^  assai  bella. 
Mi  favorisca  un  Dante  dell* 
edizione  Le  Monnier. 

L'edizione  ^  esaurita. 
M'ingannai;    questo    libro   ^ 

ora  sotto  torchio. 
Non  si  sa  quando  verrä  pub- 

blicato. 
AUo  stesso  tempo  mi  dia  il 

catälogo  dei  romanzi   mo- 

derni. 
Ella  troverä  qul  le   migliori 

carte  geogräfiche. 
Ha  bisogno  ancora  di  qtialche 

cosa? 
Desiderer^i  una  c6pia  dei  Pro- 

messi  Sposi  di  Manzoni. 
Eeoo  una  bella  edizione  con 

rami. 
Posseggo  una   grande   scelta 

di  edizioni  di  lusso,    libri 

da  salone,  vedute  fotogrä- 

fiche  di   ogni   dimensione, 

dalla  stereo8c6pica  fino  al 

formato  gabinetto  grande. 


Qkhtn  6ie  mir  gefftKigft  einen 

^anie  in  t>er-  Ausgabe  t»ott 

Le  Monnier. 
^ie  Auflage  ift  t)ergtif[ett. 
3d^  irrte  miä^,  bad  ^d^   ift 

ieftt  unter  ber  5pre|fe. 
^an  toei^  nidit,  toarm  eS  er- 

fd^einen  toirb. 
3u  gleid^er  Seit  geben  Sic  mit 

ben  (Katalog  ber  neueren  9^0« 

mane. 
©ie  »erben  l^ier  bie  beften  Sanbs 

farten  finben. 
^raud^en  @ie  nod^  etmaS? 

^äf  mdd^te  ein  iSitmplax  ber 
„Verlobten''  toon  ^anjoni. 

^ter  ift  eine  fd^5ne  tluSgabe 
mit  Jht|}fern. 

3d^  l^abe  eine  groge  ^Skoal^l 
\>on  Su£u3au§gaben,  Saton» 
Mäftvx,  ^l^tograpl^ifd^e  ^n^ 
{id^ten  jieber'  ®r5^^  t>om 
@tereofco^format  bis  3um 
größten  jlabinetformat. 


U  calzolajo. 

Eccole  le  Sue  scarpe,  signör 

N  .  .  . 
Vediamo.    Mosträtemele. 

Permetta  che  gliele  provi. 

Non  posgo  introdurvi  il  piede. 

Sono  troppo  streite. 

Non  m'^ntrano. 

Si  ajuti  con  la  stecca. 


Der  B^nt^ma^er. 

3d^  bringe  Sinnen  dl^re  Sd^ul^e, 

^err  .  .  . 
Seigt  mir  fle.    Saftt  mtd^  fie 

feigen. 
Ertauben  Sie,  ba^  id^  fie  S^nen 

an^)robire.  • 

3d^  bringe  ben  Sug  nid^t  l^inein. 
@ie  ftnb  ju  enge. 
Sie  gelten  mir  nid^t. 
Reifen  Sie  fid^  mit  bem  Sd^ul^^ 

^ome. 


II  oalsolajo. 


2)ev  ^ufyttdi^et.        407 


Mi  siringono  iroppo  le  dita. 
Le  avete  fatte  troppo  acumi- 

nate. 
Mi  fanno  male. 

Non  posso  portai'le. 
Prendete  la  misura  di  nuovo 
e  fate  un  altro  pajo. 

Portändole  s'allargheranno. 

Non    Yoglio    giä    storpiarmi 

aspettando    che    si    allär- 

ghino. 
Non  posso  camminare  con  esse. 
Appena  che  le  avrä  portale 

pochi  giomi,   non  Le  fa- 

ranno  piü  male. 
Arno  di  sentirmi  il  piede  cö- 

modo. 
Esse  non  fanno  la  piü  pfccola 

piega,  si  adättano  come  un 

guanto. 
Non  Yorr^i  che  mi  venissero 

i  calli  ai  piedi. 
II  cuojo  ä  cattivo. 
II  tomajo  non  val  nulla. 
Le  suole  sono  troppo  d^boli. 
I  quarteri  sono  troppo  alti. 

I  talloni  sono  sovercniamente 
larghu 

Desfdero  che  il  piede  sia  un 

poco  sooperto. 
Queste  scai'pe  non  sono  State 

fatte  per  me,  si  vede  aper- 

tamente. 

II  tacoo  ^    troppo   alto,    la 
punta  troppo  acuminata. 

Vorr6i  pure  un  pajo  dl  pia- 

nelle,  pantöfole. 
Le  vorr^i  di  marochino. 


@te  tl^un  mit  an  ben^el^en  mi^. 
^^x  ^dbi  {le  ju  fpi^ig  gemalt- 

6ie  fd^mergen  mid^,  tl^uit  mir 

3<|  fann  fie  niii^t  tragen. 
9le]&mt  ba§  9Äa6  öon  9leuem, 

unb  mad^t  mir  ein  anbere§ 

$aar. 
3m  fragen  »erben  fie  toeiter 

toerben. 
3(^  toin  nid^i  lal^m  toerben,  bi§ 

fie  fld^  ettoeitem. 

^arin  fann  id^  nid^i  gelten. 

Sie  braud^en  fie  nur  toenige 
Sage  gu  tragen,  fo  toerben 
fie  nid^t  mel^r  fd^mergen. 

^  f)aht  ben  9ug  gern  bequem. 

@ie  werfen  nid^t  bic  fleinfte 
^alte,  fie  legen  fid^  an,.tt)ie 
dn  ^anbfd^ul^. 

3d^  mag  feine  Seid^bornen 
(^Ul^neraugen)  befommen. 

^aS  Seber  iffc  fd^Ied^i. 

®a§  Oberleber  taugt  nid^ts. 

^ie  Soj^len  finb  gu  Jd^toad^. 

^ie  teilen  finb  ju  ood^. 

^ie  ^fä^e  finb  ju  breit. 

3d^  toünfd^e,  bafe  ber  Sufe  ein 

tDenig  unbebedEt  fei. 
$)iefe    Sä^u^t   finb    nid^t   für 

mid^  gemad^t  toorben,  bad  ift 

flar. 
^er  ^fat  ift  ju  l^od^  unb  bie 

3d^  mdd^te  aud^  ein  $aat  $an« 

toffeln. 
3d&  möd^te  fie  bon  ©affianlcber. 
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eine  Slobei^Merin. 


Cl^do  che  queste  Le  andranno 

bene. 
11  piede  ^  stretto,  ma  non  Lc 

darä  venin  incömodo. 

Dälemi  il  cavaslivali,  voglio 
levarmi  gli  siivali. 

Questa  scarpa  mi  slringe  un 
po'  troppo;  melt^tela  in 
forma. 


(Ina  mercantessa  di  mode. 

Vorr^i  avere  un  eappellino  di 

moda. 
Questa    creslaja    ha   quanto 

v'ha  di  piü  vago  e  dMltimo 

guslo.  • 

La  forma  di  quesli  cappellini 

ä  assai  pfccola. 
Si   pörtano   ancör  sempre  i 

cappellini  all'  inglese. 
Ddtemi  quel  eappellino  di  pa- 

glia  guamito  di  bianco. 
Questo  galano  ^  assai  gentile. 
Sono  di  moda  ora  i  cappellini 

di  paglia  di  Firenze? 
Mosträtemi  quei  tagli  d'äbiti. 
Questa  ^  un'  abbigliatura  di 

gala.    Raso  Celeste  con  ri- 

scontri  di  tullo. 
E  hello  il  loro  ricamo? 
Le  posso  mostrare,  mia  Si- 

gnora,  dei  superbi  veli  di 

merletto? 
Ne  ho  di  quelli  di  merletto 

di  Brusselles,  che  sono  di 

una  straordinaria  bellezza. 
Osservi  questi  veli  di  müssola 

ricamata. 


3(|  glaubt,  ba6  Sl^en  btcfc 

|tet  gut  ^tf^en, 
®er  3^6  ift  enge,  aber  et  wirb 

Sinnen  feine  Unbequemüdjfcit 

öcrutjad^ett. 
®ebt  mir  bcn  ©ttefelätcl^cr,  ba? 

mit  \^  bte  ©tiefet  au§5tc!>crt 

fann. 
§ier  ift  ein  <Bä)uf),  ber  mid^ 

brtirft;  fd^lagt  if)n  ober  bcn 

Seiften. 

<{ttte  illoli(i)aiiMtntt. 

3d^  »tittfd^e  einen  i^ut  p  ^aUn, 

tt)ie  man  fie  je^t  trögt. 
$)tefe    $u^mac^erin    l^at    ba§ 

Sleijenbfte     unb    SKobetnfte, 

tt)a§  eg  gibt. 
2)ie  gorm  biefcr  §üte  i^  fel^r 

Sein. 
Syian  trögt  nod&   immer  §üte 

nad^  engUfd^er  ^Irt. 
®ebt  mir  jenen  ©trol^^ut  mit 

toeifeer  ©arntrung. 
!5)iefe  Sd^letfc  ift  fel&r  l^übfd^. 
@inb  ie^t  italienifd^c  ©trol^pte 

SÄobe? 
Seigt  mir  jene  Ä(eibcr. 
t)aS  ift  ein  (Salaanjug.  S5Iauer 

Mas  unb  Stüttbefa^. 

3ft  bie  ©tirfcrei  fd^ön  baran? 
3)arf  td^  Sinnen  tounberfd^öne 

©ipt^enfd^Ieier  jeigen,  gnöbige 

Stau? 
3d^  ^aht  beten  mit  Srüffeler 

6)?i^en^  bie  auSgeaeid^net  fd^5n 

finb. 
i^ier  finb  aud^  6d^teier  üon  ge= 

ftidttem  3»uffeUn. 


Un  mercatiinte  di  panni. 
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Mosträtemi  soiarpe,  scialli  e 
nastri  —  fettuccie. 

Eccone  alcune  assai  graziöse. 

Le  occorre  un  ventaglio,  de- 
sfdera  dei  guanti? 

Dätemi  della  seta  per  födera, 
della  marsellina. 

Mosträtemi  le  qualiiä  che 
avele. 

Questo  colöre  ^  troppo  pällido. 

Non  ne  avete  altre? 

Passata  la  moda  quel  che  non 
si  spaccia  rimane  fondo  di 
magazzino. 

Che  g^neri  di  stofTe  in  seta 
nera  avete? 

Vi  sono  de  taffeta  di  Lione 
e  di  Gatania,  de  grosgrains 
di  Zurigo,  di  Grefeld  e  di 
Gomo,  d^  Poult  de  soie,  d^ 
cascimirri ,  dd  matelasses, 
d^  drmures,  del  luslrino, 
dei  raso  e  poi  d^  eccellenti 
velluti  di  Gönova,  Torino 
e  Milano. 


34  toän]^  f&i^axpts,  @]^(Ut)lS 
unb  $änber  ju  feigen. 

Oier  flnb  fcl^r  nicblid^c. 

Sraud^en  @tc  !cincn  gädSfer  ober 
^anbfd^ul^e? 

ä(i^  brause  @etbett)Htg  ju  Setter, 
fogen.  ^arcettine. 

2öa§  l^abt  il^r  für  ©orten? 
Seißt  mit  pe. 

3)iefc  Sarbe  ift  ju  Mag. 

^abt  i^t  !einc  anbcrn? 

Söenn  bic  3Robc  üorübet  tft, 
bleibt  ba§,  tt>a§  nid^t  abgefegt 
h)trb,  auf  btm  ßagct. 

Wi^aQ  für  jjd^koarje  Seibenftoffe 
l^aben  6te? 

ß^oner  unb  (S^atanefcr  Xaffet, 
%o§gtaittS  bon  S^^^^f  ^^^= 
felb  unb  domo,  Poult  de 
soie,  Gachemir,  Matelass^, 
armures,  lustres,  %ila8  unb 
fobann  auSgejeid^nete  ©ammte 
t)on  @enua^  Surin  unb  ^ai= 
knb. 


Un  mercatante  di  panni. 

Vorr6i  comperare  del  panno. 
A  quäl  prezzo  lo  domanda? 

Fätemi  vedere  quanto  avete 

di  fino. 
Qual  colore  preferisce? 
Questo  colore  mi  place  assai. 
II  bleti  ed  il  nero  sono  sempre 

di  moda. 
Ecco  le  mostre  4}  tutti  i  panni 

fini  che  ho  in  negozio. 


€in  fnitit^SnMfr. 

3(^  münfd^e  Xuäf  pi  laufen. 
3u    toeld^em   $rei§    iDÜnfd^en 

©ie  cg? 
Sagt  mid^  fel^en^  toaS  il^r  Seines 

^abt. 
SBeld^e  ^xU  stellen  Sit  t»or? 
SDiefe  Satbe  gcfättt  mir  jel^. 
$lau  unb  fd^toat)  finb  immer 

^obe. 
^icr  flnb  bic  HJitufter  bon  atten 

feinen  ^^ern,  bie  id^  im 

fiaben  l^abe. 
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Col  bwbiere  eec. 


9Rit  htm  IBtttMer  tc. 


Questo    colore     si     stignerä 

presto. 
Mille  perdoni,  ma  h  un  colore 

di  molta  durata. 
Questo  bleu  ö  tinto  all'  in- 

daco,  al  mordente. 
Questo  panno  6  molto  leggiero. 
Esso  ha  del  corpo. 
A  quanto  lo  vende  il  metro? 

10  non  domando  mai  piü  del 
convenövole. 

Tagliätemene  due  metri. 
Mosträtemi  le  altre  stoffe  che 

avete  in  ina^zzino. 
Dätemi  la  stoffa  per  un  gile 

(giubbettino). 
Questo  colore  ^  troppo  oscuro. 
Questo  qul  e  troppo  chiaro. 
Vo^lio  qualcbe  cosa  che  non 

si  sporchi  cosl  facilmente. 
VorrM  qualche   cosa  che  si 

potesse  lavare. 
E  buono,  söiido  questo  colore? 

11  disegno  mi  piace  per  un 
güßf  farsetto,  ma  temo  che 
il  colore  non  regga. 

Temo  che  questa  stoffa  non 
faccia  huona  riuscita. 


^tefe   Sterbe   loitb   haVb    ab« 

fd^icfeen. 
Sl^erjeil^cn  @ie,  jc§  tft  eine  fcl^t 

baucrl^aftc  ^axbt, 
tiefes  S5lau  i^  mit  Sitbigo  ge^ 

f&rbt,  fiü^|>enfarbe. 
2)icfc§  %uä)  ift  fel^r  bilntu 
@§  \fai  gfefHdfeit. 
SQBie  tl^euer  t)er!aufen  @te  ben 

3Äcter? 
Sd^  übetforbcrc  niemals. 

6d^ttcibet  mir  8tt>ei  SRctet  ab. 
Scigt   mit  bic  anbcm  ©toffc, 

bie  il^t  auf  Saget  l^abi. 
3d^  btaud^e  3eug  ju  einet  äßefte. 

2)iefc  tJfatbe  ift  ju  bun!el. 

5Diefe  ift  ju  f)tU. 

S^  n)ünfd^e  etmaS,  ba§  nid^t 

fo  leidet  fd^mu^t. 
34  ntö^te  ettoaS  l^ben,  baS 

ftci^  n)af4en  lägt. 
3ft  biefe  f$fatbe  bauetl^aft? 
S)a§  $)cifin  gefaßt  mit  gut  su 

einet  2Beftc,  aöein  id^  ftitd^tc, 

bag  bie  S(^xhe  nid^t  ^ült 
3d^  fütd^te,  ba6  fid^  biefet  Stoff 

nid^t  gut  tt&gt. 


Col  barbiere  e  coi  parruc* 
chiere. 

II  barbiere  non  evenuto  questa 
fliattina;  andrd  io  stesso 
nella  barbieria. 

Vi  prego  di  farmi  la  barba. 
Andrö  a  pr^ndere  il  bacile  e 
la  saponetta. 


Mxi  Um  £iitbier  ttnl^  Hera 
/rlfenr. 

^et  ^atbiet  ift  biefen  Sßotgen 
nid^t  gefommen,  %^  toetbe 
felbft  in  bie  ^atbittfhtbe 
gelten. 

9d^  bitte  emb,  mid^  au  rafiten. 

3d^  tt)erbe  ba§  äBafd^betfen  unb 
ba§  Seifentoafjet  ^olen. 


Col  bwbioTe  eco. 
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Questi  rasoji  non  sono  bao!fl. 
Badate  di  non  tagliarmi. 

Ho  finito;  vuöl  lavarsi? 

Vuöl  deir  acqua  fresca  o  ti6- 

pida? 
Non  ce  n^  piü  nd  ramino. 
Dätemi  uno  sciugatojo,   ma 

uno  di  bucato,  questo  ^ 

troppo  sodicio,  non  me  ne 

servirö. 
Debbo  accomodarle  1a  barba, 

Signore? 
Vedo  chefate  ancbe  il  mestiere 

di  pamicchiere,  tagliätemi 

i  capelli  e  pettinätemi. 
Gerne  Yu6l  i  capegli,  lungfai 

o  rasi? 
Questo  p^ttine  non  parebuono, 

prend^tene  un  altro. 
La   soopetta    da    capegli    ^ 

troppo  dura. 
Vuöl  pr^ndere  un    poco   di 

pomata? 
Preferisco   un   poco   di   olio 

profumato. 
Ho  bisogno  d^un  poco  di  cos- 

m^tico  per  i  baffi. 
Tagliätemi   questo  riccio;    ä 

troppo  lungo. 
Guardi  nello  specchio  se  va 

bene  cosi. 
Siete  anche  parrucchiere  da 

donna  (frisore)?« 
Fo  Facoonciatura    di   molte 

dame   di  questa  cittä;   fo 

anche  delle  parruccbe,  reti- 

ceUe,  cbigno  e  tutto  quello 

che  appsuiiene  al  meiere. 
Poi   ho   un   assortimento   di 


f)iefe  «apntteflcr  fhib  ittd^t  gut. 
®ebt  ^i,  btt^  i^r  irndj  nid^t 

fd^netbet. 
3(i^  bin  fertig;  ttwtten  @ic  fidj 

ttafd^en? 
SQSotten  6te  faUe§  ober  kue§ 

SBßttffer? 
(gs  ift  feinS  mtt^x  im  »erfett. 
(Skbt  mir  ein  ^anbtud^/  aber 

ein  frtfd^  (je»af(i^ene§,  bieJeS 

iff  ju  Wmu^ig,  id^  »erbe  eS 

nid^t  benit^en. 
©oE  td^  Sinnen  ben  85art  gu^ 

red^t  mad^en,  mein  ^err? 
3di  fel^e,  bag  il^r  oudj  gfrifeür 

feib ;  jd^neibel  mir  bie  ^aare 

ttttb  friftrt  mtdp. 
Söie  »oUen  @ie  bie  ^aare,  lattß 

ober  furg? 
3)lefer  j^amm  fdjeiitt  mir  nidjt 

giti;  nel^mt  einen  anbem. 
^e  ^aarbürfte  if^  au  l^art. 

SBoQen  6te  ein  menig  $omabe 

nel^men? 
3dJ  l^abe  lieber  ein  »entg  pat^ 

fümirteS  Oel. 
^  brottdäe  ein  loenig  j(o§mett! 

für  ben  »art. 
©(^neibet  mir  biefe  ßodfe*  ah ; 

fle  ift  3u  lang, 
©el^n  ©ie  einmal  in  ben  &p\e* 

gel,  ob  e§  fo  red^i  tfi. 
©eib  il^r  aud^  $)amenfrifettr? 

3d^  frifire  tjiele  $)amett  biefer 
©tabt;  id^  maä)t  aud^  ^e- 
rUdlen,  ^aame^e,  dP^ignonS 
unb  alles,  toa§  aum  4^efd^fift 
gel^ihrt. 

gemer  l^abe  id^  eine  HuSmal^l 
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Un  aartore. 


ein  @^n«iber. 


pöttini ,  soopette ,  sapone, 
pomate,  pölvere  per  i  denii, 
scopetiini  da  denti  eoc. 


üon  Äämmert,  ©Urften,  Seife, 
bütftctt  u.  f.  tu. 


Un  sartore. 


Ho  mandato  per  voi,  affinchä 
mi  prendiate  la  misura  di 
un  äbito. 

Vorr^i  un  sopräbito  da  inverno. 

Lo  vorr6i  ovattato  e  föderale 
di  seta. 

Prend^temi  la  misura. 

Come  lo  desMera  faito? 

Fdtelo  come  si  usa  adesso. 

AUa  moda,  di  ultima  moda. 

Vuole  Ella  pantaloni? 
Certamente,  ho  comperato  il 

panno  per  farmi  un  vestito 

completo. 
Quali  bottoni  desfdera  avere? 

Vuole   che   i    bottoni    sfano 

della  stessa  stofTa? 
Voglio  il  gil^  abbotjonato  fino 

al  collo, 
Vudle  che  i  pantaloni  sfano 

ben  alti? 
N^  troppoalti,  n^  troppo  bassi. 
Fate  che  m'arrlvino  sino  qui. 
Non  voglio  che  vädano  tanto 

giü  come  si  pörtano  ora. 
Vedremo  se  tni  stark  bene. 

Vediamo  come  mi  va. 

Noh  sono  le  mäniche  troppo 

lunghe,  troppo  larghe? 
Per   il    sopräbito    mi    place 


^äf  ^aU  naä^  eud^  ^t\^^^f  ^a^ 

mit  il^t  mit  ba§  ^a|  au 

einem  Sratf  ne^mt. 
^ä)  mdd^te  einen  ^intetpatetot. 
^ä)  toUnfd^e  il^n  toattirt  unb 

•mit  @eibe  gefüttert. 
9le)^mt  mit  ba§  ma% 
3Bie  tuünfd^en  Sie  il^n  gemad^t? 
^a^t  il^n  fo,  toie  man  fie  je^t 

trägt. 
9lac^  bet  SÄobe,  4iad^  bet  neu? 

ften  50flobe. 
SQßünfd^en  Sic  aud^  SöcinHcibct? 
MetbingS;  iä^  f)aU  mit  £ud^ 

3U  einem  kioKftänbigen  Knaug 

gcfauft. 
SBa§   fttt   eine   Gattung    ))on 

ßnö^fcn  bef eitlen  Sie? 
äBünf(i^en  Sie  ^ö)?fe  mit  %u^ 

t)on  gteidbem  Stoffe  übetjogen  ? 
3(^  YoiU  bte  äBefte  bis  oben  ait= 

ge!n5|ift. 
3ft  eS  3^nen  lith,  toenn  bie 

^einüeibet  meit  l^inaitfgel^ien? 
9lid^t  au  i^oä),  nid^t  au  niebrig. 
lüaffen  Sie  fie  bis  bal^in  gej^en. 
3(^  toill  {le  nid^  fo  meit  l^et- 

untet,  kpie  man  fie  ie^t  ttögt. 
^rx  tooÜen  feigen,  ob  e§  mir 

gut  gel^t. 
Saff en  Sie  feigen,  lote  eg  mit  gel^t. 
Sinb  bie  ^etmel  nid^t  au  lang, 

au  toeit? 
3d^  l^ätte  getn  an  bem  Uebet« 


Ün  orologiajo. 


(Sin  Ul^rmad^er. 
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d^avere  una  tasca  da  cia- 

scuna  parte. 
E  troppo  stretto. 
S'allarghera  certamente. 
Esso    mi     stringe    ^opra    le 

a^celle. 
Mi  taglia  sotto  le  braccia. 

Parmi  che  sia  alquanto  troppo 

lungo. 
£  troppo  lungo  di  vita. 
Fa  delle  pieghe  fra  le  spaUe. 

Ella  non  fu  mai  megLo  veslita. 
Le  fa  risaltdr  bene  la  vita. 
Converrä  sicuftimente  ritoc- 
carlo. 


xod   eine  t^af(§c   auf   ieber 

6eite. 
^§  ijl  mir  ju  tnq. 
@S  toitb  fidler  toeiter  tocrbctt. 
UcBcr   ben   ^Id^fcltt    brürft    e§ 

@3   f^neibei  ntid^   unter    ben 

Firmen.  ' 
@.§  jl^emt  mir  etn>ag  ju  lang 

ju  fein. 
SDie  %aiUt  ift  gu  lang. 
3n}if4en  ben  ^d^uhern  ma<3^t 

e§  galten. 
@ie  tt>aren  nie  fd^dner  gelleibet. 
@§  l^ebt  bie  %axUt  gut  l^erau§. 
@§  mu^  burd^auS  aBgeftnberi 

»erben. 


Un  orologiajo. 

L^orologio  che  ho  da  voi  eom- 

perato  non  va  bene, 
Vorr^i  una  buona  ripetizione. 
Ho  poch]  p^ndoli,  ma  molti 

oriuoli  da  tasca. 
Ne  ho  una  eccellente. 
Me  la  garautite? 
Me  la  date  a  prova? 
Dacch^  io  la  tengo  non  yaria 

di  un  solo  minuto. 
Ho  a  fßS9i  un  orologio  che 

vuöl  Ässere  ripulito. 
Bisogna  rim^tiere  un  cristallo 

al  inio  oriuolo,^  ci  ho  rotto 

il  cristallo. 
S090  qufndici  giomi  che  non 

va  piö. 
Non  ^  tirato  su  (caricato). 
Si  ^  ferroato. 
Ritarda.  » 


€ln  ^lyrrnodier. 

^te  Ul^r,  mläft  i4  B^i  2^1^nen 

gefauft  l^ab^,  gel^t  nid^t  gut. 
3^d^  braud^e  eine  gute  9te)>etiru]^r. 
3d^  l^abe  »enigc  ^ßenbiileS,  aber 

t>xtU  t^afd^enu^ren. 
3d^  ^abe  eine,  bie  toortrefflid^  tft. 
©arontirt  il^r  mir  l)afür? 
®ebt  i^r  mir  fie  auf  ^robe? 
$eit  id^  fie  l^abe,  i^  fie  um 

feine  SJlinute  abgemid^n.    . 
3d^  l^abe  )u  ^aufe  eine  Ul^r, 

bie  gereinigt  »erben  mug. 
3d^  mug  ein  neiteS  ^la§  auf 

meine  Ul^r  mc^d^en  laffen,  id^ 

f^aht  ba§  (SH(^  jerbrod^en. 
6cit   üierjel^n  2:agen  ftel^t  fie 

flitte. 
6ie  ifi  nid^t  aufgewogen. 
<Sie  ijl  ftel^en  geblieben, 
^ie  gel^  nad^.  • 
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C»  «Kit. 


Qaeir  altro 

Credo   che  la  cateneOa   sia 

rotta. 
Gi  mincano  le  laitfcite  suUa 

mostra. 
II  castello  e  ancbe  gnasto. 
Pare  sfad  s^ezzata  la  grau 

media. 
Quando  me  lo  nmandoete? 

Non  gifelo  posso  promptere 

prima  di  qufndid  giomL 
Vi  prendo  in  parola. 


34  filttttbe,  bat  bie  Steht  ge^ 

^te  S^ficc  fc^Icit  auf  bem  3if = 

fcrbUttL 
^a§  9tiSuS  ip  oiul^  iKtboiJkn. 
^^   tn>^  8^   fd^eint    3et« 

briM^ciL 
SBomi  iQcrbet  t^  mir  fie  totcber 

f^iifen? 
SoT  raitri^  Xa%tn  famt  t^  e$ 

nt^t  iKtflntd^fit. 
3it  ne^tne  end^  beim  SBoti 


Un  wMie: 


Come  sta? 

Mi  sento  assai  male. 

Sono  oltremodo  debole. 

Mi  sento  la  testa  pesante,  le 

gambe  non  mi  reggono  piü. 
Dorme  la  noUe? 
Ha  appetito? 
Niente  affatto. 
D^  quando  in  poi   si  sente 

indisposU)? 
Come  commciö  questa  oosa? 
Jer  Taltro  mi  sentfi  tutto  ad 

un  tratto  preso  da  brividi. 
Poi  ho  sudato  assai  e  quindi 

mi  sento  sempre  male. 

In  due  giomi  non  bo  preso 

quasi  nuUa. 
Ho  un  mal  di  capo  terrfbile. 

Mi  pr^ix)  le  febbri  a  Roma. 

Fo  uso  del  cbinino. 
Ov'ö  che  Le  duole  ora? 


Chi  Jitfi. 

fßu  bffmbeit  Sie  ftd^? 
34  W^  ^^^  fc^^  utuool^l. 
34  ^^n  att^rorbentli^  fci^a^. 
SHein  j^opf   i|l    eingenommen, 
bie  fjfü^e  tragen  mi4  !aum. 
ftömten  @ie  9ta4tS  f^kfen? 

Soben  @ie  9[^^t? 
an)  unb  gar  m^ 
@eii  »ann  fhtb  ^e  xamo^U 

SBie  l^ai  bie  So^e  angefangen? 
6S  überfiel  nn4  t>orge^em  ein 

$ema4  !am  t4  ßat!  in  Sd^toeig ; 

feitbem  fül^le  i4  mi^  tmmer 

untool^l. 
^it  imti  %a^tn  l^be  id^  fafi 

nid^iS  3U  mtr  genommen. 
3d^  l^abe   unertrSgUd^eS  Stopps 

koel^.  « 

3d^  l^abe  ba§  gfieber  in  ^om 

belommen. 
34  gebtau4e  ^intn. 
^0  laben  6ie  ie|t  ^^mtt^ml 


Un  m^dico. 


@in  m^t 
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Ho  doiori  allo  stömaoo. 
Soffro    di    pleurisia,    doiori 

cölici. 
Duro  fatica  a  respirare. 
Mi  mostri  la  lingua. 
Ha  ]a  lingua  molto  sporca. 
Gonverrä  che  prenda  qualche 

medicina. 
Le  ordinerö  una  sangoigna  o 

le  mignalte. 
La  febbre  h  ora  dlminoit^ 
Prenda  della  scettatura,  del 

decotto  di  tiglio. 
Vuöl  provare  questo  rimedio? 

Mi  lasci  tastare  il  Suo  polso. 
Ha  il  polso  alquanto  ajierato. 
Esso  6  troppo  edlere,  ineguale. 
E  febbrile,  duro.         ^ 
Ha  un  po'  di  febbre. 
Grede  cfie   la  mia  malatUa 

sia  pericolosa? 
II   Suo  stdto    non    presenta 

nuUa  d'inquieiante. 
Che  cosa  debbo  fare? 
Le  prescriverö  una  ricetta, 
La  mandi  allo  speziale. 
Credo  che  le  gioverä. 

Ho  ancbe  dei  doiori  reumätici. 

Spero  che  sarä  tosto  guarito. 

Le  consiglio   di   andare  piü 

tardi  alle  acque  di  B. 
Vi  sono  diverse  sorgenti  che 

s^rvono  per  uso  intemo  ed 

esterno. 
Ogniora  prenderä  unacucchia- 

jata  di  questa  pozione. 
Procuri  di  star  caldo. 


34  i^^^  ^a^tmot^. 

3W^  f)aU  ©eitenftcd^en ,   ßcib» 

fd^mctactt. 
y^  ail^me  fd^toer. 

5-|re  Suttöe  tft  ftarf  htU^t 
^tc  müffm  Wcind  nel^mctt. 

3d^  tocrbc  ai^ttcn  Rnctt  ^Cbcrlag 

ober  S3IutcöcI  betorbnen. 
®a§  giebct  t^ai  je^  naä^^da^m, 
9lc^mcn  @ie  Sinbenblütl^tlce. 

äöottcn  @ie  biefeS  Wikl  üer« 

fud^en? 
Sajfcn  Sie  mid&  bm  ^uts  füllen. 
Sl^t  5pul§  ift  ntd^t  in  Orbnunö. 
@t  gel^i  ju  fd^neH,  ungletd^. 
(gr  ift  pcbet^aft.    ©r  t|l  l^art. 
@ie  l^abcn  ctnms  fjteber. 
galten  Sie  meine  äranü^eit  für 

bcbenttid^? 
Sl^t  Suftanb'  l&at  nid^ts,  »a§ 

beunrul^iflen  fönntc. 
SBag  l^abe  id^  gu  tl^un? 
3(^  metbe  ein  9tece|»t  fd^reiben. 
<Bäfxäm  Sie  e§  in  bie  ^otl^efe. 
äd^  glaube,  e§  toirb  9^l|nengut 

tl^un. 
3d^    l^abe    aud^     tl^eumatifd^c 

Sd^mergen. 
3d^  ]|offe,  Sie  »erben  balb  ge^ 

l^eilt  fein. 
3d^  tätige  »l^nen,  f<)ätcr  inS  »ab 

»•  au  d4^>t* 

(S3  finb  üetfd^iebene  Duetten 
bafclbft,  »eld^e  jum  äufeercn 
unb  inneren  ©ebtaud^  bienen. 

SBon  bicfem  3^ran!  nel^men  Sie 
iebe  Stunbe  einen  ßöffel  öoH. 

galten  Sie  fid^  forgföUig  toarm. 
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2)er  9(pot^e(er. 


Abbia  cura  di  non  pr^nder 

freddo. 
Avrö  io  il  piacere  di  rivederla 

domani? 
Domani  verrö  a  rivederla  alla 

stessa  ora. 


Lo  speziale,  il  farmacista. 

Che  desidera,  Signore? 
Con  che  cosa  posso  servirla? 
Ho  un  occhio  infiammato  e 

vi  desldero  un  rimedio. 
Eccole  un  collirio  di  solfato 

di  zinco,   acqua  di  rosa  e 

laüdano,  col  quäle  si  laverä 

gli  occhi  4  volle  al  giorno. 

[centi. 
Vorrei  delle  pölvere  eflferves- 
Mi  bisogna  un  poco  di  an- 

täcido. 
Mi  d  stato  ordinato  un  vesci- 

cante. 
Preparätemi  questa  ricetta. 
Posso  attöndervi? 
Gi  vorrä  almeno  mezz*  ora 

per   far   questa  medicina, 

6  una  infusione. 

Ha  del  sciroppo  di  mändorle 

fresco? 
Mi  dia  trenta  grammi  di  olio 

dl  ricino. 
In  quäl   modo  debbo   prän- 

derlo  onde  non  mi  disgusti? 
Lo  mischierä  oon  una  mezza 

tazza  di  caffö  nero. 
Favoritemi  del  bicarbonato  di 

soda. 


^aben  6ie  %^i,  bag  6te  jtd^ 

tttd^t  crfölten. 
SBetbe  iäf  ba§  Vergnügen  l^aben, 

<5ic  nwrgctt  »ieber  ju  feigen  ? 
SWorgcn    um   biefclbe   Stunbe 

loerbe  iä)  Sie  koieber  befu(i^en. 


Her  Jipütl^tUt. 

SBa§  toünfd^en  Sie,  mein  $err  ? 
äBAnit  f ann  id^  Seinen  bienen  ? 
34  ^oht  eine  ^ugenent^ünbung 

unb  toünfd^e  ein  ^ttel  bafür. 
S)a  l^aben  Sic  ein  ^lugentoaffer 

au§  3in^u^f<^t^  SRofemDaffer 

unb  Saubanum^  koomit  Sie 

tögli^    t)iermal    bie   ^ugen 

toaf^en  toerben. 
34  tt)ün{4e  SBraufe))ubet. 
34  bratt4e  ettoaS  fol^lenfaure 

^agnefia. 
@§  ift  mit   ein  $Ia{en|)f3[after 

öcrf4nebett  »orben. 
bereiten  6ie  mir  bie{e§  ^tttpt 
^ann  i4  barauf  matten? 
3ut  93eteitung  biefet  ^Rebiain 

btau4t   e§   toenigftenS    eine 

l^albe  6tunbe,  fie  mufe  ges 

fo4t  toerben. 
§aben   @ie    ftif4en   9RanbcIs 

fttu|)  ? 
®thtn  (Sie  mit  bteifeiß  ®tamm 

9licinu§öL 
SBie  mug  i4  e§  einnel^men,  bag 

e§  mit  feinen  6fel  beteitet? 
^tf4en  Sie  e§  mit  einet  l^alben 

ia{fe  j4n)ar5en  j^affee. 
'©eben  Sie  mit  gefäHigft  bo|)^eU 

!o^len{aute3  9latton. 


Sattdsimo,  nozze  ecc. 
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Battesimo,  nozze,  funerale. 

Si  h  battezzato  questo  fanciullo. 
Tenni    a   hatt^simo    il    suo 

figliuolino. 
Qual  nome  hanno  apposto  a 

questo  ragazzo? 
II  pärroco  ha  oggi  sei  bambini 

da  battezzare. 
Questo  ragazzo  non  ^  ancör 

battezzato,  si  chiameräFe- 

derico. 
Chi  gli  amministrerä  il  batt^- 

sirao? 
Mi  hanno  pregato  di  asslstere 

albatt^imoqual  testimonio. 
Non  ^  un  mese  che  ci  annun- 

ziärono  le  promesse,  e  giä 

s^awicinano  le  nozze. 
Sono  stato  invitato  alle  nozze. 

Non  vi  sarä  un  grande  invito. 

I  convitati  alle  nozze  föcero 
una  passeg;giata  dopo  11 
pasto. 

Sono  stati  sposati  in  casa. 

lo  assist^i  agil  sponsaü. 
Qual  prete  li  ha  benedetti? 

Egli  maritö  sua  figlia  al  sSgnör 
,  N  .  .  . 

£  tutto  vestita  a  bruno. 
Per  Chi  porta  Iiei  il  lutto? 
Quando  avranno  luogo  le  es^- 

quie? 
Egli  ha  desiderato  che  il  suo 

corpo  non  venga  sepellito 

ma   bensl    abbruciato    -* 

cremato. 


tanft^  4041^^  tfegrSbntll. 

3Jlatt  l^at  blefcs  fiinb  getauft. 
34  toat  ^atl^e  feines  IhttbeS. 

9Ba§  für  einen  SHamen  befam 

biefeS  Äinb  in  ber  Xaufe? 
S)er  Pfarrer   l^at   l^eute  fed^S 

kaufen. 
^iefe§  JHnb  ift  nod^  nt(i|t  ge- 
tauft; man  joirb  e§  gnebtidj 

nennen. 
äBer   ttirb   bie  J^aufl^anblung 

öerri^ten? 
9Äan  l^at  mid^  gebeten,  Xan^-- 

Seuge  $u  fein, 
^rfl  öor  einem  9Ronat  jeigte 

man  uns  bie  Verlobung  an, 

unb  fd^on  nal^t  bie  ^od^jett. 
SO^an  l^at  mid^  gu  bet  ^od^jett 

eingekben. 
@§  totrb  feine  grofee  (^inkbung 

geben. 
9lad^  Sifc^e  mad^e  bie  ^od^» 

jettSgefeEfd^aft  einen  ^pa^m^ 

gong. 
8ie    finb    gu   ^aufe    getraut 

worben. 
3d^  tvar  bei  ber  Trauung. 
SBaS  für  ein  ®eifUi(^er  ^at  fie 

eingefegnet? 
@r  ]^at  feine  ^d^ter  mit  ^errn 

91.  öerl^eiratl^et. 
Sit  tft  gang  bunfel  angesogen. 
Sür  wen  tragen  @ie  2:ratter? 
&ann    toirb    bie   ^eerbigung 

(Statt  ftnben? 
(Sx  l^at  getoünfd^t,   bag  feine 

Seui^e  nid^t  beerbigt,  fonbetn 

öerbrannt  »erbe. 
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La  oaocia. 


»ie  Sagb. 


Questa  sua  volontä  verrä  ese- 
guita  nel  crematojo  di  Mi- 
lano. 

La  cremazione  de  cadäverifa 
d^  gran  progressi  in  Italia. 

U  corteggio  fünebre  sarä  di 

certo  numeroso. 
Sono  invitato  ad  assistere  al 

corteggio  fünebre. 
Tutti  gli  amici  següirono  lagri- 

mando  il  färetro. 
Si  pronunciö  un  epicedio. 
Lo  hanno  sepolto  con  gran 

pompa. 
Egii  vivrä  lungamente  nella 

nostra  memoria. 
Questa  lode  vale  il  piü  superbo 

monumento. 


La  caccia. 

II  Suo  cane  caccia  bene. 
La  caccia  ^  la  mia  passione 

favorita,  occupazione  pre- 

libata,  prediletta. 
I  cani  hanno  perduto  la  pesta. 

Va  spesso  a  caccia? 
Ecco  tutto  Toccorrente. 
Ha  delle  pistole  da  sella? 
Ne  ho  comprato  due  ^xei- 

lenti. 
Portätemi  il  camiere. 
La  pölvere,  le  palle  e  la  roi- 

gliarola  non  basteranno. 
Questo     schioppo     6     d'una 

buona  fäbbrica. 
Preferisco  quel  fucile  a  due 

canne. 


tiefem  äöunf4  toitb  im  Segens 

ofen   üon  ^ailattb   lui^d^- 

fommett  iDcrbcn. 
Üc  Seuctbeftattttttö  (ßcid^ettöcr* 

brentmug)  mad^t  tn  Stalien 

gtoge  Sortfd^rittc. 
^aS   Sei^enaeleiie  toirb   ol^ne 

Stoeifcl  ja^ltcid^  fein. 
3d^  Bin  au  ^«tt  Jiicidjeiti&eöänfts 

ntg  QcBctctt. 
^tte  grcuttbc  folötcn  loeitienb 

bet  SBal^re.  [l^atten. 

Man  l^at  eine  Seid^enrebe  ge- 
Man  ^ai  il^n  mit  t)ieler  ^rad^i 

bejiattet. 
@r  toirb  lartöe  in  unfercm  ®cs 

bäd^tnig  leben, 
tiefes  Sob  ift  \o  gut,  tote  baS 

:()töd^ttgfte  ^enfmal. 


Die  3atih 

^i)x  Ounb  iaöt  gut. 

^ie  3agb  ift  meine  ^au|>tlei3 

bcnfd^aft,  meine  Sieblingsbc« 

fd^ftfttöung. 
^ie  ^unbe  l^aben  bie.gäl^rie 

verloren, 
©cl^en  @ie  oft  auf  bie  Sagb? 

tiet.ift  aÖeS  @rforberlid^e. 
aben  @ie  9leitcr<)iftolen? 
3d^  l^abe  jtoei  ))otttefflid^e  ge- 

lauft, 
bringt  mir  bie  Sagbtafd^e. 
dS   toirb  nid^t  genug  ^ulber, 

6d^tot  unb  Jhtgeln  ba  fein. 
®iefe  Sflinte  ift  auS  einer  Quim 

fjfabrif. 
3d^  3ie]^e   biefeS    bo)?)?eH&uftge 


Bei  cavalli. 


Son  ^ferben. 


419 


U  cervo  resisle^  si  oppone. 
Questo  cane  caccia  cantro  il 

vento. 
Andate  a  balzello. 
Tratten^tevi  alla  posta. 
Avremo  domani   una  caccia 

sforzata? 
Gacciare  alla  lepre  con  fucile 

e  cane. 
Andremo    alla   caccia    delle 

lepri. 
I  cacciatori  6rano  tutti  a  ca- 

vallo. 
Ecco  i  mi^i  amesi  da  caccia. 


5E)er  §trfd^  flcftt  fidj. 

^Jiefet  ^unb   jagt  toiber  ben 

äöinb. 
©cl^t  auf  bcn  ?lnjlanb. 
SBlcibt  auf  bcm  ^nftanb. 
SQßirb    man    moröcn   ^jatfotcc 

iaflctt? 
®ic  3agb  auf  ^afen  mit  günte 

unb  i^unb. 
SQßir  töcrbctt  auf  bic  ^afcnjaöb 

^tc  ääßct  toarcn  attc  au  ^crbe. 

^ict  ift  mcitt  Sagbjeug. 


Dei  cavalli. 


Ama  Ella  a  cavalcare? 

Ho  yeduto  alcuni  cavalli  nella 
Sua  stalla. 

Questo  6  un  cavallo  qui^to, 
mansu^to  come  un  agnello. 

Ho  comprato  un  cavallo  da 
sella  e  due  da  Uro. 

Andö  a  briglia  sciolta. 

Va  sempre  di  galoppo. 

Gi  ^rano  al  mercato  cavalli 
d'ogni  sorta. 

Non  ho  piü  il  mio  leardo,  era 
ombroso  e  restfo;  ho  acqui- 
stato  un  sauro,  un  bei  ca- 
vallo ben  .addestrato. 

Questo  cavallo  ha  troppo  brio ; 

potrebbe  gettarla  a  terra. 
L'anno  passato   figurö    alle 

coVse.  {castagno. 

Quest'  altro  ha  il  colore  bajo 
Questo    cavaliere    abbraccia 

bene  il  cavallo.      '* 


aicitctt  ©tc  öcrn? 

3d^  l^abe  einißc  ^ferbe  in  Sl^rcm 

Staue  gefeiten. 
3)a§   ift    citt    rul^igcs   ^fcrb, 

fromm  loic  ein  Sämmd^eti. 
3($  l^aBe  ein  <8attel^ferb  unb 

atöci  SÖ&agenpfcrbe  gefauft. 
@r  ritt  mit  öerl^ängtcm  SH^^- 
6§  Ö^^t  immer  im  ®alo^)^). 
@§  toaren  ^f«bc  atter  %xi  auf 

bem  3Rarfte. 
3(^  l^abe  meinen  6d^immel  nid^t 

mel^,  e§  toar  ein  fd^eueS  unb 

ftu^igeS  ^^l^icr;  id^  l^abe  mir 
*     einen  Sfud^S,  ein  gut  jugerits 

teneS  f^öneS  5pferb  angefd^afft. 
S)icfe§  $ferb  ift  3u  feurig,  e§ 

fönnte  Sie  au  SBobcn  to.erfen. 
SJergangeneS  3al^r  Uef  e§  bei 

bcn  feettrennen  mit. 
®a§  anbere  ift  ein  SBrauner. 
SDiefer  S^eiter  f#lie§t  gut. 
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Dei  cAvalli. 


Sott  sterben. 


E  bu6n  cavaliere. 

E  hello  in  sella. 

Ck)Dducete   ad   abbeverare  il 

cavallo. 
Avete  straccato  il  cayallo. 

Non  monta  volontieri  (a  ca- 

vaUo). 
Esce  a  cavallo? 
n  cavalcare  m'afTatica. 
In  Ispagna  si  möntano  ordi- 

nariamente  i  muli. 
E  ancora  stanco  dal  cavalcare. 

I  postiglioni  cörrono  le  poste 
a  cavallo. 

II  nemico  ha  scavalcato  il  ca- 
valiere. 

Che  strano  modo  di  cavalcare ! 
II  cavallerizzo  N.  insegna  he- 

nlssimo  a  stare  a  cavallo. 
Gavalca  a  hidosso. 
Gavalco  volontieri  coUe  staffe 

lunghe. 
Chi  Le  ha  insegnato  a  stare 

a  cavallo? 
II  suo  cavallo  cadde,  e  voltö 

le  gambe  all*  insu. 
11  nemico  aveva  diecimila  uö- 

mini  di  cavalleria. 
Questo  cavallo  ä  mal  ferrato. 

II  cavallo  Bon  h  strigliato. 
Andate  a  cbiamare  ü  mani- 

scalco. 
Gocchiere,  attaccate  i  cavalli 

al  mio  calessino. 


@S  i^  eilt  gttiet  9letier. 
(St  ^  \^bn  3tt  $fetbe. 
Sfttl^rt  ba9  $ferb  lux  Xt&nU. 

3l^r  l^obt  baS  $ferb  mübe  ge^^ 

tttteit. 
iSx  ifl  !em  gfreunb  Dom  Süeitett. 

9teiten  6te  f))agteten? 
^a§  9letten  ermfibet  mt^. 
3n  @)?amen  teiiet  man  getodi^m 

U^  <iuf  SJtaultl^ieten. 
(St  i^  no4  mäbe  t>om  Gleiten. 
2>te  ^ofHnone  retten  $oft. 

^et  gfeinb  bat  ben  fftditx  t)om 

$ferbe  aogefe^i 
SBelU^'  fonberbate  Slettetei! 
^et  ©toEmeiftet  %.  lel^tt  gut 

reiten. 
(St  reitet  ol^ne  6atUI. 
34   ^^    fi^nie    mit   langen 

Steigbügeln. 
äBer  l^at  Sie  boS  gleiten  ge» 

lel&rt? 
Sein  $ferb  ftürate  imb  ftredHe 

bte  ^mt  in  bie  ^dl^e. 
S)er   gf^nb   l^atte   sel^ntaufenb 

^ann  (Saballerie. 
S)tefed   $ferb   ifi    f^le^t   be^ 

f^lQgen. 
S)a§  ^erb  ift  ni^t  fiefhrt^lt. 
^olt  ben  ^itffd^mieb. 

jtutf^er,  f|)anne  bie  $ferbe  an 
meine  (lale{<l^. 


^weitet  Cf?etL 
Parte  seconda. 


©rittet  :2lbfdjnttt. 
Divisione  terza. 

^xiQt^a^U  ©rammati!  ber  italtentfiä^ctt  ©prad^e* 
Breve  grammätica  della  lingua  italiana. 


ffirftes  fiaptteL 

^te  accenti  acntl  (*),  womit  bieSBSrter  in  Hefem  Seitfaben  (ejei^net  flnb, 
bietten  blo^  bajit,  bte  rid^tige  S^etonung  bevfelben  anzugeben,  fit  werben  für 

tewö^nlicb  nid^t  gef ^rieben.  t>ai  ein^i^e  Slccentjei^en  ber  italienif^en 
>pro<be  ifl  ber  accento  grave  C)f  ber  audf^(ie|(i(i^  nur  auf  bem  @nb« 
volal  fielet.    SRel^rered  l^ierftber  fle^e  Seite  ...  ber  SSorrebe. 

3)a§  iiaUenif^e  ^l^abet  (rabbici)  be^t  au§  22  »ud^ftaBen: 
Aa,      Bb,      Cc,      Dd, 

Hh,        li,        Jj,       LI, 

afta,  X,  jota  ob.  i  tungo,  ette, 

Pp,       Qq,      Rr,       Ss, 

pi,  ftt,  ciTC,  c6e, 

Zz. 

bfeta. 
@S  fel^Ieit  bem  Stalicntfd^cn  aufeet  bcm  K  (cappa),  W  (ve 


Ee, 

Ff, 

6  g, 

e. 

effe, 

mi. 

M  itij 

Nn, 

Oo, 

tmme, 

mne, 

0, 

Tt, 

ÜU, 

Vv, 

ti, 

M, 

»e. 

422  ®^  ^^  SCttftfi)ra^e. 

doppio^,  X  (Icase)  unb  Y  (esgilonne)  auä^  noc^  Ph,  Rh,  ttnb 
Th.  i)af)tx  fd^reibt  man:  Filippo,  filösofo,  teologla,  tema, 
Serse  (XerjeSJ,  Alessandro,  Senofonte  (Xcno^jl^on),  pirdmide 
(^^tonube),  Psiche  (^ftd^c),  Reno  (Sl^cin),  Carlo,  Ghiliaiio 
(Rtitan),  Gualtieri  (SBalter),  Gualesia  (äBale§),  ecc. 

^em  9[u§länber  tjerurfad^en  in  ^tnftd^i  auf  bte  fCuS^rad^e 
am  tneiftcn  6d^toicrifl!eit : 


ce 
ci 
ca 

tWe 
!a 

CO 

fo 

cu 

!u 

ge 

ga 

öa 

go 

fio 

che 

r 

Chi 

fi 

seu 

m 

sehe 

Üe 

schi 

6ft 

scia 

Wa 

scio 

f«o 

sciu 

Wu 

gU 

«i 

glie 

«5. 

gni 

nit 

giia 

ttia 

gno 

«io 

hieraus  ift  gu  crfel^en,  baß  c  bor  c  unb  t  tote  tfd^e,  tjd^i 
auSgefprod^en  toitb,  toäl^tenb  ^  bor  e  unb  t  toie  bfc^e,  bj^t; 
ferner  bag  c  bor  a,  o  unb  u  ben  runben  ^on  la,  !o  ht  er^fiU, 
loäl^renb  g  bor  a,  o  unb  u  ben  runben  Slon  ga,  go,  gu  erl^ftli. 

G  unb  g  bor  (Sonfonanten  l^aben  ebenfattS  ben  runben  Saut, 
3.  33.  Greta,  crudo,  globo,  gleba.  C  unb  g  mit  h  öcrbunben 
bringen  immer  runbe  %hnt  l^erüor,  3.  95.  chi?  fi?  (loer?); 
chiamare,  Itamare,  rufen;  ghirlanda,  fpr.  ©l^irlonba,  ber  ^Im 
menfranj.  Söenn  bor  a,  0,  w  baS  c  toie  t^e,  —  baS  g  toic 
bjd^e,  —  unb  baS  sc  toie  f^e  lauten  foHen,  fo  muß  atoifd^en 
bem  c  ober  g  ober  sc  unb  ben  6elbftlauten  a,  o,  u  ein  ftum« 
meS  i  eingejd^altet  toerben,  toeld^eS  i  fid^  in  ben  Sauten 
tjd^a,  tft^o,  tfdpu,  bfd^a,  bjd^o,  bfd^u  u.  f.  to.  tierliert  3n  ]oh 
d^en  SöHen  ift  aud^  boS  i  fein  Selbftlauter  mel^r,  fonbem 
ein  blogeS  Sd^riftaetAen  (toie  im  9ran}5fif(^en  baS  e  bei  mangea  u.), 
toeld^eS  anseigt,  baß  ba§  c  ben  gequetjd^ten  Saut  (tfd^e)  unb  baS 
g  ben  bon  bfd^e,  t)or  a,  0,  u  annel^men;  3.  93.: 

ciascuno,  f|nrid^  tfd^aß!uno  (3eber), 
ciurma,       „     tjd^urma    feaufe), 
giallo,         „     bWatto       (gelb), 
giomo,        „     bfd^omo      (JTag), 
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giusto,     fpridj  h]iiu\to    (geredet), 
sciarpa,      ^     fd^atpa     {B^üxpt), 
seiolto,       „     f^olto      (auföelöSt), 
asciutto,     „     ofdjutto    (öettorfnet), 
SBcnn  ba§  i  befonbctS  gcl^ört  »erben  \oU,  alfo  eine  ©Übe 
füt  fl<3^  bilbct,  |o  toirb  in  bief  etn  93u(|^e  ein  fCccent  gcjd^tieben,  3.  SB. 
in  Lucia,       fprtd^  lutfdjia       (ßucio), 
„  farmacfa,     „     farmatfd^ia  Wot^efe), 
„  bugfa,  „     bubfd^ia       (ßüge); 

|o  au(ij  itt  einigctt  üon  frembeti  <Bpxa(i)m  abgeleiteten  SBörtetn, 
3.  SB.  leologfa,  filolog/a  zc. 

®o§  h  i^ai,  als  int  reinen  Stalienifd^en  nie  be^aud^t 
(aspirato),  gar  feinen  Saut,  toefel^alb  au^  biele  italiemf(|e 
©d^riftftetter  ftatt  ho,  hai,  ha,  hanno :  6,  d«,  ö,  äniio  fdjreiben. 
SBei  frentben  Flamen  bleibt  e§  im  Stalienifd^en  ganj  weg,  3.  SB. 
Omero  (^onter),  Erödoto  (^erobot),  Enrico  (§einric§). 

SBol^l  3u  bead^ten  ift  bie  lu§f|)ra4e  ber  totale  e  unb  0, 
tt)eld^e  balb  ben  gefc^loffenen  2aut  (suono  chiuso),  balb  ben 
breiten  ober  offenen  Saut  (suono  largo  ober  aperto)  i^abtn. 


Bmette«  fiaptteL 

'^on  bexn  '^ccenU. 

SDie  3taliener  l^aben  eigentlidj  nur  einen  ?lccent  alS^om 
geid^en,  ben  accento  grave  (),  joeld^er  nur  auf  bic  ^nbs 
felbftlaute  einiger  SEßörter  gefegt  toirb,  ent»eber  unt  an3Us 
jetgen,  baj6  biefelben  um  eine  @ilbe  abgefürjt  finb  (voci  tronche) 
3.  ^.  veritä  ftatt  veritade,  virtü  ftott  virtude,  cittä  ftatt  cit- 
tade;  ober  bei  SSerbalenbungen  3.  SB.  parlö  er  f^)radj,  farö  id^ 
toerbe  tl^un;  ober  bei  einftlbigen  3ur  unterfdjeibung  bon  gleid^ 
gefd^riebenen  3.  S5.  e  unb,  ö  ijl;  si  ftdj;  sl  Ja;  ne  baöon, 
n6  toeber  —  nodj;  da  bon,  da  gieÄ.  3lu6erbem  bie  meiften 
einftlbigen  wie  piü,  giü,  qua  ic. 

2)er  Accento  acuto  (  )  toirb  nur  feiten  gebrandet*)  unb  ^toat 
l^auptfäd^lid^  3ur  Unterfd^eibung,  toie  äncora  ^nfer,  ancora  nod^; 
balla  ®ett)alt,  balia  imme.  ®a§  betonte  1  in.  ben  ©nbungcn 
ia  unb  io  wirb  gleidjfalis  oft,  unb  bon  m9  immer,  burd^  ben 
9lccent  beseid^net. 

*)  3n  neuerer  «nb  neueller  geit  jebod^  »iel  me^r  ali  früher.    W— E. 


^24  Soul  9(poflto)>l^. 

Drittes  fiapiteL 

^om  Jlpoptrop^  (deir  Apöstrofo). 

^er  ^ofhro))]^  ober  boS  ^tuSlaffuttg^jeülen  (*)  bebeuiet  bie 
^u§ta{{ung  eines  <8etbftlautet§  am  ^be  eines  äBotteg  t>ox  einem 
mit  einem  Sofal  anfangenben  äßorte: 

rdnima         jlatt  la  dnima, 
Tälbero  ^    lo  älbero, 

senz*  änima     „    senza  änima. 

^er  ^rtifel  bet  ^el^rjal^l  gli  totrb  in  ber  Siegel  nur  )>or 
baranffolgenbem  i,  unb  le  nur  t>ot  e  o^ofhro^l^itt  §.  ^.: 

gUnglesi,  Terbe,  ßoit  gli  Inglesi,  le  erbe. 

^ie  $r&|)ofition  da  tstrb  nid^t  Q^oftro|}l^irt,  nm  fit  Don  di 
SU  unterfc^eiben  3.  ^,: 

d'Alberto  mbtxiS,  da  Alberto  Don  labert. 

^an  merfe  nod^  folgenbe  ^txlümm^,  »0  ber  %|)o{lro|)]^ 
au^  für  ©onfonantcn  fielet;  me'  ftatt  meglio,  de'  flatt  dei  (Art. 
Gen.  plur.)  vo'  ftatt  voglio,  po'  flatt  poco. 


Wterle«  fiaptteL 

^on  6cm  JltrtiRcC. 

^ie  italienifd^e  ©prad^e  ^t  gleid^  ber  franjöfifd^en  nur 
Stoeierlei  ^efd^le^ter:  ba§  m&nnlic^e  unb  meiBIid^e.  ^ie» 
felben  ju  beaeid^nen,  Bebient  Jte  ftd^  ber  ?lrtifcl  il,  lo,  V  für'S 
männlid^e,  unb  ber  9lrti!el  la,  r  ftirS  »eiBUciJe  ©efd^Ied^t. 
2)cr  ?lrti!cl  j7,  ber  im  ^lural  i  f)ai,  toirb  Dor  männlid^en 
^au^ttt)5rtem  gebrandet,  toeld^e  mit  etneitt  ^tlauter  anfangen; 
3.  39.:  il  giardino,  ber  ©arten,  il  tempo,  bie  Seit, 
1  giardini,  bie  Härten,      i  tempi,  bie  3^ten. 

^en  ^rtüel  lo  (im  $lurat  gli)  brandet  man:  1)  \>ox  mönn» 
lid^en  $au|)ttt)örtern,  toeld^e  mit  einem  s  impura  beginnen,  b.  ^. 
mit  einem  s,  loorauf  unmittelbar  irgenb  ein  anberer 
Mitunter  folgt;  3.  »•: 
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lo  spfrito,  ber  @ctft.  lo  straniero,  bct  grembe. 

gli  splriti,  bic  @et^er.        gli  stranieri,  bic  grembett. 

2)  a:j)ioftto|j]^itt  (!')  bor  allen  mänttlid^en  QmpitoMnn,  bte 
tntt  etttcnt  6etB^lauttr  anfanöen;  3.  9Ö.: 

Tängelo,  ber  @ngel,  gli  ängeli,  bte  @ngel. 

©er  ?Crti!el  la  (im  $l«ral  le)  toirb  öor  toeibl^en  i^aw^ts 
»öriem  gefegt,  bic  mit  ajlitlautem  onfonöen;  5.  S.: 

la  tävola,  ber  t^iftlj.  la  madre,  bic  SJluttcr. 

le  tävole,  bic  3:tf<IJe.  le  madri,  bic  9Äüttcr. 

L'  bor  ©clBfKautem;  3.  35.: 

rinima,  bic  ©ecte.  Tarancia,  bic  ^ßomeranje. 

le  dnime,  bic  Seelen.         le  arance,  bic  ^Pomcrangcn. 


MnfttB  ÄttptteL 

ttkiinatim  itaiUnifdirt  ^aupimMtt  mit  ^rtfluU 

5)ie  $)efUnatiott  »irb  \>ux^  Sttfötitmcnfc^unö  birä  %t^Ul$ 
mxi  ber  ^apofition  ßcBilbct. 

(Sittjal^C  (Singölare). 

Iftc  ©nbunß.  Nominativo:  il  libro,  ba§  ^U(i^, 

2te        ,  Geiiitivo :  del  libro,  be§  SBud^c§. 

Sit        „  Dativo:  al  libro,  bem  %ud^e. 

4te        ^  Accusativo:  il  libro,  ba§  ^d^. 

Bte        „  Ablativo:  dal  lihro,  t>on  bcm  iBud^e. 

^lufecrbcm    tocrbett   mäf   folgenbe   $räpofitionen    mit  bcm 
^rtifcl  öcrf d^motjcn :  con,  in,  per,  su. 

con  il  libro,  toirb  ju  col  libfo,  mit  bcm  95ud^c. 
in  il  libro,       „      „   nel  libro,  im  ^ud^. 
per  il  libro,     „      ^   pel  libro,  für  ba§  93tt#. 
SU  il  libro,       „     „   sul  libro,  auf  bem  $U(|e. 

SRel^raal^t  (Plurale). 

Nom.    i  libri,  bic  SBüd^er. 
Gen.     dei  libri,  ber  Silber. 
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Dat      ai  libri,  ben  ^üd^em. 
Acc.     i  libri,  bte  ^#er. 
Ab],      dai  libri,  \>on  ben  IBttd^em. 
coi,  pei,  nei,  sui  libri,  mit  ben  SSüd^etn,  für  bte  SBüd^cr,  in 
ben  Sudlern,  auf  ben  SBüd^em. 

Sinöular. 
Nom.    lo  schioppo,  bte  SUnte. 
Gen.     dello  scfaioppo,  ber  gflintc. 
Dat.      allo  schioppo,  ber  Stinte. 
Acc.     lo  schioppo,  bte  ^tnte. 
Abi.     dallo  schioppo,  t)on  ber  ^tnte. 
con  lo  schioppo    lotrb  ^u  collo  schioppo,  mit  ber  S'^inte. 
in  lo  schioppo         ^      „  nello  schioppo,  in  ber  S^iinte. 
SU  lo  schioppo        V      y   sullo  schioppo,  auf  ber  gflinte. 
per  lo  schioppo*)  „     „  pello  schioppo,  für  bie  fjlinte. 

^urat. 
Nom.    gli  schiopp,  bie  gflinten. 
Gen.     degli  schioppi,  ber  hinten. 
Dat.     agli  schioppi,  ben  Stinten. 
Acc.     gli  schioppi,  bie  Stinten. 
Abi.     dagli  schioppi,  t)on  ben  gtinten. 
cogli,  negli,  pegli,  sngli  schioppi,  mit,  in,  für,  auf  ben  ober 
bie  gKinten.  .. 

©ingtttar:    Nom.  Tanello,  ber  Sling. 

Gen.  deir  anello,  beS  9ling§. 

Dat.  air  anello,  bem  Slinge. 

Acc.  Tanello,  ben  9ling. 

Abi.  dair  anello,  Don  bem  Bringe, 

con  Tanello  wirb  ju  coir  anello. 

in  Tanello  „     „  neir  anello  u.  f.  J». 

^lural:    Nom.    gli  anelli,  bie  9linge. 

Gen.     degli  anelli,  ber  $inge,  u.  f.  to.  toie  bor 
schioppo. 

SBei6li(^: 
©ingular:  $(ural. 

Nom.  la  casa,  ba§  ^au§.  le  case,  bie  Käufer. 

Gen.   della  casa,  be§  ^aufeS.      delle  case,  ber  Käufer. 
Dat.    alla  casa,  bem  ^aufe.        alle  case,  ben  Käufern. 

*)  2)ie  Sl^erfd^tnelsung  mit  per  ift  ni^t  burc^gttngig,  inbem  man  Ibeffer 
per  lo  schioppo  fagt,  a(8  pello. 


2>efKnfttioit  beS  un^efUmmieti  STriUel«  una,  imo  etc. 
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Acc    la  casa,  bo§  ^auS. 
Abi.    dallacasa,  Donb.  ^oufe. 

nella,  coUa,  pella,  sulla  casa, 
itt  bctn,  mtt  bem,  für  baS, 
auf  bem  i^oufe. 

©ingular. 
Nom.  Tarte,  bie  Jhtnft. 
Gen.   deir  arte,  ber  Jhtnfl. 
Dat.    air  arte,  ber  ftunfl. 
Acc.    Tarte,  bie  Ihtnft.  - 
Abi.    dair  arte,  bon  ber  ^. 

coir  arte,  peir  arte,  neir  arte, 
suir  arte. 


le  case,  btc  ^ufer. 

dalle  case,  bon  bett  Käufern. 

nelle,  colle,  pelle,  sulle  case, 
in,  ottf  tc,  ben  §aufcm. 

$luroL 
le  arti,  bie  ÄJünjle. 
delle  arti,  ber  Äünße. 
alle  arti,  ben  JlNinften. 
le  arti,  bie  Itünfte. 
dalle  arti,  t)on  ben  ^nften. 

colle   arti,    pelle  arti,  nelle 
arti,  sulle  arti. 


^er  unbetlimmte  ^viißiet  uno,  una,  ein,  eine,  ein 
tvxvb  fotqenbevxna^en  tnxt  bem  ^afu^^exd^en 

di,  a,  da  be^tinivi. 

Nom.    un  soldato.  Dat.    ad  un  soldato, 

Gen.     d*un  soldato.         Acc.    un  soldato. 
Abi.    da  un  soldato. 

fßox  s  irapura  toirb  ftetS-  uno  Bei  mfinnlid^en  Söörtem  ge« 
brandet;  3.  35.: 

uno  scudo,  uno  scolare,  uno  spirito  ecc. 

äBeiblid^eg  ©ef^led^t: 

una  gallina,  eine  ^enne.     un'  oca,  eine  dktnS. 

SBo  !ein  ^rtüel  fielet,  toetben  bie  Sfttae  nur  mit  ben  $r(i« 
^ofitionen  di,  a  unb  da  begeid^net: 

Nom.  Carlo,  ^arl.  Amalia,  ^mdte. 

Gen.  di  Carlo,  ftarlS.  d'Amalia,  ^malienS. 

Dat.  a  Carlo,  ftart.  ad  Amalia,  ^malien. 

.  Acc.  Carlo,  Äorl.  Amalia,  ?[malie. 

Abi.  da  Carlo,  toon  Jlarl.  da  Amalia,  ton  9(matie. 
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Stebeitte«  fiopttel 

^om  ^ßrottc^  6er  gafusi^^etc^en  di,  a,  da. 

3)ie  5ßrä^)ofütott  cfa  toirb  onöctoenbct: 

1)  Sei  öiektt  aufammenöcfc^teti  bcutfd^eti  ^«|Jttoörtertt 
tDtrb  ba§  Seftintmunggtoort  mit  di  angegeben;  a*  ^•* 

il  padrone  di  casa,  ber  ^auSl^err. 

11  dilettante  di  müsica,  ber  ^IRufiEieBl^aber.  *) 

2)  S&enn  im  3)eutf<i^en    ein  ^aupimaid   in  ^|>|)ofition 
fi(^  bcfinbet;  3.  33.: 

la  cittä  di  Venezia,  bie  @tabt  l^enebig. 

il  regno  di  Prussia,  ba§  j$5nigrei(^  $reu^en. 

3)  2Benn  t)on  Ouantitöt,  Maft,  ©etoii^t  k.  bie  Iftebe 

ift;  3.  ».: 

un  quintale  di  fieno,  ein  (S^eniner  $eu. 
una  dozzina  di  cucchiäj,  ein  ^u^enb  S5ffeX. 
un  braccio  di  panno,  eine  @Ke  Stud^. 

4)  Sei  aeStirben  u.  bgl;  3.  ».; 

l'imperatör  d'Austria,  ber  ftatfer  bon  OeffcrreidJ. 
il  r^  di  Baviera,  ber  j^önig  bon  Sägern. 

5)  Statt  eines  ^JectibS ,  ba§  einen  Stoff  bcaeidjnet ;  3.  SB. : 
Torologio  d'oro,  bie  golbene  Ul^r. 

il  ponte  di  pietra,  bie  fteinernc  Srüde. 

(Sgl.  aöörteröeracid^nife  6.  57  u.  58.) 

^ie  $r&:foftii<>n  ^  ^i^^  angetoenbet. 

1)  ^uf  bie  Srage  »0?  unb  tool^in?  3.  S.: 

a  Roma,  na^  Blom.unb  in  9bm. 
a  casa,  3U  $au{e  unb  nad^^emfe. 
al  ballo,  auf  bem  SaUe  unb  auf  ben  SaS. 
Sei  ßänbernamen  barf  nidjt  a,  fonbcm  muß  in  gefegt  »erben ; 
3.  S.:  in  Italia,  in  Italien. 

2)  Sei  3ufammengefe^en  SBörtem,   »0  bcS  SepintmungS« 
»ort  bie  «rt  nnb  Söeife  ouSbrücf t ;  3.  S. : 

II  bastimento  a  vapore,  ba§  ^ampffd^iff. 
II  cappello  a  piume,  ber  Sreberl^ut. 

*)  Wlan  fiüte  ft($  ahev  wo$(  vor  Gnonnitfiten  unb  Ific^erUd^en  S3arbari8« 
tnevi,  wie  3.  S5.  il  cane  di  vento,  ber  9ßinb|^unb  (il  leyriere).      W— E. 
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3)  Set  Scitbeftitnntungett;  3.  !B.: 
A  che  ora?   um   toie  t)xä  Ul^?    A  Natale,   gu  SBetl^nad^ten. 

!£)ie  Ißrft^oftiion  da  toirb  anQett)M|^et: 

1)  Um  eine  dittfcmunö,  Zxtnnun^,  ^IBl^önöiöfeit  u.  f.  to. 
auSaubtüden;  3.  9.: 

Mio  fhitello  6  venuto  da  Roma,  mein  IBruber  ifl  t)on 
9tom  gefommen;  questo  dipende  dai  vostri  geni- 
tori,  ba§  l^ftngt  t>on  einen  @Item  a6. 

2)  99ei  jufammengefe^ten  fE&Mttn,  tto  baS  SefttmmungS' 
toott  ben  ^md  ober  ben  ^brauci^  begeid^nei;  3.  $.: 

il  cane  da  caccia,  ber  3ciG^^^;  i^  bastimento  da 
guerra,  baS  ftriegSfd^iff.    Sgl.  @.  58. 

3)  Sor  ^erfonennamen  bei  ben  3ttttt)öttem  6saere,  venire, 
andare,  stare  auf  bie  gfi^age  tool  unb  tool^tn?  (b.  1^.  inS  j&au§ 
ober  in  bem  ^aufe,  entfpre^enb  bem  franji^ftfd^en  chez)  5.  S. : 

andare  dal  calzolajo,  ju  bem  ^äpifpna^tx  ge^en;  essere 
dal  zio,  bei  bem  OnM  fein. 

4)  Sei  Scitbeflimmungen  entf<)redjenb  bem  beutfdjen  feit; 
3.  33.:  da  tre  giomi,  feit  brti  tragen. 

5)  Sei  |}afftben  S^iti'S^^^  ^i^^  ^<^S  beutfd^e  bon  immer 
mit  da  auSgebrüdt;  3.  S.: 

L' America  fu  sco^erta  da  Cristöforo  CSolombo,  ^merifa 
tourbe  bon  Sl^rißo^l^  ^iolumbuS  entbetft. 

6)  Sei  Qa^Un  bebeutet  da  ungefäl^r,  3.  S.: 

mio  cugino  ha  perduto  da  venti  fiorini,  mein  Setter 
l^at  ungefäl^r  (an)  stoanaig  Bulben  berloren. 

7)  $at  es  bie  Sebeutung  bon  als  ober  toie  (frang.  en)  3.  S. 
egli  park  da  galantuomo,  er  fltri^t  als  ^l^renmann. 


^on  ber  ^tCdung  bev  ^e^x^^t.  *) 

Mt  mfinnlid^en  äBdrter  ftnbern  il^ren  C^nbfelbftlauter 
im  5ßlural  in  a;  3.  S.; 

*)  @.  bie  »eifpiele  im  »drtawcrieid^nif  6.  62—56. 


430  ^^n  bet  93ilbung  ber  SRei^raal^l. 

lo  spfrito,  gli  spfriti;  il  principe,  i  prfncipi. 
il  tema,  i  temi. 

2)tc  tocijUtd^ctt  SBörtcr  auf  a  änbcrti  c§  im  ^tuxal  in  e: 
a.  35.:  la  stefl^  le  stelle  n.  f.  to. 

2)tc  in  ber  ©tnaol^l  auf  e  cnbiöenben  Söörtcr  m^men  im 
Pural  ein  2  für  Beibc  @cf^le(ijtcr;  a-  »•: 

la  madre,  bie  SJhittcr;  le  madri,  bic  !0lütter. 
il  padre,  ber  $ater;  i  padri,  bie  ^ftter. 

Unöer&nbert  HeiBcn  in  ber  SJlel^raal^l : 

1)  mt  SBörter,  bie  bie  ©nbfUlbe  betont  l^abeit;  a-  »•: 
la  cittä,  bie  Stabt,  le  cittä. 

2)  Itte  cittfilbigen,  a«  55. :  il  rö,  ber  ^M^,  i  r6. 

3)  ^ieienigen,  toeldje  ouf  «,  «e,  unb  bieienißett,  bic  auf 
einen  ©onfonanten  enbigen*)  a-  ^-J 

la  metröpoli,  bie  ^au^tftobt,  le  metröpoli. 
la  Serie,  bie  JReil^c,  le  serie. 
il  läpis,  ber  SBleiftift,  i  lapis. 

®ie  C^nbungenauf  cio,  gio,  cia,  gia  änbem  ftd^  folgen^ 
bermafeen  im  ^ßlural: 

lo  squarcio,  ba§  SBrud^ftüdf,  gli  squarci. 
il  po^io,  ber  ^üge^  i  poggi. 
la  roccia,  ber  Seifen,  le  rocce. 
la  pioggia,  ber  ließen,  le  piogge. 

Sitte  atoeifilbigen  auf  co  unb  go  ^abtn  im  Plural  chi 
unb  ghi;  a.  ^.: 

il  vico,  baS  ©ägd^en,  i  vichi. 
Tarco,  ber  Stoßen,  gli  archi. 
Tago,  bie  9label,  gli  aghi. 

^uSnal^men  l^iebon  flnb:  Greco  unb  porco,  Plur.  Greci 
unb  porci. 

$ei  ben  mel^r  al§  atoeifilbigen  SS^öriern  auf  co  lögt  fid^ 
feine  fo  genaue  Äegel  ongeben.  3n  ben  meiften  götten  biene 
iebod^  a^^  tRid^tf^nur,  bag  bie  mel^rfilbigen  auf  co,  meldte 
t)or  CO  einen  6elb^l auter  l^aben,  im  $lural  auf  ci  aus» 
gelten;  a-  33.: 

*)  ^aft  alle  italienifd^en  äBörter  enbifien  auf  ®e[6ft(autet.    (Sul^ftantioe, 
bie  auf  (Sonfonanten  enbidett/  flnb  ^embtt0vter. 
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ramico,  gli  amici;  il   m^ico,  i  m^ici;  TAustriaco, 
bcr  Dcftcrrcidjer,  gli  Austrfaci. 
3)ieicttigen  mcl^rfilBtgctt   auf  coj  miä^t  öor  co  einen 
^tUauter  l^aben,  nel^men  meiftenS  im  ^Iwtal  ein  h  an;  s*  ^•* 
11  Tedesco,  ber  ^tui\^e,  i  Tedeschi. 
il  catafalco,  ba§  Srauetgetüft,  i  catafalchi. 

3)ie  mel^tf  tlbigen  auf  go  nel^mcn  tneiflcns  im  !piural 
ein  Ä  an;  3.  35.: 

rimpiego,  bad  ^mi,  gli  impieglii. 
Talbergo,  ber  ®aft§of,  gli  alberghi. 

Wie  WäMtx  auf  ca  unb  ga  nel^men  im  $lutal  ba§  h  an ;  3.  ^. 

la  mänica,  ber  ^ttmä,  le  mäniche. 
la  spiga,  bie  ^el^re^  le  spighe. 
il  duca,  ber  ^er^og,  i  duchi. 

3)ie  auf  cia  unb  gia  %ahm  im  ^ßlural  ce,  ge;  3.  33.: 

la  guancia^-bte  äBange,  le  guance. 
la  spiaggia,  bie  ^üfte,  le  spiagge. 

@an3  unregelmöSiö  Bitben  bie  Wtt^tia^: 

il  bue,  ber  Od^S,  i  buoi;  Tuomo,  ber  ^enfd^,  gli  uömini; 
Dio,  ©Ott,  gli  Dei. 

©inige  SQßörtcr  auf  0  l^aben  in  ber  ^t^t^a^  a  unb  »erben 
aisbann  toeiblidj;  3.  SB.:  Tuovo,  ba§  @i,  le  uova;  il  dito,  ber 
ginger,  le  dita. 

^and^e  l^aben  neben  ber  @nbung  a  aud^  bie  regelmäßige 
(S^nbung  2,  3um  ^eil  mit  beränberter  $ebeutung;  3.  33.: 

il  frutto,  bie  Sfrud^t,  i  frutti;  le  frutta,  ba§  Cbft. 

(2)a§  S5er3eid&ni6  biefer  Wörter  finbet  fldj  6.  57  u.  58.) 


Wernite«  fiapiUL 

l^^fc^C^c^t  hex  ^Vibp^anixtf^. 

5)ie  Söörter,  bie  auf  a  auSgel^en,  finb  tociWidJ;  3.  35.: 
la  casa,  ba§  $au§;  la  cosa,  bie  @a(i(e;  la  sedia,  ber  Stul^l.' 

SJlännltdie  3ööörter  auf  a  finb: 

l)  ^erfonennamen,  3.  33.: 
il  pianista,  ber  $iani(t;  il  duca,  ber  $er309. 
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^ttSttdl^ttien:  La  sina,  ber  8);»u)n;  la  guardia,  ber 
SBäd^ier;  la  sentinella,  bie  ©d^Ubttm^e;  la  guida,  ber 
gül^rcr. 

2)  dtne  ^Cnaal^lT  cmS   bem  (S^ttetl^tffj^n  fommenber  9B5rtet, 
a.  19. :  il  drama,  ba§  ^ratna,  il  sistema,  baS  6^ftetn. 

S)te  SBörter,  bte  auf  o  auSgel^en,  finb  ntännltd^.  ^uSgeitam. : 
la  mano,  bte  ^anb,  V  (la)  eco,  baS  d^o. 

^te  auf  «  finb  ii^txU  mUnniiä^,  tl^etlS  toeibltd^. 

^e  auf  t  finb  meift  männlid^,  bte  auf  ü  loeiMtd^;  ).  $.: 

il  brfndisi,  ber  Soaß;  la  grü,  ber  ^ranicl^. 

^ingeßen :  la  gönesi,  bte  ®cneft§;  il  Peru,  ^eru  u.  f.  id. 

Die  SJcrtoonblunö  mftnnltd^cr  ©örter  (^erfonen  unb  ^iere) 
in  koetbltd^e  finbet  ftatt: 

1)  inbem  bte  ^nbung  o  in  a  bertoanbett  toirb;  3.  $.: 
il  cuoco,  ber  ^0^,  la  cuoca,  bte  ^öd^tn. 

2)  inbem  baS  toeibUd^e  9Bort  unber&nbert  bleibt;  3.  %.: 

il  consorte,  ber  ^etnal^l,  la  oonsorte. 
il  Danese,  ber  Düne,  la  Danese. 
Tartista,  ber  ^n^ler,  la  artista. 

3)  inbem  baS  loeiblid^e  SBort  bte  ^nbung  essa  annimmt, 
j.  18. :  il  leone,  ber  Sdme,  la  leonessa. 

4)  S)te  ©ttbung  ore  wirb  in  ice  bertoanbelt;  3.  IB.: 
il  vindtore,  ber  Sieger,  la  vincitrice. 

5)  2)aS  toeiblid^e  3Bort  ift  bon  bem  mfinnlid^en  gana  ber- 
fd^teben:  3.  $.: 

il  g^nero,  ber  ^d^miefierfol^;  la  nuora,  bie  6d^loiegertod^ier. 
(»ßl.  baS  3Börterber3eid^ni6  @.  49—52.) 


Be^«  ÄocptteL 

^om  *®^^iCunögi=Jlrttß^C. 

2)er  2?l^et!ttnöSarti!el,  ber  im  granaöflfdjen  uncrlfifelid^  x% 
fann  im  ^talienifd^en  loegbleiben;  mirb  lebod^  gemdl^nilid^  ge« 
brandet,  too  man  3U  bem  Subftantib  ben  l^egriff  etttaS  ober 
einige  l^inaubinlen  !ann;  b*  ^•: 


lieber  beti  ®ebtatul^  beS  befiimniten  SIrtifeld  im  9U(gemeinen.       4S8 

Egli  vende  carta,  penne  ed  inchiostro,  er  k>;tlauft 
^|)ict,  Sfebcm  unb  %xnk,  l^tttöeßen:  dätemi  della 
carta,  delle  penne  e  deir  inchiostro,  gebt  mir 
(ettmig)  $o^ier,  (einige)  ^bem  uttb  (ettoaS)  Stinte. 


0 


^^ie  Planten  t)on  Stäbien  unb  ^erfonen  ftel^en  ol^ne  ^rtifel, 
gfamiUcnnamen  Berül^mter  3taliener  Befommcn  ben  ^rtifel ;  3.  S5. : 

il  Tasso,  il  Tiziano  ecc. 

,  ^ox  ben*2:iteln  jte^t  eBenfattS  ber  «rtifel;  3.  ».: 

il  conte  Porro,  @raf  $orro;  il  duca  Alberto ,  ^erjoa 
mbtü;  il  Signör  Robelli,  i^err  9ioBem. 

3m  3)eutf(]Jen  fielet  oft  ber  unbeftimmtc  ^Irtifcl,  im  Stauen, 
ber  bcftimmte  ober  fein  ?lrti!el;  3.  35.: 

egli  ha  la  testa  pfccola,   er   l^at  einen  lleinen  ßopf; 
egli  e  Inglese,  er  ift  ein  ^nglänber. 

SBci  ber  ll<):j)iofition  toirb  fein  ?Crti!eI  gefegt;  3.  18.: 

Vii^ilio,  poeta  Romano,  SSirgil,  ein  römifdjer  2)i(l^ter. 

Sönbcmamen  l^aben  in  ber  fReget  ben  ^rtifel;  naä^  ben 
^rä^optionen  in  unb  di  loirb  berfelbe  loeggelaffen. 

3.  8.:  egli  vive  in  Italia,  er  tebt  in  Stauen;  Tltalia  ^  un  bei 
paese,  Stalien  ift  tin  f^öneS  Sanb. 

(Einige  l^aben  immer  ben  ^rttfel: 

La  Grimma,  bie  jhim,  la  Svizzera,  bie  Sd^toeis,  il  Pie- 
monte,  ^ßiemont. 

SBefonberS  bie  ouBereuro:|)äif(iien  Sänbcr  3.  SB. : 

il  M^ico,  3Äejico,  il  Brasile,  93rafiUen. 


^iori,  ^onbb.    6.  Ä,  28 
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HxoUftzs  llapltejL 

en6ungen  5er  J^aitpt  worter  ßeiöerCei  ^efc^Cec^te. 

©.  @.  55  u.  56. 
(Aumentativi,  Diminutivi,  Peggiorativi.) 

Um  eine  au^ergeiodl^nli^  ftugete  (S^td^  anjuseigen,  l^&not 
man  bent  ^aupttoorte  one  unb  omi  an;  3.  $.: 

älbero,  Saum;  alberone,  ein  ßtofecr,  ftämmiger  Saum, 
cappello,  $ut;  cappellone,  fe^r  groger  ^ut 

Sßeiblid^e  ©ubfiantibe  tserben  bann  getodl^nlid^  gu  mSnns 
Ud^en;  3.  S.:  ia  sala,  ber  Saal,  il  salone,  ber  grple  6aaL 

Um  bad  6tat!e,  ^etbe  l^etk^orgul^ektt,  toirb  otto^  o^ta 
angel^ängi;  al§: 

giövane,  Sünfilinö;  giovanotto,  ftarfcr,  fräftiger  Sünöling. 
giöyane,  MlXb^en,  giovanotta,  fröftigeS  ^äbd^en. 

Vim  ba§  Sd^Ied^te,  @d^mu^ige  unb  Seräd^tHd^e  an 
einer  $etfon  ober  @a(|e  auSaubrüdcn,  toirb  acciOy  acciay  astro 
anßepnöt;  3.  S.: 

il  libro,  ba§  ^u^,  il  libraccio,  ba§  ]^Uä^U,  atte  ^u^. 

il  poeta,  ber  ^id^ter,  il  poetastro,  ber  ^icl^tetUng. 

*  IL    ^cn  )irt  iDeriiUitterung. 

Um  ba§  SärtHdJe,  ßiebe,  9lrti§e  u.  bßl.  in  ber  t)er= 
fleincrnben  gorm  ]^erau§3U]^eben,  l^ängt  man  ino^  ina^  ettOy 
etta,  üla  an;  3.  SB.:  Principe,  gürft  ober  5ßrin3;  alfo  mul. 
junger,  artiger  gürft  principino  l^eifecn. 

Ck>nle,  ®raf;  contino,  junger,  l^übfiä^er  ®raf  u.  f.  w. 

Vim  im  üer&d^iUd^en6inne  3U  t)erfteinern,  l^ftngi  man 
Mo/o,  uola^  uccioy  uccia,  uzzo^  uzza  an;  alS: 

soldato,  ©olbat,  soldatuocio,  fleiner,  fd^ioäc^er  6oIbat. 
casa,  ^au3,  casuccia,  örmlid^e§  ^öuSd^en. 

%vi^  ^jeüitie  befommen  fil^nlid^e  @nbungen;  3.  SB.: 

pfcoolo,  Hein,  piccolino,  gans  Hein;  nero,  f4kDar3,  nericcio, 
{d^tDär3li(l^ ;  bianco,  »eig,  biancastro,  fd^mu^ig  mei^, 
toeigUd^. 
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Öretjjelftite«  llaptteL 

®ic  ©ificnfdjaftstoötter  cnbißctt  auf  o  ober  e,  S)ic  ouf  o 
enbigenben  (»ertoanbeln  int  loeiblid^^  ba§  o  in  a;  bie  auf  « 
bleiben  in  ber  ßinaal^l  unöetänbert. 

^eifpiete:  il  piceolo  giardinö,  ber  Keine  @arien. 
la  plccola  casa,  ba§  fletne  $au§. 
i  plccoli  giardini,  bie  fleinen  Härten, 
le  pfccole  case,  bie  fleinen  Käufer. 
Tuorao  forte,  ber  jtorfe  9Kann. 
la  donna  forte,  bie  flarfe  grau, 
gli  uömini  forti,  bie  ftarlen  ^U^önner. 
le  donne  forti,  bie  ftarfcn  gf^auen. 

^ie  ^bie{iit>e  6ti072o,  beUoy  grände^  santo  toetben  Dor  ben 
^uBftaniiDen  toxt  in  folgenben  !Beif|nelen  abgefürjt: 

il  buön  libro,  ba§  gute  $u$;  il  bei  fiore,  bie  fd^öne 
SBlume;  il  grau  r^,  ber  gro^  ßönig;  San  Paolo, 
<5t.  ^aul;  il  buön'  uomo,  ber  gute  Sfeann;  il  bell* 
älbero,  ber  fd^öne  ^aunt;  il  grand'  ördine,  bie  groge 
Orbnung;  Sant'  Antonio,  ber  l^ilige  Antonius. 

SSor  5'iropura  barf  bie  ^lürjung  nidjt  ftattfinben. 
$on  bei  bilbet  man  aud^  bie  ^e^raal^l  bei;  3.  S3.: 

bei  libri,  fd^5ne  Sudler.  3n  ber  ^el^rgal^l  begli  älberi, 
begli  speccbj. 

^a§  ^igenfd^aftgmori  lann  t>or  unb  nad^  bem  ^au^tmorte 
ftel^en,  in  folgenben  gälten  ntug  e§  nad^  bem  ^auptttort  fte^en: 

1)  ^vxa  e§  nod^  eine  ^rgänaung  ober  einen  abt)erbialen 
%eifa^  l^at,  3.  16.: 

il  lupo  sfmile  al  caire,  ber  bem  !Solf£  Öl^id^e  ^unb ;  un 
palazzo  estremamente  bello,  ein  öu^erft  \Sfintt  $alaft. 

2)  SS^enn  ein  $artici^  a!§  9[bjie!tit)  gebrandet  n)irb;  3.  SB.: 
la  notte  scorsa,  Vergangene  9lad^i. 

3)  9[bieftit)e,  meldte  garbe,  @eflalt  unb  ilber^au^t  |)M<^^ 
^getffd^aften  beaeid^nen;  3.  ^.: 

gli  occhj  azurri,  bie  blauen  ^ugen,  la  tävola  i*otonda, 
ber  runbe  £ifd^,  il  vecchio  sordo,  ber  taube  (S(rei§. 
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4)  2)iciettiöen,  ml^t  öon  digettttamcn  öebilbci  pnb;  3.  9^.: 

il  libro  inglese,  ba§  engUfd^e  ^ud^. 

am  unetgentlid^en  6tnne   loerben  bie   ^jd^titie  t>otgefe^i; 
3.  $.:  il  nero  tradimento,  ber  ]ä^toaxit  ^ßttxai^ 


'^on  6en  '^^röCetc^unö^ptufen  (delle  comparazioni). 

Positivo:  ricco,  tctd^. 
Gomparativo:  piü  ricco,  tetd^er. 

meno  ricco,  toentger  tetd^. 
Superlativo:  il  piü  ricco,  ber  rctdjftc. 

il  meno  ricco,  ber  am  wenigftcn  tcidjc. 

S)a§  als  bei  ber  ©tetgcrunö  wirb  ftatt  che  öfters  burd^  di 
mit  bcm  ?lrti!cl  auSgebrüdft;  3.  fß.: 

Carlo  ^  piü  diligente  di  Giuseppe,  Jtarl  tft  flei^tger  aU 

po]tp^'  il  sole  6  piü  grande  della  luna,  bie  ©onne 

ip  ö^öfeer  als  ber  Dibnb;  egli  6  piü  dotto  di  me,  er 

ift  ^tU^titx  als  ic^;  ha  pagato  piü  di  venu  fiorini. 

Di  barf  m(|t  patt  che  gefegt  »erben  tit  JBeröleid^ungen, 

wie  bie  folßenbcn: 

La   Camera  6  piü  lunga   che  larga,  baS  3^^^^  ift 
mel^r  lang   als  breit;   val  meglio  tardi   che   mai, 
beffer  ]p&i,  als  nie. 
dufter  bem  eigentlid^en  Superlativo  ber  SBerglctd^unö  (Super- 
lativo relativo)  gibt  eS  nod^   einen  Superlativo  assoluto,   ber 
blog  einen  l^ol^en  ®rab  beseid^net.    tiefer  Su:|)erlattb  mirb  in 
ber  Siegel  burd^  bie  ^nbung  Issimo  gebilbet;  3.  $.: 
ricchlssimo,  fel^r  teid^. 
(Stnige  l^aben  bie  ^form  errimo  (ouS  bem  Sateimfd^en  ^rrimus) : 
celeb^rrimo,  fel^t  berül^mt;  acörrimo,  fel^r  fd^arf;  salu-. 
b6rrimo,  fel^r  J^cilfam  :c. 
^er  Superlativo  assoluto  fann  aud^  burd^  ^bDerbien  auS^ 
gebrürft  »erben;  3.  SB.: 

assai  forte,  molto  forte,  oltre  modo  forte  für  fortfi^imo. 
(Sine  ^nsal^l  9[bj|e(ttt>e  l^aben  eine  unregelmäßige  Steigerung, 
3um  t^l^eil  neben  ber  regelmäßigen  mit  t»erfd^iebener  l^ebeutung. 
6S  ftnb  folgenbe: 


9$on  be«  Sfi!^lwßxUxn. 
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buono,  gut,  migliore,  Bejcr,  il  migliore,  her  Bcfle,  öttimo, 
]tf^x  gut;   cattivo,   Wlcd^t,   p^giore,    fdJÜmmcr,   il 
jHjggiore,    bcr    fd^Umtnftc,    p^ssimo,   \t^x   fii^ümm; 
grande,  groß,  maggiore,  gtöjcr,  il  ma^iore,  bcr 
größte,  mässimo,  fel)r  gtog;  piccolo,  fletn,  minore, 
geringer,  il  minore,  her  gertngftc,  minimo,  menomo, 
fel^r  gering, 
^ugerbent  fotgenbe  gleichfalls  au§  bem  Saieinif^en  ftammenbe 
formen:  inferiore,  geringer;  superiore,  l^öl^er;  il  supremo,  bcr 
l^dd^ftc;  sommo,  fcl^r  l^oc^;  Tinfimo,  ber  niebrigfte. 
Maggiore  unb  minore  »erben  nid^t   toon  bcr  !ör|)erli(i&en 
@r56e  geSrauci^t«  fonbem  nur  uneigentUd^;  toie  alle  biefe  formen ; 
3.  95.:    il  maggiör  difetto,  ber  gröfetc  Sfel^ter;  ou^bcm  l^eifet 
il  maggiore,  ber  filtere;  il  minore,  ber  jüngere. 


"^on  ben  ^a^ttvovietn  (dei  nümeri). 

Sfolgenbe  finb  bie  itaUenifdJen  ©runbjal^len   {numerali 
cardinali): 


uno  (una). 

due. 

tre. 

quattro. 

cinque. 

sei. 

sette. 

Otto. 

nove. 

di6ci. 

ündici. 

dödici. 

trödici. 

quattördici.* 

quindici. 

S(§dici. 

diecisette  (diclasette). 

dieciotto  (diciotto). 

diecinove. 


ein,  eine. 
3tt)ei. 
brei. 
t)ier. 
fünf. 
fed^S. 
fleben. 
ad^t. 
neun. 
a0n. 
etf. 
S»ölf. 
breijel^n. 
öierj^l^n. 
fünfae^n. 
fed^Saeln. 
fiebengel^n. 
ad^tge^n. 
neunael^n. 
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Son  ben  3al^bo9rtnn. 


ventT. 

vent'  uno. 

venti  due  tt.  f.  ttj. 

trenta. 

trent'  uno. 

quaranta. 

quarant'  uno. 

cinquanta. 

cinquant'  uno. 

sessanta. 

settanta. 

ottanta. 

novanta. 

cento. 

due  cento. 

mille. 

due  mila, 

cento  mila. 

un  millione. 

OrbnungS^al^len 

II  primo  (la  prima). 

II  secondo. 

11  terzo. 

II  quarto. 

U  quinto. 

II  sesto. 

II  settimo. 

JL'ottävo. 

II  nono. 

II  d^cimo. 

L'und^imo. 

II  duod^cimo. 

II  döcinio  terzo. 

II  d^cimo  tjuarto. 

II  d^cimo  quinto. 

11  d^itifo  sesto. 

II  d^imo  settimo. 

II  d^mo  ottavo. 


3toonatg. 

cinuttbawattslg. 

awetuttbstoottjtg. 

breiSig. 

etnunbbrei^iö. ' 

öietaig. 

cittunbbictjig. 

cinuttbfüiiTStö. 

fed^Sjig. 

flckttjig. 

ad^taig. 

neunaig. 

ein^nbett. 

atDcil^unbert. 

taufcttb. 

an^citaufenb. 

lunberttaufenb. 

eine  ^ttion. 

{nümeri  ordindli), 

%tx  C^rfte,  bie  ^rfte; 
3)er  3»cite. 
2)er  2)ritte. 
3)cr  SSierte. 
%tx  Stittfte. 
%tx  Sc(i^§te. 
2)er  @tcbentc. 
%tx  %^it. 
®cr  9lcunte. 
.3)et  ^t^nit, 
S)er  (gifte. 
3)cr  gtoölftc. 
2)cr  f)rctae]^nte. 
2)er  Sötcrael)ttte. 
3)cr  güttfai^ttie. 
®er  <Btifiit^x\!it. 
%tt  Stebenael^ntc, 
^et  ^tael^nte. 


■*)  Sßie  Qnbung  äsimo  ift  fibrigenft  für  bie  DrbnungS$a^(en  oon  10 — 20 
ebenfaSd  ÜbUc!^,  alfo  undicösimo,  dodic^simo  u.  f.  f-       - 
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^er  9lcuttse]^tttc. 
S)cr  Stoanm^c, 
^et  @ittUttbatt)an)tgfle. 
^er  t)rci6i9ftc. 
S)cr  S5iergiöfte. 


II  deeimo  nono. 
U  vent^sii»)  (vig^simo). 
II  vent6simo  primo. 
II  trent^simo  ^^trig^simo). 
II   quarant^im^    (quadrag^- 
simo).        *  [simo), 

II  cinquantösimo  (ffuinquag6-   *  3)er  Sünfaiöftc. 
II  sessant^simo  (ses^g^imo).      ^er  Sed^Sjigfte. 
U  settant6simo  (settua^simo). 
L'ottant^simo  (ottuag^^imo). 
U  novant^simo  (nonag^imo). 
II  centösimo. 
II  inill^simo. 
L'ültimo. 

II  penültimo.  ,    , 

L'antipenültimo. 


3)er  ©teBenäiöftc. 

S)cr  lii^taigpc. 

S)er  Stcunjiöfte. 

S)er  ©uttbcrtftc. 

S)cr  iaufcttbftc. 

S)er  ßc^tc. 

3)er  SBorlc^e. 

2)cr  SBotöorIcfttc. 


(gS  ift  8tt>ct,  brct,  t)ict  Ul^r  u.  f.  ».  q\U  bcr  Staltcncr 
mit  „sono  le  rfue,  /e  <re,  /e  qvicUtro*^  ecc 
-4//e  due,  aZ/e  tre,  edle  quat-     um  jwci,  brei,  t>icr,  fünf  Ul^r 


tro,  edle  cinque.ecc. 
E  mezzo  giomo. 
E  mezza  notte. 
1^  un'  ora  ober  e  il  toeco. 
Quindici  giorni, 
Oggi  ad  Otto. 
Tutti  e  quättro. 
Una  decina. 
Una  dozzina. 
Una  ventina. 
Un  migliajo. 
Una  volta. 

Quattro  via  cinque  fanno  venti. 
Uno  e  mezzo. 


u.  f.  W. 
^i  ift  Smttag. 
©S  ift  9JHttcttta(iöt. 
es  fjt  ein  U^r. 
^Bicrgij^tt  %aQC. 
J^eute  über  aä)t  %a^t. 
mt  t>ia 

eine  ^(nafxl^t  t)on  jcl^n. 
<5in  2)u^ciib. 

eine  ^}a]^  t)on  stoangig. 
eine  ^ngal^I  oon  Sau{enb. 
ein  SBtal 


SBicr  mal  fünf  ^nb  gwanjig. 
3lnbert]^alb. 

^a§  ^atum  toitb  butd^  bie  ©runbaal^I  beaeid^nct;  3.  8.: 
ii  (ober  li)  quindici  Gennajo,  ben  fünfs^Ww  Sanuar; 
il  primo,  ber  erfte  mad^t  eine  ^n^naj^me.    v , 
^ierjel^n  Xage  l^ei^  qu<ndici  giorni;  l^eute  in  a<^t  ^agen, 
oggi  ad  Otto. 

2)ie  DrbnuttgSjal^l,  ober  ol^ne  flrtüel,  be^eiii^net  bie  Qleil^ens 
folge  ber  Qfütften,  g.  95.: 

Carlo  quinto,  i^art  V.j  Lufgi  d^cimp  sesto,  Subtoij  XVI, 
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'  %tic  amet,  alle  bret  u.  f.  id.,  tutti  e  due,  tutti  e  ice;  3.  S.; 

aUt  \>m  S^mejtern,  tutte  e  quattro  le  soreMe. 

^etbe  l^et^t  ambo;  ambe  le  mani,  Mbe  ^iinbe ;  arabi- 
due,  ambedue,  alle  95cibi. 


'^on  ben  petfoxttxd^en  5^tm>wtern 
.     (dei  pronomi  pers#nali). 

^erföttl^e  gürtoörtcr  gtBt  cS  jiöetcriei,  näml^:  bcrBin= 
bcttbe  (congiuntm  ober  affissi)/  uttb  fclbftftättbigc  ober 
aUeittftel^enbe  (a«so/t^O*  *    * 

I.  Die  Qcrbinieiileit  perfjAli^nt  Hmctttt  (affissi) 

fteljen  enttoeber  unmittelbar  t)ot  betn  Scitioorte,  ober  toerben 
bentfelben  angel^ fingt.  ^V  l^aben  nur  Dätivo  unb  Accusa- 
tivOf  Uttb  l^eifen: 

6tttg.:  Dat.  mi,  mir;  ti,.tir;    gli,    il^m;     le,    il^r;     si,  ^^. 
Acc.   mi,  mid^;  ti  bidj;  lo,  11,  il^n,  eö;  la,    fie;    .  si,  fidj. 

$lur. :  Dat.    ci,  un§ ;  ti,  eud^ ;  loro,  il^nen ;  loro,  il^nen ;  si,  fld^ 
Acc.    ci,  uns ;  vi,  eudj;  gli,  li,  fie;      le,     ^e;      si,  jidj. 

^an  l^öngt  fy:  j^auptfdd^Iid^  bem  Seittoort  an  im  ^n» 
fittitit),  ^artici^)  ujfb  in  ben  aweiten  ^erfonen  be§  3m^)eratit)§, 
als : . 

lodarci,  v^^  loben.  amarci,  un§  lieben. 

dirvi,  tJ^  {agen.  lodarvi,  eu4  loben. 

cred^t^mi,  glaubt  mir. 

amein4olo,  amindoci,  il^n,  uns  liebenb. 

SQÖenn'bcr  (gnbbofal  bes  3eit»ort3  betont  ift,  ober  bie  3cit= 
toortsform  einfilbig  ift,  fo  »irb  bcr  (Sonfonant  beS  angel^öngten 
gürtoortS  berbojt)^)elt,  unb  bcr  ^Iccent  'ber  ^nbRlbe  faßt  toeg ;  3.  53. 
dirassi;  ftatt  dirä  si,  man  koirb  fagen;  farollo  ftatt  lo  farö,  id) 
merbe.eS  tl^un.    Famrai,  tl^ue  mir;  dacci,  gib  unS. 

^\i  gli  bas  affisso,  {0  barf  ber  @onfonant  nid^t  k)erbo|>^elt 
werben.    SSeim  3nfinitii)  fällt  baS  <SdJlu6*e  weg;  enbigt  ber  ^ru 
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fInttU)  attf-rre,  tote  ).  9.  condurre,  fo  fftHt  re  n>eo;  5.  9.  per 
condurio,  um  il^n  ju'fftl^xen. 

golgt  au|  baS  afflsso  ein  ^meiteS  affisso  lo,  la,  li,  le,  ne 
(bat>i)n),J[o  Derioonbelt  fld^  baS  i  be§  etflern  in  e;  gli  unb  le  in 
glie,  3.  ä.  melo,  mir  eS;  tene,  bit  baDon;  glieli,  il^m  fte. 

$)ie  affissi  toerben  aud^  an  bo§  äBort  ecco  angel^ängt,  3.  %. 
äccomi,  l^ier  bin  id^;  6ccolo,  l^icr  ift  er  ecc. 

3n  allen  anber«  Stütn  toerben  bie  )>erbinbenben  Dor 
ba§  3eitkDori  gefteHt;  al§: 

vi  ciedo,  id^  glat^be  euil^.    vi  vedo,  icl^  fel^e  encl^. 
rho  detto,  idb  babe  eS  aefaat. 
cichiama,  er  ntft  uns 
vi  chiama,  er  ruft  eud^. 

Loro  fielet  nad^  bem  S^hoott,  toirb  aber  nie  angel^ängt, 
i.  IB.  dice  loro,  er  fagt  il^nen. 

II.  Van  ^K  ftibftftitM%tn  üIH  oldnpcl^eiilnt  ptxßnii^tn 

ifirvorfcrit  (assoluti), 

S)iefe  jtel^en  cnhoeber  allein,  toenn  ber  9ladjbrudt  barauf  rul^t, 
ober  nad^  einer  $rö|)ofition,  alS: 

Gercate  me?  ©ud^et  il^r  mid^? 

Cerco  lui,  voi.  3dJ  fudje  il^n,  eud^. 

Lo  do  a  te  e  non  a  lui.      3d^  gebe  e§  bir  unb  nid^t  il^m. 

Singular* 

N.  io,  id^.         .  tUj  bu.         e^H,  er.  ella^  ^e. 

G.  di  me,  meiner,  di  te,  beiner.  di  lui,  feiner,  di  lei,  il^rer.  di  se,  feiner. 

D.  a  me,  mir.  a  te,  bir.     a  lui,  if)m,  a  lei,  \f^x.  a  se,  pd^. 

ob.  an  mid^.  ob.  an  bid^.  ob.  an  il^n.  ob.  an  fte. 

A.  me,  midj.  te,  bidj.        lui,  il^n.  lei,  fte.       se,  pdj. 

A.  da  me,    *  da  te,  da  lui,  da  lei,       'da  se, 

Don  mir.  Don  bir.  ,   non  il^m.  Hon  il^r.     t>on  ftid^. 

^lurat 

N.  noi,  toir.  voi,  il^r.  ^lino,  pe.  411eno,  fle.  (fem.) 

G.  di  noi,  unfer,  di  voi,  euer,  di  loro,  tl^ter,  di  loro,  iljrer. 

ob.  über  uns.  ob.  über  eud^.  ob.  ^ber  fie. 

D.  a  noi,  und.  a  voi,  eud^.  a  loro,  il^nen.  a  loro,  il^nen. 
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Ä.   noi,  ttttS.         voi,  tVL^.         Iobo,  fle.  loro,  fle. 

A.   da  noi,  k)on     da  voi,  t>on     da  loro,  4)011     da  )oro,  loon 
uns.  eu<l^.  i^nen.  il^nett« 

Statt  egii,  ella,  ^lino,  ^Ileno  gebrandet  man  aud^  essa/ 
essa,  essi,  esse,  mtf^t  aber  t)on  Sachen,  als  Don  $etfonen. 

Stott  «m  me  (mit  mir)  fagt  man  meoo-,  con  te  —  teco, 
con  se  —  seco. 

^an  metfe  aud^:  secoliii,  mit  tl^m^.  seool^i,  mit  il^. 

S3cifpiele  über  bie  üerbinbcnbcn  tttib  affcinflel^enbcn* 

SSerMnbenb.  StKeinliel^ettb. 

Egli  ti  cerca.    «t  fud^t  bidj.        Chi  cercate?    SBen  fud^  il^r? 

lo  cerco  te.    3)id^  fud^c  idj. 
Mi  ha  chiamato.   @r  l^at  mtd^      Ha  chiamato  me  e  non   te. 
gerufen.  @r  bat  mtd^  unb  nid^t  btd^ 

gerufen. 
Egli  mi  scrive.  (St  fd^reibt  mir.      Egli  scrive  a  m^  e  non  a  te^ 

a  voi  ecc.    @r  fd^rettt  an 

mid^,  ntd^t  aber  an  bidj,  on 

tuä^  u.  f.  to. 

^a§  gang  unjbeftimmte  eS  »itb  im  Stalientfdjen  entioebet  gar 

nid^t,  ober  burd^  egli  ober  la  cosa  (bie  ©ad^e)  auSgebrüdft;  3.  ^.: 

Tuona,  e§  bonnert;  fa  freddo,  e§  ift,  madjt  lalt;  non  ö  vero, 
e§  ift  nidjt  tool^r;  —  egli  6  impossibüe  ch'io  d  vada,  c§  ijl 
unmögUd^,  baß  tdj  l^ingel^e;  —  la  cosa  6  poco  probäbile,  eS  ift 
nid^t  toal^rfd^eintidl. 

Bie  ^efle^nnis-Allissi  ciy  vif  ne. 

Ci,  vi  finb  nid^t  nur  öerbinbenb  ^)erfönUdJe  gifrtoörtcr,  fonbern 
aud^  ^oerbialpartifeln ;  ci  unb  vi  fönnen  beibe  l^ier  unb  bort 
Reißen;  für  bort  gebrandet  man  jebod^  lieber  vi.  Sie  entf|)red^en 
in  biefcm  ©inne  ganj  bem  franaöftfdjen  ^,  ba§  ne  bem  fran* 
äöfifd^en  en. 

^ie  Stettung  biefer  $arti!eln  iji  gang  entf|)red^enb  ber  ber 
affissi. 

S^ifpiele, 

No,  non  ci  sono  stato.  %ettt,  id^  ttar  nid^i  bort. 

Si,  ci  sono  stato.  ^         9<^/id^  tt)ar  ba,  ober  bort. 

Siete  stati  in  Italia?        *         ^eib  if^x  in  Stalten  gcioefen? 
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Si,  vi  Bonp  stato.  ^a,  t^  loat  bort. 

lo  vado  al  teatro.  ^ä^  gel^  ins  Xf^tt, 

-Ed  io  ne  ve^igo.  Unt  i(|  fontnte  babon  l^er. 

Ne  ho  parlato.  5^.  f^dbc  bobon  (batöber)  ^t> 

f^nrod^en. 
Non  ne  pKarlerö  piü.  5^  metbemd^tmel^icbaDonreben. 

^\  ^  <^^/).       X 1  es  gibt.    . 

Gl  sono  (vi  sono).  /  ** 

Non  ci  penso  piu.  5(^  bett!e  ntd^t  ntel^t  botan. 

Von  )et  l)Bfl{d|ett  Mttbt  im  3taHenifd|ett. 

9lcbft  bet  ^m^nliä^tn  tjcttrautcn  ?lnrcbc  mit  tu*)  gibt  mon 
bas beittfd^  Cie  auf  folgenbe  SS^fe  in  ben  bevf d^icbenen  gätlen. 
Nom.  Ella  ober  Lei,  6ie.        Dat,  a  Lei  (Le),  ä^nen. 
Gen.    di  Lei,  Sl^rcr.  Acc.  Lei  (La),  @ie. 

Abi.  da*Lei,  t)on  ^l^nen. 

»eifpielfj. 

Dove  va  Lei,  ober  Ella  (ober      SBo  gelten  ©ie  l^in? 

oudj  nur  dove  va)? 
Dove  sono  i  di  Lei  ^anti,      3Bo  flnb  ^l^re  ^anbfd^ul^e? 

ober  i  Suoi  guanti? 
Signore,  conosco  la   di  Lei,      ^ein  ^err^  td^  {enne  ^l^re  grau 

ober  la  Sua  Signora  madre.         ^ßbiütx. 
Essa  La  stima  molto.  @ie  fd^fi^t  6ie  fel^r. 

Vi  stima.  •  ©ie  f(i^äftt  eu<^.  [geben. 

Domani  Le  darö  Ik  löttera.        borgen  »erbe  id^  Sinnen  ben  35rief 
GHelo  darö.  ^  »erbe  e§  Sinnen  geben. 

Caro  Lei,  cos'  ^  questo?  @i€  2ithtx,  )oa§  ift  ba§? 

3)tefe  ?lnrebeto€ifc  in  ber  brüten  ^Perfon  ift  cntftanben  aus 
ber  ?tnrebe  Vossignorfa  ((5Ure  ^errUd^feit)  etgentUd^  Vostra  Si- 
gnorla  (V.  S.),  unb  e§  Derflel^t  fid^  toon  felbft,  baß  baS  baju  ge« 
|5rige  ^txj)  aud^  in  ber  britten  ^erfon  ber  dinjalll  ftc^t.  S)ie 
Sürtodrter  felbft  »erben  aur  Unterfd^etbung  mit  großen  anfangs« 
bud^paben  gefd^rteben.  SaS  entf:|)red^enbe  pof[efjioe  ^ürmort  ifi 
Suo,  Sua  ecc.    Statt  beffen  toirb  jebod^  oft  di  Lei  gefegt. 

'  *)  S)ie  Xntebe  mit  voi  ju  tnel^reren  ^evfoiten  ift  nur  erlaubt,  toenn  man 
lebe  einaelne  ^erfon  mit  tu  dnreben  mfirbe. 

(Sine  einzelne  fßetfon  rebet  man  mit  voi  ntfinbK^  mtt  in  Unteritalien 
on,  ober  nur  bann,  wenn  fie  }um  Siebenben  in  einem  2>ienfh)er^Itni|,  atö 
jtnec^t,  itutfd^er,  aSaab  u.  f.  n>.  fiebt.  @(^riftlt(fi  bagegen  ifl  voi  ®ef(^aftf? 
ft9l  unb  ieiHe  Unl^dfltc^eit.  ^.  . 
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6tait  Le  ne,  le  lo  ecc,  dienen  baDon^  dienen  es  fe^ 
man  Gliene,  Glfelo  «tc 

9tt  ber  l^dflid^en  9[nrebe  an  BOlel^tere  fe^  man  bie  briite 
$etfon  ber  ^el^rjal^l  ).  SB.:  Come  stanno?  Ck)roe  stanno  Loro 
Si^ori?  9Bie  befinben  @ie  fiä^,  meine  fetten?  Mi  dicano, 
Signore.    6agen  6ie  mit,  meine  ^amen. 


'^on  ben  ^uex^netxben  §fürw>$rtern  (possessiv!). 

^ie  bejt^anieigenben  gilrtoörtet  l^aben,  |elbjt  koenn  pe  mit  bem 
^aupitDOttt  Derbunben  ftnb,  meift  nod^  ben  mtüel  Dor  fid^ ;  s*  S. : 

Plural. 

1  mi^i  giardini,  meine  ®5rten. 

i  tuöi         »  beine.      „ 

1  su6i        »  feine'      „ 

i  nostri      »  unfere     „ 

i  vostri      »  eure     .  ;, 

i  loro         »  il^re        „ 

le  mie  case,  meine  ^Snfer. 
le  tue  »  beine  « 
le  sue  »  {eine  ;, 
le  nostre  »  unfere  „ 
le  vostre  »  eure  „ 
le  loro     »     il^re         „ 

^er  beftimmte  9(rtilel  bleibt  h)eg,  toenn  fle  unmittelbar  t)or 
einem  Sermanbtfd^aftSnamen  ober  Dor  einem  Xitel  in  ber  ^njal^l 
ftcl^en;  3.  33.: 

mip  padre,  mein  $ater;  tuo  cognato,  bein  6(i^b)ager; 
Sua  Altezza,  Seine  ^ol^t. 

hingegen:  i  mii&i  genitori,  meine  Altern;  il  Suo  Signör  padie, 
9^r  ^err  )8ater. 

3Benn  baS  ^Pojfeffit»  na(i^ö«fc*t  toirb,  mug  ber  «rtifel  fielen; 
3.  ^.:  n  padre  mio;  TEccellenza  Sua  ecc 

3n  ber  9lnrebe  mirb  bag  Possessivo  na<i^gefegt  mit  äBeg« 
laffung  beS  «rtifclS ;  3.  35. : 

figlio  mio,  mein  ©ol^n;  padre  nostro,  unfer  S5aterl 


ein 

tgttlar. 

il  mio  giardino,  mein  harten. 

il  tuo          » 

bein 

• 

il  suo         » 

fein 

IT 

il  nostro     * 

unfer 

a 

il  vostro     » 

euer 

it 

il  loro         » 

il)r 

n 

la  mia  casa, 

mein  ^auS. 

la  tua      » 

bein 

la  sua      » 

fein 

la  nostra  » 

unfer     „ 

la  vostra  » 

euer       - 

la  loro     » 

i^r        . 

leon  ben  ^ftriDihrieni.  445 

yStan  mtdt  nod^  folgenbe  ^uSlnrüäe:  un  inio  cugino,  ein 
SSetter  toon  mir;  un  vostro  servo,  einer  eurer  Wiener. 

.  11  mio,  il  iuo,  ^1  suo  ecc.,  baS  meintge,  ba§  beintge  u.  f.  U). 


^on  ben  an^ex^enben  gtürworfem  (dimoslrativi). 

2)ie  anjetgenben  Sürtoörter  finb  folgenbe: 

©ingtttar.  ^luraL 

Questo,  questa,  biefer,  biefe,      Questi,  queste,  biefe. 

biefeS. 
Gotesto,  cotesta,  ber  bort,  bie      Gotesti,  cotesie,  bie  bort. 

bort. 
Quello,  'quel,  quell',  quella,      Quelli,  quei,  quegli,  quelle, 

ierier,  jene,  jenes.  jene. 

Gostüi,    cost^i,   colüi,  colöi,      Gostoro  unb  coloro,  jene  bort. 

iener  bort,  Jene  bort. 

»Cifpiclc- 

Questo  giardino,  btefer  ©arten. 

Quest'  anno,  bicfö  ^ö^t. 

Quel  cävallo,  jcneS  $ferb. 

Quello  scolaro,  quello  spfrito,  jener  ©dritter,  ©eifl. 

Quell'  älbero,  jener  5Baum. 

Quella  donna,  jjene  S^rau.    Quell'  änima,  jene  ©eele. 

Quegli  spiriti,  jene  ®eifter. 

^iHeinftel^enb  loerben  questi  unb  quegli  im  Nominativ  Sin- 
gular in  ^ejiel^ung  auf  ^erfonen  gebrau(i^t;  3.  93.: 

questi  ^  felice,  biefer  (ber  @ine)  tft  glUdfti^* 
quegli  ^  infelioe,  jener  (ber  Rubere)  i^  unglütftid^. 

'fOttdt  folgenbe  3nfammenfe^ngen:  ftatt  questa  sera  Jagt 
mon  stassera,  biefen  ^enb;  stamane,  stamattina,  biefen  borgen; 
stanotte,  biefe  9lad^t. 

Questo  unb  ciö  biefeS  unb  ba§,  3.  ^,: 

di  ciö  non  parlo,  bat)on  f^ire^e  id^  nid^t. 

@tott  il  padre  di  costüi  fogt  mon  il  oosiüi  padre  ecc. 
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"^on  ben  be^ie^enben  '^üvwdvievn  (ralativi). 

^ie  be^iel^enben  Qfüttodrter  ftnb  che,  il  quäle.  11  quäle  k>ers 
finbeti  ftd^  no(^  ©efd^led^t  unb  So-^;  che  in  ^esiel^ng  auf  ^er- 
fönen  toirb  in  bet  ^eflinaiton  in  cui  tremanbelt. 

Singular.  Plural. 

Nom.   il  (la)  quäle,   ml^tt,  i  (le)  quali,  mel^e,  bie. 

meldte,  melc^eS. 

Gen.    del  (della)  quäle,  beffen,  dei  (delle)  quali,  beten. 

beten. 

Dat.     al  (alla)  quäle,  wtl^tm,  ai  (alle)  quali,  meldten,  benen. 

bem. 

Acc.     il(la)  quäle,  loeld^en,  ben.  i  (le)  quali,  tottäfi,  bie. 

Ab),     dal  (dalla)  quäle,  t»on  dal  (dalle)  quali,  k>on  toeld^n, 

weld^ent,  üon  bem.  bon  benen. 

Nom.  che,  meldtet,  meldte,  meld^e£. 

Gen.  di  cui,  bejfcn,  beten. 

Dat.  a  cui,  todii^tm,  meldtet. 

Acc  cui  ober  che,  toetd^en^  meldte. 

Abi.  da  cui,  t>on  mtä^tm,  bon  toeld^et. 

Che  gilt  fttt  beibe  3al)len  unb  ^efd^led^tet. 

Scifpielc. 

L*uomo  il  quäle,  obet  che  ci  ©et  SÄann^  »cld^t  un§  fennt. 

conosce. 

L'amico  il  quäle  (che  obet  cui)  ©et  gfteunb,  ben  ©ie  lieben. 

Ella  ama. 

La  sorella  alla  quäle  (a  cui)  ©ie  ^^toe^tx,  an  toeld^e  toit 

scriviamo.             •  fd^teiben. 

La  casa  dalla  quäle  esciamo.  ©aS  $au§,  au§  bent  tott  gelten. 

Le  donne,  le  quali  (che  obet  3)ie  gtaucn,  toeldje  mt  ad^tcn. 

cui)  stimiamot 

Statt  di  cui  toitb  gietlid^  bloS  ciä  angemenbet;  3.  %. : 

ftatt  il  di  cui  splendore,  obet  lo  splendore  di  cui,  il 
cui  splendore,  beten  obet  beffen  ^lang;  la  cui  bei- 
lezza,  beten  Sd^nl^t,  jtatt  la  di  cui  bellezza,  ober 
ftatt  la  bellezsa  di  cui  ecc. 

il  che,  maS,  bejiel^t  fid^  auf  einen  %an^tn  6a^^  3.  $.: 


Suo  zio  ^  mdrto,  ü  che  mi  affiigge  molto,  feitt  Onfel 
tft  geftovBen,  toaS  ntid^  fel^r  bettübt. 
Giö  che,  ciocch^  obet  quel  che,  ba§  toaS  ober  tt)a§;  3.  IB.: 
Cid*  ehe  dite  hon  h  vero,  looS  i^r  fd:gt/tjt  itid^t  mal^t. 

Golüi  che,  berienige,  toei(i^et  !ann  au4  but^  clii  (mer) 
au§gebtU(ft  merben ;  s«  ^<  * 

Chi  ^  ricco  non  ^  sempre  felice,  totx  tdäf  ift,  tft  nic^t 
intnter  glü(fiid^. 

^on  6cn  fvaqextben  '^üvtv^xiem  (ihterrogativi). 
Chi?  toet?    Che?  nmS?    Quäle?  me^er  itnb  toel^eS? 

SSeifpiele. 

Chi  ö?  SBcr  tft  er?  —  «tit».:  Tuo  fratello.  S)cin  SSruber. 
Quäle?  äBe^er,  ober  maS  für  ^ner?—  ^ntm.:  Quello 

che  tu  conosci.    ^er,  toetd^en  bu  fennft. 
Che  cosa  ha  porlato?  SBaS  l^at  er  gebraut?  —  ^ntto.: 

Un  libro.    ^n  $u(i^. 
Quäle?    SBel^eS?  -^  ^ntto.:  U  tuo,  ba§  behtige. 

Di  Chi  parla  Lei?  Son  toem  rebcn  @te? 

A  Chi  pensate?  %n  wen  benft  il^r? 

Da  Chi  vieni?  |Q3on  mem  (ontmft  bu? 

i)a  chi  vai?  gu  »em  gel^p  bu? 

A  che,  ober  a  che  cosa  pensi?  €n  toen  (an  toaS)  benfft  bu? 

Quäle    dei    tuoi     fratelli    6  SBetc^er  öort  beinen  SBrübern  ip 

morto?  geworben? 

Di  quäle  delle  yostre  sorelle  $on  toeld^er   eurer  ©d^toeftem 

trä^ttasi?  l^anbelt  e§  ftd^? 

9leben3arien: 

D  conte  N.  quäl  ambasciatör      ^er  ®raf  9L   ol§  :|>reuBtf(i^er 

di  Prus^a.  (S^efanbter. 

Comprätelo  tale  quäle.  ^auft  eg,  kote  ed  ift. 

9[ntner!.  @tatt  be§  frogenben  che  cosa  gebraud^i  man  in 
ber  €ont)erfatton  oft  Mog  cosa;  3.  99.:  Cosa  fate?  toaS  rna^t 
tl^r?  cosa  mi  dite?  tt>Q§  fagt  tl^r  mir? 
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ffihrnnbnoottjtglle«  fioptteL 

"^ow  t^n  tut00flhnnttot  '^üvwoxieicti 

(Pronomi  indefiniti). 

TuUo,  tuiU,  I,  e,  all  ober  gona. 

Altro,  a,  i,  e,  anber. 

iale,  fold^er.    « 

tanto»  fotttel. 

stesso  unb  med^simo,  ]tlhft. 

desso,  berfelbe. 

alcuuo,  qualcheduno,  trgenb  ein. 

qualche,  irgenb. 

pareccbj,  ie,  alquanü,  e,  einige. 

ogni,  ognuno,  ciascuno,  ciascheduno,  cadaüno,  j[eber. 

chiunque,  chicchessSa,  toer  eS  auc^  fei. 

niuno,  nessuno,  nissuno,  veruno,  feinet,  niemanb. 

nieute,  nulla,  ni<l^tS. 

S3cifpiclc. 

Tulta  la  terra,  bie  ganje  ^be. 

Tutti  gli  uömini,  alle  ^enfd^en. 

Tutta  quanta  la  citta  fu  distrutta,  bie  ganje  6tabt  mutbe  aetfUJrt. 

Un  altro  paese,  ein  anbere§  2anb. 

Noi  altri  Italiani,  mit  S^talienet. 

Altri  mirb  alleinftel^enb  int  Nom.  Sing,  gebtaud^i;  3.  %.: 
altri  non  lo  farebbe,  tin  anbetet  toütbe  e§  nid^t  tl^un. 

6onft  btaudbi  man  atteinflel^enb  altrüi;  3.  $.: 
non  parlate  male  d'ajtrüi,  ]pxtii)i  nid^i  %öfeg  k)on  anbten  (ftana. 

d*autrui). 
L'un  Taltro,  einanbet. 
Senz'  altro,  obne  toeiteteS. 
Tali  uömini,  foldjc  SWenfd^en, 
Taluno  lo  pretende,  SO>land^et  bel^att^tei  eS. 
Tale  ride,  tale  piange  (Chi— clii,  altri— altri),  bet  ^ine  lati^t, 

bet  ^nbte  meint. 

Dätemi  dello  stesso  (del  med^imo)  vino,  gebt  ntir  )>on 
bemfetben  (bem  gleid^en)  SBeine. 
E  tutto  lo  stesso,  ed  ift  ganf  einerlei. 
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£  desso,  er  tjt'S.  t^  dessa,  fie  tß'S.  G*^  qualche  cosa  di 
nuovo?  gibt  c§  ct»a§  9lcue§? 

Ho  bisogno  di  qualche  libro,  t^  Braud^e  ttgenb  ein  $ud^, 
ober:  eintöe  feüdjer. 

Qualche  barf  nur  mit  bcr  ©ingal^l  DerBuitben  »erben. 

Ogni,  ieber,  tmrb  nur  abjeÜiDtfti^,  og^uno  fubftanttt)if(i^  ge» 
brandet. 

Giascuno,  fann  abjeftiDtf^  unb  fuBftftnibtfd^  gebrandet  toerben, 
3.  9.:  Ogni  giomo,  alle  Sage.  Ognuno  sarebbe  savio,  se  il 
fatto  si  potesse  rifare,  Sebemtann  toürbe  n>etfe  fein,  tt>enn  ba§ 
(S^efd^el^ene  ungefd^el^en  gentad^i  merben  fönnte.  Giascuno  di  voi 
sarä  punito,  3eber  t)on  eud^  tt)irb  bestraft  merben. 

S)ie  toemeinenben  Qfürwörter  nissuno,  veruno,  niente  ecc. 
crforbem  bie  ^ortifcl  non  üor  bem  3«ttoorte,  tiotnn  fie  nad^  beut* 
fetben  ftel^en;  3.  ^.:  non  ho  veduto  nissuno,  id^  l^abe  9liemanb 
gefeiten.  Niente  ^  piü  difficile,  SHd^tS  tft  fd^ioieriger.  Non  dice 
nulla,  er  fagt  nid^,  ober :  nuila  dice. 


^bxoanbZun^  bev  ^exitvortet  (Della  congiugazione 

dei  verbi). 

§.  1.    ^filffjeiiiilirter  {Verhi  ausüiari), 
1)  fissere,  fein. 

Indefinito.    Preseiite,    ässere,  fein. 

Passato.    E!ssere  stato,  getoefen  fein. 
Partieipio.  Pfesente.    (Essente),  feienb. 

Passato»    stato,  a,  i,  e,  getoefen. 
Gerundio,         —         Essendo  (Sendo),  tnbent  man  tfl  u.  f.  tt). 

essendo  stato,  tnbem  man  gemefen  ift. 

Indicativo.  Presente.    lo  sono,  id^  bin. 

tu  sei,  bu  bifL 
egli  ^,  er  tfl. 
eUa  e,  fie  tfl.    . 
si  ^,  tnan  tfl. 
noi  siamo,  toir  finb. 
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'   voi  siete,  il^r  fcib. 

fto  J «»"»'  p«  rmb. 

Imperfeiio,    Era  ohet  ero,  id^  toar  (frattj.  j'^tais). 
eri,  bu  matfi 
era,  er  »or. 
eraydmo,  wir  toarcn. 
eravsite,  tl^r  toorct. 
6rano,  flc  looten. 

Pär^5»  Indeterminato,    Fui,  t(^  toar  (fran).  je  fus). 

fosti,  bu  toarft. 
fu,  er  war. 
fummo,  lotr  worcn. 
foste,  il^r  toarct. 
fürono,  fic  toareit. 

PasscUo  determinato.    Sono  stato,  a,  ic^  bin  (^etoefen  ti.  f.  to. 

Primo  passato  perfetio  anteriore.    Era  stato,  a,  iä^  toar  ges 

»cjctt  u.  f.  tt). 

Secondo  passcUo  perfetto  anter,    Fui  stato,  a>  i(i^  toar  getoefen. 

Futuro  I,    Sarö,  icij  toctbe  fciti. 
Sarai,  bu  toirjt  fcitt. 
sarä,  er  birb  fein, 
saremo,  toir  toerben  fein, 
sarete,  il^r  toerbet  fein, 
saranno,  fie  tocrbctt  jcin. 

Futuro  II.    Sarö  stato,  tdj  locrbc  getocfcn  fein. 

Gongiuntivo  (Soggiuntivo). 

Presente,    Gh'io  sta,  bafe  xä)  fet. 

che  tu  sfa  (sii),  bag  bu  feieft. 
ch'egli  sfa,  ba|  er  fei. 
che  noi  siämo,  bat  ^t  feien, 
che  voi  siäte,  bajs  il^r  feiet, 
ch'^glino  siano,  bafe  fie  feien. 

Imperfetto  del  Gongiuntivo    Se  io  fossi,  x^trm.  \^  ttJöre. 
ober  Condizionale. 

se  tu  fossi,  tocnn  bu  ttöreft. 

s'egli  fosse,  wenn  er  toärc. 


S6«Hmbbtnfi  ber  BeltwMaf;  4^1- 

se  noi  fössimo,  toenn  tt)ir  mören. 
se  voi  foste,  toenn  il^r  toäret. 
se  4g1ino  f<ö6sero,  n)enn  fie  mötett. 

Correlatiw>  presente.    Sar^i,  t(ij  toütbc  fm. 

saresti,  bu  »Ürbcfl  fein. 

sarebbe  (saria),  er  Würbe  fein. 

saremmo,  »ir  toürben  fein. 

sareste,  il^r  toürbet  fein. 

sar^bbero  (sarfano),  fie  würben  fein.   - 

Sufatnmen^efe^te  Sitten:  sia  stato,  fossi  stato,  sar^i  stäto. 

Jmperativo,    Sil,  fei. 

non  essere,  fei  nidjt. 
sia,  er  fei. 

slamo,  ta^t  un§  fein, 
siate,  feit, 
slano,  jie  feien. 


2)  Avere,  l^aben. 

IrMefinito,    Presente.    Av6re,  l^aben. 

Fässato.    Av6r  avuto,  ^el^abt  l^aben. 

Partieipio.  Presente,    Avente,  l^abenb. 
•       Passato.    Avuto,  gel^abt. 

Gerundio.    Presente,    Avendo,  inbent  man  l^at. 

Passato,    Avendo  avuto^  inbem  man  gel^abt  l^at. 

Indicativo  presente.    Ho  (ö),  xS^  ^be. 

hai  (äi),  bn  l^afi. 
ha  (ä),  er  ]|iat. 
abbiamo,  ttir  l^aben. 
avete,  il^r  l^abet. 
banne  (änno),  fie  ]^m. 

Jmperfetto.    Avöva  (avövo  ober  av6a),  id^  l^atte. 
avevi,  bu  ^tteft. 
aveva  (av^a),  er  l^atte. 
avevämo,  n>ir  l^atten. 
aveväte,  il^r  l^atiet. 
av^vano  (av^ano),  fie  l^atten. 
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Passat^  Indeievminato,    Ebbi,  i^  l^attc. 

avesti,  bu  l^atieft. 
ebbe,  er  l^tie. 
avemma,  lott  l^atten. 
aveste,  t|r  l^attct. 
4bbero,  ^e  l^attcn. 

Puturo.    Avrö,  td^  n»etbc  l^abcn. 
avrÄi,  bu  totrft  l^abcn, 
avrä,  er  toirb  l^aBcn. 
avremo,  toir  »erben  l^aben. 
avrete,  il^r  toerbet  l^abeit. 
avranno,  flc  toerben  l^aben. 

3ufammengefe^ie  Griten:  Ho  avuto,  aveva  avnto,  ebbi  avuto, 

avrö  avuto  ecc. 

Cdngiuntivo  Presente.    Abbia,  x^  l^abe. 

äbbi,  äbbia,  bu  l^aBeft. 
äbbia,  er  l^abe. 
abbiämo,  lotr  l^aben. 
abikiäte,  tl^r  babet. 
dbbiano,  ^e  ^ahm. 

Condiztonale.    Avessi,  x^  l^ättc.  ^ 

avessi,  bu  l^fttieft. 
avesse,  ermatte, 
av^simo,  loir  l^ätten. 
aveste,  il^r  l^ättet. 
av^ssero,  jlc  l^ätten. 

Gorrelativo,    Avr^i,  idj  mürbe  l^aben. 
avresti,  bu  mürbe^  l^aben. 
avrebbe  (avrCa),  er  würbe  l^aben. 
avremmo,  mit  mürben  l^aben. 
avreste,  il^r  mürbet  l^aben. 
avr6bbero  (avriano),  fte  mürben  l^aben. 

3ufommettgefe^e  S^ten :  äbbia  avuto,  avessi  avuto,  avr6i  avuto. 

Imperativo,    Abbi,  l^abe. 

non  avere,^]^aBe  nid^t. 
äbbia,  er  l^abe. 
abbiämo,  lagt  un§  ^aUn. 
abbiäte,  l^abt. 
äbbiano,  fie  foOen  l^oben. 


I    ^^  ^^-  ^  i 

I  .     1    I    I    I 


:  g 


1i   1'"i|-ä|k-?  Ä  5      3-JtlfilS 


s   S 


go,-Si?S 


j  s'   ||i  alslt  -i  I        I    I    1    1 

iltri||f|f;l  e.  i  t  1  i 


-Ät»  -  £c  i^  g-  *.  ^ 


454  9(^itmnb(un0  ber  geittoi^tier. 


^•^^  .Ä*^         o  2  «j  6         Ä^              ö       ö 

•»-^^gO             es  .{Jeö-ed-cda               ^      -r;        c*^0 

«•-    -  ^"^  SB             >  ^  >  >  >  >            -d^      to.B-^fcj 

I  I  1  I  I  I        I  I  I  I  I  I        I     MIM 

C                                          Ö  ö 

CQ                                                      Ol  CO                                   ■ 

•*  -- 

eö  ^B" 

TS 

g 


o   g   «^^«^,^  s  ^^ 


^        d-_->ar:S:Sg        ^S^^^äfe^ä        is^^,<u5^$43 

I  I  I  I  I  I        i     I  I  I  I  I        I     MIM 


TS 

»« 

*ü) 

a> 

f^ 

tH 

ü 

• 

•#-* 

n 

CO 

• 

•■' 

^"•^  ..^J*^ 

o 

t 

2    . 

• 

S 

^3  Sl  2          - 

5 

-e 

SiJ 

O  .p^*  €ä  rSS  *rt  Co 

cd 

CS 

• 

etf 

•eö^ 

cö 

^ 

> 

>- 

>  > 

>- 

-cö. 

^ 

'CÖ 

ci  eö 

-cä 

1 

_< 

^^ 

^ 

ä 

»^ 

Oi 

TS 

o 


^  «2* 

.^  m     .    C   «    5- 

'Cö  »cB  -O  *cö  *eö  ^ 

i  M  M  I 


cd 


abtoanWuttg  b(r  3«Uwati«r. 


45& 


«3 


.«-  o    , 

•O  NCd  ^  «^  «d) 

.53  .fc  .fa  .&  .S  .sü 

1 1 1  iTT 

a 


S 


fi 


O 


»^  «<t>  «^  «p  <.^  «^ 


b      b>      ^      {m      &4      f^ 
•i-<  »F^  ••>«   .l-t    't^   .7 

I  I 

9^ 


Od 


'2  V     • 

63  2 


5*43 


a  a  ^  a  B  a 

SD  •«)  «^  d>  a>  "^ 

W    (O    W    09    CR    09 


^ 

6  *  * 


A     A     A 


'S 

€2 


SS 


^ 


O 


a> 


o 


>— » 

fi 


O 


2 


P^,g^^^ 


1$ 


« 


§3 


a> 


.^wS  Sota 
«a>  *a>  >4?  «4)  «o  «^ 

«  0»  ^  o  ^  ^ 


5b  .(. 

o 


Sä  o 


u 


TS 


fi 

fi 

«^  14)  «q;  «^  «^  >^ 

^     fH     «H     ^     hl     «N 

4)   0}   4>  0)   Q>  O 


^    A     A     A     A 


Ui 


o 


i^ 


"»-•^"•^  « .»*  US. 

•»i^    ••-«    «ff«    «1^    .»i*    •!-• 
■■^   ^^rf   M^   ^1^   aä^   ^^ 

X  T3  TS  Th  ^  T- 

CL|  PU  CU  P4  CU  M4 
.d     A     A     A     A     A 


WiMNtlHng  bn  3tltn>irtir. 


=1  ifl, 


SS 


s-ojiS        e  a  •%  sie*-* 


UUWt       S.l  t     J?  »«  II 
«ES  «  s  s  s      jffaaj     '-.1    ^i    s  s^ 


II  llllll    I  B  äiU  iil'i 

I  I----    *l5liill!lll|ili 
I  s----    Iill1|ijni-||* 

Ijj^lii    i :  *  %t  ABS-:- 


»1«««»«     ■flt-rll     "■"   -"i^"=°-^- 


I  I 

8  J äill 


■t'lii    V:Mlm  . 


Sl^wanblung  ber  3ettiDörtev.  457 

Verho  passivo. 

®ad  $(ifftt>  mitb  burii^  ba§  ^UfSaettmori  ^sere  mit  bem 
Participio  passato  gebtlbet;  3.  93.:  sono  lodato,  id^  toetbe  ge« 
loBt;  fui  battuto,  t^  toucbe  gef^Idgen;  sarö  amato,  \^  toerbe 
geliebt  toerben;  ella  h  amata,  fte  toitb  geliebt;  ch'io  sia  punito, 
bag  \A  befhraft  tterbe. 

Eud^  venire  lutb  riman^re  bienen  bagu,  ba§  |)affl))e  $etb 
gu  bilben:  3.  93.:  Carlo  vieoe  lodato  da  tutti,  ^axl  toirb  üon 
ftOen  gelobt;  egii  Terra  castigato,  et  toitb  gejü^tigt  werben; 
molti  nemici  rimäsero  uccisi,  Diele  gfeinbe  toutben  getöbtet. 

€0it]it$ati0ii  tXwtfk  i^nffive«  ^tx^%. 
Essere  ober  ventr  lodato,  gelobt  toerben. 

Indic.  Pres.  Sono  lodato,  a  —  idj  locrbe  gelobt. 

siamo  lodati,  e  —  toir  toerben  gelobt. 
Jmp.  Era  lodato,  a  —  xS^  tourbe  gelobt. 
Pass.  perf.JFui  lodato,  a  —  idj  tourbe  gelobt. 
Pass.  deterrn,  Sono  stato  lodato  —  i^  bin  gelobt  toorben. 
Pass,  anter,  Era  stato  lo'dato  —  iä)  toor  gelobt  toorben. 
See,  pass.  anter.  Fui  stato  lodato  —  iä^  toar  gelobt  toorben. 
Fut.  Sarö  lodato  —  id^  toerbe  gelobt  toerben. 
Fut,  IL  Sarö  stato  lodato  —  i^  toerbe  gelobt  toorben  fein. 
Congiunt  pres.  Ch'io  sia  lodato  —  bag  id^  gelobt  toerbe  zc. 

§.  3.   ltndibe|Ü0H4|(  Jtitoiirtec  {verbi  rectproci), 

©ic  rütfbejüglici^en  S^itwörter  toerben  mit  bcn  Pronomi 
afüssi  ober  congiuntivi  oerbunben  unb  l^abcn  in  ben  ^ufammens 
gefegten  S^i^^n  ba§  ^UlfSaeittoort  fesere. 

Ricordarsi,  fidj  erinnern. 

Pres.  Mi  ricordo,  iä)  erinnere  midj. 
ti  ricordi,  bu  erinnerjl  bidj. 
si  ricorda,  er  erinnert  ftd^. 
.  ci  ricordiamo,  toir  erinnern  ttng. 
vi  ricordate,  il^r  erinnert  eudl^. 
si  ricördauo,  fte  erinnern  fid^. 

PiMs.  determ.  Mi  sono  ricordato  ob.  a,  id^  l^obe  mid^  erinnert. 

ti  sei  ricordato  (a),  bu  ^aft  bid^  erinnert, 
si  ^  ricordato  ober  a,  er,  fie  t^ai  ftd{^  erinnert. 


4SS 
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.    ci  siamo  ricordati  (e)  loir  l^aBen  un§  erinttert. 
vi  siete  ricordati  (e)  il^r  ^abi  eu^  erinnert, 
si  sono  ricordati  (e)  fie  Ifiaben  ftd^  erinnert* 

Imperativo,  ricordati,  erinnere  btd^. 

non  ti  ricordare,  erinnere  btd^  ntd^t. 

si  ricordi,  er  erinnere  fld^  (ertniitem  6ie  fld^). 

ricordiämoci,  erinnern  tuir  un§. 

ricordätevi,  erinneri  eudl^. 

si  ricördino,  fie  mb^tn  fld^  erinnern. 

Gerund,  Ricordändosi,  inbem  er  pd^  erinnert  ob.  erinnerte. 

§.  4.    üiiiise  Hegelit  filiet  Me  tfoningationen. 

^ie  ^btoanblung  in  ^erfonen  unb  Sitten  gefd^iel^t  burd^ 
^nbungen,  meldte  bem  Stamme  bes  3^ith)oriS  angel^öngt  merben. 
?ll§  ©tamm  ober  SButacl  nimmt  man  ben  3^eil  be§  SBorteS, 
bcr  bem  3nfittitiü,  alfo  ben  C^bungen  are,  ere  unb  ire  bors 
tierge^t.  (6.  iu]ammtn^tiOQtne  Seittoörter.)  Son  parlai*e  tu 
tennen  toir  bal^er  als  Stamm  pari-,  ))on  sentire  sAil-. 


S^^ma  Eber  He  Ixti  doningationen. 

I.  Oonjug, 

—   0 

Presente  (Indicativo). 

II.  Conjug. 
—  o 

IIT.  Cionjug. 
—  o 

—  i 

• 

—  1 

• 

—  1 

—  a 

—  e 

—  e 

—  iämo 

—  äte 

—  iämo 

—  ele 

—  iämo. 
fte 

—  ano 

—  ono 
Pres.  {Co7igiuntivo) 

—  ono 

—  a 

« 

—  a 
•1 

111.  loie  bic  2te. 

—  iämo 
iäte 

ci 

—  iämo 
iäte 

n 

—  ino 

—  ano 

n 

Imper/etto. 

—  ävo  (äva)             —  6vo  (6va) 
'-^  ävi                       —  ^vj 

—  (vo  ((va) 

—  ivj 

9(btDanblimg  Ux  Seitmdvtet. 
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äva 

—  6va 

—  fva 

ayämo 

—  evämo 

—  ivämo 

aväte 

—  eväte 

—  iväte 

ävano 

—  ^vano 
Pa88,  perf. 

—  ivano 

äi 

^i  (6tti) 

fi 

ästi 

—  ^sti 

—  Isti 

6 

—  6  (6tte) 

i 

{immo 

—  6mmo 

—  immo 

äste 

—  6ste 

—  iste 

ärono 

—  erono  (^ttero) 
Futuro, 

—  Irono 

er6 

IL 

Conj.  tote  L 

—  irö 

eräi 

—  iräi 

erä 

w 

—  irä 

eremo 

—  iremo 

er^te 

w 

—  ir^te 

eränno 

Condizionale 

—  iränno 

(öom  Futuro  gebilbci). 

er6i 

IL  toie  I. 

—  irei 

er^ti 

—  iresti  tt.  f.  to 

A^bbe 

er^mmo 

ernste 

er^bbero 

• 

Imper/etto  Congiunlivo 

• 

ässi 

—  6ssi 

—  fesi 

ässi 

—  6ssi 

—  issi 

ässe 

—  6sse 

—  fsse 

ässimo 

—  essimo 

—  fssimo 

äste 

—  6ste 

—  fste 

ässero 

—  ässero 

—  fssero 

—  a 


Imperativo, 
—  i 


i  (eigitCong.)  —  a 

iämo        —  —  iämo 

äte  —  6le 

ino  —  ano 


toxt  U. 


IT 

fte. 
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Ferundio, 
—  ändo  —  6ndo  — 'öndo 

Farticip. 

Pres.  —  ante  —  6nte  —  6nte 

Pas8.  —  4to  —  üto  —  llo 

%xt  metpcn  ^tMMtx  auf  cere,  gere  unb  ggere  tterSnbern 
bte  ^u§f|)tad^e  be§  c  unb  g,  ie  nad^bettt  bie  l^l^olale  a,  o,  i  unb 
e  folgen,  ol^ne  bag  i  lux  ^eiBel^altung  be§  gequeifd^ten  SauteS 
etngefci^altet  toitb;  }•  ^-^ 

leggere  —  legg  —  o,  —  i,  — -  e,  —  iamo,  —  ete,  —  ono, 
legg  —  a.  —  SJon  cuöcere,  cuoco.  ©bcnfo  fuggire  —  fugg 
—  o,  fugg  •—  a.  hingegen  ))on  cudre,  nSl^en,  cacio,  td^  n&fe, 
cucia  u.  f.  to. 

Settioörtcr,  toeld^c  auf  care  unb  gare  enbtgcn,  ncl^mcn  tn 
bet  (Sonjiugaiion  ein  h  an,  toenn  e  ober  i  auf  c  ober  g  folgt. 
3;  JB.  pagare,  bejaljlen;  pago,  idj  beaal^le;  paghi,  bu  beaaljip; 
paghiamo,  xm  bejal^Ien:  pagherö,  id^  toerbe  be^al^ten;  dimenti- 
care,  ))ergeffen;  dim^ntichi^  bu  t>ergtf|eft;  dimentichiamo ,  di- 
meniicbeFemo.  ch'io  dim^ntichi. 

93et  ben  S^ttoöriem,  bte  auf  ciare,  giare,  sciare  unb  gliaie 
enbtgen,  ifl  baS  i,  ba  eS  nur  ein  fiautaeidjen  ip,.?u  entfernen, 
votnn  f(^on  i  ober  e  in  ber  (S^njugation  folgt;  j.  IB.:  cominci  — 
»are,  anfangen,  cominc  —  i,  bu  fängft  an\  cominc  —  erö,  idj 
toerbe  anfangen;  mangi  —  are,  effen;  mang  —  i,  bu  iffc^; 
mang  —  erö,  id^  toerbe  effen;  lisciare,  glätten;  lisci  —  o, 
id^  gl&tte;  lisc  —  i,  bu  glöttefk;  lisc  —  erö,  id^  toerbe  glätten; 
pigliare,  ergreifen;  pigl  —  i,  bu  ergreif ep;  l^ingegen  pigiierö, 
id^  toerbe  ergreifen  unb  nid^t  piglerö,  toeil  ba§  i  nad^  gl  bleiben 
mug,  um  gl  feinen  Saut  gu  geben.. 

2)ie  anbem  3"ttoörter  in  iare  erl^alten  ein  j,  too  gioei  i 
aufammentreffen,  a-  *•  odio,  idj  l^affe;  odj,  bu  l^affep;  odierö, 
id^  toerbe  l^ajfen;  ch'jo  arriscbj,  ba^  id^  toage,  Oon  arrischiare. 

äBo  baS  i  betont  ift,  ftel^en  atoei  i;  a>  ^»^  obblio,  obblif. 

$ie  Imperfetti  l^aben  in  ber  erflen  $er{on  neben  ber  ^^ 
bung  ava  aud^  bie  ^bung  avo  aur  Unterfd^eibung  t>on  ber  brttten 
$erfon,  a*  ^•*  parlavo,  lodavo,  credevo,  yenivo,  sentivo;  in 
ber  3ten  $er{on  toirb  bei  ber  2ten  unb  3ien  ß^njugation  bail  v 


Öfters  cUbtrt;  cred^a  ftatt  credeva,  sentla  ftatt  sentiva;  be^» 
QUiä^tn  in  bet  SRel^rjal^l  credeano  ftoti  cred^vano,  sentiano  ftatt 
sentivano.  • 

.  3)a§  Pass.  perf.  l^at  ncBett  ber  grornt  6i ,  ö  unb  6rono  awd^ 
bic  Sottn.'elti,  eile  unb  6ttero;  g.  S3.:  temetti,  t^  ftird^tcte, 
cred^ttero,  flc  glaubten. 

3)o§  Präsens  Indic.  ttnb  Conj.  ber  metften  3<tttt)örtet  ber 
britten  ©onittgotion  loirb  folgcnberma^ert  gebilbet. 

Cap  —  fsco,  i^  berfieljc.    Fin  —  fsco,  tdj  enbige. 

—  fscL  •  —  feci. 
~  isce.  —  isce. 

—  iämo.  —  iämo. 

—  ite.  —  fte. 

—  fscono.  —  fscono. 

Ch'io  punfsca,  bafe  tdj  Beftrafe. 

cbe  punisca. 

che  punisca. 

cbe  puniämo. 

che  puniäte. 

che  puniscano. 

SBicIe  Sterbe  l^aben  nur  fsco,  anbere  bctbe  Übungen  fsco  unb 
o.  3)ie  3wttoörter  auf  ire,  ml^t  nur  o  l^aben,  finb:  boUire 
flcben,  cucire  (cucio)  näl^en,  dormire  fd^lofcn,  fnggire  (fuggo) 
Pieljett/  partire  obreifen,  pentirsi  (mj  pento)  bereuen,  seguire 
(sieguo)  folgen,  sentire  fül^len,  servire,  oienen,  sortire  auSgel^en, 
vestire  fletben,  ncbft  ben  unregelrnftSiö^tt  morire,  venire,  udire, 
uscire,  aprire,  coprire,  oflfrire  unb  soffrire. 

l^tele  regelmS^e  S^itiDörter  ber  erften  (S4)niugatton  l^aben 
neben  bem  regelmä^^en  $arttct))  ber  l^ergangenl^ett  au(i^  eine  t^er- 
fürjte  Sorm,  b.  1^.  fiatt  ber  Snbung  ato  nur  bie  ©nbung  o;  3.  33.: 
dim^ntico  ftatt  dimenticato,  pago  ftatt  pagato. 

2)iefe  Somicn  be§  ^artict^S  finb  aber  mel^r  als  reine  ^Ibjeftite 
3U  betrauten,  3.  33. :  contento  für  contentato,  befriebigt,  jufrieben. 

§.  5.    KttcegelmSftise  MMxttt. 

2)ie  gctoiVl^nUdJe  Unregelmft^tgfctt  ber  3eitwörtcr  ift  im  Passato 
perfetto  unb  im  Participio  passato. 

^aS  Passato  perfetto  ift  nur  in  ber  Iten  unb  3ten  $erfon 
be§  Sing,  unb  in  ber  3ten  ^erfon  be§  Plural  unregelmäßig.  ®ie 
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2te  Verfon  beS  Sing,  imb  bte  Ijie  unb  bte  2te  beS  Plural  werben 
regelmft^ig  Hont  ©tantnt  beS  3^ttD0tt8  gebilbet  9etf|nel:  misi, 
mettesti,  miae,  mettenmo,  metteste,  mlsero,  tum  mettere.   . 

Sei  ben  contta^tten  dnftnttitoen  toetben  bie  xt^mäii%tn 
Sformen  Hon  bem  urf^rrünglid^en  dnfmttito  gebilbet;  }.  8.:  fare 
twn  fäcere;  feci,  facetti,  fece,  faoemiDo,  faceste,  iifoero;  porre 
tion  p6nere;  pod,  ponesti,  pose,  ponemmo,  poneste,  p<^io; 
condurre  tion  oondücere;  condusBi,  conducesti,  condasse,  con- 
ducemmo,  conduceste,  condüssero. 

(Sbenfo  toirb  bei  biefen  lederen  baS  Imperfetto  indicat.  unb 
congiunt.  gebilbet:  conduceva,  iStmducessi ,  poneva,  ponessi, 
faceva,  facessi. 

^ie  nteipen  untegeintfiligen  S^toMtt  geilen  no^  ber  2ten 
(^niugation. 

A.  HttregclM&^iie  Jeitoirter  bec  tr|UK  ^Poningation. 

^a^  ber  erflen  gelten  nur  4,  andare,  ge^n,  dare«  geben,  fare, 
mad^en,  stare,  iitf^tn,  bon  benen  fare  eigentli<(  nad^  ber  2tett  ^on^ 
iugation  gel^t^  inbem  fare  au§  fäcere  contra^trt  i^. 

2Dir  fttl^ren  nur  bie  unregelntfi^gen  gformen  an,  ba  ber 
©d^ttler  bie  regelrnft^gen  leidet  Don  felbft  bUben  fann. 

1)  Andare,  gelten. 

Presente.  Cöng.  del  Pres. 

Vo  ober  vado,  id^  gel^e.  Tada. 

vai,  bu  gel^ft.  vada. 

ya,  er  gel^t.  vada. 

andiamo,  mir  gelten.  andiamo. 

andate,  il^r  geltet.  andiate. 

yanno,  fte  gelten.  yädano. 

Fiitvro,    Andrö,  idj  »erbe  gelten  u.  jf.  ». 

Imperat    Va,  gel^e/  yada,  er  gel^e^  yädano,  gel^  fie. 

2)  Dare,  gelben. 

Preaente,  Cong,  dd  Pres, 

Do,  idj  gebe.  dta,  idj  gebe, 

dai,  bu  gibfl.  dta,  bu  gebejt. 

da,  er  gibt.  dia,  er  gebe, 

diamo,  tpir  geben.  diamo,  «oir  geben. 


date,  ii^x  gclbct.  (Hate,  if^x  ßcbct. 

danno,  fle  geben.  dfano,  fie  gekn. 

Imperfetto,    Dava,  id^  gaB  it.  f.  to. 

Pass.  j?er/.  Imper, 

Diedi  (detti),  td^  gab.  Da,  gib. 

desti,  W  gobft.  dia,  er  gebe, 

diede  (dette),  er  gab.  diamo,  geben  toir. 

demmo,  toir  gaben.  date,  gebt, 

deste,  il^r  gobct.  dfano,  geben  fie. 
diödero  (d6ttero),  fie  gaben. 

Cong.  delC  Imperf,    Dessi,  \^  gäbe  «. 

3)  Fare,  mad^cn,  (ctgcntL  fäcere). 
Partie,  fatto,  gemad^t 

Presenie,  Cong,  del  Presenie, 

Fo  ober  facclo,  td^  mad^e.  facda,  id^  ntad^. 

fai,  bu  madjfl.  faccia,  bu  mod^eft. 

fa,  er  mad^t.  faccia,  er  madje. 

facciaino,  mir  ntad^en.  facciamo,  toir  mod^en. 

fate,  il^r  ntad^t.  facciate,  il^r  modlet, 

fanno,  fie  nxodjen.  fäcciano,  fie  madjen. 

Imperf,    Faceva,  td^  mod^te  u.  f.  to. 

PflW5v  per/.  Cong,  delC  hnperf^ 

Feci,  idj  mad^e.  Facessi,  id^  madjtc. 

facesti.  facessi,  tt.  f.  xo. 

fece. 

facemmo. 

faceste. 

föcero. 

Piiiuro,    Farö,  id^  »erbe  ntad^en. 

Oerund,    Facendo,  inbem  man  mad^t. 

Imperat.    Fa,  mad^e. 

faccia,  er  tnad^e. 
facciamo,  mad|en  toir. 
fate,  ntac^t. 
fäcciano,  fie  foKen  ntad^ 
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2te  ^crfon  bc§  Sing,  unb  bte  Ipe  unb  bic  2tc  be§  Plural  werben 
regelmftliQ  Dom  6tafnm  be§  S^i^^^rtS  gebUbei.  Seifptel:  misi, 
mettesti,  mise,  mettemmo,  metteste,  mfsero,  t)on  mettere.   • 

53et  bcti  conital^trten  Snftntliöcn  toerben  bie  xt^üm&iiqm 
gönnen  öon  bem  urfprünölid^cn  Sttfinttit)  gcbttbet;  3.  ©.:  fare 
t>on  fäcere;  feci,  facesti,  iece,  facemmo,  faceste,  fi§oero;  porre 
t)on  pönere;  posi,  ponesti,  pose,  ponemmo,  poneste,  pösero; 
condurre  Don  oondücere;  condussi,  conducesti,  condusse,  con- 
ducemmo,  conduceste,  condüssero. 

@bcnfo  tt)irb  bei  biefcn  leiteten  boS  Imperfetto  indicat.  unb 
congiunt.  gebUbet:  conduceva,  (5onducessi,  poneva,  ponessi, 
faceva,  facessi. 

S)ie  meiflen  unregelmfiStöctt  3cittoörter  gelten  nodj  ber  2tctt 
iSonjiugation. 

A.  Ünregelntfifüge  Mimotttt  Ut  nfitn  dottjngation. 

ÜilodJ  ber  erfien  gelten  nur  4,  andare,  gc^jen,  dare,  geben,  fare, 
moii^en,  stare,  jiel^cn,  toon  benen  fare  etgentUd^  nod^  bcr  2ten  €on= 
jugatton  gel^t,  tnbem  fare  au§  fdcere  contral^irt  t^. 

^ix  filieren  nur  bie  unregelntö^igen  dornten  an,  ba  ber 
6(^Uler  bie  regelmäßigen  leiti^i  Don  {elbft  bilben  fann. 

1)  Andare,  gelten, 

Presente,  Cong.  del  Pres, 

Vo  ober  vado,  id^  gel^e.  vada. 

vai,  bu  gel^ft.  vada. 

va,  er  gel^t.  vada. 

andiamo,  ti)ir  gelten.  andiamo. 

andate,  il^r  geltet.  andiate. 

vanno,  fie  gelten.  vädano. 

Fiftvro.    Andrö,  id^  werbe  gelten  u.  f.  W. 

Imperat    Va,  gel^c,  vada,  er  gel^e,  vädano,  gelten  flc. 

2)  Dare,  geben, 

Presente,  Cong,  dd  Pres. 

Do,  idj  gebe.  dia,  id^  gebe, 

dai,  bu  gibft.  dia,  bu  gebeft. 

da,  er  gibt.  dia,  er  gebe, 

diamo,  wir  geben.  diamo,  wir  geben. 


Slftioaitbluttg  bet  3eiti»9vteir.  4ß% 

date,  il^r  gebet.  (tiate,  tl^r  gebet, 

danno,  fte  geben.  dfano,  fie  geben. 

Imper/etto.    Dava,  \^  qah  it.  f.  tt). 

Pa55.  i>er/.  Imper. 

Diedi  (detti),  td^  gab.  Da,  gib. 

desti,  bu  gabft.  dia,  er  gebe, 

diede  (dette),  er  gob.  diamo,  geben  toir. 

demmo,  mir  gaben.  date,  gebt, 

deste,  il^r  gäbet.  dJano,  geben  fie. 
di6dero  (dättero),  fie  geben. 

Cong.  deiC  Imperf,    Dessi,  id^  gäbe  ic. 

3)  Fare,  mad^ctt,  (cigcntl.  fäcere). 
Partie,   fatto,  gcmad^t 

Presenie,  Cong.  del  Presenle. 

Fo  ober  faccio,  id^  mad^e.  facda,  id^  mad^. 

fai,  bu  mod^fl.  faccia,  bu  ntad^eft. 

fa,  er  ntad^t.  *        faccia,  er  modje. 
facciamo,  mir  ntod^cn.  facciamo,  »ir  mod^en. 

fate,  il^r  mad^t.  facciate,  il^r  mad^et. 

fanno,  fte  niod^en.  fäcciano,  pc  tnad^en. 

Imperf.    Faceva,  id^  mod^te  u.  f.  tt). 

Päss,  perf.  Cong,  ddC  hnperf. 

Feci,  id^  tnad^e.  Facessi,  id^  ntad^te. 

facesti.  facessl,  tt.  f.  tt). 

fece. 

facemmo. 

faceste. 

f^cero. 

Jhituro,    Farö,  id^  tt)erbe  ntod^en. 

Qerund,    Facendo,  inbem  man  tnad^t. 

Imperat,    Fa,  tnad^e. 

faccia,  er  ntad^e. 
facciamo,  tnad^en  U)ir. 
fate,  tna^t. 
tVicciano,  fie  fotten  tnad^. 
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4)  Stare,  flcl^en,  üerroeilen. 

Presente,    Sto,  idj  flcl^e.              Coiig.  pres.    Stia,  td(  fle^c. 

stai.  stia. 

sta.  stia. 

stiamo,  •  stiamo. 

State.  sliate. 

stanno.  stfano. 
Imperf.    Stava,  td^  flanb  u.  f.  ». 

Pa88.  perf.    Stetti,  tdj  ponb. 

stesti. 

stette. 

stemmo. 

steste. 

«t^ttero. 
FuU    Starö. 
Cong.  imperf.    Stessi. 

B.  Kttregelmfilfige  3dl»orler  )er  |»dteit  dottingatioit. 

^on  btefen  ftnb  etfl  foU^e  ju  etmSl^nen,  bie  nui^t  Mog  in 
ben  smei  ©iammgetten  Passato  ptf'fetto  unb  Participio  passato, 
fonbem  aud^  in  anbeten  Seiten  abmeid^enbe  gformen  ^aben. 

a)  3Rtt  betonter  Dotierter  ©Übe  im  3nfimttt). 

1)  Pot6re,  lönnen;  potuto,  ge!onnt. 

Ind,  Pres.  Cong.  Pres. 

Posso,  td^  lann.  Possa,  td^  !5ttne. 

puoi,  bu  lannfl.  possa,  bu  lönneft. 

puö  (puote),  er  fann.  possa,  er  fdnne. 

possiamo,  mir  fönnen.  possiamo,  toxt  fSnnen. 

potete,  il^r  fönnt.  possiate,  il^r  fönnet. 

pössono,  fie  fSnnen.  pössano,  fie  fönnen. 

Imperf,    Poteva,  id^  !onnte  u.  f.  to. 
Pass,  per  f.    Pot6i^  id^  fonnte  u.  f..  ». 
Futuro.    Potrö,  td^  »erbe  !önnen. 

2)  Dolore,  ^djnterj  en^ifinben;  doluto,  gefd^merat. 

Ind.  Pres,    Doglio.  Pass.  perf.    Dolsi, 
duoli.  dolesti. 

duole.  dolse. 

dogliamo.  dolemmo. 
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^      dolete.  doleste. 

dögliono.  dölsero. 

'  Fut    Dorrö  u.  f.  to. 
Condiz,    dorrei  u.  f.  m. 

3)  Volare,  tooKen;  voluto,  gctooüt. 

/wrfic.  Pres,    Voglio  (vo'),  td^  tottt. 
vuoi. 

vuole  (vuöl). 
vogliamo. 
volete. 
vögliono. 

Pass.  perf,    VoUi,  id^  tootttc  u.  f.  to.  (volsi  poct.  unb  Dcrdt.j 

volesti. 

volle. 

volemmo. 

voleste. 

völlero. 
FuL    vorrö,  td^  toctbc  tooffcn  u.  f.  tt). 
Condiz.    Yorr^i,  id^  totttbe  molken  (td^  tnöd^ie). 
Congr.  Pr««.    voglia,  idj  tooKc  u.  f.  to. 

4)  solare,  ^)flc8cn,  gctoöl^nt  fein.  • 

2)cTn  Sinne  nad^  fonintt  btcfcS  Scttwort  nut  in  bent  Pre- 
sente  unb  Imperfetto  t)or.  ^ugerbent  fagt  ntan  sono  sölitot  id^ 
bin  gen)ö]^ni;  era  s61ito,  td^  mar  gett)5^t. 

Ind.  Pres.    Soglio,  id^  ^jflcgc.       Cong.  Pres.    Soglia  n.  {.  tt). 

suoli. 

suole  (suöl). 

sogliamo. 

solete. 

s6gliono. 
Imperf.    soleva  u.  f.  xo.  « 

5)  Val^re,  gelten ;  valuto  (valso),  'ßegolten. 

//2£?tc.  Pres.    Valgo  unb  vaglio,  id^  gelte. 

vali. 

vale  (val). 
yagliarao  (valiamo). 
valete. 
vägliono  (välgono). 

giort,  ^onbb.  6.  «.  *         30 
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Cong.  Pres.    Vaglia  ober  valga,  tdj  gelte  tt.  f.  ».      . 

PcL88.  perf,    Valsi,  t(|  goU. 

valesti. 

Yalse. 

valemmo. 

valeste. 

välsero. 
PuL    varrö,  id^  »erbe  gelten. 
Condiz.    varr^i,  id^  toürbe  gelten. 

6)  Dov^re,  muffen,  foÄen,  fdjulbtg  fein. 

Ind.  Pres,    devo  (debbo,  deggio),  id^  muß. 
devi. 

deve  (dee). 
dobbiamo. 
dovete. 
d^vono  (d^bbono;  d^ggiono,  d^no,  denno). 

Cong.  Pres,    deva  (debba,  deggia). 
deva. 
deva. 
dobbiamo. 
dobbiate. 
dövano  (d^bbano,  d^ggiano.) 

Put.    Dovrö,  td^  »erbe  muffen. 

Pciss.  perf.    Dov4i  unb  dovetti,  idj  mufete. 

7)  Sap^re,  »oiffen. 

Ind.  Pres.    So,  id^  »oetß.  Cong.  Pres.    Säppia,  tdj  liotffe. 

sai. 

sa. 

sappiamo. 

sapete. 

saniio. 
Pass,  perf.    Seppi,  idj  toufete. 
Fut.    Saprö,  td^  »erbe  n)tf[en. 
Imper.    Sappi,  toiffe, 

8)  Sedöre,  fi^en. 

/n^.  Pre«.    Siedo,  seggo  unb  seggio,  id^  fi^c. 
siedi. 
siede 
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sediamo»  seggiamo. 

sedete. 

si^dono,  seggono,  s^ggiono. 

Oojig,  Pres,    Sieda,  segga  unb  seggia. 
sediamo,  seggiamo. 
sediate,  seggiate. 
si^ano,  s^ano. 

Pass,  perf,    Sed^i  unb  sed^tti,  Ic^  fag^ 

9)  Parere,  fdjctnctt. 

Ind.  Pres.    Pajo,  tc^  fdjcinc.        Cong.  Pres.    Paja  ecc. 
pari. 
,  pare. 

pajamo  (pariamo). 

parete. 

päjono. 

Pass.  per/.    Parvi,  v^  fdjicn. 
paresti. 
parve. 
paremmo. 
pareste. 
pärvero. 

Fut.    Parro,  v^  toerbe  fd^etnen. 

Partie,  pass.    Paruto  ober  parso. 

10)  Ten^re,  l^aUeti;  %übtti. 

Indiä.  Pres.    Tengo,  id^  l^alte,  l^abe. 

tieni. 
tiene. 
teniamo. 
tenete. 
t^ngono. 

Cong.  Pres.    Tenga,  tdj  Italic.  •* 

tenga. 

tenga.  , 

(tenghiamo)  teniamo. 
(tenghlate)  teniate. 
tengano. 

Pass.  perf.    Tenni,  tdj  l^ictt. 
tenesti. 
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teinie. 
tenemmo. 
teneste. 
tönnero. 

FuU    Terrö,  idj  »erbe  l^olte«. 

11)  Ved^re,  feigen. 

Ind.  Pres.    Vedo,  veggo,  vi^gio,  id^  fel^e. 
vedi. 
vede. 

vedlamo,  veg^amo. 
vedele. 
v6dono,  y^ggono,  v6ggiono. 

Cong.  Pres.    Veda,  vegga.,  veggia  ecc. 

Pass.  perf.    Vidi  (veddi),  i(|  fal^. 
vedesti. 
vide. 

yedemmo. 
vedeste. 
videro. 

Put.    Vedrö,  tdj  toerbc  feigen  u.  f.  w. 

Partie,  pass,    Veduto  unb  visto,  gefcl^m. 

Gerundio.    Vedendo,  veggendo,  tnbcm  tnoit  fielet. 

b)  ©ontral^trtc  Sttpttittüc. 

1)  Addurre,  condurre,  tradurre  it.  f.  to.  gufammengegogen 
ottS  dücere. 

2)oS  Presente,  Imperfetto,  bte  regclmäSiöen  ^etfonen  bc§ 
Pass.   perfetto,    baS  Impf.  cong.    unb  Genindio   merben   Bei 
allett  3^ttt)5rtem,  bte  ben  sufantmengejogenen  Snfttttiit)  l^abett; 
bott  ber  urfprüngiidjen  gform  gebilbet. 
Ind.  Pres.    Ck)nduco,  vä^  filiere. 

conduci.  ' 

condttce. 
conduciamo. 
conducete. 
condücono. 
Cong.  Pres.    Conduca,  idj  ftil^re. 
er.    Conduceva,  tdj  ftil^rte. 


1 
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Imperf,  cong,    Gonducessi,  id^  fül^tte. 

Passat,  perf,    Condussi,  td^  fül^rte. 

conducesti,  bu  fül^rtcfl  u.  \.  to.  • 

Ptit,    Gondurrö,  id^  toetbe  füllten. 

ParttQ,  pass.    Gondotto,  gefül^rt. 

Gerund.    Gonducendo,  tnbetn  matt  fül^tt. 

2)  Dire  jlati  dfcere,  fagen. 

Ind.  Pres.    Dico,  td^  fogc. 

dici. 

dioe. 

diciamo. 

dite. . 

dfcono. 
Cong.  Pres.    Dica,  tdj  fage  u.  f.  to. 

Jmperf.    Diceva,  id^  fagie. 

Pass.  perf.    Dissi,  id^  fagie. 

dicesti,  bu  fagteft  u.  f.  to. 

Fut.    Dirö,  td^  werbe  fogen. 

Part.  pass.    Detto,  gefagt. 

Ger.    Dicendo,  tnbetn  man  fagt. 

3)  Porre  ftati  pönere,  fe^en^  legen,  fteffen. 

Ind.  Pres.    Pongo,  id^  fe^e. 

poni. 

pone. 

poniamo. 

ponete. 

pöngono. 
Cong.  Pres.    Ponga,  td^  fefte. 

Imperf.    Poneva,  td^  fefte. 

Pa^s.  perf.    Posi,  idj  fefte. 
ponesti. 
pose  tt.  f.  tD. 

Fut.    Porrö,  idj  werbe  feften. 

Part.  pass.    Poslo,  gefegt. 

^enfo  esporre,  apporre,  proporre,  supporre  u.  {.  U). 

4)  Trarre  flatt  träei-e. 
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Indic.  Pres.    Traggo,  td^  jtcl^e. 
Irai  (traggi). 
,  trae. 

trajamo  (traggiamo). 

traete. 

träggono  (tranno). 

Cong.  Pres.    Tragf^  idj  jiel^e. 

traggiamo  (trajamo). 

Imperf,    Tra6va,  td^  300. 

Pass,  per/,    Trassi,  t(|  30Q. 
traesti. 
trasse. 
traemmo. 
traeste. 
trässero. 

Put.    Trarrö,  tdj  »erbe  ixt^tn. 

Ger.    Traendo,  tnbem  man  jicl^t. 

Part.  pass.    Tratte,  gcsogcii. 

c)  aSerbopplttttg  bcr  Sonfonantcn  im  Passat,  perf. 

Pizss.  per/,  vvi. 
bbi. 
ddi. 
ppi. 
niu. 

1)  B^vere,  trinfm.    Ind*  Pres,  bevo  (beo),  id^  tritifc,  bee. 
Pass.  perf.  bewi,  id^  troti!,  bevesti  u.  f.  ». 

2)  Piövere,  regnen.    Pass.  perf.  piovve,  eS  regnete. 

3)  Av4re,  l^aben;  ebbi,  f.  verbi  ausil. 

4)  Gr^scere,  toad^fen;  crebbi,  td^  koud^S;  crescesti  u.  f.  to. 

5)  Gonöscere,  !ennen;  conobbi,  id^  fannie;  conoscesti  u.  f.  m. 
6^  Sap^re,  seppi,  f.  oben. 

7)  Römpere,  brechen;  {Öqmpos.  prorömpere);  ruppi,  iä^ 
hxaä^,  rompesti,  bu  brac^ft  u.  f.  to.    Part,  rotto,  gebrod^en. 
•8^  Cad6re,  caddi,  f.  oben. 

9)  Ten6re,  Italien;  tehni,  {.  oben;  venire,  fommen;  venni, 
{.  unten  3te  (l^oniugation. 

10)  Volare,  volli,  f.  oben. 
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d)  Pass.  perf.  cqui. 

1)  Giac^re,  liegen;  giäcqui,  td^  tag;  giacestl  u.  f.  ti>.  Part 
giaciuto. 

2)  Piacere,  gefatten;  piacqui,  id^  geftet  u.  f.  to.  Part. 
piaciuto. 

3)  Tac^re,  fd^toeigen;  tacqui,  id^  fd^toieg. 

4)  Näscere,  geboren  toetben;  naoqui,  td^  murk  geboren. 
Part,  pass,    nato,  geboren. 

5)  Nuöcere,  fd^aben;  nocqui,  td^  fd^abete  u.  f.  tu,  Part, 
pass,   nocijito. 

e)  Pass.  perf.  ssi.    Part.  pass.  tto. 

1)  Afflfggere,  betrüben;  afflissi,  id^  betrübte;  afflitto,  betrübt. 

2)  Con^ere,  t»erbef|[em;  corressi,  td|  t»erbef|erte;  corretlo, 
öerbeffert. 

3)  Erfgere,  dirfgere  unb  r^ere,  lenfen;  ressi,  td^  lenfte; 
retto,  gelenft;  dirfgere,  leiten;  diressi,  id^  leitete;  diretto,  ge* 
leitet;  eHgere,  errid^ten;  eressi,  \p  errid^tete;  eretto,  errid^tet. 

4)  Guöcere,  fod^en;  cossi,  it^  fod^te;  cotto,  gefod^t. 
.5^  Friggere,  rö^en;  frissi,  id^  röfiete;  fritto,  geröftet. 

6)  Läggere,  lefen;  lessi,  id^  Ia§;  letto,  gelefen. 

7)  Prot6ggere,  befdjü^en;  protessi,  id^  befdjüftte;  protetto, 
befd^ü^t. 

8^  Scrfvere,  fd^reiben;  scrissi,  id^  fc^rieb;  scritto,  gefd^rieben. 

9)  Strüggere,  jerfd^ntelaen;  strussi,  td^  serfd^ntolg;  strutto, 
^erfc^mol^en.    Compos,  distrüggere,  gerftdren. 

10)  Neglfgere,  kternad^Iäffigen;  neglessi,  id^  bemad^lSf flgte ; 
negletto,  tiernad^Iäffigt. 

f)  ssi,  (si),  SSO.- 

1)  G^ere,  nad^geben;  cessi,  id^  gab  nad^  (aud^  ced^i  unb 
ced^tti),  nad^geben,  cesso,  gebrSud^ltd^er  ceduto.  ^ie  @j)m|)ofita 
conc^dere,  proc6dere,  succ^dere  u.  \,  to.  l^aben  mel^r  bte  gomt 
in  ssi  unb  sso. 

2)  Gonn^ttere,  terfnü^fen;  connessi,  id^  Derhtü^fte;  connesso, 
t)er!nüi)ft. 

3)  Liteere,  leud^tenj  rilücere,  lussi,  id|  leud^tete;  ol^ne  Part, 

4)  Genufl^ttere,  fntebeugen,  genuflessi,  genuflesso. 
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5)  Ffg^ere,  l^eften;  fissi,  idft  l^eftete;  fitto,  gelüftet;  Adject. 
fisso,  jiorr.    Compos,  afiflggere,  anheften.  —  Part,  affisso. 

C^enfo  crocifisso,  prefisso  ecc.,  sconf%gere,  ssi,  tto,  fd^lagen^ 
trafffggere,  traffitto»  burd^Bol^tetu 

.  6)  Muöyere,  (etoegen;  Comp,  commuöTere^  promuövere  ecc, 
mossi,  id^  (ett)egte;  mosso,  Ibemegt. 

7)  Percuötere,  f dalagen;  scuötere,  fd^üiteln;  peroossi,  scossi, 
ic^  {(Rüttelte;  percosso,  soosso,  gef (Rüttelt. 

8)  Premere,  brüten;  pressi,  x^  brttdie;  presse,  gebrücft; 
esprimere,  auSbtüden;  opprimere,  sopprfmere,  unterbrüäen. 

9)  Vfvere,  leben;  vissi,  i^  lebte;  vissuto,  gelebt,  ^^  vivuto. 

10)  Mattere,  fe^en;  misi,  messo. 

g)  Si,  to,  mit  Dorattgcl^enbem  ©onfoncmtcn. 

1)  Accörgere,  scörgere,  bemerfen;  accorsi,  scorsi,  iii^  be^ 
tnerfte;  accorto,  scorto,  bemerlt;  Adject.  accorto,  soortOy  Der* 
ftänbig,  !Iuq. 

2)  Assöriiere,  in  ftji^  stellen,  in  {t(^  fd^lürfen;  assorsi,  x^ 
{(^lilrfte  ein;  assorto,  eingefc^^irft,  (Detjunfen  3.  $.  assorto  in 
pensieri). 

3)  assümere,  aufnel^men;  assunsi,  id^  nafyxi  auf;  as^nto, 
aufgenommen.    Wan  Uatl^it  bie  äSerioanblunQ  beS  m  in  n. 

@benfo  presümere,  consümere. 

4)  eignere  unb  ctogere,  gürten;  Pres,  cigno  unb  cin^, 
id^  gürte;  cfgnono  unb  cingono,  fte  gürten  u.  f.  to.,  cinsi,  id^ 
gürtete;  eignest!  ober  cingesti  u.  f.  U).,  cinto,  gegürtet. 

5)  Cögliere,  toflüdfen,  fommeln  (cörre);  colsi,  id^  pflüdfte; 
colto,  ge))fflldEt.  Compos.  accögliere,  aufnel^men;  raccögliere, 
fammeln. 

6)  Tögliera  (törre) ,  »egnel^men ;  tolsi,  ]  * 
idj  no|nt  toeg ;  tolto,  ioeggenommen.              /  *i\  ^"JXt  «ur  i« 

7)  Sc^gliere  (scßrre) ,  »fielen.  Pres.  >  ber  iten  gJerfon  unb 
sceglio,  scelgo,  idj  »äl^le;  scegli,  bu  n)5]^lfl;\3ten  ^erfon  plur. 
scelsi,  x^  »fi^lte;  scelto,  gewählt.  1        p'*"'  ^**- 

8)  Sciögliere,  löfen;  scialsi,  id^l5fte;  sciolto,  geldft.  Comp. 
disciögliere. 

9)  Distfn^ere,  unterfd^eiben ;  dlstinsi,  td^  unter{d^ieb;  di- 
stinto,  unterfd^ieben ;  ebenfo  estinguere,  attSlöfd^en. 

10)  Müngere  unb  mügnere,  melfen;  munsi,  td^  melfte; 
munto,  gcmelft. 
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11)  Piängere,  toeinen;  piansi,  td^  toetnie;  pianto,  gett^eini. 
Comp,  compiängere,  ibetoeinen,  (eHagen. 

12)  Pfogere,  pfgnere,  malen;  pinsi,  td^  malte;  pinto,  gfa 
malt.    Convp.  dipfngere,  Ibefd^retben,  malen,  imjtreidden. 

IE)  Spingere,  spignere,  DortoörtS  ftofeen;  spinsi,  i^  ftiefe 
DortDättS;  spinto,  DottoörtS  geflogen. 

14)  Pörgere,  barrcidjen;  porsi,  idj  reichte  bor;  porlo,  bar* 
0eret(3^t. 

15)  Püngere,  pügnere,  ftedjien;  punsi,  \ü^  jlad^;  punto, 
geftod^en. 

16)  Giügnere  unb  püngere,  anlangen ;  giugno  unb  giungo, 
td^  lange  an;  glunsi,  td^  langte  an;  giugnesti  ober  giungesti 
ecc,  giunto,  angelangt.  Comp,  raggiüngere,  soggiüngere, 
a^iüngere  u.  f.  to. 

I7I  Prangere,  Bredjen;  fransi,  td^  6rad^;  franto,  gebrodjen. 

18)  Ffngere  —  ffgnere,  fldji  öerfteffen,  erbtdjten;  finsi,  td^ 
Dcrftellte  mid^  u.  f.  to.;  finto,  DerjteHt,  erbid^tet. 

19)  Spändere,  ausbreiten;  spansi,  id^  breitete  au§;  spanto, 
ausgebreitet. 

20)  Sp^nere,  auSldfd^en;  spensi,  id^  I5{d^te  au§;  spento, 
au§gel5fd^t. 

21)  Tfgnere  —  tfngere,  färben;  iinsi,  id^  förbte;  tinto, 
gefärbt. . 

22)  Törcere,  breiten ;  torco,  tSJ  breite ;  toräl,  idj  brel^te ;  torlo, 
gcbrel^t.    ,  » 

23)  Ungere  —  ügnere,  falben;  unsi,  id^  falbte;  unto,  gcfalbt. 

24)  yincere,  befiegen;  vinsi,  id^  bejiegte;  vinto,  bejtegt. 
25>  Völgere,  toenben;  volsi,  idj  loenbete;  volto,  getoenbet. 
26)  Sv611ere,  ausreißen;  svelsi,  idj  riß  auS;  svelto,  auS« 

geriffen. 

h)  Si  «IIb  to  mit  tJcrättbertcm  aSoM  bc^  ^nfittitit)^ 
unb  cinjeltten  Unregclmäßiölcitcn. 

1)  Redfmere,  loSfaufen;  redensi,  td^  faufte  loS;  redenlo, 
loSgefauft,  befreit,  erlöst. 

2)  Risölvere,  befd^liefeen;  risolv^i  —  risolvelti  (risolsi),  id^ 
befd^log;  risoluto,  befd^lofjen. 

3)  Sörgere  unb  sürgere,  entftel^en;  sorsi  unb  sursi  id^  ent* 
flanb;  sorto  unb  surlo,  entftanben. 
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@(ettfo  risörgere,  insörgere. 

4)  Strlngere  —  strfgnere,  jufammcnjicl^ctt ;  strinsi,  tdj  30g 
aufommcif;  stretto,  gufatnmcnöcjogen.    A(^ect,  stretto,  enfie. 
@5enfo  costringere,  atoingen  u.  f.  to. 

i)  Si,  so. 

1)  Ardere,  brennen;  arsi,  idj  Brannte;  arso,  gebrannt. 

2)  Asp^rgere,  bef))rengen;  aspersi,  t(^  bef ))reitgte ;  asperso, 
bef))rengt. 

3)  Görrere,  loufcn;  corsi,  tdj  lief  j  corso,  gelaufen. 

4)  Esp^llere,  Vertreiben;  espulsi,  td^  Vertrieb;  espulso,  ber^ 
trieben. 

5)  Mergere,  toud^en.  Comp,  imm^rgere,  eintauö^en;  im- 
mersi,  x^  taud^te  ein;  immerso,  eingetaud^t. 

6)  Mördere,  beifeen;  morst,  idj  bife;  raorso,  gebiffen. 

7)  Fördere,  Verlieren;  wirb  beffer  regclmä^g  conjugirt,  bod^ 
finbet  man  aud^  unb  nantentltd^  bei  ^id^tern  ^te  Spornten  persi 
unb  perso. 

8)  Spärgere,  Verbreiten;  sparsi,  id^  verbrettete;  sparso, 
Verbreitet. 

9)  Törgere,  abn)ifd^cn  (<)oet.);  tersi,  i(^  n)ifd^te  ab;  terso, 
abgeivtfd^t.  . 

k)  Si,*so  ober  sto  mit  üorl^ergcl^enbem  SoMe. 

1)  3Äit  Vorl^ergel^enbem  a: 

a)  Persuadöre,  Überreben;  persuasi,  id^  überrebete;  persuaso 
übcrrebet. 

@benfo  dissuadöre  ecc. 

b)  Rimanäre,  bleiben;  rimango,  id^  bleibe;  rimaniy  rimane 
ecc,  rimdngoiio,  fie  bleiben.  Cong,  Pres,  rimanga,  idj  bleibe; 
rimasi,  id^  blieb;  rimaso  ober  rimasto,  geblieben;  rimarrö,  id^ 
n)erbe  bleiben. 

c)  Rädere,  fd^aben,  rabiren;  rasi,  idj  fd^abte;  raso,  gefdjabt. 

d)  Evädere,  enttoifd^cn;  evasi,  id^  enttvifd^te;  evaso,  enttoifdjt. 

2)  ajlit  Vorl^ergebenbem  e: 

a)  Accöndere,  anjünben;  accesi,  id^  günbete  an;  acceso,  an^ 
geaünbet. 

b)  Ghiödere,  f orbern ^  fragen;  chiesi,  id^  forberte;  chiesto, 
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ßcforbcrt.     6benfo   richi6dert.     Pres,  chiedo  —   chieggo  — 
chieggio. 

c)  Asc6ndere  uttb  discöndere,  l^eroufftetgctt,  l^crabftciöeti, 
ascesi,  idji  bcfticg;  asceso,  Bcfticöcn. 

d)  Pr6ndere,  ncl^tnett;  presi,  idj  nol^ttt;  preso,  gcnommctt; 
appr^ndere,  Dcmcl^mcn;  comprendere,  begreif cn. 

e)  Diföndere,  öertl^etbiöen;  ofiföndere,  bclcibigett;  difesi,  tdj 
^^ertl^ctbigtc;  difeso,  öertl^etbigt. 

f)  Sospendere,  auffd^iebcn,  bott  andere,  ©benfo  appöndere, 
vilip^ndere.    Sos9)esi,  id^  fd^ob  auf;  sospeso,  aufgefd^oben. 

g)  Sp&ndere,  ausgeben;  spesi,  td^  gab  au§;  speso,  auSge^: 
geben.    (Le  spese,  bic  IJoften). 

h)  T6ndere,  auS^edfen ;  alt6ndere,  tttoavim  ;*  int^ndere,  ber? 
nel^men;  tesi,  id^  ftredEte  au§;  teso,  auSgeftted^. 

i)  Rindere,  toiebcrgeben;  resi,  id^  gab  toieber  (rend^i);  reso, 
wtcbcrgegeben  (renduto). 

3)  ÜRtt  borl^crgel^cttbem  i: 

a)  Decfdere,  entfd^eiben;  decisi,  idj  entfd^ieb;  deciso,  ertt* 
fd^ieben. 

b)  Assfdere,  fe^en;  assisi,  id^  fe^e;  assiso,  gefegt. 

c)  divfdere,  tl^eilen;  divisi,  id^  tl^eilte;  diviso,  gcll^eUt. 

d)  Intridere,  etnxül^ren;  intrisi,  id^  rüljrte  ein;  intriso,  eins 
geiill^tt. 

e)  Rfdere,  ladjcn;  sorridere,  lödjieln;  deridere,  bcriadjen; 
risi,  td^  kd^ie;  riso,  gelad^i. 

f)  üccldere,  tobten;  uccisi,  tdj  töbtete;  ucciso,  getöbtet. 

4)  SOlHt  borl^ergel^enbem  o: 

a)  Ascöudere  ober  nascöndere,  öerbergen;  ascosi,  idj  Der« 
barg;  ascoso,  nascosto,  berborgen. 

b)  Rispöndere,  antworten;  risposi,  id^  anttoortete;  risposto, 
geantwortet. 

c)  Rödere,  nagen;  rosi,  id^  nagte;  roso,  genagt. 

5)  Wi  öorl^ergel^enbem  u: 

a)  Chiüdere,  jd^Uefeen;  chiusi,  iä)  fd^Iofe;  chiuso,  gcfd^loffen. 
Compos,  S)te  3ujammenfe§ungen  |tnb  tl^eUS  mit  SSetbel^oltung 
beS  i  na<^  ch,  t^eilS  mit  cl,  3.  95.  esclüdere,  concWdere,  in- 
clüdere,  schludere,  socchiüdere  ecc. 

b)  Delüdere,  tftufd^en;  delusi,  td^  t&ufd^te;  deluso,  get&ufd^t. 
@benfo  eWdere,  aliud eie  ecc. 

c)  Föndere,  gießen;  fusi,  id^  goß;  fuso,  gegoffen.  Compos* 
conföndere,  sconföndere  ecc. 
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d)  Intrüdere,  etnfdl^teBen ;  intrusi,  td^  fd^ob  ein;  intruso,  etn- 
0efc^oben. 

G.  KRagclmfi^ige  MMtUt  Ut  (ritten  d^ningitia«. 

1)  Aprire,  öffnen;  coprire,  bebcden;  oflfrire,  anbieten;  soffe- 
rire,  bulben. 

Pass.  per/.    Aprfi  unb  apersi,  id^  öffnete. 

apristi.  « 

apri  unb  aperse. 

aprimmo. 

apriste. 

aprfrono  unb  ap^rsero. 
Part.  Aperto. 

@benfo  coprire,  scoprire,  offrire,  so£frire  ob.  sofferire. 

2)  Apparire,  etj(|eincn. 

Pres,    Apparisco  unb  appajo. 
Pass.    Appari]  unb  apparvi. 
Part    Apparito  unb  apparso. 

^enfo  comparire  unb  sparire. 

3)  Cucire,  nHi^m. 

^ie  UnregelntSjitQfett  bef^el^t  barin  ^  ba(  eS,  too  in  ber  Kon- 
jugation a  ober  o  folgt,  ein  i  annimmt;  alfo: 

Pres.    Gudo.  Cong,  pres,    Gucia. 

cüciono. 

4)  Morire,  fterben. 

Pres,    muojo,  id^  flerbe. 

muori  unb  mori,  bu  ftirbft. 

muore. 

muojamo  ober  moriamo. 

morite. 

rauöjono  ober  mörono. 
Pass.  perf.    morfi  u.  f.  to. 
Fut.    morrö,  id^  toerbe  fterben. 
Part,    morto,  gejtorben. 

5)  Salire,  fteigen. 

Pres.    Salgo,  saglio  unb  salisco,  id^  fteigc. 
sali  unb  salisci,  bu  fteigft. 
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sagliamo. 

salite. 

sagliono,  sälgono  unb  saUscono. 

^ie  ühri^en  Sitten  finb  rffietmd^g. 

6)  Udire,  l^örcn. 

Pres,    Odo,  tc^  l^örc.  Cong.  pres,    Oda. 
odi.  oda. 

ode.  oda. 

udiamo.  udiamo. 

udite.     .  udiate. 

ödono.  ödano. 

3)ic  übrigen  3«ttcn  regelnta^ig  öon  bcm  Stamme  ud— . 

7)  Uscire,  auSgel^en. 

Pres,    Esco,  x^  gcl^e  ottS.  Cong,  pres,    Esca. 
esci.  esca. 

esce.  esca. 

usciamo.  usciamo. 

uscite.  usciate. 

^scono.  ^scano. 

3)ie  übrißen  Seiten  reßelmäfeiö  bon  bem  Stamme  usc— . 
@benfo  riuscire. 


8)  Venire,  fommcn. 

Pres, 

vengo,  i(^  lomme. 

vieni. 

viene. 

veniamo. 

venite. 

v^ngono. 

Cong, 

pres. 

venga. 

venga. 

venga. 

veniamo. 

veniale. 

v^ngano. 

Pass» 

perf,    venni,  id^  fam. 
venisti  ecc. 

FuU 

verrö,  td^  »erbe  fommcn. 

Part, 

pass,    venuto,  gelommen. 

D.    Verhi  diffettivi,    (Man^tll^afit  MimMtt.) 

Unter  verbi  diffettivi  i^erftel^t  man  folc^e.,  tt)el(^e  nur  in 
eimgien  3^tten  gebr&ud^Ud^  finb.  @te  finb  meiftens  beraltet  unb 
ftnben  ft^  J^au^tf&d^Ud^  bei  ^ii^tern. 
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1)  Mi  cale,  e§  ift  mir  baran  gelegen. 

mi  ä»*  }  ^^  ^^  ^^^  ^^^^  gelegen, 

2)  $on  ire,  gelten: 

ite,  gel^t  i^t  Ö^^i*- 

iremo,  toir  toerben  gelten. 

iiete. 

iranno. 

Iva,  t(^  ging,  (vano,  fte  gingen. 

ito,  gegangen. 

3)  Gire,  gelten. 

gite,  geltet,  gito,  gegangen. 

giva,  (gla). 

^f  i^  gittß^  gisti,  gi;  gimmo,  giste,  gfrono. 

girö,  giri^i,  s'io  gissd. 

4)  Riödere,  surüdReprcn. 
riedo,  riedi,  riede. 

ImperaU    Riedi,  !e]^te  autüdE;  rieda,  ri^dano. 

5)  Olire,  ried^jen. 

oliva,  olivi,  oliva,  olfvano,  id^  rodj  n.  f.  tt. 

6)  Lfcere  ober  16cere,  erlaubt  fein. 

lice  unb  lece,  eS  t^  erlaubt,  (bei  ^id^tem). 
Hdto  unb  l^ito,  erlaubt,  geflattet,  aud^  in  $rofa. 
3.  $. :  Se  la  domanda  ä  l^cita,  menn  bie  gfrage  erlaubt  x% 


E.    Kttper(0ttU4e  3dt»9r!er.    {Verhi  imperaonali.) 

Tuona,  eS  bonnert.  bisogna 

piove,  es  regnet  (irr.).  conviene 

pioviggina,  eS  riefelt.  occorre         \   .^  .«  ^^i^i^ 

fampeggia,  balena,  eS  bli^t.  fa  mestieri  (•  ^*  ^^  "^^'^Ö- 

diluTia,  eS  gte^t  in  @tr5men.  fa  d'uopo 

grändina,  eS  l^agelt.  ci  vuole, 

n^vica,  tS  fd^neit.  fa  caldo,  eS  iß  marnt. 

gela,  e§  friert.  fa  freddo,  tS  ift  fali 

didiaccia,  ober  dighiaccia,  eS  fa  vento,  eS  ifl  toinbig. 

tl^aut.  pai'e,  ed  fd^eint. 

basta,  es  genügt.  sembra,  eS  fd^etnt. 

havvi,  (|tatt  vi  ha)  eS  gibt. 
$ei  ben  un))erf5nlid^en  S^tttol^^em  totrb  eS  ge)o51^nlt4  nid^t 
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auSgebtüdt,  tann  iebod^  egli  ober  6i  l^eigen  (nie  lo,  benn  btefes 
ift  ein  Accusativ);  3.  33.:  egli  piove,  eS  regnet. 

^an  mug;  mtrb  bitrd^  bisogna  ober  fa  d'uopo  u.  {.  tt).  mit 
fotgenbem  Sn^nttit)  auSgebrüdEt;  3.  $.:  Bisogsa  studiare  per 
sapere  qualche  cosa,  man  muß  ftubiren,  um  ettoal  3tt  »tffen. 
3ft  Jebo(|  bie  ^ßerfon  beftimmt,  fo  muß  biefe  burdj  einen  mit  che 
eingeleiteten  ®a^  am  folgenben  3^ttoort  begeid^net  toerben,  toobei 
biefeS  im  congiuntivo  fielet  (lote  im  g-ranjöftfd^en  ilfaut  que...); 
3.  8.:  ^u  mußt  fd^reiben,  bisogna  cbe  tu  scriva. 

F.    fVjU  )er  ütbrSitd^lid^llen  JeitvBrtec  unf  ire, 
wtl^t  isco  im  PreserUe  ^htfiu 

Agire,  l^anbeln.  guarire,  genefen. 

abolire,  abfdjaffen.  impedire,  oerl^inbem. 

ardire,  toagen.  istruire,  unterrid^ten. 

arricchire,  bereidjem.  partire,  tl^eilen;  nebft  Comp, 
arrossire,  errötl^en.  compartire.    3n  ber  SBe* 

bandire,  oerbannen.  beutung  abreifen  l^eißt  eS 

capire,  Oerftel^en.  »parlo,  parti  ecc. 

colpire,  treffen.  patire,  leiben, 

compatire,  bebauem.  proibire,  öerbinbem,  öerbieten. 

digerire,  öerbauen.  riverire,  grüBen,  öerel^ren. 

eseguire,  auSfülJren.  spedire,  abfenben. 

favorire,  begün^igen.  stabilire,  fepfefeen. 

ferire,  oertounben.  tradire,  öerrat^en. 

finire,  enbigen.  unire,  oereinigen. 

fiorire,  blüf en.  ubbidire,  gel^ord^en. 
gradire,  genel^migen. 


"^on  ben  ^exien  (dei  tempi). 

2)er  Uttterfd^ieb  beS  Imperfetto  unb  Passato  perfetto  ift 
gona  loie  im  Sranaöflfd^en  (imparfait  unb  d^fini). 

^aS  Imperfetto  befd^reibt,  fdjübert,  briWt  bie  öftere  SBie^ 
berljolung  auS  unb  bcaetdjnet  eine  in  ber  SBergangcnl^ett  ftel^enbe 
^anblung,  bie  nodj  fortbauerte,  »äl^renb  eir^^  ^nb^re  eintrat. 
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Seifpielc. 

Pioveva  quando  io  venni,  c§  regnete,  al§  xä)  lom. 

Noi  pranzavamo  alle  cinque  quando  eravamo  a  Parigi, 
»ir  fpetgten  (b.  1^.  totr  ^ifleöten  ju  f^)ct|en)  um  fünf,  oI§  toir  m 
$ari§  toaren. 

hingegen:  Jeri  pranzammo  alle  cinque,  geflern  f^ei^ten 
»it  um  fünf. 

®a§  Impf.  con^.  ftcl^t  meiftcnS  in  SScbingungSfä^en  utib 
3tt)ar  naö)  bem  ^ebtngungStoorte  se,  in  bem  ba^u  gel^drigen 
i^ou:^tfa|e  fielet  bann  ba§  Gondizionale ,  3.  SB.:  Se  avesse  piü 
applicazione  imparerebbe  piü,  tocnn  er  mel^t  ffltii  ^&Ht, 
tt)ürbe  er  mel^r  lernen. 

gferner  in  @ä^en  toie:  Non  poteva  persuaderlo  ehe 
s'allontanasse'da  questo  paese,  id^  lonnte  iljn  ni(^l  übcrreben, 
baB  er  fid^  öon  biefem  Sanbe  entfernte. 

3nh)eUen  feftt  man  in  ben  SBebingungSfö^en  nnb  ben  bamit 
öerbunbencn  ^auptfäften  baS  Imperfetto  be§  Indicativo;  3.  f&. 
ftatt  se  Tavessi  saputo,  non  Tayrei  faito,  loenn  id^  e^  gen)uBt 
^üiit,  l^ötte  id^  e§  nid^t  getl^an,  fann  man  fagen,  se  lo  sapeva, 
non  lo  faceva. 


"^on  ben  Jlrtcn  (dei  modi). 

1)  S)er  Snfinitib. 

2)er  3nfinttit)  in  SSerbinbung  mit  onbern  3«itwörlern  tt)irb 
tljeils  mit,  tl^eils  ol^ne  ^rÄ:|)ofition  gebrandet. 

SBcifpiele. 

Ella  non  sa  lacöre,  fie  weife  nid^t  ju  fd^ttjeigen. 

Basia  dirlo,  eS  genügt,  e§  gu  fagen. 

Che  intendete  dire?    9Ba§  tooUi  x^x  fagen? 

Venni  a  visitarlo,  idj  fam,  iljn  au  befu(§en. 

Tomo  a  dirlo,  id^  fage  e§  nod^  einmal. 

Mi  rincresce  di  lasciarvi,  e8  tl^ut  mir  leib,  eud^  3tt  berlaffen. 
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^cr  tjon  bem  ©ubftotttiö  ober  ^foicftiö  abl^ättgißc  Sttftnittü 
]^ot  tneift  bte  ^täpofitton  di  3.  %. 

'  E  tempo  d'andare,  e§  ifl  3«t  au  %e^tn.  Ho  voglia 
di  scrivere,  id^  l&obe  Suft,  j»  fd^retbcn.  Abbiarao 
avuto  il  piacere  di  servirvi,  toix  l^abctt  ba§  SBcrs 
gnügen  gelgabt,  eud^  gu  bienen. 

eel^t  l^fig  tft  bet  (Skbtaud^  beS  3njtmüt)§  mit  bem  ^rtüel. 

SBetfpiele- 

Se  m'e  dato  lo  sperare  mai  la  pace,  Tho  trovata,  toenn  e§ 
mit  bergdnnt  x%  je  S^tieben  gu  l^offen,  fo  l^abe  ic^  i^n  gefunben. 

Osservai  l'andare  ed  il  venire  dei  soldati,  id^  beobachtete 
ba§  j^ommen  unb  ^el^en  ber  Solbaten. 

Basta  a  me  il  liberarmi  dalla  loa  presenza,  e§  genügt 
mir,  midj  \>on  beiner  ©egenwart  gn  befreien. 

2)  S5on  bem  Gerundio, 

3)aS  Gerundio  bleibt  immer  unberftnbert  unb  loirb  im 
S)eutfd^ett  bitrdj  löinbetoörter  ottSgebrödt.  Om  granjöfifd^en  en 
mit  bem  Participe  5.  33.  en  enseignant.) 

SSeifptele, 

Egli  ml  saluto  chied^ndomi  s'io  era  Francese,  er  grüßte 
m\^,  inbem  er  midj  fragte,  ob  id^  ein  gfranjofe  fei. 

Buön  giomo,  gli  dissi,  passando,  guten  Xa%  jagte  id^ 
il^m  im  ^orbeigel^en. 

Insegnando  iinpariamo,  burd^  Seigren  lernen  n)ir. 

^Q§  Gerundio  n)irb  bfterS  mit  andare,  stare  unb  venire 
loerbunben;  3.  %.: 

11  mio  zelo  va  crescendo,  mein  Sifer  »ädj[St  immer 
mel^r.  lo  andava  appunto  cercando  di  lui,  id^  war 
gerabe  im  Segriffe,  il^n  aufsufud^en. 

3)  »on  ben  2Rittel»drtern  {Dei  Participj). 

2)a§  Participio  presente  mit  ber  C^nbung  ante  unb  ente 
toirb  getodl^nlid^  als  ^jectit)  gebrandet  unb  üertoanbelt  in  ber 
^el^rja^l  ba§  e  in  i;  3.  8.: 

La  madre  amante,  bie  Itebettbe  9)ihttter;  le  madri 
amanti,  bie  liebenben  9Rütter. 

^iort,  ^anbb.  6.  91.  31 
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$)a8  Participio  passato  in  SSerbinbuttö  mit  fesere  ttd^tet 
ftd^  in  ®t]^ltäfi  unb  Qa^  naä^  bem  ^au|)ttoort,  imf  bo§  e§ 
ftd^  beaiel^t.  ^t  bem  S^ittoort  avere  i)erbuiü)en  toitb  e§  nur 
bann  t)erönbert;  »enn  ba§  bitefie  Dbiect  Dotl^ergel^t. 

Seifpicle. 

Le  donne  sono  state  vedate,  bic  Jgftauen  ftnb  gefeiten  toorben. 
La  l^ttera  che  ho  scritta,  bcr  S3ricf,  ben  idj  gefdjriebcn  l^abe. 
Le  donne  che  ho  vedute,  bie  Srauen,  tocldjc  itj  gefeiten  l^abc. 
Ella  si  ^  rallegrata  dl  vedervi,  fic  l^at  fid^  gefreut,  cud^ 

5u  feigen, 
lo  ho  scritto  le  lottere,  id^  l^abe  bie  SBricfe  gcfti^ricbctt. 
lo  le  ho  scritte,  idj  l^abe  fie  gcfd^tiebcn, 

SBenn  auf  baS  ^artici^),  bem  baS  birefte  Dbied  öorangcl^t, 

ein  3nfinitit)  folgt,  ]o  x\t  ju  beadjten,  ob  baS  Obied  jtd^  auf 

bo§  ^articip  bejieljt.  3m  legieren  SaÄe  toirb  c§  öeränbert,  j.  55. : 

Non  li  ho  potuto  vedere,  idj  IJabe  fie  nidjt  feigen  fönncn, 

Li  ho  uditi  cantare,  id^  l^abe  fie  fingen  l|5ten.    La 

ho  veduto  plngere,  idj  ^abe  jte  malen  feigen  (b.  %  fie 

lourbe  gemalt).  La  ho  veduta  pfngere  (b.  1^.  fie  matte). 

^a§  Participio  passato  n)itb  ieboc^  öfters  auc^  der&nbert, 
mnn  ba§  Object  nac^ftebt ,  unb  jtoar  toirb  eS  otsbann  als  ein 
aum  ?lccufatit)  gel^örigeS  «Ibjectiö  angefel^en;  j,  S5.: 

Ho  scritte  due  lottere,  idj  l^abe  jtoei  SJriefe  gefiijricben 
(b.  1^.  \^  l^abe  jtoei  gefdgnebcne  S3riefe). 

^el^rere  Partie,  pass.  ber  erften  Konjugation  tocrben  Der* 
Üirjt  als  ^bjiectibe  gebrandet,    ^ie  l^auijjtfä^lid^ften  finb: 

Adomato,  ge{d^mü(ft,  adorno.  destato,  aufgetoedt,  desto, 

avvezzato,  getoöl^nt,  avvezzo.  guastato,  toerborben,  guasto. 

caricato,  belaben,  cärico.  privato,  beraubt,  privo.    [ecc. 

colmatO)  überl^öuft,  colmo.  troncato,  abgefd^nttten,  tronco 

4)  SBom  ©onjunftiö  {del  Congiuntivo  o  Soggirmtivo), 

^er  (^oniunÜit)  ftel^t  im  abl^ftngigen  @a^e  1)  toenn  ein 
3eitti)ort  bor^iergel^t,  baS  Surdjt,  Söunf^,  3»«^^^  «•  f-  to.  aus« 
brürft;  2)  nad^  fjfragen,  SScrneinungcn  unb  unpcrfönlidjcn  Seit» 
tobrtem ;  3)  nad^  ben  SBinbetoörtcm  benchö,  sebbene,  quantunque 
(obglcid^,  objd^on),  acciocche,  affinchö,  perch^,  bamit;  suppo- 
stochö,  oorauSgefeftt  ba^,  primachd,  elje,  purchö,  toenn  nur 
u.  f.  ro,    4)  äBenn  ein  Superlativo  ober  il  solo  Dorl^ergel^t. 
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Scifpiele- 

Permettete  che  si  ritlrino?    Erlaubt  tl^r,  bag  fie  fi(^  gu- 

Non  voglio  che  tu  parta  domani,  id^  mU  nxä^i,  bag  bu 
morgctt  obretfc|l. 

Mi  pare  che  questo  non  possa  farsi  cos)  facilmente,  e§ 
fd^etttt  mtt,  bag  btefeS  ntd^t  fo  leidet  gefd^el^en  !ann. 

La  seguirö  purchö  ella  abbia  giudizio,  id^  werbe  tl^r 
folgen,  locnn  fie  nur  öemünfttg  ift. 

II  maggiör  piacere  ch'io  m'abbia  mal  goduio,  ba§  größte 
Vergnügen,  baS  id^  ie  genoffen  l^abe. 

Quaniunque  11  soggetto  fosse  giä  stato  ti-attato  da  uno 
scritlore  c^lebre,  gli  pareva  che  potesse  fesere  irattato  di 
nuovo,  obfd^ott  bcr  ©egenftanb  fd^on  öon  einem  berül^mten 
6d^rtftfiener  bel^anbelt  toorben  mar,  fo  fd^ien  e§  il^m  bod^,  bog  er 
bon  9leuem  bel^anbelt  toerben  lönnte. 


'^on  bem  ^ebenvooxie  (deir  awerbio). 

©ie  5ilebenh)örter  finb  1)  bie  als  9lebcntt)örler  gebraud^lcn 
^biectit)e  unb  2)  bie  eigentUd^en  ^Derbien. 

^an  bilbei  baS  ^bberb  Don  bem  ^jedit)  burd^  ^nl^ängen 
ber  @nbung  mente.  ©ie  auf  o  enbigenben  ))ermanbeln  o  in 
am^nte;  bie  auf  e  in  em^nte. 

aSeifpiele. 

cerlo  —  certamente.  felice  —  felicemente. 

distinto  —  distintamente.  prudente  —  prudentemente. 

^Ibjiectitje,  toeldje  auf  re  unb  le  cnbigen,  verlieren  ba§  e; 
j.  SB.:  fäcile  —  facilmente;  particolare  —  particolarmente. 

!Dland^e  ^iectit)e  bleiben  als  ^bDerbien  unoeränbert;  }.  $.: 
parlär  alto,  chiaro,  laut,  bcutlidj  f^ired^en. 

UJtan  werfe  nodj  folgenbe  ^böerbicn  mit  il^rcn  Steigerungen: 
bene,  gut;  meglio,  beffer;  il  meglio,  om  ht^tn;  otti- 
mamente  (benfesimo),  fcl^r  gut;  male,  fd^ledjt;  peggio, 
fd^limmer;  il  peggio,  am  fd^limmften;  pessimamente 
(malfssimo),  fel^r  fdjlimm. 
©ie  cigentlidjen  3lbt)erbien  unb  abberbiaten  ?(u§brüdfe  jinb 
im  erflen  Xl^eilc  aufgefül^rt,  öergl.  <S.  77-— 81.    • 
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'^on  ben  '^oxwovievn  (delle  preposizioni), 

Set  ben  Sortoörtem  |at  mxm  bte  eigentlichen  Don  ben  un» 
eigentUd^en  au  unterfd^eiben.  Se^re  j!nb  nteift  ^berbien,  kaeld^e 
aud^  al§  Sotloörter  gebrandet  toevben  fönnen. 

$)te  etgentlid^en  Sot)o5rter  l^aben  nteift  baS  ©nbfiimitt)  attetn 
nad^  fid^ ;  dftetS  l^aben  ^e  j[ebod^  aud^  diy  a  ober  6^a. 

iäUxft  jol^ne  dafuSjetd^en  nad^  ft(^  loetben  gebrandet : 

Di,  üon;  a,  au;  da,  t)on;  m,  tn;  con,  mit;  per,  für;  su, 
auf;  fra  (tra),  ito^ä^tn,  unter  (f.  5^dlm,  Stop,  1);  dopo,  nad^; 
senza,  ol^ne;  sotto,  unter;  sopra,  über;  giusta,  secondo,  ges 
ntSg;  contro,  gegen  (feinbUd^);  lungo,  längs. 

Uneigentlid^e  finb:  Accanto,  allato,  neben;  attorno,  um 
l^erum;  avanti,  oor;  inanzi,  oor;  prima  di,  bor  (oon  ber 
Seit);  fino,  sino  a,  biS;  fin  da,  feit;  circa,  um  oerum; 
fuori  (di'unb  daj,  außer;  tranne,  salvo,  eccetto,  außer;  vi- 
cino  a,  nal^e  bei';  in  mezzo  a,  mitten  unter;  dentro,  innere 
l^alb,  binnen;  dietro,  l^inter;  oltre,  außer,  brüber  l&in« 
au§;  rasente,  bid^t  borbei;  a  dispetto  di,  malgrado,  ad  onta 
di,  tro^,  ungead^tet;  alla  volta  di,  nad^ — l^in;  a  forza  di, 
burdj  (fr.  ä  force  de)j  in  vece  di,  in  luogo  di,  anftatt  ecc. 


'^on  ben  ^xnbewoxiexn.    (Delle  congiunzioni.) 

2)ie  5Binbctt)örter  finb  tl^eils  einfädle,  tl^eils  a^fammengefefete. 
^ic  ]^au|)tfödjlid^ften  ftnb  folgenbe;  E,  unb  (e  —  e  fotool^l  —  als 
aud^);  anche,  pure,  aud^  (eziandio  aud^  t$  Veraltet). 

0  ober,  o  —  o,  entweber  —  ober;  (Sufarnmenfetungen 
oppure,  ovvero,  ossfa,  ober);  ne  —  n6,  tocber  —  nodj;  (3tt= 
fammenfe^ungen,  neppure,  aud^  nid^t;  nemmeno,  nid^t  etm 
mal);  ma,  aber;  perö,  inbcffen;  perciö,  beßljaiö;  pcreho 
ober  chö,  benn;  che,  baß;  affinche,  perchö  (mit  bcm  (54)ni;) 
bamit;  se,  »cnn;  quando,  al§;  siccome,  giacche,  ba  nun; 
ove,  ((Sonjunft.)  toofern:  quasi,  al§  wenn;  perche,  tt)cil; 
mentrecchö,  toäl^rcnb  oem;  benchd,  sebbene,  obgleidj; 
dacche,  feitbem;  finchd,  hi$\  tostocch^,  fobalb  als. 


S3on  bcn  CnqifltibuiiddivftTtem. 
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"SMt  6en  @ntpfin6ttng55)a>oriem  (delle  inteijezioni). 

Ttan  btürft  bur^  btcfctten  »enigcr  ober  mt^x  bcn  ®emtit]^§= 
auftanb  be§  Siebenben  aus. 

9{ad^ftel^enbe  ftnb  bie  int  äiolientfd^en  %tht&viä)lxä)fttn: 

Viva!  ewival    (SWüt!  aiif!    (St  lebe  l^otij! 

Cdpperi!  cospetto  di  Bacool  corpo  di  Bacco!  ^obtaufenb! 

Orsü!  tool^lanl    Bravo!  (brava!  bravi!  brave!)  brat) 

Per  Dio!  bei  ®ott! 
NienV  affatto!  gar  nichts!    Oibö!  ttiarunt  nid^t  gar! 
Oimö!  0  toel^e  mir!    Maledetto!  Derjlud^t! 
Adagio!  langfant!    Piano!  fadste!    Zitto!  jHIKe! 
DehT^d^!   Ehi!  $eba!   Animo!  SRut^!   Largo!  Largo! 

$Ia«  ba!    Eh  via!  SS^ol^lan! 


9Uti|aBetif$e  gifte  ber  uttregeliitafeigett  8^it» 

ttJrter-*) 

t\t  mit  *  be|ei4|neten  ^nb  anid  in  anbttn  Mttn  nitr(9elma|{t$. 

accad^re,  fid^  ereignen, 
acc^ndere,  an^ünben. 
accörgersi,  bemerfen. 
addurre,  betbringen, 
affliggere,  betrüben, 
allüdere,  anfpielen. 
♦andere,  gelten, 
apparire,  erfd^cinen. 
aprire,  öffnen, 
ärdere,' brennen.  ' 
ascdnderöj  berbergen. 


accadde  (impers.) 

accesi.        [8  per. 

m*accorsi. 

addussi. 

afOissi. 

allusi. 

regelm. 

apparfi  u.  apparvi. 

aprfi  u.  apersi. 

arsi. 

ascosi. 


accaduto. 

acceso. 

accx)rto. 

addotto. 

afQitto. 

alluso. 

regelm.         [parso. 

apparito   unb    ap- 

aperto. 

arso. 

ascosO)  ascoäto. 


*)  3n  biefer  Sifle  {inb  meifienS  nur  bie  einfad^en  gönnen,  inbem  bie  au« 
fammengefelten  ebenfo  gebilbet  werben. 
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äOpl^ai^etifcJ^e  igifte  betr  itnredebnäligen  ^ettioörter. 


assörbere,  etnfd^lürfen. 
assümere,  annehmen. 
*b6vere  u.  bere,  Irinfcn. 
cad6re,  foUcn. 
c^dere,  toet^en. 
chiedere,  forbcrn. 
chiüdere,  fd^ücfeen. 
eignere,  gürten, 
cogliere,  pflürfen. 
connettere,  öerfnü^fcn. 
conöscere,  lennen. 
coprire,  bcbcrfcn. 
cörrere,  laufen. 
cr6scere,  toad^fen. 
cuöcere,  ioä)tn,  baden. 
*dare,  geben. 
*dire,  Jagen, 
difendere,  öerlljeibigen. 
disc^ndere,  l^etabfteigen. 
discütere,  erörtern, 
distfnguere,  unterfti^eiben. 
dividere,  tl^eilen.       [ben. 
*  dolersi,  ©d^merj  ennifttts 
♦dovere,  f offen, 
elidere,  au§ftogen. 
erfgere,  errichten, 
esfgere,  forbern. 
esprfmere,  auSbrücfen. 
evädere,  enttoifd^en. 
*fare,  mad^en. 
figgere,  l^eften. 
föndere,  gießen, 
frängere,  bred^en. 
fdggere,  badfen. 
genufl^ttere,  fniebeugen. 
giacäre,  liegen, 
giungere,  anlangen, 
federe,  öerle^en.  (beralt). 
16ggere,  lefen. 
möscere,  mifdjen  (öeralt.). 
mergere,  tauchen. 


assorsi. 

assorlo. 

assnnsl. 

[vetti. 

assunto. 

bevvi,  bev6i,  be- 

bevuto. 

caddi. 

caduto. 

ced^i,  cedetti,cessi. 

ceduto. 

chiesi,  cbiedöi. 

chiesto. 

chiusi. 

chiuso. 

cinsi. 

cinto. 

colsi. 

[nessi. 

colto. 

connett^i 

u.  con- 

connesso. 

conobbi. 

eonosciulo. 

coprii  «. 

copei-si. 

coperio. 

corsi. 

corso. 

crebbi. 

cresciuto. 

cossi. 

cotto. 

diedi. 

dato. 

dissi. 

detto. 

difesi. 

difeso. 

discesi. 

disceso. 

discussi. 

discusso. 

disiinsi. 

distinto. 

divisi. 

diviso. 

mi  dolsi. 

doluto. 

dov^i  u.  dovetti. 

dovuio. 

elisi. 

eliso. 

eressi. 

eretto. 

esigei. 

esatto. 

espressi. 

espresso. 

evasi. 

evaso. 

feci. 

fatio. 

fissi. 

fisso. 

fusi. 

fuso. 

fransi. 

franto. 

frissi. 

fritto. 

genuflessi 

• 

genufläbäo. 

giacqui. 

giaciuto. 

giunsi. 

•giunto. 

lesi. 

leso. 

lessi. 

letto. 

regelm. 

misto  u.  mesciuto 

mersi. 

merso. 

StCp^ai^ftifd^e  Sifle  ber  mtregeliitätigen  Beittoötter. 
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mattere,  fe^en. 
mördere,  beifeen. 
♦moriro,  fterbcn. 
maövere,  Betocßen. 
müngere,  raeifcn. 
näscere,  geboren  toerben. 
nascöndere,  f.  ascöndere. 
neglfgere,  t>txna^l&^%en, 
nuöcere,  fc^abcn. 
offrire,  anbieten. 
*par6re,  fd^einen. 
percuötere,  f(i^laöen. 
p6rdere,  Verlieren, 
persuaxi^re,  Überreben.   . 
piac^re,  gefallen, 
piängere,  n)etnen. 
plngere,  malen, 
piövere,  regnen, 
♦porre,  fc^en. 
pörgere,  reid^en. 
*pot6re,  fönncn. 
pr6ndere,  nel^men. 
prot^ere,  befd^ü^en. 
püngere,  fied^en. 
rädere,  fdjabcn. 
redfmere,  loSfawfen. 
r6ggere,  lenfen. 
rindere,  toicbcrgeben. 
rfdere,  lad^en. 
♦rimanöre,  bleiben, 
risölvere,  befd^UeJen. 
rispön^ere,  antttwrien. 
rödere,  nagen, 
römpere,  bred^en. 
♦salire,  ftcigen. 
*sapj§re,  toiffen. 
scögliere,  »äl^len. 
sc^ndere,  l^crabfteigen. 
sciögliere,  löfen. 
scrfvere,  fd^reiben. 
scuölere,  rütteln. 


misi. 

morsi. 

regclm. 

mossi. 

munsi. 

nacquT. 

neglessi. 

nocqui. 

ofifrii  —  oflFersi. 

parvi. 

percossi. 

regelm. 

persuasi. 

piacqui. 

piansi. 

pinsi. 

piowe. 

posi. 

porsi. 

regelm. 

presi. 

protessi. 

punsi. 

rast. 

redensi. 

ressi. 

(rend^i),  resi. 

risi. 

rimasi. 

risolv^i,  (risolsi). 

risposi. 

rosi. 

ruppi. 

salii,  (salsi). 

seppi. 

scelsi. 

scesi. 

sciolsi. 

scrissi. 

scossi. 


messo. 

morso. 

mortö. 

mosso. 

munto. 

nato  u.  nasciuto. 

negletto. 

nociuto. 

offerto. 

paruto,  feit,  parso. 

percosso. 

regelm.,  feit,  perso. 

persuaso. 

piaciuto. 

pianto. 

pinto. 

piovuto. 

posto. 

porto. 

regelm. 

preso. 

protetto. 

punio. 

raso. 

redento. 

retto. 

(renduto),  reso. 

riso. 

rimasto  u.  rirnaso 

risoluto. 

risposto. 

roso. 

rotto. 

salito. 

saputo. 

scelto. 

sceso. 

sciolto. 

scritto. 

scosso. 


x 
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9Ut)l^5etif(i^e  Stfle  bet  untefielntäligen  3eiiwöttet. 


*sed6re,  jifteti.    -. 

*  solare,  i^fiegctt. 
sörgere,  pd^  ctljeben. 
sosp^ndere,  auffd^ieben. 
späi^ere,  auSjtteuen. 
sp^^ere,  auSlöfd^m. 
spöndere,  ausgeben, 
spfgnere,  fto^en. 

*  Stare,  ftel^en. 
stringere,  juf  otnmenaiel^en. 
strüggersi,  ftd^  quälen. 
sv6Uere,  auSrcifeen. 
tac^re,  fd^toeigen. 
t^ndere,  f^iannctt. 
*ten6re,  l^alten. 
tergere,  abtoifd^ctt. 
Ifngere,  färben, 
tögliere,  toegne^men. 
törcere,  abtoenbcn. 
♦trarre,  jicl^en. 
uccfdere,  tobten. 
*udire,  l^ören. 
üngere,  falben. 

uscire,  ausgeben. 
*val6re,  gettcn. 
*ved6re,  feigen, 
♦venire,  fommett. 
♦vfncere,  flegen. 
vivere,  leben, 
volare,  tooUen. 
völgere,  toenben. 


regelm. 

regelm. 

mt 

sölito. 

sursi  ober  sorsi. 

surto  ober.sorto 

sospesi. 

sospeso. 

sparsi. 

sparso. 

spensi. 

spento. 

spesi. 

speso. 

spinsi. 

spinto. 

stetti. 

stato. 

strinsi. 

stretto. 

mi  strussi. 

strutto. 

svelsi. 

svelto. 

tacqui. 

taciuto. 

tesL              ^ 

teso. 

tenni. 

tenuto. 

tersi. 

terso. 

tinsi. 

tinto. 

tolsi. 

tolto. 

torsi. 

torto. 

trassi. 

tratto. 

uecisi. 

ucciso. 

regelm. 

regelm. 

UQ3i. 

unto. 

regelm. 

regelm. 

valsi. 

valuto,  (valso). 

vidi,  (vedi). 

.  veduto,  (visto). 

venni. 

venuto. 

vinsi. 

vinto. 

vissi. 

vissuto,  (vivuto) 

volli,  (<)oet.) 

voluto. 

volsi. 

volto. 

I 
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